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OVER EN UIT TIET JAIMINIYA-BRAHMANA. 
BIJDRAGE VAN DEN MEER 


W. CALAND. 





Iñleiding. — Wie den zin. tracht te doorgronden van 
het „Groote Brähmana” of „Met uit vijfentwintig (boeken) 
bestaande Brähmaya’’, dat tot den Sämaveda behoort, moet 
weldra tot het inzicht komen, dat voor een goed begrip van 
dien tekst noodwendig is de voortdurende vergelijking van het 
verwante Brähmaya der Jaiminiyas of Talavakäras, waaruit 
door Amerikaansche geleerden, vooral Prof. Hanns Oertel te 
New-laven, verschillende interessante stukken zijn gepubli- 
ceerd !). Van dit Brahmana bestaan verschillende handschriften, 
allen copieën in Grantha, die Burnell iu Z-Indië voor zich ` 
heeft laten makeú-en die thans: ín de: verzameling- ‚van heb. 








India Office berusten en düs voor ieder toegankelijk zijn 
Onder die hes. is er slechts één volledig of schijnbaar vol 
ledig, de drie anderen bevatten slechts fragmenten van klei- 
neren en grooteren omvang. Voor ongeveer de grootste helft 
is men op het ééne handschrift aangewezen, dat, hoewel in 
‘t algemeen vrij leesbaar, hier en daar zonder hoop op herstel 
bedorven is en waarin op het eind alles door elkaar ligt. 
Aan eene publicatie, die eerst door Oertel mogelijk geacht 


D De volledige lijst der vindplaatsen in de „Transactions of the 
Connecticut Academy of Arts and Sciences", Vol. XV, pag. 202; 
hierbij komen nog de stukken gepubliceerd door Whitney, Journal of 
the American Oriental Society (JA OS.) Vol. XI, pag. OXLIV ^ 
vlgg. en door Hopkins ib. Vol. XXXI, pag. 68 vlgg. en 64 Te 


YERSL, EN MED. AFD, LETTERK. Gie REEKS, DEEL 1, 








(2) 


werd ?), valt op grond van het ons toegankelijke materiaal 
niet te denken. Wie iet de handschriften van dezen tekst 
heeft kennis gemaakt, zal zeker verbaasd staan over den durf 
van Oertel, die in 1905 voor de Harvard Sanskrit Series vene 
critische uitgave met Engelsche vertaling heelt toegezegd, 


Omvang, indeeling en inhoud in hoofdtrekken. 
Het ‚Jaiminiya-brähmaya, welks omvang volgens ruwe schatting 
twee derden mag bedragen van het grootste aller Brahmayas: 
het Satapatha-brähmaya, bestaat oogenschijnlijk uit drie bov- 
ken, die elk een aantal kleinere hoofdstukken bevatten, welke 
op han beart weer in nog kleinere paragraphen onderverdeeld 
zijn. Ik zeg „oogenschijnlijk”, want deze verdeeling berust, 
vooral wat het derde boek betreft, niet op duidelijke num- 
mering. Wat inhoud betreft komt het Jaiminiya-brahmaya 
over ’talgemeen, zoouls te verwachten is, met het Groote 
Brähmaya overeen: dezelfde stof wordt er in behandeld, na- 
melijk het rituecl van den S&manzanger en zijue assistenten. 
Doch, al is de inhoud in hoofdzaak dezelfde, het verschil 
tussehen de heide teksten is wer groot; vooreerst. onderscheiden 
zij zich in de dispositie van de stof. Wat nan beide teksten 
gemeen is, hoewel in wijze van behandeling min of meer 
verschillend, is in het. kort het volgende: 1°, het gavàm ayanam, 
de beschrijving van het één jaar in beslag nemende complex 
van Soma-offers van verschillenden aard (PBr. hoek IV en 
V, JBr. IL 1—80 еп 371—112). 2°. de beschrijving van 
het prototype van een &ndangsch Soma-offer, een jyotistoma 
(PBr. boek VI tot en met IX, JBr. 1. 66 tot het einde van 
het eerste boek). De beide teksten behandelen aan 't cind van 
het laatst vermelde stuk de variaties op den gewonen ritus, 
waartoe afwijkingen of bizondere omstandigheden aanleiding 


°) Zie zijne Inleiding op het Jaiminfya- upanigad- brabmana (in 
JAOS. Vol. XVI, pag. 80). 
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kunnen geven (de präyaseittas: PBr. IX. 3—10, JBr. 1. 
342—361). In het Groote Brähmaya volgt daarop (boek X 
tot en met XV) 3°, de uitvoerige beschrijving van het ritueel 
der twaalf dagen (de dvädasäha), die, aan het eind van het 
jaar-offer vallend, tevens de prototype, de prakrti, zijn voor 
de onderafdeclingen van het jnar-sattra (de abhiplava- en 
prsthya-gudahas), In hoofdzank stemt hiermede overeen het 
laatste boek van het Jaiminiya-brähmaya (LLL. 1—806). Aan 
de beschrijving van deze twaalfdangsche periode gaan in 
’ Groote Brälunaga allerlei algemeene regels vooraf (in boek 
X), die min of meer overeenstemmend aan °t einde van het 
3° boek der Jaiminiyas gevonden worden. De rest van beide 
werken, voorzoover zij overeenstemmen, bevat 49. de beschrij- 
ving der ekähas of ééndangsche Soma-olfers, variaties op den 
prototype, den jyotistoma (PBr. XVI tot en met. XIX, JBr. 
H. 81—331) der alunas of meerdlaagsche Soma-olfers (PBr. 
XN, XXI, XXII, JIr. Il. 235—333) en der Soma-sessics 
(PBr. XXIII, XXIV, XXV, JBr. 1L. 331—370). Hoewel 
vele punten van aanraking en overeenstemming vertoonend 
staan in de behandeling der sub 4°, vermelde stof de twee 
Brühmagas geheel onafhankelijk tegenover elkander. 

Dit is de substantie die de twee Brälhmanas gemeen hebben. 
Daarnevens heeft ieder hunner één, resp. twec stukken als 
afzonderlijk eigendom, zonder parallelen inhoud in den anderen 
tekst. In het Groote Brähmana wordt één stuk. gevonden, dat 
niet in het andere Bralinaya voorkomt, ml. bock II en III, 
waarin de vistutis aangegeven worden, d.w.z. de verschillende 
manieren, waarop uit de voor ieder geval aangegeven drie 
Rgveda-verzen het vereischte aantal zangverzen (slutriyäs) ver- 
kregen wordt. Deze boeken leeren dus de formatie der stomas. 
Van deze materie vind ik in het Jaiminiya-brälumaua geenerlei 
vermelding, ja zelfs het woord riyfu/i kowt cr, zoo ik goed” 
gezien heb, niet in voor. Het plus, dat het Jaiminiya-brähmaya 
tegenover het Groote Brälmaya vertoont, zijn vooreerst de 
65 paragraphen aan ’t begin van het werk, uitmakend het 
eerste hoofdstuk, waarin eene uitvoerige behandeling wordt 

T 
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aangetroffen van het agnihotra en wat daarmede samenhangt. 
Deze materie is, in een Brähmaya dat voor den Udgätr cum 
suis bestemd is, en dat zich dus tot de Soma-offers behoeft te 
beperken, zeer opvallend. Wel is er een streven merkbaar om 
op mystieke wijze het agnihotra als identiek met het Soma- 
offer te verklaren, maar dit motiveert mijns inziens niet al die 
détails. Intusschen, er zijn analoga: zoo wordt bijv. in het 
voor den Hoty bestemde Kanyitaki-brilinaya evencens uitvoe- 
rig over het agnihotra gehandeld, hoewel de Hotr daarmede 
niet direkt te maken heeft. ‘Ten tweede komt aan 't slot van 
het gansche werk een omvangrijk stuk voor, vol mystieke be- 
schouwingen over den dvädasahn, dat evenmin een parallel in 
het Groote Brahmaya heeft. —- lk heb gezegd, dat het Groote 
Brāhmaņa slechts één stuk bevat, dat geen parallel in het 
andere Brahmaya heeft. Schijnbaar bevat het nog een tweede 
stuk, dat men geneigd zou kunnen zijn onder datzelfde hoofd 
te brengen. Het eerste boek namelijk van het Groote Brahmaya 
bevat eene collectie yajus-formulne, die in de later volgende 
beschrijving van den jyotistoma hare toepassing vinden en 
daar dan ook door hare beginwoorden (haar pratika) worden 
aangeduid. Dit is echter meer een verschil in diaskeuase, daar 
deze yajus-formulae, natuurlijk weer met tal van afwijkingen, 
wel in het Jaiminiya-brähmaya worden aangetroffen doch in 
dezen tokst wordt ieder yajus op de plants waar het ter sprake 
komt volledig gegeven. Men zou dit eerste boek van het 
Groote Brühmaya de yajus-amhit& er van kunnen noemen. 
Mij schijnt deze manier van diaskeuasis op lateren tijd van 
ontstaan te wijzen, toen men er meer en meer op bedacht 
werd de stof zoo bondig en praktisch mogelijk te redigeeren. 
Zij vindt haar parallel in eenige Grhyasttras: naast den eigen- 
lijken tekst van het aan Apastamba toegeschreven Grhyasutra 
“staat de Mantrapätha, en naast het san Gobhila toegeschreven 
Grhyasütra staat het Sämavedamantrabrähmaue, dat later in 
de collectie der Brähmagas vóór de Upanigad ingevoegd werd. 
Als derde parallel moge hier vermeld worden het tof, dusverre 
пап alle Westersche Indologen onbekende feit, dat naast het 


a. c. 
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Vaikhänasagrhyasütra eveneens een dergelijke bundel van 
mantras voorhanden is. — Wat den inhoud van het Jaimi- 
mya-brihmaya betreft moet alleen nog vermeld worden, dat 
hij zieh ten deele ouk dekt met dien van het als een aan- 
hangsel op “t Groote Brahmaya geldende Sadviméa-brahmana. 
In beide teksten vindt men de uitvoerige bespreking van de 
Subrahmauyü-formule, van het vigänam of de bizondere zang- 
wijze van de bahispavamüna-verzen en van do vi$varüpa- 
verzen. 

Nu mogen eenige beschouwingen volgen over de ver- 
houding van het Jaiminiya-brähmana tot de ver- 
wanto teksten: bestaan er gegevens om uit te maken dat 
deze tekst als ouder of jonger dan deze of gene andere moet 
beschouwd worden? . 


Jaiminiya-brahmaya en Satyayanakam, — Aller- 
cerst dient dan het volgende punt te worden onderzocht. 
Recds door den geleerde, dic het bestaan van het Jaiminlya- 
brähmana ontdekt heeft en aan wien wij het te danken heb- 
ben, dat deze tekst en de danrmec verwante teksten in het 
bezit der Westersche wetenschap zijn gekomen, ik bedoel 
Burnell, — reeds door hem werd in 1879 de aandacht ge- 
vestigd op de groote, in sommige passages woordelijke, over- 
eenstemming tusschen het Jaiminfya-brïhmaga en het voor 
ons helaas verloren gegane Saty&yaui-brühmaga, meestal Satya- 
yanakam genaamd. Terwijl het Jaiminiya- of Telavaküra- 
brahmaya hoogst zelden in andere teksten of door Scholiasten 
geciteerd wordt °), vindt men het Satyayanakam of de Satya- 
yanins zeer vank aangehaald. Oertel heeft in J AOS. vol. 
XVIII, pag. 15 een lijst van vijfentwintig citaten opgesteld, 
welke ik tot het dubbele heb kannen uitbreiden. In het vol- 
gende deel ik deze lijst mede, de citaten groepeerend. 


*) Säyana op PBr. XXI.11.4 citeert JBr. II. 289; Dhanvin op 
Drähy. VI.1.1 haalt een plaats aan, die ik niet heb gevonden. Ra- 
dradatta op Ap. Aen, 1.20.18 voert als autoriteit Jaimini aan in den 
Talavakarakalpa, doelend op het Jaiminiya-grhyasütra II.5: 80.7. 
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l. Eensluidende citaten. 

1. Say. op КҮ. VIII 91, 1,3, 5, 7 5 Jd Br. 1. 220 — 221 
(vgl. JA OS. NVIIH, pag. 28). 

9. Say. ор RV. N. 328. 5 = Jr. [. 228 (vid. JAOS. 
XVIII, 32). 

3. Say. op RV. VIL 33, 7 — JBr. HH. 240 (ib. 33). 

K. Ray. ap НҮ. 1, 51, 13 == Ий. 1. 79 (ib. 35). 

5. Say. op RV. IX, 58, 8 — Ar, LT. 139 (ib. 39), 

б. Säy, op PBr. IV. 2, 10 = JBr. II. 376. 

7. Say. op PBr. IV. 3.2 — Br. 117378 (tekst van het 
JBr. hier onvolledig). 

8. Säy, op PBr. IV. 5. Ik = JBr. Il. 386. 

9. Say. op PBr. LV. 6.5 zeer corrupt maar zonder twijfel 
= JBr. IL. 389, 

10. Say. op PBr. V. 4. 14 = JBr. II. 403. 

11. Upagranthasütra I. 10 (vgl. Radradatta op Ap. Sts. 
XIV. 33. 14) — JBr. I. 348. 

12. Upagrantha 11. 1: ирт giri dhiveyur ity api &tlyagani- 
brithmayam = JBr. 1. 354. 

13. Anupadasütra Il. 0: gävat atobhed ili ca xalyayani- 
nim = JBr. 1. 330, 

It. db. VIL 10: Zemaba3 dag -madhe ii ca #й[уйуа- 
ninüm = ABr. I 405, 


IL Waarsehijnlijk eensluidende, doch geringe, 
door slordigheid in het eiteeren veroorzaakte 
afwijkingen vertoonende citaten. 

15. Ар. (rs V. 23. 3, vgl. JBr. 1. 38 (J AOS, XVIII, 
41). 

16. Hir. pi. sü. I. 4, vgl. JBr. 1.47 (JAOS. XIX, 
104, de door Oertel hier gegeven tekst is ten decle onjuist). 

17. Anupadasütra 1. 8: alirlham vai daksinänaw prätah- 
savanam atirtham trliyasavanam madhyandina eva sxavane da- 
dräi tad devatirtham tad ayalanam, vgl. JBr. IT. 130, waar 
evenwel: atirthap vai prälaksavanam daksinänäm, en tad eva 
Лат і. р. у. lad devatirtham, 


4 
1 
1 
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18. ib. IL 9: srardríam. prati niräha, ‘vgl. JBr. I. 332 
met d i. p.v. prati. 

19. ib. TIT. 2: suvrklibhir ayay loko nymädanan anta- 
riksam bhareso asan, vgl. JBr. 1. 218: bhir ili và ayam l 
n? ity anl? bharesvä ily агаи. 

20. ib. V. 9: drädasan madhyandinañ savanam trivrti 
ubhitag, feitelijk, doch wat de laatste twee woorden betreft 
nief. letterlijk — JBr. Il, 83, doch de laatste tekst, den 
punasloma beschrijvend, is wellicht onvolledig. 

21. ib VIL S sf: tad va udgätur eva himkaram anu im- 
Kuryur. lad yaumany (sic) aigàni pratidadhati, vgl. IBr. II. 407: 
udgitur himkiram anu himkurvanti en II. 408 sf: tasmad 
ülmann œigäni pratidadhati (de opt. naast den indic. in + 
citaat van Anupada is verdacht, waarschijnlijk is de passage 
доог ті) uit JBr. vergeleken bedoeld). 

22. Say. op RV. X. 57. 1 en 60. 7, vgl. JBr. IIT. 167 
(JAOS. XVIII, 42). 

28. Säy. op PBr. IV. 3. 2, vgl. JBr. II. 378 (JAOS. 
XVIII, 45). 


IH. Afwijking vertoonende citaten. 

94. Ap. érs. X. 12.14: abkivadati näbhivädayate py acäryam 
Svafuram räjanam iti Sälyayanakam, vgl. JBr. II. 63: tasmäd 
u sarvam evähhivadaty Acäryam. pilaram kyatriyam. 

25. Upagrantha II. 1: Aauisäya tu kim cit kam deyam iti 
salyayanibrähmanam, vgl. JBr. I. 354: somakrayine tu kim 
eit kam deyam. 

26. ib. VII. 2: ägneyim (sc. subralmanyäm) agnistutso 
ühvayed aniruklam aniruklegu vaisvadevin vaiscadeva iti ca 
Sälyayaninam, vgl. JBr. II. 80: tam ha va eke yathidevatam 
ähvayanti: sarvägneyim agnigfuta aindrim indrastomasya vai- ` 
évaderün vaifvadevasyäniruktäm aniruktasya; tad u ha Safvan 
na tathä (vgl. JAOS. XIII, 36). 

27. Say. op PBr. V. 6.11 (hier geciteerd met ii éruteh, 
doch zeker wel uit het Satyayanakam): yadrg aha vai purugo 
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devebhyak karati lidyg axmai derath kurvanti, zoo, doch alleen 
met manusyo i, p. v. puriso JBr. II. 386 en 390. 

28. байк. op Vel. Su. IIL 3. 26, 27, vgl. JBr. L 50 
GAOS. XVII, 46) afwijkend ten opzichte van twee woorden. 


IV. Niet aangetroffen citaten. 

$9. Ap. £m. X. 18 

30. Ау. árs. I. 4. 13. 

31. Làly. érs, T. 2. 24. 

82. llir. pi. su, 1, 2: 35. 6. 

93. Upagranthasiira IL, 8: (somo “bhidagdhah) anyabhir 
osadhibhir abhisamxzjyeleti salyayanibrahmayam, 

84. Say. op RV. VITI. 95. 7 (1A OS. XVII, 48). In 
het JBr. heb ik het éuddhüfuddhiyum sims, waarop deze 
passage slaat, niet aangetroffen. 

35. Sank. op Ved. Sit, IIT. 3. 26 (J A OS, XVIII, 4); 
de hier behandelde materie (de vistutis, waarbij de Киќах voor- 
komen) is niet aanwezig in JBr. 

86. Anupadasutra V. 5: & dafamät pitämahat (vgl. PBr. 
XVIII. 9. 4). 


V. Niet door mij gevonden, doch mogelijk toch 
aanwezige citaten. 

37. Anupadasutra I1. 11: yene prastunti tat parastät 
(var. purastät) pratiharati. 

38. Süy. op RV. IL. 108. 10: e/4my era paca jyotimsi 
уйлу egu lokegu dipyante, agnik prthioyäm vayur antarikge ca 
Aditgo (sic). divi candrama naksatre vidyud apsu, 


VI. Geen citaten doch Segen 

39. Äp. &s. XXI. 16. 4. 

40. Läty. IV. 5. 18. 2 

41. Nidanasütra VI. 8: ekasyäm pralhamayam akas (sic) 
ëm adas lirsru püredsv ado 'dAyaszyüm ili satyayaninak ; 
de materie schijnt in JBr. niet aanwezig te zijn. 


? 
i 
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42. Süy. op RV. I. 5t. 13 — op SV. I. 400 — JBr. IIT. 
$06 (vil. J A OS. XVII, 17). 

43. Say.op RV. 1. 105 introd. (vgl. J A OS. XVIII, 18). 

H. Say. op RV. V. 2. 1 (vgl. TAOS. XVII, 47). 

45. Say. op RV, VIL 32, 

46, Say. op PBr. IV. 6, 23 is waarschijnlijk geen citaat doch 
slechts vermelding van het in JBr. IL. 290 gevondene: tad 
anuyluhhy eva küryam. 


VIH. Onzeker. 

47. Anupadasiitra [V. 8: atho Ёйайи yad ryaham (of deya- 
ham?) vyühel. 

48 en 49. Tweemaal worden de Satyäyanins geciteerd in 
Anupada V. 12, doch ik ben niet in staat uit te maken welke 
uitspraken hier aan hen ontleend worden. 

50. Anupadasutra VII. 9. Met dit citaat is het evenzoo 
gesteld. 


In de hierboven medegedeelde citaten treffen ons allereerst 
die lange stukken, die, uit het Satyäyanakam geciteerd, geheel 
of bijna geheel eensluidend in het Jaiminiya-brahmana ge- 
vonden worden. Deze plaatsen op zich zelf beschouwd doen 
het vermoeden rijzen dat de twee werken identiek zijn. Doch 
men vindt daarnevens ook eenige citaten die niet in ons 
Brahmaya worden gevonden of min of meer verschillen. Nu 
is het een hachelijke zaak om op grond van citaten uit ver- 
wante Veda-teksten, vooral in de Sütras, gevolgtrekkingen te 
maken. Leerrijk in dit opzicht is het Srautasütra van Apastamba, 
dat zeer vaak het Väjasaneyakam en de Väjasaneyins citeert. 
Terwijl eene menigte van de door Apastamba aangehaalde 
passages min of meer woordelijk in het Satapatha -brahmana 
worden teruggevonden, is een groot aantal niet thuis te bren- 
gen *. Moet men daaruit nu besluiten dat Äpastamba soms 


°) Vergel. Zeitschr. d. D. Morg. Ges. LVIII, p. 508 vlgg. De ver- 
gelijking van het Känviya-brähmana levert voor dit punt geen resultaat, 
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maar losweg citeert, gaarne eene erkende autoriteit aauhalend 
voor eene met de zijne parallel loopende meening of voor een 
zijne voorschriften aanvullende zienswijze, of moet men he- 
sluiten dat het Vajasancyakam dat aan Apastamba bekend 
geweest is verschilt van het thans voorhandene of dat uit het 
ons bekende Vajasaneyakam stukken zijn verloren gegaan die 
aan Apastamba bekend waren? Deze mogelijkheden zijn ulle 
denkbaar, doeh zonder mij hierover met zekerheid uit te 
spreken, geloof ik dat voor de verste iets meer te zeggen valt. 
Kenschetsend voor de wijze waarop de oude Sutrakaras met 
de uitspraken hunner zegslieden omgaan is zekere tweeledige 
verklaring in de Grlyyasutras van Baudhiiyana, Bharadvaja en 
Hirayyakefin, welke door den eerstgenoemde wordt twegehend 
aan Baudhäyana en Saliki, door den tweede nan Asmarathya 
en Alekhana, door den Jaatstgenoemde ann Alreya en Burla- 
rüyaya ®). Uit het feit dat een citaat wit het Sätyäyanakam 
niet in de ons bekende recensie van het Jaiminya-brähmaya 
wordt gevonden, mag men dus nog niet besluiten, dat het 
Sityayani-brahmaya niet identiek zou kunnen geweest zijn met 
het, Jaiminiya-brilinana, Oertel is geneigd ®) om ann te nemen 
dat beide teksten niet identiek zijn. lij wijst daartoe in de 
eerste pluats op eenige Sutyayani-fragmenten, die niet in het 
Jniminiya-brabmaya voorkomen, Mijns inziens intussehen had 
dit argument niet door Oertel moeten vooropgesteld worden, 
daar het niets bewijst, aangezien onze tekst, die grootendeels 
op één enkel handschrift berust, zeer goed onvolledig kan zijn. 
Bewijskracht zouden zulke citaten hebben, die, handelend over 
hetzelfde onderwerp in de beide Brähmavas, verschillend waren 
of beweringen bevatten aan elkander tegenovergesteld. Duch 
het verhaal door Sáyaua medegedeeld uit het Sätyäyanakam 
over het hoofd van Dadhyaïc en door Oertel hiervoor aan- 
gehaald 7), is allerminst toereikend om dit te bewijzen. Wie 


*) Zie Baudh. grhs. I. 12, Bhar, grhe. T. 20, Rir. grhs. I. 25, 8—4. 
*) JAOS. Vol. XVIII, pag. 16. 
DL 
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slechts eenigermate met den Brähmaya-stijl vertrouwd is, ziet 
dadelijk dat dit geen echt stuk kan wezen: het gebruik van 
den aorist als verhalend tempus, de plaatsing der enclitiene 
enz, alles duidt er op, dat Süyaya met zijne woorden hier 
slechts mavertelt en niet het oorspronkelijk Satyayanakam 
weergeeft. Mad men alleen de passages door Oertel verzameld, 
dan zou men geen oogenblik aarzelen tot identiteit van de 
(wee DBralimagas te besluiten; te meer omdat zoo vaak (meer 
dun 20 maal) als zegsman door den auteur van het Jaiminiya- 
bralinaya vermeld wordt Satyäyani, evenals in het Satapatha- 
of Väjnsaneyi-brähmaya de Väjasaneyn Yüjüavalkya als auto- 
riteit wordt aangehaald. Wel zijn van bewijskracht die, boven 
onder III medegedeelde citaten, die zeer bepaaldelijk afwijken 
van de overeenkomstige passages uit het Jaiminiyam en in 
# bizonder is onder die citaten zeer sprekend het onder n°. 26 
vermeldde, waarvan het Jaiminiyam niet alleen afwijkt, maar 
waartegen het zelfs zeer duidelijk polemiseert. Ook de kleinere 
verschillen in die zelfde groep TII opgemerkt bewijzen niet- 
identiteit. — De questie van de verhouding tusschen Säfyäyani- 
en Jaimintya-brihmana is evenwel misschien nog meer gecom- 
pliceerd: men krijgt den indruk bij de studie van het Jaimi- 
niya-brühmaga alsof zekere gedeelten in het 1° en hot 2° boek 
nalezingen zijn op voorafgaande beschouwingen en alsof som- 
mige onderwerpen in dubbele behandeling aanwezig zijn. Zoo 
wordt het geheele agnistoma, nadat het reeds besproken is, 
verderop weer uitvoerig doorgenomen en worden allerlei op- 
merkingen aan de vorigen vastgeknoopt; z00 wordt voor het 
zoogenaamde dhurüm vigünam in 1. 102 gezegd dat zekere 
syllaben van het bahigpavamäne moeten worden omgezet en in 
J. 317 worden die syllaben aangeduid. Het dhuräm günam 
wordt in twee passages (I. 102 en I. 260) in dezelfde be- 
woordingen beschreven, terwijl slechts enkele détails er van 
nader beschouwd worden. De formule vóór het zingen van 
het rathantara-gezang uit te spreken wordt in in I. 128 èn 
in I. 327 vermeld. De ritueele geluiden, die de prstha-stotras 
begeleiden, worden eerst in I. 143 en daarna nog eens in 
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III. 118 behandeld. Het jaarfeest (gavam ayanam) wordt 
tweemaal behandeld (1. 1—80 en HI. 371—142); in de laatste 
behandeling wordt het vroeger reeds vermeldde deels aangevuld 
deels herhaald. Zoo wordt de inhoud van |. 334, waar de 
lokas met hunne goden ®) behandeld zijn, uitgewerkt in LI, 
347 9, 

In aanmerking nemend nu de groote overeenkomst van 
Satyayanakam en ‚Jaiminya-bralmapn en het dubbel voorkomen 
van verschillende stukken in den Jaimimya-tekst, zon men 
het vermoeden kunnen opperen dat, Òf in ons Jaiminya-brali- 
maya cen stuk althans van den Sal yayanaetekst verwerkt is, 
Òf het oorspronkelijke Safyayanakam omgewerkt en nitgebreid 
is tot wat wij nu als Jaiminiyasbrülunaga kennen, Dit. blijft 
intusschen slechts eene vage conjeotuur, die slechts zul kunnen 
worden weerlegd of bevestigd wanneer nog eenmaal het 
Satyayani-brahmayn voor den dag komt. Voorloopig staat dit 
vast, dat de beide werken, voor zoover vij ze kennen, niet 
identiek doch zeer na aan elkaar verwant en grootendeels 
eensluidend zijn. 


*) Bekend ten deele ook uit Kaus. br, XX.1, 

°) Aanvankelijk meende ik twee sümnns, in I1. 85, 8G vermeld, in 
het JBr, te kunnen aanwijzen, op de woorden: induk samudran 
зоча vilhati, welke versepada niet in Bloomtteld’s Vedic Concordance 
te vinden ix, Het cene saman wordt als prthivyai rama, het andere als 
divas s&ma aangeduid. Ik meonde hieruit te mogen opmaken, dat het 
Jaimintya-brahmaya zich niet in alle opzichten aansluit Ы) het güva. 
Doch een nader onderzoek leerde, dat ook deze sämans in het gänam 
voorkomen en dat zij op 1. 378 (gemakshalve citeer ík naar het Kau- 
thuma-troika) zijn opgebouwd, dat de woorden indul samudram ete, 
een stobha sjn (zie S&mavedà ed. Cale. Vol. IT, pag. 511, regel 3—4) 
en dat de beide sämans te samen heet: dyäväprthivyoh sümanı. Hoe 
jammer toch dat Bloomfield niet ook die stobhas in zijne Concordance 
heeft opgenomen. Menigeen zou dit heel wat zoeken kunnen besparen, 
Overigens is, zoover ik heb kunnen nagaan, het Brähmana in volkomen 
harmonie met de bijbehoorende ganas en ärcikas; alleen ontgaat mij 
het principe volgens hetwelk de verzen in de 2e helft van het Utta- 
rärcika der Jaim. Samb. gegeven worden. Met de schaarschte der ge- 
gevens door het Brähmana te dezen opzichte verstrekt is dit moeilijk 
te doorzien. 
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Jaiminiyam eu Täudyakam. — Terwijl, zooals reeds 
is opgemerkt, de beide Brähmayas van den Samaveda in hoofd- 
zaak denzelfden inhoud hebben, staan zij overigens zeer ver 
van elkaar af. Weliswaar hebben de beide werken vele pas- 
sages gemeen en zijn de legenden-en mythen, die er in nange- 
troffen worden, of dezelfden of weinig verschillend — trouwens 
in ieder der Brälimayas komen legenden voor die niet in het 
andere worden nangetrolfen — dech het groote verschil be- 
staat in de dispositio der stof en in de dictie. Over het ver- 
schil in dispositie is reeds het een en ander gezegd. De be- 
schrijving van den dvädasäha is in het Jaiminiyam veel prac- 
tischer ingericht. Het Groote Brälumaya bespreekt eerst voor ` 
iedere afdeeling alle verzen waarop de verschillende zang- 
wijzen moeten worden aangewend en behandelt daarna die 
zangwijzen achtereenvolgens. Het Jaiminiya-bräbmana daaren- 
tegen geeft verst telkens de verzen en dan onmiddelijk het 
bijbehoorende süman. Terwijl algemeene regels in het Groote 
Brühmaga zoo beknopt en dor mogelijk worden aangegeven, 
worden ze in het andere Bräühmana veelal aangekleed en in 
den vorm van gesprokken medegedeeld. Over "t algemeen is 
het Groote Brähmaua uiterst beknopt en goeft niet dan ’t 
hoogst noodige; het Jaiminiyam is zeer uitvoerig en geeft 
vaak mededeelingen, door vergelijking waarvan de soms door 
hare beknoptheid duistere tekst van het Groote Brähmaga cerst 
begrijpelijk wordt. Ben menigte interessante mythen en legen- 
den, medegedeeld ter verklaring van Veda-verzen of Säman- 
namen, zijn in het Groote Brähmana soms zóó kort verhaald, 
ja slechts met enkele woorden aangeduid, dat ze eenvoudig 
onbegrijpelijk zijn. Het is soms alsof de auteur de stof, waarop 
hij zinspeelt, reeds als bekeud bij zijne hoorders veronderstelt. 
In ’t vervolg hoop ik hiervan eenige sprekende staaltjes te 
geven. Hoe moet men nu dit punt beoordeelen? Moet men 
zeggen: er was onder bepaalde kringen een zekere cyclus van 
legenden en verhalen in omloop en daarop is het dat het 
Groote Brähmana doelt, of moet men aannemen dat het Groote 
Brähmana de stof, bekend uit het Jaiminiya- (of Satyäyani-) 
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brühmaua, eenvoudig bekort? In dit laatste geval schijut de 
conclusie dwingend te zijn, dat het Jaimimya-brihmaya reeds 
bekend was aan den auteur van het Groote Brähmayn. Ik ga 
nu trachten cenig materiaal bijeen te brengen, dut tot de be- 
antwoording dezer vraag zal kunnen dienstig zijn en wel door 
eene taalkundige vergelijking der beide werken te beproeven. 
Misschien zal daaruit blijken, dat de eene tekst als ouder dun 
de andere ix fe beschouwen en tevens wordt daarmede behan- 
deld het boven anngeduide versehil in dictie tussehen de twee 


werken. 


Taalkundige vergelijking der twee Brabmauas 
Van de taal van het Kauthuma- of Groote Brahmaya kan men 
zeggen, dat zij in °t algemeen dicht bij de klassieke taal staat 
en dat er weinig archaismen in worden gevonden, Echter komen 
conjunetivi van andere dan 1° pers. voor (dhinavat, vrécän, 
jayät, slavätai, neyälai); men vindt eenige opmerkelijke aoristi 
(adhinvit IN. 10, 1; abAyarlidhvam VIL. 8. 2; ajyasisfam XXL. 
1. 1, deze laatste vorm ock in JBr.); een paar infinitivische 
ablativi (wirmgjah IL. 2. 3; nirdahaf 11. 17. 8), een twectal 
infinitivische aceusativi (praisam XIV. A. T; pratisthapam 
XII. 4, 11); infinitivi op -/are of -favai daarentegen heb ik 
niet aangetrolfen, De dativns der stammen op -/7 gunt geregeld 
op -lyai uit (рли, galgai ete; abhibhülage IN. V. 6 is 
uit een yujus en komt dus niet. in aanmerking). Pmesis wordt 
aangetrolfen; ik somde, de herhalingen niet meegerekend, 54 
gevallen op. Al het opgenoemde heeft ous Groote Brähmaya 
met de andere bekende Brälmauas gemeen. Twee punten mogen 
echter worden vermeld, waar het afwijkt van het taalcigen der 
Brähmayas: nergens vindt men van de feminina op à, i, i, 
zooals dat geregeld in de andere Brahmanas `t gebruik is, den 
dativus aangewend met geuiticf-ablativische functic. Men heeft: 
ma purodhàyàé cyavale II. 16. 4; yo vapüyà utkhinnayak (se. 
somah samabhavat) ІХ. 5, 7; tasy@ yatha godhiyas tvag ecam 
ivag äsit IX. 2. 14; caturake purastat paurnamasya dikgeran 
V. 9. 12, vgl. T'S, VIL 4. 8. 2; prutisfhaya Ai арар ҮІ. 
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1. 11 en desgelijks op vele andere plaatsen. Een tweede punt 
is dit, dat de locativus der x-stammen op -i uitgnat, uitge- 
zonderd in de verbinding &iman dhatle (naast atmany adhatta 
IV. 1. 15) en in X. 3. 1, dus: amani, carmani, ahani, 
sümani 19). Vergelijkt men nu ten opzichte van de aangeduidde 
bizonderheden het Jaiminiya-brülmaga, dan blijkt dat deze 
tekst meer dan het Groote Brahmaya het gewone taaleigen der 
Bralmanas vertoont: regel is de dativus op -ai met genitief- 
ablativische functie; overwegend is de locativus der #-stammen 
zonder casus-suflix (sporadisch met +: säjani II. 25, carmani 
II. 405, varsmani IL. 876). Talrijk zijn de infinitivi op -/ave 
en Ae, Ben treffend verschil tusschen de beide teksten is het 
volgende: terwijl de nom. pl. der i-stammen in het Groote 
Brahmaya zonder uitzondering regelmatig (d w.z. volgens de 
regels iler klasicke grammatica gevormd wordt, dus op yak, 
gaat deze vorm in het Jaimiuiyam zeer vaak op -/4 uit, zooals 
dat in de oudste teksten de regel is 'f). Men vergelijke yaratyak 
tävatyak PBr. IV. 2. 7 met fävatih JBr. IT. 377; viguumatyal 
XII. 3. 1 met vigmatih TIL. 91; prainavatyah XI. 1. 2 
met pratuavalik WM. 12; purodäfinyak XXL 10. 10 met 
purodasinih IL. 287; pravatyak XI. 5. 1 met pravatik 11. 16; 
äpriyah ХҮ. 8. 1 met aprik IL 12, HI 281; en verder 
Aarivalih I. 192, präcih I. 72, aindrik 1. 188, Aaritmatil 
IL 420, rhatih ib. en I. 254, vadantik TI. 409, carantil 
I. 357, gäyantik 1T. 405, vargantik II. 237, ubhayik 
1. 241, ériginih IT. 374, samānik IT. 380. Daarnaast even- 
wel een enkele maal op -yak: fakvargak I 204, 205, jagalyalı 
I. 211, fävatyah ЇЇ. 33 en geregeld dakigpavamängak T. 245 sqq. 
Soms vertoonen deze feminina den onregelmatigen nominativus 
op -ayak (zooals vaak in de Taittiriya-teksten), zoo geregeld 
paínayah bijv. II. 63, ШІ 168 tegenover pulnyal van PBr. 
V. 68, revatayah LIT. 135, 148 tegenover recafgalt XIIL 9. 14, 


1°) In deze twee punten heerscht , waarschijnlijk toevallige, overeen- 
stemming tusschen het Kauthuma- en het Künviya-brühmana. 

4) Merkwaardigerwijze stemt ook in dit opzicht het Kauth. br. 
overeen met het Känvlya. 
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таћапатпауаћ bijv. LIL, 119 tegenover makänämnyak XIII. 
4. 1.— De accusativus der stammen ор й luidt in het Groote 
Brähmaya (XII. 12. 3) tanäüm, doch het Jaimintyam heeft de 
in den Veda meer gebruikelijken vorm fanvaw: llI. 82, 178 
en daarmede in harmonie als nominativus /uweah: 111. 178. — 
Bizonder interessant is de vorm, dien men in het Jaiminya- 
brabmaya vindt voor den tweemaal in het Groote Brahmaya 
vaorkomenden neeusalivus azarngeu, Deze Inidt daur namelijk 
(I. 174, 175) auvguruw. Roth leidde dezen laatsten vorm af 
van ange, m, i. ten onrechte. Ik heb dit punt uitvoerig be- 
handeld in mijne Inleiding op den Kayvatekst van het 
Satapatha-bralimaya en meen reeds daar te hebben bewezen, 
dat anuvyam cn anuyuvam accusalivi van hetzelfde woord zijn 
en dat de twee vormen een schoolonderscheid aanduiden: de 
eerste vorm is die der Mädhyaudinas, de tweede die der 
Käyvas, Het Jaim. Br. brengt ons nu een stap verder. Het 
parallellisme deränyam — devayucan —derävi en uklkaryam — 
uklhäyuvam-— uktkäri doet ons bij anuryam — anıyurum tot 
een nominativus «ue? besluiten, Niet alleen deze maar ook 
de dat.-instr, dual. evevibAgam komt nu werkelijk voor in het 
Jaiminiya-bralmaya. Wegens de belangrijkheid deel ik al de 
plaatsen hier mede: fax witrdraruwau  prágupinan paskubhyo 
*mtkramalim anuvi (de hss. unari) manyamanan: narabhyam 
anuvibhyan (do Wiss. auactbhyam) pasacak pragixgaatiti, on in 
"t vervolg nog cens anavibhyam, loes anuvibhyäm (L 109). 
Minder duidelijk is mij de andere passage (L 154) waar het 
voorkomt: etad dha vai säma praja ima amuvy (zoo twee hss., 
anavy de twee anderen) Zea (,,dit s&man zat achter de schep- 
selen aan, zat ze achter de hielen”?) 7) — Men verder 
typisch strikt doorgevoerd onderscheid vindt men in de vor- 
men voor het woord „hoofd”: als nom.-ace. in beide teksten 
steeds firas (bijv. II. 16) en vergelijk anwstupfiras XI. 1. 


28) Het vervolg luidt: re tasyaitam nitalam йат antata-upayanti ; 
prajântn yathayatandd anudghataya; tasmat praja yathayatanad 
onuddhatah. 
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2. In de casus obliqui, in den plur. en in de composita 
heeft het Groote Brühmaya evencens steeds vormen van iras, 
doch het Jaiminiya-brahmaya vormen van an: irasa 
V. 6. 12: Sira IL, l6, 46; anustupfirasam XI. 1. 1: 
anuslupsirsinam I. 206; frifirasam XVIL 5. 1: (rifirgä lI 
153, apañrétuum 1. 108; ќан I. 189, dirgatah I. 68, 
Zeaën? IL 154 "). — Klassiek is «stini IX, 8. 1, 13 tegen- 
ovor asthäni 1. 252, 845, 547. 

Wat de pronomina betreft, in het Groote Brahmana vind 
ik cenmaal yuväm als nominativus gebruikt (XXI. 1. 1), wat 
post-vedisch is en in de oudere Brāhmaņas niet gewoon, in 
het Jaiminiyam worden de dualis-vormen op -am steeds als 
nominativus, die op -dm steeds als accusativus gebruikt, zui- 
ver vedisch dus. Het pronomen fra, dat in de Brähmayas 
bijna alleen in het neutrum voorkomt, meestal dubbel: /va/ 

„teut 15), komt in het Jaiminiyam viermaal voor: safräsä- 
hiyam kurvita yasya tvad iväjitam syäd; indro ‘surän ajayat, 
буйн tvän iva näjayat (L. 182); de laatste zin dezer passage 
nog eens (Il. 170); tzsam (sc. garüm) loa ivabruvan (Il. 374). 
Misschien komt het eenmaal ook in het Groote Bralimaya 
voor, doch hier is het onkenbaar geworden òf door verkeerden 
sandhi of doordat de auteur van den tekst zelf de hem uit 
andere teksten'®) bekende zegswijze verkeerd heeft begrepen. 
(LV. 1. 2): (asüp toeväbruvan voor täsäm iva ioäbruvan, — 
Bizonder eigenaardig is in het Jairoiniyam het gebruik vau 
het pronomen 4ya (syaf, syä, tyad), hetwelk ongeveer de be- 
teekenis heeft van ayam janak. Sprekend is de volgende plaats: 
во ’bravid asti va idam tyasmims teja indriyam viryam (en zoo 
= Citaten aangeduid door twee cijfers (een rom. en een arab.) geven 
in "t vervolg het JBr, door drie cijfers (een rom, en twee arab.) het 
Pañcaviméa-br. aan. 

1e) Het is merkwaardig dat juist ditzelfde onderscheid weer bestaat 
tusschen de twee recensies van het Satapatha-brähmana, de Mädhy.- 
tekst stemt hier overeen met het Jaiminiyam, de Künva-recensie met 
den Kauthuma-tekst. 

у Vgl. Delbrück, Altind. Syntax pag. 26, 27. 

^) K&th. XXXIII. 1: 27, 8, 4: tàsüm w tud apruvan en uttigfhandr 
u tva abruvan, TS, VIL. 6. 2. 1: tasam w tua abruvan, ie 
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nog eens in TI. 242), waaraan in "t Groote Brälmana beant- 
woordt: so 'bravit.. asti và idam mayi viryam (XX. 15. 6). 
Precies deze zelfde afwisseling in Maitr. S, I1. 4.3: 40.19: asti 
vā idam tyasminn antar viryam tegenover Kath. XIT. 8: 164, 16: 
virgap vt idam mayy asti. Verder vindt men in JBr. vormen 
van dit pronomen op de volgende plaatsen: /yasyäs I. 151 
= mama; »udyahkriya vai syo ') yaksyate (11. 122, 123) = 
s. vā aham yaksye; para yo bhavixyati (II. 123) = paraham 
bhavisyiimi; an ha samitpyoviicipipitra eva yo brakmananam 
aste iti (IL. 161) = айар br. asani: yadi va enum kūmayisye 
yadi ca na, marisyaly era вуй (11. 269) = marisyamy eväham: 
elänad vara kila Iyasya (= mama) putrasyayır abhüd iti 
(IL 272); khandiko vai tyam (= mam) audbhirir abhyabhit 
(IL. 279); syo vai bhagavas tau umérayat (111.190) = aham... 
amärayam; sa hekgam cakre ‘pi (yap (— mày) jinantu (П. 
200); deir vai syo 'yajata (—. aham ayaje), tam (yam (= 
müm) ajinan (ib.); sa Moväca saplänäm eva syo bastänäm 
durvrsatäm vrnite (UT. 270) = akaw A. d vrye; yap yam v 
acchä bruviya ай sä tyan (= mày) kämayalad iti (ib.); ха 
prajäpatir abravid elavad vara lyasmips (— mayi) teja indri- 
yan viryam abhid iti (IIL. 868). Ten slotte komt ditzelfde 
pronomen voor in de spreekwoordelijke uitdrukking: tyam iva 
vai ghnati saramä järu khädati (IT. 439 of 441), waaromtrent 
Oertel verklaart '*): „what follows, especially the /yám, is also some- 
what obscure’. Ofschoon de strekking der uitdrukking duister 
is, de woorden zijn dit in geenen deele '®). — Omtrent de pronomi- 
naal verbogen adjectiva moge opgemerkt worden dat men in het 
Jaiminiyam (II. 399) daksinäyam, niet daksinasyam vindt °°). 


1") Opvallend is overal de nom. masc. syo i.p.v. sya. 

") JAOS. XIX, pag. 102, noot 1. 

2°) Behalve op de reeds aangehaalde plaatsen van MS. en Kath. 
vindt men nog sya=aham Kath, XXIL. 2: 75.1; MS. III, 6. 4: 68. 
17; TS. IL 6. 6, 1; tye=vayam Kath, XXIV. 9: 100. 5, tyau en 
tyayoh =üram, &vayoh TS. IL. 5. 2. 6 en tyasya — mama Sat. Br. 
XIV. 4. 1. 26. 

2) Juist zooals in de Mädhy. recensie v. h. Šat. Br., tegenover 
dakginasyam van den Känvä-tekst. 
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Aangaande eenige verbaalvormen neemt het Jaiminiya-bräh- 
mana een ouder standpunt in dan het Groote Braihmana: dude 
komt zoowel als 1° als als 3° ps. sing. voor (I 225, 236, 256, 
340); het Kauthuma-brähmana heeft hiervoor het klassieke 
dugdhe (bijv. XILT. 11. 18) ?'); dure is 3* pl. (I. 256, II. 3, 
410, IIT. 157), hieraan beantwoordt in den anderen tekst het 
regelmatige dukate; íaye is 3* sing. (I. 2506, 257, 363), ife 
eveneens (L. 292, 302, III 8). 

In één compositum staan de twee Sämaveda-brahmanas 
tegenover elkander: aan Aatfapufra van JBr. I. 150, III. 26 
en elders, beantwoordt geregeld putratata, bijv. IV. 7. 3 23) 

Welke vorm: asamhäyya van °t Groote Brähmana (IX. 1. 
21, 22) of asamkeya van het Jaiminiyam (I. 152, 206, 211, 
Upanisad IL. 8. 4) de oudere is, valt moeilijk uit te maken 
(vgl. over dit woord Oertel in de Transactions of the Conn. 
Ac. of A. and Sc., XV, pag. 172). 

Nu mogen een paar punten uit de syntaxis ter sprake 
komen. Terwijl in het Jaiminiyam stau/i, stuvanti enz. geregeld 
met den locativus verbonden worden, en dit is het gebruik ook 
in de andere Brähmauas, heeft de Kauthuma-tekst den iustru- 
mentalis: paräcigu sturanti T. 89: paräcibhi sturauti VI. 8. 9, 
IX. 8.0; ekarüpüsu siuvanti I. 89, 945: ekaräpabhi sturanti 
VI. 8. 8; tisrgu stuvanti І. 845: tisrbhi stuvanti IX 8. 5. 
Vgl. ook calasrgu bakigpavamänam bhavati lI. 176. met. ca- 
tasrbhir bahigp. bh. XIX. 5. 3. Doch de Jaiminiya-tekst is 
niet geheel consequent, men vindt ook den instrumentalis : 
arbudasyargbhi siuvate I. 345 (vgl. IX. 8. 7), echter weer 
den locativus in sarpardjrigu sfuvanté IL. 308. — Wat het 
gebruik der verleden tempora betreft, valt op te merken dat 
in het Groote Brähmana in alle op het verleden betrekking 


21) Wederom hetzelfde onderscheid in den Madhy. tekst (duhe) tegen- 
over den Künva-tekst (dugdhe). 

?*) -Eveneens hataputra TS. IL. 2. 5. 1, $.Br. XII. 8. 8. 1, doch 
purahata Käth. XIT 10: 172. 12. Wackernagel, Altind. Grammatik 
IL 1. $ 1162 kwalificeert de wijze van samenstelling als putrahata als 


„eine der ültesten Sprache noch fremde Erscheinung.” 
. r 
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hebbende verhalen bijna zonder uitzondering het imperfectum 
gebrnikt wordt; behalve Zsa eenmaal te midden van imper- 
fecta en een paar malen wr%ea, vind ik slechts tweemaal het 
perfectum: XXIV. 18. 2. In het: Jaiminiya-brähmaya danren- 
tegen heerscht een schijnbaar volledige stelselloosheid in ’t ge- 
bruik van imperfectum en perfectum. Verreweg de overhand 
heeft intusschen het imperfectum en er schijnt toch voor ieder 
van deze temporn een soort van voorkeur onder verschillende 
omstandigheden te bestaan, dnar men het imperfectum met 
voorliefde gebruikt vindt voor de schildering van gebeurte- 
„nissen, die voor den spreker zeer verre terug liggen: meestal 
zijn de verhalen, die betrekking hebben op Prajäpati en zijne 
schepping, op de goden en hunnen strijd met de Asuras en 
dergelijke in het imperfectum vervat; daarentegen heeft 
voor de gebeurtenissen der menschen of in °t algemeen voor 
die overleveringen, die dichter bij den verhaler staan, het 
perfectum de voorkeur. Men vergelijke bijv. het zoo ge- 
wone deräsurä aspardhanta met khandikas ca... kei ca... 
pasprdhäte (IT 122), en de beschrijving van het cendaagsche 
Soma-offer, apaciti genaamd, waar eerst vermeld wordt hoe 
Indra niet in aanzien stond bij de goden met deze woorden: 
indram w vai deoñ napaeayan, doch daarna, als vermeld wordt 
dat Koning Darbha niet door de Pañcālas geëerd werd, de 
volgende woorden gebruikt worden: darblam u ha vai fata- 
nikam pancala räjänam santam näpacäyâm cakruk. Er zijn 
evenwel een aantal gevallen waar dit onderscheid niet gevon- 
den wordt: iets dat naar «cen regel zweemt zou men voor 
gebruik van perfectum en imperfectum ten opzichte van 
het Jaiminiyam niet kunnen formuleeren. 

Ten slotte vestig ik de aandacht op eenige taalverschiju- 
- selen van morphologischen en lexicographischen aard, die 
schijnen te pleiten voor ‘de oudheid van het Jaiminiya- 
brähmana. 

1. Nomina: mamatvin: tasya sarve devä mamatvina 
(hs. mamartvina) @san mama mameti II. 128. 

Grdrapavi IIT. 284 (tot nog toe alleen uit AS. bekend). 
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purägin: iti ha sma va eta pürve puränina deakgate I. 7. 

prävaùhra (gekromd, gebogen, van de houding des lichaams): 
prävabhrä (var. pra^) iva sarpauti, pradibula iva va аф 
seargo lokas; tad yathà và adah pratikülam udyan präva- 
bhra iva bhavati 1. 85; vgl. vabhr, vabdrati gatan Dhatup. 
15. 49. 

makkara (geblaat van bok of geit) I. 295, vgl. mak in den 
gaya svarädi, 

kitkitakära (duidt op den stobha Zi van het rauhinaka- 
süman): län (sc. äranyän pafün) etuir eva raukinakasya kit- 
kiläkärair grämam wpänayat (nl. prajäpatil) П. 14 (vgl. 
kikkitäkäram). 

lapsugin: tasyui (sc. vapäyai) Auläya а/а} śceto lomasas 
tiiparo lapsugy anyatodaps catuspid ajayata 11. 262; veto 
lomasas titparo lapsugy anyaloduñ catuspad ; yac chreto lomasas 
tad avindy rüpam, yat tüparas tad afcänäm, yal lapsugi tat 
purusänäm YI. 371. In de tot dusverre bekende teksten luidt 
het woord: lapsudin. 

sid: Suklak Sado ‘bhigunuyuh; somo vai raja yad imam 


` lokam ūjagīma sa Satsv eva lad uväsa I. 355, in bet. gelijk 


KOCH 

dodrura (tot wegloopen geneigd): yad eläh praja dodruvā 
iva syur, dodruvo yogalsemo bAavisyati I. 89. 

anu$oguka : garbiä anusogukäh syuh IT. 116. Ei 

dadhigenya : dankuna vai tad dymlanti yad dadhigenyam 
bhavati; dadhisenyam ivaitad ahar yad dvitiyam III. 30 
(Whitney, Sanskrit grammar $ 1038); het uit Page Br. be- 
kende praninigenya komt ook in JBr. voor. 

áraddhauiya II. 219, 290, LIT. 24. 

hariimat: sadbhya sma haritmatibhyo meta;.. ta eläh sad 
dharilmatih ; sa yathä gad dharitmatir afvatarik samyujya 
yatra- jigamiset tad gacchet etc. II. 419, 420, tot dusverre 
alleen uit de grammatici bekend. 

Wel bekend wat vorm, doch niet wat beteekenis betreft, 
zijn de volgende nomina: 

bhasman (excrementa): fasmäd elena dvayam pränena (nl. met * 
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den avan pränal of den apänak) karoti: bhasma са karoti 
vatam ca I, 127, 254. 

vistha (faeces): yatra yatrainam vistha vindet tat tad viti- 
sihela..; teno (sc. gosavena) punyakeso yaudhenir je suibyo 
raja; tam ha sabhäyäm eva vis[hà vivedu; sa ha lad ecoda- 
vruäna (sich op de plaats zelf ontblootend) uväca etc. Kan 
hierdoor ook vés(Adoriijjin en vis(hivrija van let Sat. Br. ver- 
klaard worden? Deze bet. van viy/4ä was tot nog toe nict 
uit oudere teksten bekend. 

aki (oog, maas van cen net): Хеј parigrhitänän yata 
ksudra malsya aksy aksy (ukgye akgy mss.) atisiyerann, eoam 
era ye ksudrah pasava asus te liseduh (tiseruh de hss., doch 
dat éedu te lezen is **), bewijst Baudh. rs. XVIIT. 15: 360. 1) 
П. 110. 

vägarä :.sa yatha vägaraya vä rajjva va vrajam paritanuyäl, 
evam etc. IIT. 02, IL. 257; sa yatÀà farudam nkzänam väga- 
rabhik paritatyalabherann, evam otc. IL. 403, dus „een lang 
touw"? vgl. vägura, 


2. Pronomina.— Zadryaiie: tay (sc. Sraddhiim) devà upuli- — 


sthante yadricy esyati tadryasica egyama ti IT. 426 (tot dusverre 
slechts bekend uit den Schol. op Pan. VI. 3. 92, en ook het 
fem. ven yadryañc was nog niet na te wijzen). 

idryaïie: idryaïey anyâni yattäny Asann idryaniey unyäni (de 
mss. telkens indriyaficy, het woord berust dus ten deele ор ееп 
vermoeden) I. 197. 

8. Verba. — /rmedhi (en /rmlyat), dat tot dusverre 
slechts door de grammatici bekend was, komt voor II. 271, 
IIL. $10, 311. 

panäyasi IIL 238 (Pan. III. 1. 25), vgl. Jaim. up. III. 
13. 8 (panäyanti), panäyya II. 43 (en upan. I 38. 5). 

täyate (täy-) in anusamläyäyän сайте: tam (sc. kakolim) u 
ha brahmana uväcâuusthyä pranan upägad, vi vacım uechwilsid 
iti, tasya ha tat kulam vy eva eichede, jyok lu haiva jijiva; 
fad uw pascevanusamlayayam cakre III. 177. 


22) Intusschen ware ook alisetuh denkbaar. 
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stobdhi 8° sg. van sfubh: sa yo "nyatrübsarebAya stobdhi, sa 
evodgälä yajamänam mrtyor äsye ‘pyasyaty; atha yo 'byaregu 
stobdhy, — annam u vai stobhas — stobhena stobhenaiva 
mrtyor Gsyam apidhiyaitam mytyum atitarati, en in `t vervolg 
nog tweemaal, I. $82. 

dadharti (Pan. VIL 4. 05) en dadhärayati: atha yat prävo 
bhütcäparayi  cüverüpi cithani dadharti deno ha eva prajä 
dadharayati en. ena ca. prajà dadharayati YI. 87. 

supyät (uiet svapyat): tad u haitayo (sc. utirätrayok) slotre 
ма (sic) supyat IL 8. 24) 

чзайїтої, sadhnuyäm en subst. saddhi: indro vai simä 
nasadhuol; so kämayata: simak sadhnuydm iti; ...tato vai sa 
sima asadhnot; ... simanam eva saddhyai 11. 92. Böhtlingk 
neemt corruptie aan en slaat voor saghn° en sagdhyai te lezen. 

Het JBr. is zeer rijk aan aoristi, ik vermeld de volgende: 
atamsi, atathäs (obj. yajiam) I. 234 (vgl. Pan. II. 4. 79); 
anartit III. 245 (schijnt alleen door Vopadeva bekend te zijn); ' 
samauhit III. 294 bij samihati, asvarif: tat sväram käryam; 
ya enam evam cakrränsam upamimäysela svarenu yajumänasya 
paéün niraväsrärir iti, tam brüyat ete. I. 141; äsisfläs bij 
äste: pasukämas tvam äsigthah IIL. 234; ayausih: abhipräyausih 
bij het perf. (ib.) abkiprayuyäva III. 94 („gij hebt de teugels 
gevierd”); de aoristus van asyati: mā me 'sthak („schiet niet 
op mij”) ITI. 18, 197; avefih: tasyām (sc. Gsandyüm) mopa- 
vefih III 73 (bij vifati!); avivestan: asura ha vat naw pitaram 
Silayabhisamavivestan (caus.) UI. 78; opvallend is de causa- 
tieve aoristus in gaurivitena sodafivam atugturan I. 204, TIT. 
80, waar het PBr. XII. 13. 10 astosfu heeft. — Van inten- 
siva vermeld ik samcäkafatak: te (sc. devasuräk) samiksamanäl 
samcäkasato ’tisthann anyo ‘nyasyärandhram icchantak T. 197 
gevormd als vicäkafat RS. I. 24. 10; aräranyata 3° sing. 
1. 286 (de context is onduidelijk); bij mal: amimalhigala: 
ta asya prajà varuvagrhìtä marulo randhrä anvavapätino 
vyamimathigata IT. 231. Desiderativa: bij grak: jigrahayiget 





*) Ook Ap. érs. IV. 8. 14, 
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I. 342 (van het caus.?); sawpipädayisan (obj. virájam) I. 233; 
een tweetal onbekende denominativen zijn: saputuäyati » sapal- 
näyanli vai te ye samsuuvanti I. 312 en sult)trayati: ahina- 
sum häfculthim pulra upasumelyocuh: saträyamo vui bhagavak 
1I. 27, 419. — Onbekend is de uitdrukking stagadbharati: 
lasmäd Bräkmuvro halo na stayadbhavati; tasmitd retah зат 
na släytdbhavalis tasmäd u haivam videün na stayälbhavati 
IL 21 („verstijjven”?). 

4. Conjuncties, adverbia en partikels, — & als 
conjunctie ter verbinding van telwoorden: eläsam eva navati- 
sulasya stolriyayam pañca ca sahasräuy ü calvärimsutany š 
doäsaptatir aksarävi 1. 986, dus 5472 syllaben; behalve in 
de RS. komt dit gebruik voor Ait. Br. IV. 24. 1. — Het 
tot nog toe uitsluitend in de RS, gevonden adverbium ogam 
komt herhaaldelijk voor: I. 100, 104, 205 (tweemaal); het 

„ Groote Brähmapa heeft hiervoor het alledgagsche #sipram ; 
vgl. efäbkir vä indro vrlram ahann etabhih Sriyam agnutausam 
eva doigantam bhrälreyam hanty osum Srigam апше ya evan 
veda (I 205) met: eläbhir vā indro oriram alan byiprap. và 
etäbhih päpmänam hanti, kyipram vasiyan bhavati (XII. 13. 
23). — Merkwaardige avyayibhävas zijn Zealuram: äcaturam 
ha khalu vai mithunam (nl. van de telwoorden) IL. 281; 
äprapadam: atha Аа dantälo dhaumyas lrayam vedam äpra- 
padam vidam cakära UI. 55, eig.: „(van top) tot teen”, hicr: 
„van a tot z”, tot dusverre slechts uit Pan. V.2. 8 bekend. — 
Onbekend was tot nog toe het adv. apasal I. 49 (verkeerde- 
lijk leest -Oertel J AOS. XIX, 10: apasalam), I. 345 (hier 
avasali de mss.) als nevenvorm van apasalavi. — De com- 
binatie der twee partikels id vai is veelvuldig, bijv. svarga- 
kama id va äbhyäm api yajeta 11. 106 *°). 

5. Syntaxis, — Slechts ééne opmerking van syntaktischen 
aard. Zeer vaak komt sma (behalve in combinatie met Aa en 
praesens) met den imperatief voor: safsu sma pratisthasu pra- 
titisthata; sadbhya sma haritmatibhyo meta; catuscakram sma 


*) Ook in het Kanviya-$at, Br. niet zeldzaam. 
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värayisınm samärohata; svargusya smu lokasya patho 'hjasà- 
yanay meta; sayvatsarasya sma vyaptım atiplavadhıram ; dui- 
туа sma mithunam upela; praspasfan sma särlhân ma hiya- 
dheam; acyutay sma gajïusya mä суйгауш!а; уаўйизуа smu 
Srastanum upeta; väcam sma vo mä vyait, alles II. 426; tay 
smalot,.. vrigea II. 419 sqy.; sa smaiva fe udgüyatu Jaim. 
upan., III. 30. 5. In ‘t vediscli proza is deze verbinding 
hoogst zelden. Delbrück (Altind. Syntax $ 252) weet slechts 
één voorbeeld aan te halen, en hier is invloed van een Rgve- 
davers te constateeren ?°), In ’t latere Sanskrit is ma sma met 
Injunet. nor. of impf. niet ongewoon, Speyer, Sanskrit Syn- 
tax $ 353. 

Feiten uit den ritus, — Thans vermeld ik een paar 
feiten uit den ritus die voor het latere ontstaan van het Groote 
Brihmaya in vergelijking met het Jaiminiyam schijnen te 
pleiten. In het ritueel van het Mahävrata komt cen eenigszins 
barbaarsch, in echt animistische denkwijze wortelend gebruik 
voor, nl. dat twec personen (cen inwoner van Magadha en 
eene lichtekooi 271 den coitus bedrijven. Terwijl nu dit gebruik 
nog wèl in het Jaiminiyam wordt voorgeschreven (II. 404), 
komt het niet voor in het Groote Brihmana. Dit schijnt op 
een later stadium van zienswijze te duiden, juist zooals in het 
Sütra van Ssnkhayana 20), dat stellig tot. de lateren behoort **), 
uitdrukkelijk verzekerd wordt, dat dergelijke praktijken obso- 
leet zijn en niet moeten verricht worden. In het Jaiminiya- 
brähmayn daarentegen vindt men nog een anderen echt bar- 
baarschen ritus, dien ik nergens anders heb aangetroffen dan 
bij Apastamba °°), door wien hij zeer stellig aan onzen tekst 


2) Het lijdt geen twijfel of sma met imperativus komt toch meer 
voor, ik vond het o,a. nog Taitt. Br. III. 11. 8. 2. 

*) Die twee personen noemt ook Ар. ХХІ. 19. 6; ор Ap. steunt 
stellig Hiranyakedin, die dezelfden noemt; de bron van An, is stellig 


: ons Brähmana. 


**) Srautasütra XVII. 6. 2. 
2) Zie Friedländer, Der Malüvrata-Abschnitt des Çañkbüyana- 
Aranyake, Berl. 1900, pag. 18. x 
2) Srs. XXII. 18. 1—8; en berustend op Ap. ook Hir. árs. XVII. 12. 
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of aan het Satyayanakam ontleend is. Voor zeker eendaagsch 
Soma-offer, den gosava, heet het: „matrem ineat, sororem incat, 
cognatam ineat, zich te water begevend slurpe hij water, zich 
nederbukkend rukke hij (met den mond) gras uit, overal waar 
hem de behoefte om af te gaau overvalt, geve hij daaraan 
toc” *), Hij gedraagt zich dus als de dieren des velds! pañu- 
vrato bhuwmli woonls Äpastamba, gorratat, zooals Hirauyakefin 
het uitdrukt. 

Vele argumenten dus, ontleend aan de dictie en den inhoud 
schijnen te getuigen voor den hoogeren ouderdom van het 
Jaiminiya-brähmaya,. Evenwel is er één feit, dat, zooals men 
op ‘teerste gezicht zon zeggen, bewijst, dat het Groote of 
Taudya-brälimana aan den auteur van het Jaiminiya-brälhmana 
bekend is geweest, daar hij ééns als autoriteit Täudya eiteert. 
Ik geef de passage yan het Jaiminiyam in haar geheel (II. 112) 
en stel er de correspondeerende uit het Groote Brähmaya 
(XX. 3. 2) °°) ter vergelijking naast. 


Jaiminiya. 
tad u hoväca tändyak: prajä- 
patik pafün asrjata; te 'smät 
819128 apitkraman; во "gnim 
abravid: elän me värayasveti; 
tan sa jartbodhiyena nävära- 
yata; sa indram abravid: etan 
me vārayasveli; lān sa salrū- 
sähiyena nävärayala; sa Wā- 
nam devam abravid: elän me 
vürayasveli; sa märgiyavena 


Tandyaka. 
prajäpatih pasin aspjata; te 
‘emät srsla apakrämans,; lan 
agnistomena müpnol; tin uk- 
{Лайт näpnot; tan sodafinä 
nämot; tan rälrya näpnat; 
tan sandhinä näpnol; tan ü- 
Soinena näpnot,; tän agnim abra- 
vid: iman ma ipseti; lan ag- 
nis trivrla stomena jarabodhi- 
yena samnà napnot; tan indram 


^) tasya eratam: upa mataram iyäd, wpa svasäram, wpa sagoträm, 
wpüvahaüyodakam — ücamed, upavahäya tyndny ücchindyàd; yatra 
yatrainam vig/ha vindet, tat tad vitigfheta II. 118. Dat Ap. 1. c. 2 
upavahaya met drie hss. te lezen is, blijkt duidelijk, Hir. heeft hier- 
voor upaniga(h)ya. 

=) Waaraan, met bekorting en enkele veranderingen, TBr. II. 7. 
14 ontleend is, 


en. ` 
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nuivävärayata; sa visnum abra- 
vid: elän me varayasveti; tan 
sa vaisuavigu väravantiyenai- 
vürürayala; yad avürayata lad 
viravantiyasya  värarautiya- 
toam; lasmäl eläny atirikla- 
slotrins kiryauy eveli, 


abravid: imün ma ipseti; tan 
indra} pahcadasena stomena 
satrasthiyena simna niipnot; 
tan visvan devan abrarid: iman 
ma ipsateti; tan vive devih 
saptadafena stumena miirgiya- 
vena sumna näpmuvanıs, tan 





visunm abravid: imän ma ip 
seli; {an visnur ekaviñéena 
stomenäpmod,  väravantiyena- 
vürayate, “dap visnur vicakra- 
meti vyakramata. 

Het is duidelijk dat hier van een citecren uit het Täudya- 
brähmaya geen sprake is; het door het Jaïminiyam aangehaalde 
gezegde van Tandya gelijkt enkel maar op de passage die 
wij in ons Täydyakam vinden. Eigenlijk is de eenige over- 
eenkomst gelegen in de namen der vier sämans, want de in- 
leidende woorden zijn de vaste aanhef voor zulk soort van 
verhalen. De goden die door Prajapati worden aangesproken, 
zijn niet geheel dezelfden. Opmerkelijk is dat in het Tändyakam 
de vive deräk voorkomen in plants van Rudra. Dit is bepaald 
inconsequent in het Brähmana, waar elders °°) het märgiyava- 
säman als het säman van Rudra wordt gequalificeerd. Een en 
ander schijnt ons niet te dwingen tot de conclusie dat het 
Jaiminiyam ons Tändya-brähmana gekend heeft. En trouwens 
met den hier genoemden Tändya behoeft niet de auteur van 
het Tändya-brähmana bedoeld te zijn. Stellig is ook de in * 
Satapatha-brähmaya *™) vermelde Tandya niet de maker van 
het Tändyakam, daar deze als autoriteit voor een détail in het 
agnicayana wordt aangehaald, dus voor eene materie, die 
vreemd is aan de Sämaveda-teksten. Als grond voor den 
hoogeren ouderdom van het Groote Brähmaya blijft dus nog 


=) XIV. 9. 12. 
^) VI 1.2.95. 
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slechts één argument over: het consequente gebruik van het 
imperfectum. Maar staat de door Whitney opgestelde en door 
anderen aanvaardde regel, dat het gebruik van het im perfectum 
voor verhalen uit het verleden op hoogere oudheid wijst dan °t 
gebruik van het perfectum — staat deze regel cigenlijk wel 
zoo vast eu zouden miet juist de feiten uit ecn tekst als 
het Jaiminiya-brühmaya dien regel aan ’t wankelen kunnen 
brengen? 


Jaiminiya- en Satapathabrahmaya. — Van alle 
Brahmayas is "t het Satapatha-bráhmaya dat in vorm, stijl en 
taal het dichtst bij het Jaiminiyam staat. Twee langere stuk- 
ken uit het XI° en een nog langer stuk uit het XII* küyda 
van het ,,Brihmaya der honderd paden’ zijn bijna letterlijk 
overeenstemmend in de eerste twee boeken der Jaiminiyas 
gevonden °°), De twee beroemde episoden van Bhrgu en Cyavana 
worden in hoofdzaak overeenstemmend in beide Brälmanas 
aangetroffen 2%). Мац deze twee episoden komt het mij voor 
dat die van Blırgu beter in elkaar zit en meer het karakter 
van oorspronkelijkheid heeft in het Jaiminiya- dan in het 
Satapatha-brälmana. Terwijl in den laatsten tekst Blırgu 
door zijn vader Varupa naar de verschillende hemelsrichtingen 
gezonden wordt en daar de bekende grawelen ziet bedrijven, 
wordt hem gezegd dat dit het loon is voor de daden weleor 
op de aarde bedreven. In de beschrijving van het Jaiminiyam 
daarentegen gaat Bhrgu, na zijne bezinning te hebben verloren 
(lantak), naar gene wereld en aanschouwt daar die verschil- 
lende tafereelen. 

Ter vergelijking volgen hier eenige kortere en langere 
passages. 


>) Jaim. br. L'19—20, vgl. Sat. Br. XI. 3. 1; JBr. I. 51—65, 
vgl. Sat. Br. XIL 4. 1 vlgg. (zie J AO S. XXIII, pag. 328—349); 
JBr. II. 76—77, vgl. S. Br. XI. 6. 3 (zie J AO S. XV, pag. 238). 

29) Bhrgu: JBr. I 49—44, vgl. Sat. Br. XI. 6.1 (zie JAOS, XV, 
pag. 234); Cyavana: JBr. IIT, 190—198, vgl. Sat. Br. IV. 1. 6. 1—15 
(vgl. JAOS, XI, pag. CXLV en vol. XXVI, pag. 58). 
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faim. br. 
1. 22. te Anjagmus... tebhyo 
ha proktebhyah pr!hag äsanäni 
prihag udakūni prihaù madhu- 
parkin prthag Gvasathin prthak 
pañcabhyah pancapacitiX ca- 
kira *"), 


Tl. 8. atha ha sma va etat 
рига dirir mahävratam npa- 
yauty: ürapbhayiye ’han vai- 
suvale mahärraliye. 


I. 431. pravatir ha kasänte- 
yak — kusurvindasyauddalaker 


` иайтасйту аза; tam Aer zen ` 


somya sulaputra, kati le. pità 
samvatsarasyähäny amanyateti, 


daseti hovaca,; dasa väveti 
hoväca, dafäkgarä virad, an- 
nam viräd, vairajo yajñak. katy 
evämanyateli. 

naveli hoväca: тара väveli 
horäca, nava vai puruge pränäh, 
pränair u yajùas läyate. katy 
evämanyateti. 

awo iti hovacaslau väareli 
horäcägfäksarä gäyatri, gäyatro 
yajitah. kati tv evamanyateti. 

sopleti horäca; sapta väneti 
horäca, sapta vai chandämst, 


Sat. br. 
X. 6. 1. 2. te häfvapatim 
kaikeyam äjagmus, tebhyo ha 
prthag üvasathän prlhag apa- 
eitik prthak sūhasrīnl somän 
proren, 


XI. 1. 3. 23. sa esa sam- 
ratsaras lrimahäcrataf : calur- 
vise malävralan visuvati ma- 
hävralayı mahävrata eva maha- 
vrata; tañ ha smaitam purva 
wpayanti trimahāvratam. 


XII. 2. 2. 13 sqq. protir ha 
kausambeyah kausurubindur nd- 
dalaka ürunau brahmacaryam 
wvasa; tañ Aücüryah papra- 
ccha: kumära, fati te pila sam- 
valsarasyähäny amanyateti. 
daéeti Aovüea daía va itt 
hovica, dasakgara virtd, vai- 
rajo yajnak. kati ё воі. 


naveti hovaca, пата va iti 
hoväca, nava vas pranäk, prä- 


nair u yojiias tayate. hati tv _ - 


eveti. 

asleti hoväcastau va iti ko- 
vächstakgarä gäyatri, gäyatro 
yajffüah. kati tv eveli. 

sapteli hovāca; sapta vā iti 
hovica, sapla chandamsi catur- 


*) Vgl. ook Jaim. up. brabm. IV. 6. 3. 
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chandobhir yajnas läyate. katy 
evämanyateli. 

sad ili hoväca: sad väveli 
hoväca, sad va plavak sam- 
vatsaral, samvalsaro yajnah. 
katy evämanyateli. 

pahschh hoväca; panca väveti 
hoväca, paikto yajmah, pünk- 
1а} раќатаћ, pasavo yajuah. 
kaly evämanyateti. 


catvärité horäca; catväri 
väveli hoväca, catasro disas, 
catugpadak pafavaf, catoäri 
chandämsi yajüavàho: gayatri 
trigtuh jagaty anustup. katy 
evämanyateti. 

Iriniti Aovaca; (rini väveli 
hoväca, trigavano yajñas, tra- 
yok präväpänavyänäs, (raya 
ime lokah. katy evämanya- 
teti. 

dre iti hoväcu; dve väveti 
hoväcäkoräträv eveti, dväv 
imau lokäv ävistamäv 5) iva, 
dvan präyäpänau, deipät pu- 
rusah. katy evämanyateti. 

ekam iti hoväcaikam väveti 
hoväcähar ereti ; tad idam akar 
abküd ahah £vo bhavilä, tad 
etad айат айат ity eva pro- 
cyate; sū haisä samvatsarasya 
pratisfhä yad ahah; sa yo 





ullaräni, chandobhir u yajnas 
tayate. kati to ereti. 

gad iti hovitca; sad va iti 
hoväca, sad rlavak samvatsa- 
rak, samvatsaro yajñah:.... 
kati to ereti. 

райсеіі Погаса; pauca và iti 
hovitea, päùkto yajitah, pank- 
tah pasuh, païcartavak sayi- 
valsurasga, sapvalsaro yujùak 
see kati to егей. 

catväriti hoväca; catvüri ой 
ii hovaca, caluspadah pasa- 
val, pasaro yajñah.... kati 
tv eveli. 


triyiti hovaca; trint va iti 
hoväca, triyi chandansi, Irayo 
lokäs, trisavano yajüahı.... 
kati to eveli. 


dve iti hoväca; dve va ih 
hovaca, deipäd vai purusah, 
purugo yajiiah... kati tv eveti. 


ekam iti hovaethar eveti; 
tad etad ahar ahar iti sarvañ 
samvatsarah; saisa samvalsa- 
rasyopanigat; sa yo haivam 
elas samvatsarasyopanisadum 
teda häsmäc chreyaù jayate, 


2) Dit opmerkelijke compositum („zichtbaar en duister") komt ook 
elders voor, 1.300, eveneens in verbinding met dvàv imau lokau. 
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häsyaitäm  pratisthäm veda, 
pratitisthaty; ego eväsyaikatä; 
sa yo hasyaitam ekatay vedai- 
kadhä hainam bhülvä érik 
sacate. 


П. 66. Aymäjinan väva 
diksitayasasam; etad dki sar- 
тенин velänäm rüpam; yäni 
uklami tani sämnän rüpum, 
yūni krāni tāny rcēūm, yali 
vetaratha; yany eva babhrüniva 
harini lani yajuzäm. 


П. 188. ega Ла và agre 
paéünäm tag äsa ya purusasya, 
ya pafünap ға purugasya ; fe 
puíava Gate varian daéän 
masakiin na dharayanti, te pu- 
rugatyonava (sic) tad ritpena 
samydhyante; tatha hainam 
amugmim Uoke paSavo nadan- 
ty; adanti ha vi amusmim Uoke 
pafavak purugam; tasmäd u ha 
gor ante nagno na syàd; iévaro 
Aüsmaád apakramitos: tvacam 
asya bibharmiti. 


II. 228. prajapalih praja 
asrjata, ta asya srsfah pard- 
bhavams; tad idam sarisrpam 
abhavad yad anyat sarpebhyah; 
sa dvitiya asjata, ta asya 
paraiväbhavams; te malaya 
abhavan; sa trliya asjata, tā 


salma bhavati, samvatsaro bha- 
таё, samvatsaro bhüträ derän 


apyeli. 


І. 1. 4. 2. fasya yüni éu- 
lani ca krgniini ca lomani tüny 
rel ca sümnüp ca rüpam; 
güni íuklüni füni sümnüm rü- 
pam, yai krenäni tany ream, 
yadi vetarathä,.. yiny eva 
babhriniva harini tani yajugam. 


rupam. 


TIL. 1. 2. 18 sqq. ya ha và 
iyam gos tvab puruge haigügra 


dsa;.... aya  vargantap 
taya himam tayaü ghrpim (- 
tikgate;.... mo hänte gor 


nagnah syad; veda ha gaur: 
akam asya twacam bibharmiti. 
sa bibhyati trasati. 


IL 5. 1, 1. sqq. sa praja 
astjata, tā asya prajah srstah 
paräbabküvus; tänimäni var 
güs...; sa doitiyah ганг, 
ta asya paraiva babhüvue; tad 
idap kgudram sarisrpam уай 
anyat sarpebhyas; irtiyah sa- 





(3 


asya parairäbhavams; läni va- 
yünsy abhavan; sa aikgıta ya 
imas trayik praja asyksy rte 
brahmayı ie ‘nnädyäd rte 
Jajuàé paräbhuvan, hanta nv 
eva brahmano *nnadyad yajnat 
prajah арја itis so ‘nnadyam 
atmann ädhatta, tad abhyasta- 
паја tat prak privaktau 
stunäv abhavalän : gud abhya- 
stunayat lat stanasya stana- 
foem; sa eläpé câturmäsyän 
yajñan apasyat... tair imag 
ртаја аггјаѓа г... tad esithhy- 
. аптсуаіе 2%): tisro ha praja 
alyayam iyur au out arkam 
abhilo vivisyur brhad dha ta- 
sthau rajaro vimäne pıramäno 
harita aviveseti: tad yad üha 
tisro ha praja alyayrm iyur 
iti, ya era tah praja ulyayam 
ayaps 10 eva la; ny anya 
arkam abhito vieisyur ily, ag- 
nir vā arkas, tam imäh prajü 
abhito vista; brhad dha ta- 
ethau rajaso vimäne pavamäno 
harita aviveeti, diso vai hari- 
tas, la ayam väyulı paramäna 
vista iti vüjasaneyo; 'thaika- 
daéakgis: fisro etc, volgt de 
andere explicatie, die zeer ver- 
schilt van de aan Vajasaneya 
toegeschrevene. 





**) Begin van AS. X. 8 3, verde 
“) RS. VIIT. 101. 14, - 





2) 


spje ity ühus, là asya puraiva 
babhüvus; ta ime sarpib;.. . 
sa haitad eva dadurdisanalayii 
rai me prajith paribharantili; 
sa mana ecägre slanayolı payı 
üpyäayayäay _cukre; 
asyjata, la asya prajak арма 
slanito evabhipudyx tüs lalak 
sumbabhiivus, lä іта aparit- 
bab; ..... 


sa raja 


lusmädetadrsinabhyanüktum:‘”) 
praja hi Aere atyayam iyur 
ili, fad yah parabhülas tā 
evaitad abhyanitklam ; ny anya 
arkam abhilo vivisra ily, agnir 
va arkas, tad ya imáb praja 
aparübhulüs їй agnim abhito 
nivislas, la eouitad abhyaniik- 
tam; mahad dha tasthan bhu- 
vanesn untar li, prajäpatim 
evaitad abhyanikiam; pava- 
mino harito avivessti, dio vai 
haritas, a ayam vàyuh pava- 
mina üavislah. 


r meer gelijkend op RS. 
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In twee passages is de overcenkomst opmerkelijk tusschen 
het Jaiminiyam en het Satapatha-brahmaya volgens de recen- 


sie der Küyvas: 


Jaim. br. 

Г. 19. väg va aynikotri; ta- 
syai mana eva valso; munasi 
vai vücap. pralláp. duhre, vat- 
send — vai  máleram тайн 
duhre; tad va idap manak 
pürvam yat pasca vag anveli; 
tasmäad valsım pürvam yantan 
pase mitanveti; hydayam eva 
methy upadohani, prituo таў; 
prinenaiva vik ca manaf ot: 
bhikile; rajjvt vai vabsam ca 
matara eabhidadhata 32). 


II. 291, 292. devasura aspar- 
dhanta; te naiva dandair negu- 
blir vyajayanta; te "bruvan: 
na vai dandair nesubhir vija- 
gümahe, vücy eva viva no 


brahman vijayo ‘stv iti; ta 


Sat. br. känviyn. 

III. 1.4 *). vag gha vü etu-, 
syügnihotrasyägnihotri; mana 
eva vaíso; manasü vai vücuy 
prapyänim duhanti, tasmad 
valsena mülaram prapyanüm. 
duhanti; tad vë idam manah 
pūrvap yat puscä räg anveh; 
lasmid vatsay pürvam yantayı 
pascin mitinveti; priya eva 
rajjul, prünena hi manat ea 
vak ctbhihite; tasmad тајјой 
vatsa ca mätaram eñbhida- 
dhati; Ardayam eva methy 
upadohani, teja eva braddha, 
satyam üjyam, satyena hime 
loka ajityah. 


IL. 5. 2. 6 sqq."). atha devas 
ca ha vä asurdf cobhaye prä- - 
japatya aspardhanta; Че na. 
vyajayanta dandair dhanur- 
bhis; te Aocur avijayamünü : 
lanta vacy eva brakmani viji- 


*) Verg. J AOS. XXIII, pag. 828 en Sat.-Br. Madhy. rec. XI.3.1. 1. 
*') In den tekst heb ik stilzwijgend eenige emendaties aangebracht. 
=) Vgl. Sat. br. (Madhy.) I. 5. 4. 6—11, Paño. br. XXI. 13. 2. — 


Terwille van de overzichtelijkheid heb ik in de volgorde der $$ der 
Künva recensie eenige verandering aangebracht. In dezen tekst wordt 
namelijk de motivering van iedere uitspraak aan ’t eind van het geheel 
vermeld, dus na de passage die aan I. 5. 4. 11 der Madhy. recensie 
beantwoordt. 

VERSL. EN MED. AFD, LETTERK. 5** REEKS. DEEL L 3 
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aiksanta: yalare no yutariin 
pürve ’bhivjahurisyanti te sam- 
Jesyaula iti; te devi агита 
abruvan: yüyan pürve brü- 
dhvam iki; yüyam id га ity 
asurüs; байо (тё etad vaco 
mithunam apasyun. 

eko 'wnakam ili deva abru- 
vataikismikam ity axuri; mana 
eve devis abruval, vucum asu- 
таз; le devü manasaiva vicam 
asuriyam avyiijata; tasmäd 
yun manasädhigacchati, tad 
паса vadati. 


dvao asmükam iti deva abru- 
vata, dve asmükam ily axurü ; 
prüpüpünüe епа devi abruva- 
lahorütre  asurüs; te devāh 
Prüväpanabhyam  evühorätre 
asuräydm  avrhjala, tasmaj 
Jyog jivan bakiiny ahoratriny 
avanayati'(1. avanyeti ?). 


trayo "smäkam iti deva abru- 
vata, tisro "smäkam ity asurä; 
imän eva trin lokan deva abru- 
vata, tisro vidya asuräs; te 
devi ebhir eva lokais tisro 
vidya asuriniim avyitjata; la- 
amid eth vidya esv eva lokesu 
procyante, 


giyumala ili; sa yo no rüeam 
vyahrläm  mithunena minuni- 
Kritmit sa nak parajagalai, 
sarvum. ilare jayün iti; le hu 
deva indram ñeur: vyahareti. 


ehety uxurax; lal lan mithu- 
nam vinden; milkunaù hy 
ekak сайа са. за yad deru 
abruvann: eko 'smikam iti, 
mano haiva lad eur, utha 
yul asura ubruvann ekusmi- 
kum ili, ойсат tad teus; ta 
esi. manasit vicam. ayuvalesle 
Ai dasya purus yad avyihu- 
rann sila, na tusyexte yad 
nmani asia. 

Ппан тате hovacendro, 
’thüsmäkam dee ity asuras; 
tat tan milhunam avindan; 
mithunai Ai dvau ca doe ca. 
atha yad deva abruvan: dvv 
asmikam iti, präpodänau tad 
cur; atÀa yad asura abruvan : 


° tayo mameli hoväcendro, 
"tasmäkam tisra ity “mus; 
tat tan mithunam avindan, 
mithunam hi trayas ca tisras 
ca. atha уай йгоп abrnvathe: 
trayo ‘smitkam ilimüms trin 
lokiin сиг; аа yad asurü 
abrurañs: lisro "umükam iti, 


trayım tad vidyam cub. 


ee 
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catväro "smükam ili devi 
abruvata, calasro ’smikam ity 
asurüf; catuspiula eva pusün 
deng abruvata, catusro digo 
"surüs; de devis caluspadóhir 
eva pasubhis catasro diéo ‘su- 
rüyüm. aepüjeta; tasmäd gin 
kip cuna dikan pasumin ayati, 
survüm. eva jitap kplüm pra- 
врат anveti. , 


punicasmäkam iti devi; rtün 
evithruvatithisura та prüvin- 
dan, na Ai punei (sie) kim 
canisti; te "ert ürambham 
avindanlah panca pancely eva 
vadanlal paräjuyanta; talo vai 
devü abhavan, parüsurü; bha- 
рибу ülmana, ратахуа dvisan 
bhrätyoyo bhavati ya evap veda. 


catviro mameli hovacendro, 
*thismikay catasra ity asuriis; 
fat tan mithunam avindan, 
mithunam hi eatvära ca ca- 
lasraé cn. atha yud devä abru- 
tami: calväro ‘smākam iti, 
puíüns dud eur, аа yad 
asurü abruvasi eatasro `smü- 
kam iti, disas tad сиз; ta 
esn pafublâr digo "ywvata ; 
tasmad уйш kam са іар 
pasuman eli, jitim evanveti. 

pañea mumeli hoväcendras ; 
tad ilare na mithunam avin- 
dan, na hy ala йгїйган vaco 
ліла. asti; te pañeu pañ- 
cely eva sarvan paritjayanta, 
ватта devi ajayant, sarva- 
smäd eniin nirabhajan. — atha 
yad devä abruvan: pañcäsmä- 
kam diy, rius tad üeus, tad 
itare na mithunam avindan, 
na hy ata ürdhvam väco mi- 
thunam asti, etc. 


Dat de twee Brähmanas, het Jaiminiyam en het Satapatham, 
zeer dicht bij elkaar staan, blijkt uit nog meer feiten. In beide 
is het zeer gewoon, dat een voorschrift ingekleed wordt in 
den vorm van een gesprek of dispuut **). Eene aan ‘t $. Br. 
bizonder eigene zinswending efeno eva vyajayala yüsyayayı 
vijitis tam %5) luidt in het Jaiminiyam: imam eva jitim ajayad 
yasyeyamn jitis tam *°), Eenige woorden tot dusverre slechts uit 





*) JBr. 1I, 22 bijv. gelijkt sterk op $.Br. XI. 6. 2. 


*) Bjv. Sat.'br. V. 2. 3. 7. 
*) JBr. I. 8. 
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het Satapatha-brähmana bekend, worden ook in het Jaiminiyam 
gevonden; ik merkte op: pibdamäna: pürnam pibdamänam 
бан IL. 75; apasthihan П. 267; upaja: wpajo và egà 
brhadrathantarayor yad etäni sämäni IL. 214, 216; laghäyet 
I. 245; Aus I. 287, LIL. 40 en Upanisad I. 56. 1 en waar- 
schijnlijk nog wel meer. Terwijl, zooals ik vroeger al cens in 
deze vergadering heb medegedeeld, de eerste vijf boeken van 
de Müdhyandina-recensie van het Brähmaya der honderd paden 
in grammatica eigenaardige punten van verschil vertoonen 
tegenover de Känva-recensie van diezelfde boeken, is het 
opmerkelijk dat het Jaiminiya-brähmaya dichter bij den 
Mädhyandina- dan bij den Känva-tekst staat. Dit is al vol- 
doende duidelijk geworden uit de meegedeelde stukken. In 
een paar punten evenwel gaan Jaiminiya en Käuviya samen: 
in de korte a van pavayati (apavayat I. 73, II. 64) en in 
het reeds opgemerkte anuyavam (boven pag. 16). 

Uit al de plaatsen boven aangehaald en de andere punten 
van overeenkomst daareven opgemerkt, volgt dat er een vrij ` 
intiem verband bestaan heeft tusschen de traditie der Vāja- 
saneyins en der Sätyäyanins-Jaiminiyas. Het ziet er naar uit 
alsof de lange passage uit het eerste bock van het Jaiminiyam 
(Т. 51-65) door de Jaiminiyas ontleend is aan het Satapatha- 
brühmaga. Ik voer daarvoor den volgenden grond aan. Het 
is bekend hoe de Vgjasaneyins, de aanhangers van den Witten 
Yajurveda, in hun brshmana voortdurend polemiseeren tegen 
de volgelingen van den Zwarten Yajurveda, die door hen df 
direct worden genoemd: de Carakädhvaryu's, òf slechts worden 
aangeduid als „sommigen”. Zulk een geval van polemiek komt 
nu ook voor in de passage in questie *?). Waar deze polemiek 
nu ook in het Jaiminiyam voorkomt, wijst dit op ontleening 


“) Sat, br. XIL 4. 1.4 (vgl. JA OS. vol. XXIII, pag. 332); de 
uitspraak waartegen gepolemiseerd wordt is te vinden Taitt. br. I. 4. 
8. 6. — Geen direct bewijs voor ontleening is het feit, dat JBr. I. 53 
het yajus askann adhita aangevoerd wordt in korteren vorm dan in 
het $.br., hier is de ontleening slechts waarschijnlijk, daar het 
yajus als geheel ook denkbaar is in den korteren vorm van het JBr. 
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aan het Satapatha. De waarschijnlijkheid dat hier ontleend is 
wordt grooter door de vermelding van Yajiavalkya als auto- 
riteit in het Jaiïminiya, deze immers is de groote zegsman in 
een groot gedeelte van het Satapatha-brahmaya. In dit ver- 
band is zeer sprekend de boven (pag. 32) vergeleken passage, 
waar door den maker van het Jaiminiya-brahmana de yerkla- 
ring van een Veda-vers gegeven wordt, zoonls die door den 
Väjusaneyu, @. і. zeker ook hier wel Yäjùavalkya, is geleverd. 
En deze aan Väjasmeya toegeschreven verklaring is feitelijk 
die welke in het Satapatha-brähmana wordt gegeven. Waar 
in de laatste regelen van het Satapatha-bralmaya sprake was, 
bedoelde ik de Madhyandina-receusie van dezen tekst. Maar 
de verhouding tot de Kaänva-recensie schijnt eene andere te 
zijn. Eéne passage althans schijnt door de Kayvas aan de 
Jaiminiyas ontleend te zijn. In het boven (pag. 33) vergeleken 
stuk, waar de door het Woord te beslechten strijd tusschen 
Goden en Asuras beschreven wordt, zeggen in de versie der 
Jaiminiyas de Goden telkens: „een is ons”, „twee is ons” 
enz., doch in de beide recensies van het Satapatha-brähinana 
is het telkens Indra die zegt: „een is mij’, „twee is mij’ 
enz. De Känva-recensie nu bevat een stuk, dat niet in de 
Madhyandina-recensie maar wèl in het Jaiminiya-brähmana 
wordt gevonden, en hier luidt het telkens, in overeenstemming 
met het Jaiminiya-brähmaya: „een is ons”, „twee is ons” 
etc. Het zou intusschen al te gewaagd zijn om op grund van 
de aangevoerde feiten te willen beweren, dat het Satapatha- 
brahmaya in de Maädhyandina-recensie ouder, dat in de 
Känva-recensie jonger is dan het Jaiminiya-brähmaya. Het 
is een feit dat die Brahmanas geen werken van ééne makelij, 
dat ze niet „aus einem Guss” zijn. Zij kunnen later uitgebreid 
en omgewerkt zijn; en men moet zich er dus in de meeste 
gevallen toe beperken vast te stellen, dat bepaalde stukken. 
de teekenen vertoonen aan verwante teksten te ziju ontleend 
en dus jonger in datum te zijn. 

Het Jaiminiya-brähmana en de Brähmanas van 
den Zwarten Yajurveda. — Eene passage uit de Tait- 
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tiriya-samhitä schijnt te bewijzen, dat de auteur bekend was 
met altliins een gedeelte van het Salyayani-jaiminiya-brahmaya; 
TS. VIL 1. 1. 2—8 leest men: fasya- (nl. afoalarasya) 
"uuhüya rela ddatta, tad gardabhe nyamart, tasmad gardabho 
doirelä; ulho ihur: vadabäyam nyamird iti, tasmid гадаа 
dvirelit; atho ühur: ogadhigu nyamürd iti, tasmitd osadhayo 
’yubkyaktı rebhanty; atho “huh: prajten uyamdrd iti, lasmad 
ушшш juyele. De hier vermelde uitspraken zijn allen in het 
Jaimimyam (I. 67) te vinden: faxyénuhaya rela adatta, fd 
gardabhe nyamitrl, tat sa valabityay, lal pasusu, Тад омии з 
tasmiul yardabho dviretis, tasmiul valabhi advirelits, (аяти! 
pasuvo drau doau janayanti, tasmad orudhuyo ’nabhyakli re- 
bhanti, Br zijn stellig wel meer punten van overeenkomst te 
vinden; ik maak op een zeer merkwaardig punt nog opmerk- 
zaam. In Taittiriya-samhita VII. 5. 1. 2 vindt men /ésmat 
lüparü várgikau mäsau pdriwa carati, satlräbhijitam hy asyai, 
het Jaiminiya-brähmaya (TI. 374) luidt: tasmad etah sarvan 
dradasa misa uttisthanti partvipi **) varsikav api") éaifirau, 
sattrabhijitam hy üsüm. Het woord partva, dat in beide pas- 
sages voorkomt en nergens anders gevonden is, was tot dus- 
verre duister. Süyaya heeft er maar wat van gemaakt en 
Bühtlingk, die het voor corrupt houdt en het door priteá wil 
vervangen *"), heeft stellig ook geen gelijk: de betcekenis past niet 
en palacographisch ligt deze lezing te ver af van de overgeleverde. 
Het zij mij vergund hier eene beschouwing over deze crux 
interpretum in te lasschen. Uitgangspunt is Kath. XIX, 12: 
15. 18: tasmat pafavak prewänas camitvä punar etya yatha- 
lokam nisidanti 5°); de lezing pretvänas is echter eene conjec- 
tuur van v. Schröder, het eenige hs. waarop dit gedeelte van 
den tekst berust, leest ‚pürtränas, de juiste lezing is bewaard 


^*) Ik heb den tekst geëmendeerd, welke leest: partvävapivasikav api. 

*) Addenda in deel VII van het Korte Petersb. Woordenboek. 

^) Als cen curiosum zij vermeld, dat Simon, blijkens zijn Index 
verborum zu L. v. Schroeder's Küthaka-ausgabe, blijkbaar pretva anas 
gesplitst heeft! ! 


| 
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gebleven in de door mij vergeleken Kapisthala-samhitä: prer- 
tvanaë, en dit is het woord dat ook in Unädisuflixen (LV. 116) 
is bewaard. Het femininum daarbij luidt prertoari, dat, in 
den vorm pretvart gevonden wordt Kath. XXXIIL 1: 27. 7: 
tasmād dviulura mäsus (166 te 1. i.p.v. mäsas) tüparitk pre- 
tuarié euranti, zonder de r komt het ook Païc. br. VI. 8. 
18 voor: usmili prelouryak prelya punar ayanti. Met dit 
prertran prerteari moet nu ons parlw samenhangen, en ieder 
zal mij na de parallel-plaatsen te hebben vergeleken, toegeven, 
dat de oorspronkelijke vorm moet geluid hebben zrärtva, dus 
absolutivum bij pre-r ,uitgaan". De plaats uit TS. beteekent 
dus: „daarom gaat de hoornlooze koe ook de regenmaanden 
uit (nl. naar de weide)? etc. Of men met eene zeer oude 
corruptie of met een haplologisch verschijnsel: uitvallen van 
een der twee va, te maken heeft, is bezwaarlijk uit te maken. 


Het Jaiminiya-brühmaya en de Brühmayas van 
den Rgveda. — Het Aitareya-brälmaya vertoont meerdere 
punten van aanraking. Groote overeenkomst bestaat tusschen 
Ait. br. IH. 33 en JBr. III. 262, zie beneden, onder: „vor- 
sprong van het éräyantiyam säma.” Het vers in Ait. br. 
Ill. 48. 6 komt eveneens JBr. 11. 258 voor. En verder ver- 
gelijke men: 





Jaim, br. 

Т. 145. iman vai lokan saha 
sanlau vyailcun; tayor na kin 
cana samapatat; te devama- 
nusya asundyann: italprada- 
nad ahi devi jivanty, amutah- 
pradanän manusyas; te brhad- 
rathantare abrülam: ye nav 
ime priye tanvau, tabhydm 
vivahävaha iti; éyaitam ha va 
agre rathantarasya priyù lanür 
dsa, naudhasam brhatas; tā- 


Ait. br. 

IV. 27. 5 sq. émau vai lo- 
kau sahüstam; tau vyaitiin, 
nävarsan, na samapatat; te 
pañcajant na samajünata ; lau 
deväh samanayayıs, tau sam- 
yantäo elaw devavivaham vya- 
vaheläm: rathantarenaiveyam 
amüm  jinvali,  éyaitenasäv 
imüp; dhümenaiveyam amum 
Jjinvati, vrslyasäv imäm; de- 
vayajanam eveyam amusyäm 
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bhyam vyavahelim: буйи eva 
sav amulo ’syai Sulkam aka- 
rod, dhümam ita iyam amu- 
syai; varxam cvasito amulo 'syas 
Sulkım ukarod, devayajanam 
ila iyam amusyai, 


adadhit, pasiin asiw asyam; 
etad va iyam umusyäm deva- 
yajanam adadhad yad «Час 


üşün asp usyüm. 


Wat het andere lurveda-brühmaya, het, Kaugitaki-brihmaga 
aangaat, onmiskenbaren samenhang, het zij door ontleening 
het zij door gemeenschappelijke traditie, vertoont. het verhaal, 
dat de zoogenaamde kefini diksa inleidt: 


Jaim. br. 

U. 53. keit ha därbhyo dar- 
bhaparnayor *') didikse; "tha 
ha sutva yajñaseno hamso hi- 
ranmayo bhüwa yüpa upavi- 
veía; lam ha kefi funili nām- 
nübhyuwula; sa ha cukrodha 
sthaviro ‘emi païcalanäm rijk, 
sa u vai diksito ’smi, ko nu 
mi ruhen (ruheyum var.) nām- 
nübhivaditum arhatiti; sa hko- 
vāca ma krudho, *bhivadita te 
tenismi yad aham etasyai vi- 
fas tvatpürvo räjäsam; abhi- 
vadito **) wiva te tendsmi yad 
diksito “sistaptirtasya — tvam 
aksitim veltha, diksam alam 
veda, samprabravimaha iti. 


Kaus. br. 

VIL 4. kest ha dërbhyo di- 
ksito nisasüda; tam ha kiray- 
mayah sakuna üpalyovacädi- 
kgito va asì, dikgam aham veda; 
tam te prabraväni, sakrd ayaje, 
tasya ksayad biblemi; sa- 
krdistasyaho tvam uksitim vet- 
tha; tam tvam mahyam ili; 
sa ha tathety wvüca; lau ha 
sapprocüle; sa ha sa üsolo 
va värmivrddha ilan vē kü- 
vyah Sikhandi va yüjnaseno: 
yo và sa daa, sa sa üsa. 


Overeenkomst heerscht verder in de namen der zeven lokas, 


die in het Kausitaki-brahmaya heeten (XX. 1): wpodaka (van 
Aen), réadhäman (van Väyu), aparajita (van Indra), adkidyu 


му Dit is even randselachtig als sanmlaparnabhyam Jaim. up. br. 
1. 38. 4. 
) d.i abhivadita u. 


ee 
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(van Varuna), yradyu (van Mytyu), ғосана (van Brahman) en 
ten zevende näka; de correspondeerende passage uit het Jai- 
miniya-brähmana luidt: apoduko nama loko, yasminun ayam 
agnir; pludhimé, yasmin vüyur; apardjito, yasminn adityo; 
*dhidyur, yasmin vergi ` pradyur, yasmin mrlyit; rocano, 
yusminn asaya, vislapa eva saptamo brahmaloko, yasıninn etad 
brahma, 11. 334, en vgl. TIl. 846. Ook in de aanduiding 
der localiteit waar bij een viévajit telkens de drie nachten 
(d.i, dagen) moeten worden doorgebracht, is samenhang tus- 
schen de twee teksten: udumbare, niyideyu, vaiíye, rüjani vol- 
gens Jaim. br. IL 184, udumbare, naisade, vaisye, ksatriye 
volgens Kaus.br. XX V. 15 °°). Zooals straks uit de vergelijking 
der Sütras zal blijken, vertoont ook de ritus der Kausitakins 
menig punt van overeenstemming met de voorschriften der 
Jaimimyas. lets wat gelijkt op de bekende passage uit het 
groote Brähmaya °*), waar een zekere vijandige gezindheid 
tegenover de Kausitakins spreekt, ontbreekt dan ook in ons 
Brälmaya. 


Het Jaiminiya-brähmana en de Sütras. — De 
nagenoeg eensluidende tot den Simaveda behoorende Sutras 
van Lüiy&yana en Drähyayana sluiten zich natuurlijk aan bij 
het Pañcaviméa-brähmana, doch dat ook het Jaiminiya- (of 
wellicht Sätyäyani-) brähmaya aan deze auteurs bekend is ge- 
weest, volgt vooral uit eenige yajus-spreuken, die df nergens 
anders dan in het Jaiminijyam worden aangetroffen òf althans 
nergens anders in den bepaalden vorm, waarin Lätyäyana- 
Drähyäyana die formules bieden. Zoo wordt het yajus uit 
Läty. I. 7. 7 (Drähy. II. 8. 8) in dezen vorm alleen maar , 
in JBr. 1. 72 gevonden, dat uit Laty. III 7. S (Drahy. IX. 
8. 23) komt voor JBr. ШІ. 306, dat van Läty. Ш. 18. 6 


*) De vijfde localiteit in Kaus. br.: brahmaye samänagotre moet 
zeker wel als facultatief worden opgevat, vgl. Hir. ŝrs. XVII. 1. s. f.: 
udumbare, nigade, vaisye, rajanye, brahmana ity ekesim. 

^) XVII. 4. 3. 


(42) 


(Drähy. X. 4. 7) gelijkt sterk op dat van JBr. IL 406, de 
eerste woorden van dat van Laty. III. 12, 13 (Drühy. X. 
4. 13) worden aangetroffen JBr. 1. ¢.; het lange yajus uit 
Laty. [V. 1. 5 (Drihy. XT. 1. 5) wordt iets korter en met 
lichtelijk verschillende lezing tweemaal in JBr. (M. 45 en 
418) gevonden. Het in Laity. l. e. 7 (Drāhy. l. e. 7) gevon- 
den yajus blijkt volgens JBr. l. c. uit drie declen te bestaan: 
mano Jyoti (var. mé no jyotif), val satyam im mi no bha- 
draf; de uitroep Aai maha idum madho idap madhu (Läty. 
IV. 3. 18, Drähy. XL 8. 17) is herkomstig uit JBr. IT. 
405. Wanneer de beide Sütrakäras (Läty. IL 10. 1, Drähy. 
VI. 2. 1) leeren, dat de Udgütr alvorens het vamadevya 
stan te zingen moet denken aan: runderen, paarden, geiten, 
schapen, rijst en gerst, dan is dit voorschrift blijkbaar ont- 
leend aan JBr. 1, 383: ela va vyährtir vyahrtyodgäyed: gaus 
cäfvaf caja cavif ca vrihis ca yavaf ceti, waarna de reden 
volgt van dit voorschrift. Ten slotte zijn de muziekinstru- 
menten, die bij het mahävrata bespeeld worden (opgenoemd 
Läty. IV. 2. 1, Drähy. XI. 2. 2) ontleeud nan JBr. 11. 404, 
waar als Ayudrüh parimüdah opgesomd worden: karkari cili- 
bus ca vakrä ca kapisirsut caigthi @eqpaghatallka са vinä ca 
kasyapi ca bhümidundubkis cärgabheua carmanabkivihito vinas 
ca éatalantrik. Geheel onbekend was tot dusverre de kusyapı. 
Het lijdt dus geen twijfel of de beide Sütrakäras zijn bekend 
geweest met de overlevering der Jaiminiyas of der Satyäya- 
nins, — Bene vergelijking van het Jaiminiyam met de Sütras, 
d.i. den ritus van den Rgveda, leert, dat het ritueel yan 
ons Brähmaye veel dichter staat bij dat der Kausitakins, ver- 
tegenwoordigd door het Sütra vau Sankhäyana, dau bij dat 
der Aitareyius, neergelegd in het Sütra van Äsvaläyana. De 
Hotrakas moeten namelijk hunne recitatie (Sastra) van Rgveda- 
verzen beginnen met dezelfde verzen (den trca of pragätha), 
waarop door de Säman-zangers het stotra, het lof, gezongen 
is. Daarom heet die trea dan ook stotriya tres. Nu stemmen 
die stotriyas niet altijd overeen in den ritus van Ävaläyana 
en van Sankhüyana 55), Waar er verschil is, gaat bijna altijd 
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Sañkhäyana met het Jaiminiyam, en, voorzoover ik dit nage- 
gaan heb, Äsväläyana met het Groote Brähmaya mede. Ook 
in andere details sluit zich Sankhayana bij het Jaiminiyam 
aan: het vers: yasmi) jälo na puro anyo asti (Satıkh. IN. 5. 1) 
wordt in dezen vorm slechts in ons Brühmaya (I. 205) 
aangetroffen; ditzelfde geldt. voor het vers Sankh. IX. 6. 21, 
vgl. Br. 1. e. De ritus beschreven in Sañkh. XIII. 5. 7—12 
(en vergl. Katy. XXV. 14. 19—22) schijnt ontnomen te ziju 
aan JBr. L 343; de sümans Sankh. 1. c. 14 opgenoemd 
komen overeen met die van JBr. I. 344. De beschrijving 
van mecrdere eendaagsche Soma-offers in Sañkh. XIV sluit 
zich bij het Jaiminiyam, niet bij het Groote Brihmaya san. 
Van de vele punten van overeenkomst vermeld ik slechts de 
beschrijving van de daksiyä die bij eene apaciti voorgeschre- 
ven wordt; in Saa, (XIV. 33. 20) luidt deze: asvarathal 
khidgakavuco vaiyighraparicchada ürksopäsango dvaipadhanva- 
dhih syavasvo daksina, in het Taiminiyam (IL 103): tasgifva- 
rathas caturyug daksini bhavati... tasya vaiyiyhrak parivéro 
bhavali dvaipo dhanvadkir дагда wpasañgah khadgakavacal, — 
Ook de tot den Yajurveda behoorende Sittras bieden menig 
punt van overeenkomst en aansluiting, vooreerst dat van 
Baudhäyana. Uit eene mededeeling van Oertel 5°) is reeds bekend 
de geschiedenis van Uéanas, die in deze versie slechts in het 
Baudhäyana-sütra wordt aangetroffen 57). Daarbij komen nu nog 
de geschiedenis van Kefin naar aanleiding van het eendaagsch 
Soma-feest: de apaciti (zie beneden) en de motiveering van 
de verschillende agnistut’s in JBr. II. 135 en Baudh. XVIII. 
12—13: 356. 17—357. 7. Ter vergelijking moge de passage 
uit het JBr. hier volgen: sa yo mukhena päpajn krlot man- 
geta, briortagnistula yajetaisa ha vai mukhena papay karvli, 
yo 'vüdyam vadali;... atha yo bihubhyay papay krtva ma- 


*) Vel. Av. árs. VII. 2, 4 en 8 mot Sükh. árs. XII. 
^") JAOS. XXVIII, pag. 81 vlgg. 
*) Baudh. érs. ХҮШ. 46: 401. 11. 
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nyela, païeudatenaynistulä yajetaiya ha vai Dakubhyüm: ptpam 
karoti, yo “nighütyasya nihanti;... athe ga uderena prtpay. 
Arivà mauyela, sapladasenagnistuti vajetaisa ha v udarena 
päpam karoli, yo 'näsyünnasyünnam asuati;... atha yak pad- 
bhyiye papaye kytot manyelaikavipseniynistuta yajelaisa he vai 
padbhyin pupan kuroli, yo janam eti, — Nog meer punten 
van overvenstemming vindt men in het Apastambiya-sütra, 
dat immers ook vaak het Sütyayanakam met vame citeert, 
Apastamba moet bepaald uit onzen tekst geput hebben; de 
lange formule van de kesini diksa in Ap. X. 10. 6 is bijna 
gelijkluidend in ons Brühmapa te vinden: II. 65. Dat de 
barbaarsche ritus in zwang bij den gosava ook in Apastamba 
met volkomen dezelfde woorden wordt voorgeschreven is reeds 
opgemerkt 5"); de passages in Ápastamba XXII. 2. 13—14 
en 16, XXIL 3. 3—4 komen ook voor in JBr. II. 116, 
117 *°). De plaats, waar de Sarasvati in het zand verdwijnt, 
elders overal vinafana geheeten, draagt slechts in Apastamba 
en in ons Brahmana den naam upamajjana ©), Zekere voor- 
schriften voor den brhaspatisava bij Apastamba, zijn duidelijk 
aan het Jaiminiyam (of Satyayanakam) ontnomen ‘!), en de 
merkwaardige, eenige onbekende woorden bevattende beschrij- 
ving van den strijdwagen, die als offerloon (дауа) Ы} де 
apaciti gegeven wordt, stemt in beide teksten woordelijk 
overeen *?), — Wat eindelijk het Sütra van Katyäyana betreft, 
ook hier zullen zeker wel meer punten van overeenstemming 
aan den dag komen, wanneer een grondig onderzoek gedaan 


=) Zie noot 81. 

*) JBr.: dharayanty agnim, vyagharayanty uttaravedim. — priyayai 
Jayaya antaror® sete "nipad yamanas; tapasyam evasya tad; dhiranyam 
mukha üdhàya sete. — yavorvara vedir bhavati...; yavtnam uttara- 
vedih. 

“) JBr. II. 297, Ap. rs, XXIII. 19. 5. 

°) JBr. П. 199, Ap. irs. XXII. 7. 18—16. 

°) JBr. IL. 108 en Ap. ars, XXII. 19, 4—6 zijn identiek; voor Sutra 
T vgl. boven onder de behandeling van Saükbäyana; Sütras 8—9 sÿn 
weer gelÿk aan JBr, De slotwoorden in Apastamba iti vijnayate be- 
wijzen duidelijk de herkomst uit vreemde bron. 
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wordt; voorloopig wijs ik er op dat de $ruti, waarop deze 
auteur zich XXII. 1. 29 beroept, duidelijk het Jaiminiya- 
brähmapa is (II. 184). 


п. 


Thans mogen eenige mededeelingen uit het Jaiminiya- 
brähmaya volgen. 

De gebrekkige overlevering is oorzaak dat vele stukken, 
die ik om hunne belangrijkheid gaarne besproken zou hebben, 
moeten achterwege blijven, in afwachting van een beteren 
tekst. Verder zal niemand het afkeuren, dat ik duchtig met 
het operatie-mes der conjecturale kritiek heb gewerkt; daar 
echter, waar mijne vermoedens sterk afwijken van den over- 
geleverden tekst, heb ik in de noten mijne lezing vermeld; 
voor den toekomstigen: uitgever van het Jaiminiyam kunnen 
die vermoedens wellicht van eenig nut zijn. — Ik geef eerst 
in vertaling eenige stukken die de schepping en den strijd 
der Goden en Asuras betreffen en wat min of meer in dit 
kader past, om daarna eenige verhalen over de rsis en ein- 
delijk die verhalen mede te deelen die min of meer histo- 
risch zijn. ; 

Schepping °°). — Gaarne zou ik beginnen met eene aller- 
belangrijkste versie van den scheppings-mythus. De tekst is 
evenwel zoo bedorven, dat ik veel daaruit moet weglaten, De 
beschrijving begint met de eerste strophe van het beroemde 
scheppingslied uit den Rgveda te citeeren : 

„Ioen was `t (heelal) noch zijnde noch ook niet-zijnd, 
Geen luchtruim bestond er noch hemel daarboven ; 
Wat dan omsloot het? waar? in wiens beschutting ? 
Wat was het water, ’t grondelooze, diepe?” 


*) JBr. III. 359, 360, vgl. RS. X. 129, Sat. Br. XI. 1.6. 15qq., 
Chand. up. IIT. 19 en Minavadharma&istra I. 1. sqq. — Overigens zou 
men misschien de drie: riam, satyam en tapas als de voorloopers der 
drie gunas van het Sämkbya kunnen aanzien. 
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Dan volgt: „Terwijl dit zijnde, dit. niet-zijnde in geenen 
deele bestond, kwam het lichtend %*) 74e op, kwam het lich- 
tend 6%) selya op, kwam het lichtend °*) zapas op. Het. pfe (was) 
het Woord, het aafga de Adem, het zapas de Geest. Het 
voedsel dezer (drie) was het Licht. Deze (drie) werden tot 
één; dit tot één gehcel gewordere zwol nan door (dat) andere 
(element: het) Licht.... Daaruit ontstonden de Wateren; 
deze Wateren waren de groote Oceanu; wanneer het heet: 
„in den beginne waren de Wateren deze groote Oceaan,” 55) 
dan zijn daarmede deze Wateren gemeend. Die vereenigden 
zich als golven...; daar ontstond het gulden vi °°): de on- 
derste (helft van de) schaal was van goud, de bovenste van 
zilver. Na honderd of duizend goden-jaren te hebben neer- 
gelegen, was het gereed voor splijting... Daarop, met (of 
door?) dit woord uiteensplijtend.... weken de twee schalen 
van een: „tot welke wereld zal ik worden?” Met (de klank) 
phat! brak het ei vaneen, de onderste helft er van werd de 
aarde, de bovenste de hemel, wat er tusschen in was, dat 
werd het luchtruim. Welk woord het had doen hooren bij 
het in 'taanzijn komen, dat werd de drievoudige Veda en 
wat in den beginne deze godheid geboren wordend ge- 
dacht had °”), dat werd Brahman.” Daarop wordt verhaald 
hoe Brahman uit deze werelden de verdere schepping doet 
ontstaan. 

Oorsprong van het $räyantiyam säma. — Het Groote 
Brähmaga bevat (VIII. 2. 9) een zeer bekorte en daardoor 
raadselachtige versie van de bekende mythe aangaande den 
incestus van Prajäpati met zijne dochter Usas. De passage in 
questie luidt: „Prajüpati wenschte zijn eigen dochter Usas te 
bezitten. Zijn sperma ontviel hem en stroomde op de aarde 
neer. Dit maakte hij krachtig, overwegend: „Laat dit van mij 


*) jyotismad udaplavata. 

") Bijv. Jaim. up. I. 56. 1, doch ook ergens in het Brahmana zelf. 
©“) ? tad dhiraymayam Andum samuisat, ms. 

“у Te l.: yad dhaivaisagre kim ca devata jayamanamanuta ? 
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niet (ma) bederven (duxaf)” Toen bracht hij het in orde (en 
deed) het vee (er uit ontstaan)” Veel uitvoeriger en begrijpe- 
lijker is de parallelplaats van het Jaiminiya-brähmaya (111. 261, 
262), ofschoon de overgeleverde tekst hier en daar sterk 
bedorven en wellicht onvolledig is °’). „De Goden, cene 
offersessie ondernemend, spraken: „Imat ons datgene, wat van 
onszelf schrikwekkend is, omvormen, dat wij niet met het’ 
schrikwekkende (het offer) ondernemen.” Dat wat van hen zelf 
schrikwekkend was, vormden zij om en het reinigend legden zij 
TL neer in twee schalen (éarära). Toen ondernam zij de offer- 
sessie. Daaruit (uit die schalen) werd die vriendelijke God Tü 
geboren. Omdat hij uit de twee schalen geboren werd, daarom 
draagt hij zijn naam. 7°) Het was Agni, die daar geboren was. 
Die sprak tot de Goden: „Waarvoor hebt gij mij doen geburen 
worden?” „Om het toezicht te houden”, antwoordden zij, „wie 
misdoet, dien zult gij dooden.” Nu had Prajäpati zijne zinnen 
op zijn eigen dochter Usas gezet. — Op dit punt is de tekst 
onvolledig eu onbegrijpelijk, ja niet eens met zekerheid lces- 
baar; waarschijnlijk is er vermeld, dat Rudra-Agni zijn pijl 
op Prajäpati aanlegt. — (Doch) hij (Prajäpati), de gedaante 
van cen gespikkelde mannetjes-gazelle aangenomen hebbend, steeg 
omhoog. 7!) Dit (nl. de door Rudra op Prajäpati afgeschoten 
pijl) is de pijl met drie geledingen. 7?) Daarom is (het vleesch 


**) Te vergelijken Ait. Br. ПІ. 38, Sat. Br. I. 7. 4. 

**) {ata eso 'khalo devo ’júyata (zoo te 1); blijkbaar is Rudra (Siva) 
bedoeld, de naam is euphemistisch evenals Šiva. Dezelfde godheid schijnt 
in de duistere passage Jaim. up. br. I. 5 als akhala devata te worden 
aangeduid (sa haisakhala devala...., en utaistkhala devata te 1). Dat 
Rudra-Agni bedoeld is, blijkt duidelijk uit JBr. II. 254, waar sprake 
is van ifünasya devasyükhalasya sümüni; in de parallelplaats van 
Panc. br. XXI. 2, 9 heeten dit de stmans van Agni vaifvänara te zijn. 

1e) Een volksetymologie van den naam Sarva! 

тч) De tekst heeft oorspronkelijk: vi eta r ipam patyasvordhwa 
udakrümat, hetgeen veranderd is in: vi etad rüpam paly”; moet men 
voor het laatste vermoeden: vy etarüpam paryasyodakramat? 

7) Vgl. Sat. Br. II. 1. 2. 9, met Eggeling’s noot SBE. XII, pag. 
284; volgens hem is misschien te denken aan het sterrebeeld: de gordel 
van Orion. 
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van) de mannetjes-gazelle het minst smakelijk en daarom doet 
hij een soort van klagelijk geschreeuw hooren. Hem (Prajäpati) 
die geschoten was, ontviel het sperma en het geraakte op den 
Himavant; dat werd Mänusa, (want) Goden en lisi's gezamen- 
lijk daarbij gekomen zijnde, spraken: „Laat dit niet bederven,” 
en omdat zij gezegd hadden: „Laat dit niet bedervan (mu 
dusat)”, daarom heet het (die localiteit) madusam, want Münusa 
is slechts een andere benaming voor Madusa. 23) Door middel 
van Agni zetten zij het (sperma) rondom in vlam, de Maruts 
(Windgoden) bliezen er op en door het $räyantiyap säma 
sterkten zij (afrizan) het. 7*) Van daar de naam van het siman, 
Daaruit ontstonden de dieren (runderen enz). Die welke ’t eerst 
ontstonden zijn de rooden, die welke ontstonden uit dat 
(sperma) toen het heet begon te worden zijn de roodbruinen; 
die welke ontstonden toen het heet was geworden zijn de 
bruinen, en die welke ontstonden toen het verbrand werd zijn 
de muildieren en de zwarte (antilopen);.. uit de vonken 
ontstonden geiten en aimeya’s (soort van antilope), uit de 
gloeiende kolen (asigära) de Angirasen, uit de met glociende 
kolen vermengde asch ontstonden de drie stericle koeien: de 
aan Mitra en Varuna, de aan Brhaspati en de aan de Viéve 
deväs toekoniende. 7) Uit de (enkele) asch ontstond de ezel, 
daarom is die aschgrauw”. 


”) Juist dezelfde etymologie Ait. Br. 1, c. — Ik zie niet in hoe 
mänusa hier „menschheid” kan beteekenen; als de menschheid al ge- 
boren was uit dat sperma, hoe kan dan al datin 't volgende vermeldde 
en bizonder de Angirasen, die zeker hier als voorloopers der menschen 
gelden, nog later er nit ontstaan? Ik hel er toe over manusa (neutr.) 
voor een nom. pr. te houden eener localiteit, vg). beneden, noot 269. 
Kan manusam sarah de voorlooper van het later zoo bekende manasant 
sarah zijn? 

"7 Dezelfde woorden: tad agnin& paryaindhata maruto 'dhamañ 
chrayantiyenainad asrinams tac chrayantiyasya &rüyantiyatvam, komen 
ook II. 202 voor. 

”) Ook Sat. Br. IV. 5.1. 9—10 komen deze vasas uit Prajäpati's 
sperma voort. 


RE naiss Te ef ei 
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De roof van den Soma en het ontstaan van het Soma- 
offer. °°) — „In den beginne waren de metra viersilbig en (waren 
nog) niet het voertuig des offers. De Soma bevond zich in Indra’s 
hoogsten hemel 77), waar hij bewnakt werd door de Agui- 
Gandharva’s, dat zijn de dhisuyas, dat zijn ook de giftige 
slangen. 7%) Die (Soma) bevond zich in twee gouden schotels, 7") 
deze klepten (bij aanraking) telkens in cen oogwenk toe. De 
metra zeiden: „Laten wij den Soma halen, laten wij het oller 
voltrekken." Eerst vloog Jagati omhoog zich voor de machtigste 
sterkste en moedigste houdend. Toen zij aangekomen was, 
bemachtigden de Soma-bewakers drie van hare syllaben en zij 
kwam terug éénsilbig, medevoerend de dikst en het vee. 
Daarom pleegt zich het offer te wenden tot hem die ver bezit. 
Nu vloog Tristubh omhoog; toen zij aangekomen was bemach- 
tigden de Soma-bewakers ééne syllabe (van haar), en zij kwam 
terug driesilbig, medevoerend askese en olferloon; daarom 
pleegt het ollerloon (de als zoodanig bestemde koeien) aangevoerd 
(en gegeven) te worden op het tijdstip der tristubh °°), daarom 
ook beschouwt men hem, dic (offerloon) geeft, nls askese 
vefenend. ®') Nu vloog Gäyatri omhoog; haar keek hare moeder, 


%) JBr. I. 287, 288, ур]. Гайс. br. VIII. 4, Sat. Br. IV. 3. 2. 7—9, 
III, 6. 2. 9, TS. VI. 1. 6. 1—5, Ait. Br. III. 25—28, Küth. XXIII 
10, Maitr. S. III. 7. 8. 

7) indrasya tridive. 

™) Dat de dhignyas de Gandharvas zijn, wordt in alle Yajurveda- 
brihmanas geleerd, de gelijkstelling met de asivisah is nieuw. 

”) kuss (vgl. boven, pag. 36), Eggeling, SBE. XXVI, pag. 
150, waarschijnlijk terecht, „cups’', dit blijkt ook uit eene vergelijking 
van JBr. III. 359, waar het wereldei uit 2 kapülas heet te bestaan, 
met Jaim. up. br. I. 56, 1, waarin plaats van kapälas kufyau genoemd 
worden; of het dezelfde beteekenis heeft in JBr. ШІ. 40: erabhyam 
nidhanabhyam yatha carma kusibhyam anvasyed, evam etäbhyam 
anväsyan, is niet zoo zeker. 

“) Eene staande uitdrukking in de Brihmanas. De laatste vorzen 
van het midhyandina pavamäna zijn steeds tristubh-verzen, en na 
dit stotra heeft de verdeeling der daksinäs plaats. 

"1 Tekst en beteekenis niet geheel duidelijk. Ik lees: tasmäad w tam 
eva tapas tapyamanam manyante yo dadat. 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK, 5^ REEKS, DEEL I. 4 
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Anustubh, achterna; duarom kijkt de moeder haren zoon, die 
naar den vreemde (op buit) uitgaat, na, (zeggend): „Kom 
levend terag (buit) medevoerend.” Zij (Güyntn) greep in Imre 
klauwen twee savauns, in iedere klauw du, benevens de 
(geroofde) syllaben der andere (metra), en im haar bek één 
savava (het trtiyasavana) en kwam (dus) met het gansche 
offer terug. Daarom zegt men dan ook: „Uitgezogen als 't 
ware is het derde savana, immers zij bracht het in laur bek 
mede." *?) Zij, den Soma aangebracht hebbend, sprak tot de twee 
andere metra: „Ik heb nu den Soma aangebracht, ik wil dit 
offer voltrekken”. Zij (d.i. de twee andere metra) zeiden: » Wij 
zijn verminkt:®®) en niet daartoe in staat.” Gäyatri nu, het 
morgen-savana zieh toveigenend, zeide: „Ik zal dit voeren.” 
Zij voerde het °*) en bracht het ten einde. Daarom heet men 
het morgen-savana: „aan de Gäyatri toekomend.” Zij eigende 
zich (ook) het middag-savana toe en had daarvan met het 
(eerste) tristichon afgedaan, maar de Tristubh achtte zich 
teruggezet. en zeide: „Ik kom ook.” ,,Gocd”, zeide zij (de 
Gayatri): „ik zal de leiding voor U nemen, doch gij moogt 
genoemd worden.” Zij (Tristubh, die nog maar drie syllaben 
groot was) voegde zich bij haar (nl. bij de Gäyatri, die 
oorspronkelijk vier syllaben bezeten had, doeh door de vier aan 
de anderen ontroofd er na acht had) en de Tristubh, elfsilbig 
geworden, voerde het middag-savana en bracht het tot stand. 
Omdat zij gezegd had: „Ik zal de leiding voor U nemen, 
doch gij moogt genoemd worden”, daarom noemt men het 
middag-savana: „aan de Tristubh toekomend.” *®) Zij (nl. de 


") Het is bekend dat voor den namiddagdienst (trtiyasavana) de 
Soma niet uit de nog ongeperste Somastengels wordt bereid, maar uit 
de rveds voor de twee eerste savanas gebruikte stengels (jj/sa). 

=) vivyhe (niet in de Woordenboeken!); het woord komt ook I. 805 
voor: vivrha evt kakup, vivrha епа tat. prügam dacdhàti; vgl. vibarha : 
„keine Schwanzfedern habend.” 

"1 Des bet gäyatri-metrum is het voertuig van den morgendienst: 
alle verzen daarbij gebruikt zijn in gäyatri-metrum. 

=) De metra der verzen, waarop het mädhyandina pavamüna ge- 
zangen wordt, zÿn: güyatri, byhatf en trigtubh. 


а 
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Gayatri) eigende zich nu het derde savana toe en had daarvan 
het (eerste) tristichon afgedaan, maar nu achtte zich de Jagati 
teruggezet en zeide: „Ik kom ook.” „Gued”, zeide zij (de 
Gayatri); „ik zal de leiding voor U nemen, doeh gij moogt. 
genoemd worden.” Zij (nl. de Jagati) voegde zich met de eene 
syllabe (die zij nog hezat) bij haar (nl. bij de Gäyatrı, die 
intusschen "ristubh van elf syllaben geworden was) en de 
Jagati, twaalf-silbig geworden, voerde het derde savana en 
bracht het tot stand. Omdat zij (ul. de Gayatri) gezegd 
had: „Ik zal de leiding voor U nemen, doch gij moogt 
genoemd worden”, daarom noemt men het derde savana „aan 
de Jagati toekomend.” 20 

Het vijfdaagsche Soma-offer.*") — „De Goden en de 
Asuras waren in strijd met elkander; noch door knodsen noch 
door pijlen konden zij eene beslissende overwinning behalen. 
Zij zeiden: ,,Noch door knodsen noch door pijlen kannen wij 
den strijd beslissen; laat de beslissing (gelegen) zijn in het 
Woord, in het Brahman” Toen bedachten zij: „Wie van ons 
tweeën de anderen het eerst de loef zullen afsteken, die zullen 
het winnen” De Goden zeiden nu tot de Asuras: „Spreekt 
gij het eerst.” „Neen, gij,” (zeiden) de Asuras. Toen zagen de 
Goden deze paring van het Woord. „Eén is ons,” zeiden de 
Goden; „ééne (ekä) is ons,” de Asuras, De Goden doelden op 
den Geest, **) de Asuras op de Stem. Door middel van den 
Geest ontroofden de Goden den Asuras de Stem; daarom 
spreekt men met de stem uit wat men door den geest bedenkt. 
„Twee is ons,” zeden de Goden; „twee (dve, fem.) is ons,” 
de Asuras. De Goden doelden op uit- en inademing, de 
. Asuras op nacht en dag. Door middel van uit- en inademing 
ontroofden de Goden den Asuras nacht en dag; daarom belceft (?) 
iemand die een lang leven heeft, vele etmalen. ,,Dric is ons”, 
zeiden de Goden; „drie (tisrak) is ons,” de Asuras. De Goden 


") De metra van het trtiyasavana zijn: gāyatrī, — 
anustubh en jagati. 
*) JBr. II. 291, 292; voor de parallelplaatsen vgl. noot 43. 


°) Hier is een sabst, masc, niet manas te verwachten! 
A 


agen? 
owed 
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doelden op de drie ruimten, de Asuras op het drievoudige 
weten. Door middel van de drie ruimten ontroofden de Goden 
den Asuras het drievoudige weten; daarom wordt het drie- 
voudige weten in deze ruimten verkondigd. „Vier is ons”, 
zeiden de Goden, „vier (cufasrak) is ons”, de Asuras, De Goden 
doelden op het viervoctige vee, de Asuras op de hemelstreken. 
Door middel van het viervoctige vee ontroofden de Goden den 
Asuras de vier hemelstreken; daarom komt hij, die ver bezit, 
naar welke ‘hemelstreek hij ook gaat, tot eene gansche, ge- 
wonnen, goed ingerichte, wal gegrondvestte hemelstreck. ,, Vijf 
is ons”, zeiden de Goden; zij doelden op de vijf jaargetijden; 
doeh nu konden de. Asuras geen tegenhanger bedenken, want 
een vrouwelijk van vijf (pañca) bestant er nict. De Asuras 
geen houvast vindend en slechts pañea pañeu (dus hetzclfde als 
de Goden) zeggend, werden overwonnen. Toen hadden de 
Goden de bovenhand, maar de Asuras delfden het onderspit.” 

Het sujüänam säma. — Terwijl het groote Brülimana om- 
trent den naam dezer zangwijze, die „goed merktecken” be- 
duidt, niets heeft mede te deelen, vinden wij in het Jaiminiyam 
(EEL. 31) het volgende verhaal. „De Asuras trachtten de Goden 
uit te roeien door zich telkens te veranderen °°): doordat. zij 
de gedaante der Goden aannemend zich onder hen begaven. 
Diegenen van de Goden, die zich in de wildernis bezig hielden 
met de studie (der gewijdde teksten), zochten zij te dooden door 
de gedaante aan te nemen van de (Goden), die in het dorp 
waren, en diegenen (van de Goden), die in het dorp waren, 
zochten zij te dooden door de gedaante nan te nemen van (de 
Goden), die zich in de wildernis met de stadie bezighielden. 
Op die wijze zich telkens veranderend zochten zij hen te dooden. . 
Dat bemerkten de Goden en zij zeiden (tot elkander): „Laten 
wij cen parool 9) vaststellen: telkens als er iemand aankomt, 
moeten wij hem vragen: „Tot wien begeeft gij U?” en dan moet 
hij (de aangesprokene) ten antwoord geven: „Tot Indra begeef 
. 9) 1: denün va asura vyavahäram ajighänsan. 


?) samwücanam eig. een samenspraak, hier: „een vraag, waarop 
een antwoord verlangd wordt.” 
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ik mij.” ”) Telkens als er nu iemand aankwam en zij hem 
vroegen: „Tot wien begeeft gij UF”, antwoordde hij: „Tot 
Indra begeef ik mij”, en dan zeiden zij: „Wèl herkend zijt 
gij” (eujïäno “xi) en daarom heet het sian: sujiiinam (goede 
herkenning);... duch ieder, die nadat hem de vraag gesteld 
was, het antwoord schuldig bleef, dien sloegen zij op de plaats 
yelf dood” °?), 

et kaleyam säma. — ‘Ter verklaring van den naam kaleya 
geeft ons Brahmaya (I. 154, 155) eene zeer merkwaardige 
mythe, die ook een gegeven voor de ethnographie in den 
Veda bevat. „Goden, Manes en Menschen stonden aan den 
eenen kant, Asuras, Reuzen en PiKicas nan ‘den anderen 
kant 29. Die streden om (` bezit van) deze ruimten, doch de 
Kali-Gandharvas 29) bewogen zich in het midden, noch aan 
dezen nog aan gonen zich storend. Goden, Manes en Menschen 
uu kregen de overmacht over Asurus, Keuzen en Pisäcas, en 
verdeelden onderling de ruimten: de Goden namen het rijk der 
Goden, de Manes het rijk der Manes en de Menschen de 
Menschenwereld in bezit. Tot hen kwamen de Kali-Gandharvas 
en zeiden: „Geeft ook ons alsnog een aandeel in deze ruimten” 
„Neen’”, zeiden zij, „gijlieden hebt U onzijdig gehouden, aan 
geen der twee partijen U storend” Zij antwoordden: „Maar in 
gedachten hebben wij met U medegeleefd °*), geeft ons dus 
ook nog een aandeel.” „Neen, zeiden zij, „de ruimten zijn 
nu (cenmaal goed en) wel verdeeld door ons en het is ons 
niet mogelijk ze door elkaar te werpen” Zij zeiden: „Laat 
dan dat aan ons toekomen, wat wij zelf hier zien". Toen gaven 
zij hun deze Kalindas (d.w.z. het land Kalinda?) zeggend: 
„Onder dezen moet gij askese bedrijven.” °°) Omdat zij aan de 


") De verzen, waarop hetsujñänam gezongen wordt (SV. I. 566 = IL. 
44 en vlgg.), beginnen: „Tot Indra" (indram accha). 

?) 1: tasyaitad eva präghnan. 

9) Juist zoo in TS. II 4. 1. 1, Käth. X. 7. 

*) Dezen komen nog slechts eenmaal elders voor: AS. X. 10. 18. 

") atha vai vo manasünvüsigmahe, aor. van dste. 

**) etüsu $ramyata, zooveel als „offers verrichten" ? 
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Kali’s de Kulindäs gaven, vandaar hebben de Kalindis 
hun naam. Nu zag de Kali, zoon van Vitadanya deze zang- 
wijze en wendde ze bij het lof aan; door middel daarvan zag 
hij deze tusschenstreek : de duryanta-ruimte, °°) en bemuchtigde 
die.” 

Met äkupüram säma, — Van de Kali's is ook sprake in 
de mythische zonder commentaar maar half begrijpelijke ver- 
klaring van den süman-naam äküpüra (JBr. II. 22): „De 
Kaśyapa Aküpüra kwam in gezelschap vam de Kali's naar den 
oceann af "5; hij wenschte daarin vasten voct te erlangen, zug 
deze zangwijze en wendde ze in het lof aan. Daarop erlangde 
hij vasten voet in den oeenan, nl de aarde, Sinds dien tijd 
zitten de Kalis op zijn rag.” Verderop heet het dut. Kaéynpa 
geeigend is over den oceaan over te zetten; hij is dus gedacht 
als een of ander mythisch dier, een reuzenschildpad bijv., maar 
wie met deze Kalis bedoeld zijn is, mij althans, geheel 
onduidelijk. 

De rsi-stoma. — In ous Bräbmana komt (II. 217—221) 
een merkwaardig relaas voor aangaande de zeven sieners, de 
rsi’s, dat hier eenigszins bekort volgt. Wet is dädrom merk- 
waardig, omdat het ons een en ander leert omtrent de appreciatie 
van de afstammelingen dier wijzen. „De rsi’s hadden den (toegang 
tot deu) hemel verkregen °°) door heilige werken, askese en 
observanties. Zij wenschten: „Mogen wij, na op aarde nakome- 
lingschap te hebben nagelaten, ten hemel gaan.” Vasistha 
wenschte dat zijne nakomelingschap aan 't hoofd staand en "t 
voornaamste mocht zijn. Die wensch werd vervuld en nog 
heden ten dage gelden de afstammelingen van Vasistha als ` 
voornaamst en aan "t hoofd (der anderen) staand. Bharadvüja 
wenschte, dat zijne nakomelingschap het sterkst en het krachtigst 
mocht zijn, en ook deze wensch werd vervuld. Zelfs plachten 


") duryantam (var. dviryantam) lokam, Het is mij onbekend welke 
avantara dis пап de Gandharvas toekomt, Aan den Gaudharvanagara, 
de fata morgana, mag hier toch zeker niet gedacht worden. 

*) abhyanaiget: „gleed naar... af", of is eenvoudig abhyavait te 1. ? 

°) De tekst luidt: suargaye lokamı jigyuk. 


L. bris ы 
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te voren de Kurws niet denzelfden weg te nemen, dien de 
afstammelingen van Bharadvaja namen, en ook plachten zij 
(zoo eenen) toe te roepen: „O sterke Dharadvàja-zoon !" '^"), 
Daarom ook moge een afstammeling van Bharadväja na de 
toestemming (hiertoe) te hebben gekregen, in de gerechtszaal 
op den strafbare lossluun '®!). Jamadagni wenschte veelheid 
van nakomelingschap en kudden, en deze wensch werd vervuld. 
G ots ma wenschte, dat zijn nakomelingschap vertrouwen zou 
mogen vinden '°?) en hoog in godsdienstig aanzien mocht staan. 
Ook thans genieten de zonen van Gotama vertrouwen en staan 
in hoog godsdienstig aanzien. Atri wenschte, dat onder zijne 
nakomelingen het grootste aantal zieners mocht geboren worden; 
ook deze wensch werd vervuld: meer dan duizend mautramakers 
waren onder hen, ja zelfs vrouwen bevonden zich onder zijn 
nakomelingschap, die mantras maakte. Daarom laakt men hem, 
dic eene vrouw uit het geslacht van Atri doodt!??), Viávümitra 
wenschte, dat zijne nakomelingschap het tot het koningschap 
zou mogen brengen en daf. gebeurde, want Astaka was onder 
zijne afstammelingen degeen, die tot koning gezalfd werd '°*). 
Het kwam Agastya ter oore dat de andere rsis naar den 
hemel waren gegaan, na ieder op aarde aan zijn nakroost 
verschillende hoedanigheden te hebben bezorgd. Hij wenschte 
nu hen op dezelfde wijze achterna te gaan en ook dat gebeurde, 
en daarom, wanneer een afstammeling van Agastya onder 
brahmanen komt, dan wordt die, evenals de sodaéin stoma 
achter de andere door de genoemde psi’s aangewende stomas 
aankomt, buiten de Kuru's en Paùcälas gehouden (Men moct 
namelijk weten, dat ieder der rsi’s zijn wensch vervuld’ zig 
door de aanwending van een bepaalden stoma). — Over twee 


10) atha ha smotkrosanti bharadvaja balam iti. Komt dit gebruik 
van balam ook elders voor? 

"") tasmad u bharadvaja evanujilatalı sabhiyanı daylyanı praharet, 

77) éraddhaniya me praja... syat. 

3) Te vergel. is misschien Sat. Br. 1.4. 5. 18: asmad apy atreyya 
yogitainasvt. Y 

1%) 1, abhisisice. 
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der genoemde Zieners vinden wij in ons Brähmaun nog verdere 
overlevingen : 

Jamadagni's ,zevendooder" 9 — , Wanneeriemaud 
zijn tegenstander of vijand schade wil toebrengen, dan wende 
hij (im het lof als bralmasäman) de zungwijze aan, die den 
naam draagt: Jamadagni's vevendooder" (jumadagueh: sapla- 
ham). Jamadagni namelijk was de huisprelant der Mühenas 1°). 
Hij verhief zieh boven hen in bezit en zij deden hem kwaal. 
Hij dacht nu: „Hoe zoude ik van hen telkens zeven tamme 
dieren (d.w.z. koeien) op één dag kunnen doen sterven p” 
Hij zug deze zangwijze en wendde haar in het lof bij het 
Soma-oller aan. Daarop deed hij telkens zeven koeien van 
hen op één dag sterven.... Dit (feit) wordt gememoreerd 
in een (Veda-)vers: „Bovenmatig wiesen zij (nl. de Mälenus) 
in voorspoed; den hemel (alleen) om zoo te zeggen raakten 
zij (nog) niet aan; maar tven zij den Bhrgu geschaad hadden, 
gingen zij reddeloos ten gronde” '*7). 

Het gotamasya bhadram. — Over Gotama lezen wij 
nog een ander merkwaardig doch helaas weer niet. geheel be- 
grijpelijk bericht in de beide Brihmayas van den Sämaverln. 
In het Groote Brühmapa luidt het'?9): ,,Door deze zangwijze 
(let gotamasya- bhadram) kwam Gotama tot macht en groot~ 
heid. Daarom noemen zich zoowel de vóór Gotama komenden 
als de op hem volgenden: Gotama-ysi’s.” En in het Jaimimya- 
brähmaua '9%): „Gotama de zoon van Rahügana uitte den 
wensch: „Moge ik levende have verwerven” !!®), Hij zag deze 


+) J Br. I. 152, vgl. II. 810. 

19е) Een tot dusverre onbekend geslacht (of volk?) 

Ww» atimülram. avardhanta nod ica divam. aspréan 

bhrgum himsitva mahena asanrheyanr parabhavun 

Het vers is een variant van AS. V. 19. 1. Jamadagni is ook volgens 
de Pravara-sütras eeu afstummeling van Bhrgu (Bhrgu, Cyavana, 
Apnavúna, Urva, Jamadagni). Onze legende dient ter verklaring van 
het vers uit de Atharva-samk itä, 

‘on XIII. 12. 8, 

19е) III 44, 

He) satasanik syàm, doelt waarschijnlijk op het tijdens cen Soma- 
offer op suni uitgaan, vgl, Caland-Henry, l'Agnistoma, 8 23. 
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zangwijze, wendde ze iu het lof bij het Soma-olfer nan, en 
kwam in ‘t bezit van levende have... Daarom vereeren !!!) 
beide groepen van ris, zoowel die welke nau Gotama voor- 
afgaan, als die welke op hem volgen, beide den pyi Gotama 113). 
Hem die dit weet, dien verceren "') beide grocpen van Manes, 
woowel die welke aan hem voorafgaan als die welke op hem 
volgen.” — De bewering van het Groote Brihmaya, dui de 
vóór en na Gotama komende rsi allen Gotama heeten is mij 
niet duidelijk, het schijnt vene waarheid te zijn, die niet be- 
hoefde verzekerd te worden 17. De bewering van het Jaimi- 
niyam schijnt slechts te beteekenen, dat, evenals Gotama door 
zijne voor- en nazaten geeerd was, zoo ook hij die deze 
wetenschap bezit, na zijn dood bij voor- en nazaten zal in 
* eere staan. 

Met äsitam säma. — Van zekeren Asita Devala’s zoon 
wordt in het Groote Brähmaya ''') kortelijk vermeld, dat hij 
„tot de aanschouwing der drie ruimten, der drie werelden 
kwam”, en daarmede min of meer overeenstemmend in het 
Käthaka ''5), dat de ruimten, de werelden, zoowel die, welke 
zich aan deze, als dic, welke zich aan gene zijde bevinden, 
hem zichtbaar werden. Hoe dit geschiedde en welke werelden 
dit waren, wordt ons uitvoerig medegedeeld in de volgende 
interessante passage ll‘), die ik, zoo goed en zoo kwaad als het 
gaat, hier in vertaling laat volgen. „De zieners zeiden (eens): 


111) upasate. 

їз) Hier volgen de mij onverstaanbare woorden: etam hi samubhi- 
manam apasyat. 

199) Of moet men aan Pin. II, 4. 65 denken, waar geleerd wordt dat 
nakomelingen van Gotama (niet-gautaniäh doch) gotamah heeten? 
Doch dit geldt ook voor anderen! 

^") XIV. 11. 19. 

mm XXIL 11: 67. 10, waar met de Kapisthala-sambiti i. p. v. 
devalaya te l. is: daivalaya. Tevens merk ik op, dat in de volgende 
woorden (r. 11) sam asma ime loka... bhanti te scheiden is, en dat 
hier niet met Simon, Index Verborum, pag. 207 aan een datief van 
sama te denken is (samasmai). 

ne) JBr. III. 268, 269. 
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„Komt, laat ons trachten te verwerven die hemel-ruimte, die 
zieh boven (de vlucht van) den valk bevindt ''7), (de ruimte,) 
waar die Atharvans zijn"; (het waren de zieners): Preyin 
Somülita's zoon, Madhucchandas Visvämitra’s zoon, Asita 
Devala’s zoon en welke anderen de nabijheid er van (van die 
wereld) wenschten te aanschouwen '!*). Dezen (die zieners?), die 
langen tijd met olferanden bezig waren, vernamen zij (de 
Atharvans?) gedurende vele jaren niet, doch hen (de Athar- 
vans?) hoorden zij (de zieners?) zeggende: „(Daar) spreekt hij 
(ml. de Adhvaryu) zijn bevel uit: „doe hooren”, „(daar) 
spreekt hij (nl. de Hoty.) ziju vasat uit" ""). Een der Athar- 
vans, met name Udvanta, daalde (na cens), met cen soma- 
drinkschaal in de hand, tot (hen) af en sprak tot hen: „Met 
welken wensch zit gij (daar)®” „Wij wenschen die hemel- 
ruimte te verwerven die zich boven (de vlucht van) den valk 
bevindt, (de ruimte,) waar die Atharvans zijn.” Hij sprak tot 
hen: „Begeeft gij u achter het dorp?” 1*9) „Ja” „Om wat te 
erlangen?" „Den weg.” „Dat voorwaar is niet geschikt om 
u den hemel te doen erlangen,” en daarop blikte hij op de 
soma-drinkschaal neer, Nu sprak hij: „Bet gij vleesch?” „Ja” 
„Om wat te erlangen?” „Gezichtsvermogen en leven” „Dat 
voorwaar,” zeide hij, „is evenmin geschikt om U aan den 
hemel te helpen”, en hij blikte wederom op de soma-drink- 


H7) imam uparigyenam svargam lokam, eene tot dusverre onbekende 
uitdrukking. 

D Tekst cenigszins onzeker: ye wu eünye tasya hàntikam didrkgate, 
men verwacht: ya w canye tasyantikam adidrkganta. 

™) De Adhvaryu leidt, door den Agnidhra met asravayn too te 
spreken, de eigenlijke offerande in, die door den Hoty begeleidt wordt 
met eon. Veda-vers, dat hij met het woord vereesef sluit. 

e) Waarom mag men niet ,achter het dorp" (grümeam jughunena) 
gaan? Ik heb niets kunnen vinden, dat dit verklaart; slechts, dat de 
Snätaka bij voorkeur het dorp door de noordelijke of de oostelijke 
toegang verlaten moet (Äp. dhé. I. 80. 7.) Vgl. evenwel JBr. IL. 438 
(JAOS. XIX, pag. 100): tasya (se, Suptusya suparyasya) haitad 
yrämasyır jughundrdhe yat päpisthum taj jiwnum, het is dus eene 
minderwaardige localiteit. Ook de dikgita mag den pricinavaméa niet 
door de westelijke deur verlaten (Ap. érs. X. 14. 2). 


eee 
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schaal neer. Nu sprak hij: „Laat gij u in met vrouwen?” 
„Ја „Om wat te bereiken?” ,,Continuiteit en voortzetting 
van het geslacht” „Dat voorwaar is niet geschikt om u nan 
den hemel te helpen,” en weer blikte hij op de soma-drink- 
schaal neer. Nu sprak hij: „Spreekt gij onwaarheid?” „Ja.” 
„Om wat te bereiken?” „Om cene vrouw, of scherts, of een 
vriend te erlangen” '2!). Voorwaar”, antwoordde hij, „staat 
op, gijlieden, en spreekt uwe wenschen uit '2°). Tloop daarop, dat 
gijlieden gene wereld zult verwerven, bestaat er voor u niet.” 
Nu was Prenin Somähitn’s zoon cen slecht (mensch); die 
sprak (als zijn wensch): „Ik kies de procreatie-kracht van 
zeven bokken en moge iedere vrouw die ik tot mij roep, mij 
begeeren” En Madhucchandas Viévänitra’s zoon sprak: „Ik 
kies de spits der Brabumanen (den voorrang boven alle Br)”. 
Doch Asita Devala’s zoon zeide: „Ik wil neerblikken op deze 
soma-drinkschaal.” Nu sprak hij (nl. Udanta): „Hij alleen 
van dezen kiest het goede” '23). Nadat hij (nl. Asita) op de 
soma-driukschaal nedergeblikt had, zag hij deze zangwijze en 
verrichtte het lof er mede (en wel op de woorden '?*) waarop het 
äsitam süman berust): „Tot (erlanging van) rijkdom, (van) 
milde gaven willen wij U, o Agni, ontsteken; bid toch, o 
krachtige, tot Hemel en Aarde om machtig priesterschap.” 
Al de ruimten (werelden) staan gelijk met Hemel en Aarde: 
daarop bewoog hij zich in al deze werelden: den voormiddag 
verkeerde hij in de vergadering der Goden, den middag in 
die der menschen (en wel) van Drupada Vaddhravisna’s '?°) 
zoon, en den namiddag in die der Vaderen (Manes).” 


11) De eenvoudige zin der vragen is: „men moet zich bij een offer 
niet achter het dorp begeven, geen vleesch eten, geen vrouw bezoeken 
en geen onwaarheid spreken” (vgl. Äp. &rs. X. 13. 6). 

111) kaman idhvam, 1. misschien kaman icchudhvam. 

29) ? esa evaigüm cko vratayati, doch waarschijnlijk steekt iti in 
het laatste woord en is dit bedorven. 

™) SV. I. 93. 

n) Tekst:drapadasyn vaddhravignasya, het laatste woord is misschien 
te lezen: varddhavrsnasya, patron. van vyddhavysya, dat, alleen AV. 
VII. 62, 1 voorkomend, misschien wel nom. pr. is. 
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Het dvaigatam süma. — Er Destaat еспе zangwijze 
geheeten dvaigata, welke benaming afgeleid is van dvigala, 
„tweemaal gegaan”. Daaromtrent weet het Groote Bräluuyu !?") 
alleen maar te vertellen, dut zij gezien werd door zekeren 
Dvigat uit den stam der Bhygu’s gesproten, die door middel 
daarvan tweemaal den hemel bereikte. Ber in zijne beknopt 
heid volstrekt onbevredigend bericht! Uitvoeriger en begrijpe- 
lijker ook hier weder ons Brahmanu, waar 77) wij het 
volgende lezen: „De Goden, het gansche offer gegrepen 
hebbend, stegen op en bereikten den hemel. De menschen 
kenden (ten gevolge daarvan) het offer niet en de conti- 
nuiteit werd daardoor verbroken: goden zouwel als menschen 
leden honger, immers op wat van hier (d.i. van de aarde 
door de menschen) gegeven wordt, daarvan bestaan de Goden, 
en op wat van ginds (van den hemel door de goden) ge- 
geven wordt, daarvan bëstaan de menschen: noch offeranden 
stegen van hier opwaarts, noch regen werd van ginds neder- 
waarts gegeven. Nu spraken de Goden tot Ayāsya: „De 
menschen kennen het offer nict, en daardoor is de continuiteit 
verbroken '2°). Ga en leer hun het olfer." Ayäsya ging en 
leerde hun het offer door deze zangwijze. Dit is het offer 
yooals het aan de menschen bekend geworden is. Na onder 
de menschen te hebben getoefd, wist Ayäsya den terugweg 
tot den hemel niet (meer). Hij uitte den wensch: „Moge 
ik den terugweg tot den hemel kennen" en ma deze zang- 
wijze te hebben aangewend in het lof, kende hij den terug- 
weg tot den hemel... Omdat Ayäsya van gene wereld 
naar deze en van deze wereld weer naar gene gekomen 
was, en dus deze werelden tweemaal bezocht had, daarom 
heet deze zangwijze dvaigata: de zangwijze van hem die twee- 
maal gegaan is.” 

Het üyüsyam süma. — Met denzelfden Ayäsya heeft 


13) XIV. 9. 32. 
s) IL 216, 
"*) 1. tad vyacchedi. 
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de ook in verscheidene andere Brähmanas '?*) aangetroffen over- 
levering te maken, hoe namelijk de Ädityas het van de Angi- 
rasen wisten te winnen door cen Soma-offer te bedenken, dut 
snellere werking had dan het gewone. [Iet gewone beslaat nl. 
minstens twee dagen, waarvan de eerste de dag van voorbe- 
reiding is, waarop on. de sehijnkoop van den voor ‘t offer 
henoodigden Soma plaats vindt, terwijl bij het door de Adityns 
beachte olfer al die handelingen op één dag samengevoegd 
worden (de sudynskri of sadyasutyä). Volgens de versie van 
het Jaimimyam '") luidt het verhaal , met enkele bekortingen, 
als volgt: „De Ädityas en de Angirasen wedijverden om (het 
bereiken van) den hemel. Zij bedachten: „Wie van ons beiden 
de anderen als olferpriesters zullen dienen, die zullen achter- 
blijven” De Angirasen nu maakten het cerst de toeboreidselen 
tot cen Soma-olfer van twee dagen en zonden Agni als afge- 
mnt, veggende: ,,Kondig dit twecdaagsche Soma-offer van ons 
den Ádityas aan". Hij ging en sprak tot de Ädityas: „De 
Angirasen zeggen U ecn tweedaagsch offer aan (waarbij gijl. 
als hunne olferpriesters moet fungeeren).” Zij antwoordden 
hem: „Verwijder U, wij zullen U antwoord geven na te hebben 
beraadslaagd”. Toen spraken zij (onder elkander): „Bedenkt 
datgene, waardoor de Angirasen voor ons als offerpriesters 
zullen dienst doen en niet wij voor de Angirasen, (immers), 
wanneer wij niet voor hen als priesters optreden, zullen wij 
verstoken zijn van het offer, van den roem’’. (Want men mag 
niet afslaan de uitnoodiging om als priester te fungeeren, 
tenzij men zelf een ander dringender offer op het oog heeft) '?!). 
Toen maakten de Augirasen toebereidselen voor een op éénen 
dag te volbrengen offer (sadyaskri) en zeiden (tot den bode): 
„Agni, wat morgen is, is lang, wij zeggen U hierbij aan cen 
eendaagsch offer (adyasutys); daarbij moet gij onze Hoty zijn. 


7") Sat. Br. III. 5.1. 18 vlgg., Ait. Br. VI. 34, Kaus. br. XXX. 6, 
Paùc. Br. XVI. 12. 1, 4 en vgl. Baudh. érs. ХҮШ. 22, 23. 

10) III. 187, 188. 

11) De woorden tusschen haakjes zijn de paraphrase eener zeer cor-, 
rupte passage. 
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Gaus de Angirase moet onze Adhvaryu, Brhaspati onze Udgaty 
en Ayüsya onze Braliman ziju'* !??). Hij (Agni) antwoordde: „Ik 
kom toch als gezant (vam de anderen tot U)," (doch) met de 
woorden: „Agni kiezen wij tot onzen afgezant” '*°) kozen zij 
hem tot gezant en hij, door hen gekozen zijnde, sloeg niet af. 
Na teruggekeerd te zijn, sprak hij tot de Angirasen: „De 
Ädityas zeggen U een eendaagsch Somn-olfer aan”. Die zeiden : 
„bebt gij dan niet aan ons de voorkeur gegeven?” '"*) „Nem’’, 
weide hij, „ik was (slechts) uw gezant, doch door genen ben 
ik gekozen, en nu zijn genen wijzer of handiger geweest dan 
gij, daar zij het eerst dit (oller) gezien hebben”, Zoo konden 
zij, gekozen zijnde, niet afslaan en zij gingen (tot de Adityas) 
en dienden hun als offerpriesters. Nadat nu de Adityas de 
Zon, in de gedaante van een met paardentengel voorzien wit 
ros, aan hun Brahman A yasya (als offerloon) hadden gebracht 1%), 
gingen zij naar den hemel, doch de Angirasen bleven achter. 
Ayäsya echter, in ontvangst genomen hebbend wat gelijk 
aan hem of meerder dan hij was '*"), kwam in ’t ongeluk '7). Hij 


3) Vgl. Kaus. br. XXX. 6, waar Agni eveneens als Hoty, Brhaspati 
als Brahman, Ayiisya als Udgatr en Ghora Aigirasa als Brahman 
worden genoemd. Brhaspati geldt das als Äùgirasa, zoo ook in de 
Pravarasütras. 

=) Beginwoorden van SV. I, 3 = U. 140, 

+) ?? te nahodur ewt no vrthà iti, Tekst corrupt en vertaling slechts 
gissenderwijs. Misschien steekt in nahodur: enkrudhur, 

?*) Tekst niet geheel zeker; gedeeltelijke verwarring met JI. 115 is 
waarschijnlijk; ook is het mogelijk, dat de boven aangehaalde passage 
bekort is uit II. 115. Het devanitham süktam (AV. 185. 6—10 en 
elders) bevat duidelijke toespelingen op deze mythe. 

9") ? so 'ydsynh sadyéam evaimanal sreyamsam va pratigrhya (200 
te lezen?). Het is bekend, dat het gevaarlijk is een paard als dakgiņä 
te aanvaarden; hij die dit doet moet deze daad zoenen, vgl. Altindische 
Zauberei, Darstellung der Wunschopfer (1908), n°, 24, In de andere 
versie (ook J Br. I. 116) maken de Angirasen bezwaar het ros aan te 
nemen. 

+) In P Br. XVI. 12. 4 heet het slechts: fam pratigrhya vyablirasfi- 
Sulu, doch vgl. XI. 8. 10, waar Ayüsya heet genuttigd te hebben het 
voedsel dor Adityas, ten gevolge waarvan ziekte hem kwelde (tuii sug 
arechut). . 
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uitte den wensch: ,,Moge ik mijzelven sterken” '?°). Hij zag deze 
zangwijze en versterkte zichzelven daardoor.” 

Het närmedham säma. — Wat het Groote Brahmaya '*") 
over deze zangwijze усе is zoo kort en abrupt, dat het 
nagenoeg geen waarde voor ons heeft. Het ‘luidt: „Toen 
Nrmedha de Angirase aan de verrichting van een meerdaagsch 
Sonm-olfer bezig was, zetten zij (nl. de meele-olferaars) honden 
op hem aan, ^) Hj nam zijne toevlucht tot Agni met (het 
vers, waarop het närmedham berust): „Beschut ons, o Agni, 
met ééne.” 4) Hem omringde Agni vaifvänara van alle kanten, 
zoo vond hij een vast steunpunt en erlangde uitredding.” Heel 
wat, uitvoeriger is de legende in het Jaimimya-brähmayn '**), 
die in hooge mate gewichtig, doch in hare détails niet overal 
geheel begrijpelijk is. Wat ik er van heb kunnen maken is 
het volgende: ,,Nrmedha en Suvrata waren twee broeders. Die 
twee, ,., 19. Nrmedha nu was Udgiüty voor Suvrata !!*); nu was 
(van hun Soma-offer) het yajnayajniya-lof (nog) niet (geheel) 
ten einde gebracht, en twen kwam men op hem (ul. Suvrata) !*?) 
toegeloopen (zeggende): „De zoon van U, die offerheer (yajamina) 
zijt, is vermoord geworden door de twee zonen van den Udgätr, 
(nl.) Antakadhpti Suvrata’s zoon door Nakira en Sakapiita” DEL 
Terwijl hij (Suvrata) hem (Nrmedha) nu aan de beide armen 
pakte, sprak hij; „Brahmanen, dit is Uw offer, dat moet gij 


7") sam dimanam sriniya; samsrtyati staat tegenover ribhransate 
en moet dus beteekenen: „sterken.” Onjuist Petersb. Wörterb. Kürz. 
Fass. Vol. VI, 273, waar als bet. gegeven wordt: „zusammenfügen, 
verbinden mit (Instr.), s. v. a. theilhaftig machen” De instr. is een’ 
zuivere instrumentalis en niet als sociativus bij het verbum te nemen. 

a VII. 8. 22. 

149) 2 doabhir ubhyaleyan, Delbrück slaat voor: ubhyaudrawen. 

™) SV. I. 36 = II. 89, RV. VIII. 60. 9. 

"m T ML 

0) um lee nikanviyadadhaite, var: lan ha ynikanyaya dadhite, 

4) 1. suvratasyojjagan, de genit. bij dit verbum is gewoon, vgl. 
bijv. Jaim. up. br. II 8, 3 en elders. 

1) J], athu hainam äsusrur yajamédnasya ete. 

He) l, ... puram amīmuratâm antakudhylim saneruliyi nakirus 
(? var. nurakaë, nakaruë) ca sakapütas ceti. 
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verrichten voor wien gij wenscht, maar dezen zal ik dit ver- 
gelden” #7), Na hem aan den pilaar van vijgenhout te hebben 
omwikkeld '!"), ontstak hij bij (hem) een vuur van henniptakjes. 
Hij (Nrmedha) sprak den wensch uit: „Moge ik hieruit geraken, 
moge ik uitredding erlangen, moge dit vuur mij niet ver- 
branden”. [lij zag deze zangwijze en hield daarmede cen 
lofzang; daarop erlangde hij uitredding; het vuur verbrandde 
hem niet, doch verbrandde alleen de boei waarmee hij omwik- 
keld was” — In de Ikksayhitä zijn een paar aanknoopings- 
punten te vinden met deze legende, In een zeer duister lied 
namelijk (X. 132), door de traditie toegeschreven aan Sakapiita 
Nymedha’s zoon, is in verband met’ den persoon van Sakapüta 
sprake van cene zonde, cen vergrijp (asmin sv Ode ehdkayiüla 
cuo hité mitré migatän hanti virán) en even te voren wordt 
het &maë Aeydmevov antakadkruk gevonden, hetwelk eenigszins 
herinnert aan aufakadhrti, den naam van den anderen moor- 
denaar zooals die in het Jaiminiyam Juidt. 

Het traigokain sima. — Terwijl het Groote Brähmaua 
niets heeft ter verklaring ook van dezen siman-naam, wordt 
in ons Brähmaya '*") een omstandig en allennerkwaardigst relaas 
hierover gevonden, hetwolk als volgt luidt: „Kanva Nysad’s 
zoon had de dochter van den Asura Akhaga gehuwd. Bij haar 
kreeg hij twee zonen: Trisoka en Nabhüka. Zij ging (om de 
eene of andere reden) vertoornd naar hare verwanten terug. 
Hij ging haar achterna. Doch de Asuras, met kleefstof (zijne 
oogen) besmerend, zeiden tot һеш: „Nu moet gij, zoo gij 
(waarlijk) een Bralmaan zijt, het aanbreken van den ochtend 
erkennen.” Dit vernamen ‚de beide Aévins; de Aévins voorwaar 
zijn onder de goden diegenen die den gebondene (of het ge- 
bondene) losmaken. Die twee naderden onzichtbaar en spraken 
tot hem: „Op het oogenblik waarop '°®) wij beiden, de luit 
tokkelend, over u heen (zullen) vliegen '°), zult gij weten, dat 


1) 1, апели поа алат tad yätayisya iti. Is dit de zin? 
1) |, anuvestyd. 

^") ШІ. 72—74. 

Me) l. yndaiua... ctipatüvo. 
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de ochtend is aangebroken.” Gedurende den nacht nu sprongen 
zij (nl. de Asuras) herhaaldelijk op (roepend, blijkbaar om 
Kanva in den waan te brengen, dat de ochtend dáár is): „Staat 
op, de dag is gekomen, brengt uwe ploegscharen aan I” !*!) 
Maar hij zeide telkens: „De ochtend is nog niet daar.” Toen 
kwamen die beide (A$vins), de luit tokkelend, (in de lucht) 
over hem heen gevlogen, en toen sprak hij: „Neemt weg dit 
(kleefsel), nu 152) is de dag gekomen, brengt uwe ploegscharen 
aan!” Zij (de Asuras) zeiden: „Deze hier was dan wel een 
Brahmaan, een ziener. Hier met zijne vrouw! +°) Komaan, laten 
wij hem haar geven” %). Zij nu gaven haar aan hem. Zij sprak 
(tot Kanva): „Zij zoeken u wederom te dooden op listige 
wijze; ik heb hen hooren overleggen; zij willen, om (u) uit 
uit den weg te ruimen '°*), een gouden zetel voor u neerzetten, 
maar gij moet u niet daarop neerzetten’. De Asuras gingen 
nu heen; zij hadden een gouden zetel voor hem neergezet om 
(hem) uit den weg te raimen '**), en daarop zette hij, (den raad) 
veronachtzamend, zich neer. Meteen veranderde deze zetel in 
steen en omknelde hem van alle kanten. Nu kwam het aan 
zijne zonen Triéoka en Nabhäka ter oore, dat de Asuras hun 
vader rondom in steen hadden omkneld. Zij kwamen daarbij '°5). 


282) Onzeker: uttisthata vyävadyurbhagdhvam straniti en even verder: 
vyavadyurdagdhvam sïrantti. Hoewel tamelijk verafliggend van de 
overgeleverde woorden, is de door mij vermoedde lezing deze: uttigthata, 
vyavasy (aor. pass. bij vyucchati), uddhaddhvam siräniti. Heb ik bier- 
mede den oorspr. tekst hersteld, dan moet sira de ploegschaar wezen, 
die opgelegd wordt op het onderstel (waarsch. suna of sunā). Van de 
samenstelling van een ploeg bij de Vedische Hindus weet men zoo 
goed als niets. : 

181) apaharatedam ehi vyüvady? het hs. (vgl. noot 151), met ehi weet 
ik geen raad. à 

299) 1, upa ha vd asya jaya, hantasma imam dadameti. 

18%) ? pracchaye de eerste maal, vracchäyai de tweede maal; doch 
aangezien ccha en $cha in Grantha-schrift samenvallen, zou men met 
een kleine verandering kunnen lezen: vrascäyai, datief — als infin. 
gebruikt — van erscati, in formatie gelijk aan av. uzraocayai (Yt. 
XIX, 48). Eene lezing pracchaye („in de schaduw” ?) geeft geen zin. 

“*) pitavagacchatam ms., l. tav agacchatam. 

VERSL. EN MED. AFD, LETTERK. 5“ REEKS, DEEL 1. 5 


(66) 


Nu sprak Nabhäka den wensch uit: „moge ik haar (de zetel) 
nederslaan.” Hij zag dat аап Nabhäka toegeschreven lied '*") on 
zong dat over (de zetel); daarin werd hij (de vader) zichtbaar 
gelijk men de draad in een kleinood ziet '*7), Nu uitte "'risoka 
den wensch: „moge ik haar splijten.” Hij zag deze (‘Traigoka) 
zangwijze en spleet door middel daarvan (de zetel) in tweeën. 
Loen rolde hij (Kauva) (nog) bewusteloos zijnde er uit (uit de 
zetel) 189. Hij (Friéoka) uitte den wensch: „moge hij leven” 
en raakte hem aan met (het slotwoord van het smar): „o he, 
leef!” Zoo leefde hij, doch voor hem was er duisternis, als ’t 
ware, Nu uitte Tri$oka don wensch: „moge het voor hem als 
dag zijn” en met (het slotwoord van het säman): „o he, over 
dag!” raakte hij hem aan. Toen uitte hij den wensch: „moge 
ik hem tot den hemel doen ingaan” en door (het slotwoord): 
„o he, ten hemel’ deed hij hem tot den hemel ingaan” — 
Zoo luidt de overlevering in het Jaiminiya-brähmana en deze 
schijnt licht over eenige plaatsen uit de Rksamhitä te ver- 
spreiden. De eerste en voornaamste plaats luidt 5°): 
yurdm éyévaya réfatim adattam makdh ksondsyasvina käyväya 
pravieyam td vrsant krldm vam ydn närzadäya érdvo adhyd- 
dhattam. 
De eerste vier woorden laat ik buiten bespreking. De laatste 
drie pädas zouden als één zin bij elkaar kunnen behooren 
(n.b. kannäya... närzadaya) en de beteekenis zou kunnen 
zijn: „Dit, o Aévins, is het wonderbaarlijke dat door U ge- 
daan is: dat gij aan Kayva Nysad’s zoon de klank van de 
heerlijke luit hebt toegebracht.” Het hier door ,luit" ver- 
taald woord brong is een Z&maE Aeyópew; Süyaya, die als 
bet. die van ,luit" vermeldt, doet dit op grond van de boven 


+) RS. VIII. 39—42 zijn allen nabhakani süktani. 

28") ], tasydm paryadısyata yatha manau mapisütram paridréyetai- 
vam, vgl. Jaim up. br. I. 18. 8, 

298) 1. tasyai tanto niravartata (tasyai is als ablat. op te vatten), 
bijna dezelfde uitdrukking ook beneden, zie noot 216. 

"* Т, 117, 8. 
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door mij medegedeelde legende, die hij gedeeltelijk in para- 
phrase geeft '°°), De beide andere Rgveda-plaatsen '*!) vermelden 
dat de A$vins Kanva hulp hebben gebracht, toen in het paleis 
of in de burcht zijne oogen besmeerd waren (apiripta). Ook 
hier dus eene duidelijke toespeling op de meegedeelde legende. 

Vatsam of maidhatitham säma. — Het daareven 
medegedeelde aangaande Trigoka is in harmonie met eene andere 
geschiedenis nangaande een vuur- en waterproef, die wij 266 іл 
het Groote Brähmana !*?) vinden: „Vatsa en Medhätitli waren 
twee zonen van Kanva. Medhatithi maakte Vatsa uit voor een 
niet-Brahmaan, den zoon eener Südra-moeder. Deze sprak: 
„Laten wij volgens ’t aloude recht (sfera) door een vuur 
heengaan (om uit te maken) wie van ons tweeën de beste 
Brähmaya is.” Met de zangwijze van Vatsa schreed Vatsa 
door het vuur en Medhatithi met de door hem geziene. 
Zelfs geen haar van zijn (Vatsa’s) lichaam werd door 't vaur 
gezengd”. Veel uitvoeriger en begrijpelijker is wederom de 
overlevering in het Jaiminiyam 163), De twee wedijverende per- 
sonen heeten hier Medhätithi en Tri$oka, doch elders '**) wordt 
Trisoka voor identiek met Vatsa verklaard. De overlevering 
dan der Jaiminiyas luidt als volgt: „De twee zonen van 
Kauva: Medhätithi en Trigoka twistten over het Brahman 
(d.w.z. wie het meest ervaren in den Veda was). Zij zeiden: 
„Kom, laten wij over ‘t brandende vuur gaan.” En zij gingen 
over het brandende vuur heen. Triéoka ging er (ongedeerd) 
over heen, maar van den ander zengde het vuur de wimpers. 
Hij (nl. Trisoka) zeide: „Ik heb u overwonnen” „Neen,” 
zeide hij (M.), „gij zijt de zoon eener Asura-moëder (dit : 
stemt overeen met het vorige verhaal, volgens hetwelk immers 
Kanva bij de Asura-vrouw twee zonen had: Trifoka en 


'") Op RS. L 117. 8 en I. 118. 7. Säyana heeft zeker ook hier, 
hoewel hij het niet vermeldt, uit het S&tyäyanakam geput. 

201) І, 118.7, ҮШ, 5. 28. 

" XIV. 6. 6. 

tee) ТП. 294, 286. 


10%) III. 198. 
s 
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Nabhäka), zelfs de goden hebben niet in aanraking met u 
willen komen” '®*), Nu (zeiden) zij: „Kom, laten wij over 
water gaan.” En zij gingen over de stroomende Rathaspü '""). 
Trigoka ging er (ongedeerd) over heen, doch van den ander 
werden de radvelgen bevochtigd door het water der Rathaspä 1771. 
Hij (nl. Trigoka) zeide: „Ik heb u overwonnen.” ,,Neen,” 
zeide hij (M.), „gij zijt de zoon eener Asura-moeder, zelfs de 
Goden hebben niet in aanraking met u willen komen” *°5), 
Nu (zeiden) zij: „Kom, laten wij runderen uit doen komen" !*!), 
Trigoka deed onmiddellijk haar- en oorlooze runderen uit- 
komen '°%),... Doch Medhatithi strekte zich gedurende een 
jaar uit in de nabijheid (van de plaats waaruit de runderen 
moesten te voorschijn komen), wenschende ruuderen te erlan- 
gen, en deed uit ditzelfde met steen bedekte hol de runderen 
uit komen met (de woorden, waarop het maidhätitham säma 
berust) 27%): „Gij, van het runderen bevattende hol” etc. 
Het maidhatitham sama. — In het Groote Brähmana 171) 
wordt van de legende, waarop de naam van deze zangwijze 
berust, weer een uiterst korte en op zich zelf onbegrijpelijke 
medeieeling gedaan. Geheel op zich zelf bezien en geinterpre- 
teerd volgens de gegevens van Sayana beteekenen de woorden : 


tes) De constructie: devata eva twayt samsprstam näcikamanta is 
eenigszins vreemd. 

ee) ]. ten ha rathaspam visyappam atyaitam. — Hieruit blijkt dat 
Roth's vermoeden, om in den gapa püraskarüdi im plaats van rathasya 
nat, rathaspa n. te lezen, juist is. De riviernaam is uit geen tekst 

_ tot dusverre ,belegt". 

Мт) Dit moet ongeveer de zin zijn van hetcorrupte: athetarasya 
pavi a ayelätandevärdrapavi rathaspäyai. 

100) utgjüvahai. 

1%) Van diezelfde haar- en oorlooze runderen van Trisoka is ook 
sprake III. 198. Men vergelijke ook RS. I. 112, 12: yábhis trisóka 
usriya uddjata tábhir @ gú atibhir asvind gatam, — De thans volgende, 
in JBr. helaas corrupte, en door mj overgeslagen woorden, deelen mede 
wat er uit die runderen is ontstaan; eenigen nl, stortten zich in den 
Sindhu en veranderden in lavana: tasmad ahur gavo lavanam iti. 

7°) SV. II. 601 — RV. I. 11. 5. 

7" XY.10. 11. 


PIS rte ka 


EE NE 





(69) 


elena vai medhätithih kanvo vibkindukad vyudhnir gà udasrjata: 
„door deze (zangwijze) deed Medhatithi koeien met sterke uiers 
van de zijde van Vibhinduka (een Räksasa) te voorschijn komen.” 
Dat Sayana niets van deze passage begrepen heeft, wordt door 
het interessante verhaal uit het Jaiminiya-brihmaya '7*) duidelijk 
gemaakt, hetwelk als volgt luidt: „De Vibhindukiyas verrich- 
ten (eens) cen meerdaagsch Soma-offer met Medhatithi als 
hun Grhapati. Als hun Udgätr fangeerde Dhydhacyut Agastya’s 
zoon, als hun Prastotr Gauriviti, als hun Pratihartr Acyutacyut, 
als hun Motr Vasuksaya, als hun beide Adhvaryu's Sanaka en 
Navaka. Medhätithi ondernam het offer met den wensch run- 
deren te erlangen, Sanaka en Navaka ondernamen het met 
den wensch eene vrouw te erlangen; en ieder der anderen 
weer met een anderen wensch. Want oudtijds placht men een 
meerdaagsch Soma-offer te verrichten ieder met zijn- afzonder- 
lijken wensch, en, als die verschillende wenschen vervuld waren, 
de offersessie op te breken.... Medhätithi nu, die runderen 
wenschte, zag deze zangwijze en wendde ze in het offer aan. 
Door (het vers er van, beginnend): ''?) ,,De splijter der burch- 
ien, de jeugdige, de wijze" spleet hij het hol, (waarin de 
koeien waren opgesloten) en door (het vers, beginnend): '7*) 
„Gij, o Steenslingeraar, hebt opengelegd de opening van het 
runderen bergende hol” legde hij het hol open. Daarop kwa- 


men de runderen te voorschijn; die, welke "t eerst te voor-- 


schijn kwamen, dat ziju de runderen van heden; toen kwamen 
er, na dezen, koeien op met gulden horens en dubbelen uier, 
en na die kwamen er twee Nymphen op, gekleed in gulden 
ondergewaad. Op deze (laatsten) zette de Grhapati (dus Me- 
dhatithi) zijne zinnen. Hij zeide: „Deze twee komen mij toe, 
daar ik ze onder mijn Grhapati-schap erlangd heb: den Grha- 
pati voorwaar komt alle welslagen toe” „Neen,” spraken 
Sanaka en Navaka, „gij hebt het offer ondernomen, wenschend 


?") III. 983, 934. 
з») Бү, Т, 809 = IT. 600. 
we) SV. II. 601. 
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vee te erlangen; deze koeien komen dus aan U toe; maar wij 
hebben 't ondernomen met den wensch eene vrouw te erlan- 
gen; aan ons komen dus deze twee als echtgenooten toc.” 
Terwijl zij nog aan 'tspreken waren, greep hij (Medhätithi) 
eene van die twee (Nymphen) aan, doch zij stiet hem terug. 
Zij veranderde in dat (soort van dier), dat die kwabbe heeft '*) ; 
de andere (Nymph) was verschrikt; zij veranderde in die 
Kleine gazelle 7); daarom (zijn) die.... Die koeien evenwel 
met gulden horens en dubbelen uier liepen weer heen in de 
richting vauwaar ze gekomen waren, (denkend): „Onrecht 
heeft die Gyhapati gedaan, en wij komen niet toe aan hem 
die onrecht doet.” Dezen zijn ook thans nog in (t land van) 
Vibhindaka bekend als die krüra-rsabhah veranderd in $ärih.”— 
De beteekenis dezer laatste woorden is niet vast te stellen, 
doch uit het verhaal van het Jaiminiyam blijkt zoo klaar als 
de dag, dat in den boven geciteerden tekst van het Groote 
Bräbmana moet gelezen worden: vibdindukad doyudhnih, en 
dat de beteekenis is: „Door deze zangwijze deed Medhätithi 
kgeien met dubbelen uier uit Vibhinduka (naam eener locali- 
teit of streek) te voorschijn Котеп.” 

Het kautsam säma. — Het Groote Brähmana '7?) bevat 
het volgende verhaal ter verklaring van den säman-naam 
sauéravasa. „Upagu Susravas’ zoon was de huisprelaat (puro- 
hita) van Kutsa Aurava. Deze Kutsa vervloekte een iegelijk, 
die aan Indra zou offeren. Indra nu begaf zich tot Suéravas 
en sprak: „Offer aan mij; ik lijd honger” En hij bracht een 
offer aan hem. Indra, met de offerkoek in de hand, begaf ' 
zich nu tot Kutsa en sprak: „Men heeft aan mij geofferd; 
wat is er nu van uwe vervloeking geworden?” „Wie heeft 
aan u geofferd?” „Susravas.” Toen sloeg Kutsa Aurava met 
de paal van vijgenhout het hoofd in van Upagu Suéravas’ 


1») Vertaling questieus; hs.: yasya etat kabelikam iva; ik heb ge- 
dacht aan kambala, waarvan kambrlikem afgeleid kan zijn. 

U*) harinika; de volgende woorden zijn corrupt; het hs. leest: 
tasmad ete patvajanehy (athu) enz. 

7") XIV. 6. 7. 
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zoon, die als zijn Udgātp (zanger) fungeerde. Toen zeide 
Suíravas tot Indra: „Door uw toedoen heeft mij deze groote 
(ramp) getroffen.” Door middel van deze zangwijze deed hij 
(Su$ravas) hem (zijn zoon Upagu) weer in "t leven komen.”— 
Terwijl in deze versie der legende de oorzaak van Kutsa’s 
haat tegen Indra niet vermeld wordt en het verder bevreem- 
dend is, dat hier de onschuldige vader in plaats van den 
eigenlijk schuldige, den zoon, moet boeten, is dit alles duide- 
lijk in de veel uitvoerigere overlevering van lict Jaiminiyam '7*), 
die ook overigens zeer belangrijk is. Wij lezen dan in dezen 
tekst: ,Kutsa Aurava was geschapen uit Indra's dij (rw); 
juist zooals Indra, zoo was hij: zoo als iemand die uit een 
ander zelf is geschapen, wezen zou. Hem maakte hij (nl. Indra) 
tot zijn wagenmenner. (Bens) verraste hij (Indra) hem met 
zijne gemalin, Хает Pulomans dochter, еп hij sprak tot haar: 
„Hoe hebt gij'**) zóó gehandeld ?” Zij antwoordde: „Ik heb u 
beiden niet uit elkaar gekend.” Hij sprak: „Ik zal hem kaal- 
hoofdig maken; zóó zult gij (ons) uit elkaar kennen.” En hij 
maakte hem kaalhoofdig. Doch hij (Kutsa), een hoofddoek 
(wsutsa) zich om (het hoofd) geworpen hebbend, legde zich bij 
haar. Dat is de (oorsprong van den) hoofddoek des wagen- 
menners. Hij verraste hem nu wederom (met haar) en sprak 
tot haar: „Hoe hebt gij zóó gehandeld?” Zij antwoordde: 
„Ik heb u beiden niet uit elkaar gekend: na zich een hoofd- 
doek omgeworpen te hebben heeft hij zich bij mij gelegd” '*°). 
Hij sprak: „Ik zal zand tusschen zijne schouders strooien; 
zóó zult gij (ons) uit elkaar kennen.” En hij strooide zand 
tusschen zijne schouders. Dat is (de oorsprong van) het zand 
tusschen de schouders des wagenmenners '°*). Doch hij (Kutsa), 
dit (zand) met een overkleed bedekt hebbende, legde zich 


He) III. 198—200. 

1) Of: „heeft hij”: kathettham akar iti. 

3%) 1. upanyapaditi (200 de tweede maal), apadi met mediale betee- 
kenis, vgl. Whitney, Skt. grammar § 845. 

1%) Waarschijnlijk staat de wagenmenner iets achter den wagenstrijder, 
zoodat het opgewervelde stof op zijn rug neerkomt. 
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(weer) bij haar. Hij (Indra) verraste hem wederom (met haar) 
en sprak tot haar: „Hoe hebt gij zóó gehandeld?" Zij ant- 
woordde: „Ik heb u beiden niet uit elkaar gekend: na zich 
met een overkleed te hebbon bedekt heeft hij zich bij mij 
gelegd." Toen verjoeg Indra hem, (zeggend): „Gij zijt een 
Malla" '**), Hij zeide: „Laat mij, o Maghavan, niet ten gronde 
gaan; geef mij datgene, waardoor ik zal kunnen leven; ik 
ben toch uit u geboren” (Toen sprak Indra:) „Schud dan 
dit zand tusschen uwe schouders af” Hij schudde het af en 
daaruit ontstond het groote volk: Rajas en Rajiyas gehecten '"*). 
Daarover was hij koning '**). Zijn huisprelaat was Upagu 
Suéravas’ zoon. Hij (Kutsa) sprak: „Laat niemand offeren; 
wie in miju gebied offert, die moet van zijne bezittingen be- 
roofd worden '°5), De Goden immers eten niet, als er geen 
offeranden verricht worden; er mag (dus) zelfs geen boomblad 
geofferd worden” ***), Maar Indra begaf zich tot Upagu Suéra- 
vas’ zoon en sprak: „Ik wil u (voor mij) doen offeren" !*"). 
Hij echter antwoordde: „Men offert hier niet; wie hier zou 
willen offeren, dien zou men (van zijne bezittingen) berooven.”” 
Indra nu toonde hem de (hemelsche) wereld, (zeggend): „Deze 
wereld zult gij erlangen door te offeren” °°). Nu bedacht hij 
(nl. Upagu): „Laten zij mij berooven '*°); komaan, laat ik 
offeren.” Hij verrichtte nu het offer voor hem. Van zelf rezen 


292) De grammaticale beteekenis is vermoedelijk: „wees (voortaan) 
een M.", vgl. de uitdr.: tvam no hotästti. Wat met malla bedoeld is, 
weet ik niet. Het woord duidt òf een volkstam, òf een worstelaar aan, 

MI) te haiva rajasas ca rajlyamsns ca nama mahail janapada uttasthar. 
De eigennamen (rajas beteekent o.a. ,stof") zijn ten eenen malo onbe- 
kend; rajiyas is eigenlijk compar. bij rju. Heeft men te denken aan 
de Rajeya's, de afst. van Raji (RS VI. 26, 6,)? 

7") 1, tesäm ha rajasa, 

298) 1. ma kag cana yasta; yo ma tayam yajate, ўусуа sa, 

10е) ]l na parnühuti$ cana hotavyeti. 

ter) De uitdrukking yajuyani tva is eenigszins vreemd, zij schijnt 
hier gelijk te staan met yajasva me. 

100) 1, imam vai lokam igtva jayasiti? het hs. heeft hier ...yajatiti 
en later ...jayatiti. 

1») 1. api tyam jinantu. 
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sadas en havirdhäna op, en in den mortier '°°) perste hij den 
Soma, en sprak: „Kom hier, verre van Kutsa." Indra nu ging 
(na afloop van het offer) toch tot Kutsa. Hij (Kutsa) sprak 
tot hem: „Wien hebt gij doen offeren?” !™) ,Upagu" (ant- 
woordde hij). „Berooft (dan) dezen Upagu” (zeide Kutsa). Zij ` 
beroofden hem. Ten tweeden male (beroofden zij) hem, (nadat 
na verloop van tijd het reeds boven beschrevene zich herhaald 
had). Ten derden male kwam hij (Indra) tot hem (Upagu) en 
zeide: „Ik wil u (voor mij) doen offeren.” Hij echter ant- 
woordde: „Men offert hier niet; wie hier zou willen offeren, 
dien zou men berooven. Tweemaal voorwaar heb ik geofferd 
en hebben zij mij beroofd.” Indra toonde hem wederom de 
(hemelsche) wereld (zeggend): „Deze wereld zult gij erlangen 
door te offeren.” Nu bedacht hij: „Laten zij mij berooven; 
komaan, laat ik weder offeren” En hij zeide tot hem (Indra): 
„Ik wil (dan voor u) offeren” Nu verrichtte hij het offer 
voor hem. Van zelf тетеп sadas en havirdhäna op, en in den 
mortier perste hij den Soma en sprak: „Ga zóó (heen), dat 
Kutsa u niet ziet.” Indra nu ging (na afloop van het offer) 
tot Kutsa. Hij (Kutsa) sprak tot hem: „Wien hebt gij doen 
offeren?” „Upagu.” Daarop stond hij (Kutsa) op en na zelf 
hem (Upagu) vermorzeld te hebben verstrooide hij (de over- 
blijfselen) in 't water. Nu kwam het zijn vader Sugravas 
Sthüra’s zoon ter oore, dat Kutsa Aurava zijn zoon had ver- 
morzeld en de stukken in ’t water geworpen had '°®). Hij kwam 
op hem toegeloopen en zeide: „Waar hebt gij mijn zoon ge- 
daan?" ,Daar in 't water liggen zijne overblijfsels verstrooid” 
(antwoordde Kutsa). Toen ging hij (de vader) in 't water, 
hem achterna. Indra, de gedaante eener roode (gazelle) aan- 
genomen hebbend, dronk uit zijn mond den Soma '°”). Hij 


19%) In plaats van, zooals gewoonlijk № geval is, met de pers-steenen. 
De hier bedoelde manier van persing is de oudere. 

391) Tekst corrupt: kamantyaja iti, zoo ook verder op. Men verwacht 
een aoristus, zoo iets als kam ayiyaja iti. 

292) 1: kutso vai ma auravah enz. 

їз) Juist zooals hij dat bij Apala deed (JA OS. XVIII pag. 29). 
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dacht: „Dat is zeker Indra; dien wil ik prijzen; hij zal dezen 
(zoon) van mij opwekken.” Hij zag deze zangwijze en hield 
daarmede het lof ter cere van hem (op het vers, waarop de 
zaugwijze berust) '**):,„Gedronken heeft Indra met de sterke 
kaken van het kruid: den Soma, den krachtigen, offergave 
bevattenden, met gerst vermengden.” Ilij (Indra) ‘sprak tot 
hem: „Met welk verlangen hebt gij mij geprezen?’ „Dov 
dezen zoon van mij herleven” 5). En Indra wekte hem uit 
den doode op." — Zoo luidt deze legende, zeker een der meest 
merkwaardige van het Jaiminiya-brähmana. Er blijkt nu, dat 
de Kutsa, waarvan sprake is in het verhaal van Upagu, de- 
zelfde Kutsa is, die ons uit zoo menige plaats der Rksamhitá 
bekend is. Soms wordt hij daar voorgesteld als deelnemer aan 
de heldendaden van Indra, op denzelfden strijdwagen rijdend, en 
Arjuneya geheeten, hetgeen toch zeker zeggen wil „zoon van 
Arjuna”; Arjuna immers is bekend als de geheime naam van 
Indra. Ook in den Rgveda is dus Kutsa Indra’s zoon. Op 
niet weinige plaatsen evenwel treedt hij op als de vijand van 
Indra '**), Het is ons uit de boven meegedeclde mythe ge- 
bleken, hoe dig vijandschap ontstaan is. Een tot nog toe on- 
begrepen vers uit de Rk-verzameling *°?), luidend: 


4 dasyughnü mänasa yahy dstam bhivat te kütsalı saklyd 
své yónau ni sadatam sdriipa vf vam cikitsad rtacid 
dha nari 


schijnt in zijne tweede helft zeer duidelijk op het medege- 
deelde verhaal te doelen, wanneer men het vertalen mag: 
„Gij beiden (Indra en Kutsa), gelijk van gestalte, hebt u 
neergelaten op de eigen echtelijke sponde (of: schoot) "971: de 


^") RS. VIII. 92, 4=SV. L 105. 

"") Hierop volgt de bedorven zin: tam methayatyndanthnat. 

1°) Zie bijv. Macdonell, Vedic Mythology, pag. 147. 

) IV. 16. 10. Zie over dit vers Geldner, Vedische Studien, IT. pag. 
171; geheel afwijkend Oldenberg, Religion des Veda, pag. 158. 

=) of yonnu is in de gewone bet. vulva te nemen. 


— 
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vrouw (of de echtgenoote), die naar "t rechte trachtte, zocht 
u beiden te onderscheiden” Met de vrouw is dan Indra’s 
gemalin bedoeld, die volgens de meening van Geldner en 
Pischel '°%) reeds in de Rksambhita Bac heet. Het adjectief „die 
naar 't rechte, ‘t behoorlijke trachtte” wordt begrijpelijk door 
het gedrag van баст, die immers geen bedrog jegens Indra 
pleegt, doch de twee niet kan onderkennen. 

Naar aanleiding van een driedaagsch Soma-offer, 
genaamd Govinata ?°%) of Chandomapavamäna 
verhaalt het Jaiminiya-brähmaga 20%): „Dit offer verrichte hij 
die den hemel wenscht te bereiken, Dadva Sutemanas’ zoon 
en Mitravid Damstradyumna’s zoon waren Veda-scholieren van 
Pratidara Vibhüvant's zoon, den vorst der Sviknas 2%), Van 
hen beiden was het Mitravid Damstradyumna’s zoon die de 
werken zijns Leeraars verrichtte: hij placht zijne koeien te 
hoeden, maar de ander was het die zich met de Veda-studie 
bezighield "972. Telkens als zij des avonds samen kwamen, 
zeiden zij tot elkander: „Breng aan, mijn beste, wij zullen 
de hand leggen op het gestudeerde”, „breng aan, mijn beste, 
wij zullen de hand leggen °°?) op het goed-verrichtte"" *?*). Dadva 
Sutemanas’ zoon nu ontving onderricht van zijn Leeraar. Toen 


„zij nu des avonds (weer eens) samen kwamen, zeiden zij tot 


elkander: „Breng aan... (als boven)... op het goed ver- 
richtte.” „Neen“ zeide hij (Dadva), „ik heb boven u voor: 


19) Ved. Stud. IT. pag. 1 noot 1 en elders. 

19) Deze benaming wordt, van de Vedische teksten, alleen nog maar 
in het Sat. Br. aangetroffen, hier aanduidend eene variant van het 
aévamedha-trirätra. 

100%) IJ, 276—275. 

1%) In Sat. Br. XII. 8. 2, 3 heet hij Pratrdaréa Aibhävata; dezelfde 
heet II. 4. 4, 8 eveneens Koning der Sviknas (Svaikna). 

29%) L: atha hetaro 'dhyüyam eva cacära. 

1) Komt de uitdr. hastam nidha in figuurlijken zin, nog elders 
voor? 

10%) D. w. z. ,laat ons elkander mededeelen het door ieder van ons 
bereikte.” : 
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ik ben door onzen Leeraar onderricht” "291. Hij (Mitravid) 
bracht dien nacht door, door droefenis gekweld. Den volgen- 
den morgen ging hij (weer) achter de koeien aan. Bene koe, 
hem ziende, begreep dat hij droefenis had °°) en sprak: „Ik 
weet wat uw zorg is, maar wees daardoor niet bedrukt; kom, 
ik zal u verkonden den tot de Goden voerenden weg." 
„Goed, (antwoordde hij, en de koe verkondigde hem dien 
(weg). Zij beiden kwamen nu des avonds (weer) bijeen. Nu 
sprak’ hij (Mitravid): „Dadva, gij zegt nu door onzen Teeraar 
onderricht te zijn °°°), (maar) kent gij den tot de Goden voc- 
renden weg?” Neen”, antwoordde (de ander). „Nu, ik ken 
hem wel.” „Vertel hem mij dan.” Goed”, (zeide hij) en hij 
deelde hem aan hem mede. Daarom is zelfs een aanhangsel 
van een Ksatriya vriendelijker dan een Brahmaan *°%), Nu 
zeide Dadva Sutemanas' zoon: „Gij kent den tot de Goden 
voerenden weg; kom laten wij beiden ten hemel gaan.” 
„Neen”, sprak hij (Mitravid), „door milddadigheid of door 
kastijding komt hij ‘die inzicht heeft, daarheen; welaan, laten 
wij milddadigheid of kastijding betrachten” Nu verrichtte 
Mitravid Damstradyumna’s zoon een jaar lang (om den an- 
deren dag) een go- en een äyus-Soma-offer en na afloop van 
het jaar bereikte hij den hemel, doch Dadva Sutemanas’ zoon 
bereikte den hemel na dit driedaagsche Soma-offer te hebben 
verricht.” 

Het paurumidham säma. — Geheel onbekend is ook 
het volgende verhaal 290: „De zangwijze van Purumidha met 
het woord dakgas als slotstuk worde (als brahmasäman) °°) 
aangewend door iemand die wenscht (den vollen duur van) het 


**)  ativihantvamukhydedryapratisfo vd aham asmiti is slechts ge- 
deeltelijk begrijpelijk: ali v aham рат... &cäryaprusigto và aham 
asmiti, 

2%) 1, apriyam và asyeti. 

397) 1, dadvedam ücüryaprasisjo brüge. 

tor) Moet men daaruit besluiten dat Mitravid een Kwtriys was? 
Overigens is waarsch, i. p. v. suArdetaras te 1.: suhydayataras. 

” L И]. 

9") D. i. als derde prsthastotra. 
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(normale) leven te bereiken. Taranta en Parumidha waren de 
zoons van (een vader) Vitadagva *!!) en (eene moeder) Mahi 
Arcanänas’ dochter ?'?2), Тоеп zij op weg waren, kwam eene 
vrouw op hen toe en sprak tot hen: „Mijn zoon is ziek, 
wilt hem genezen” *'°), Vertoornd zeiden zij: „Hoe mag zij 
zoo tot ons spreken?” (en zij antwoordden haar): „Begraaf 
hem in eene aardspleet" ?!*). Deze vrouw nu, vertrouwen (op 
hen) hebbend (en denkend): „God-zieners, mantramakers heb- 
ben mij (dat) gezegd,” begroef (hem) in eene aardspleet. Toen 
zij hen weer tegenkwam zeide zij: „De knaap, dien gij mij 
geheeten hebt in eene nardspleet te begraven, ligt daar in de 
aardspleet begraven.” Zij nu meenden verkeerd te hebben ge- 
daan en uitten de wensch: „Mogen wij hieruit geraken, mo- 
gen wij een uitweg, redding erlangen. Moge deze knaap her- 
leven.” Nu zag Purumidha deze zangwijze en loofde er mede 
(op de woorden, waarop de zangwijze berust): „Tot Agni 
moet gij bidden om hulpe met liederen, tot den vurig stra- 
lende; tot Agni’ den heerlijke, o Purumidha, (bidden) om 
rijkdom de mannen,”. — „hoe heet de knaap?” — „Suditi 
is zijn naam” (antwoordde de moeder), en daarop raakte hij 
hem (den knaap) aan met (het slot van het vers): „Agni (zij) 
eene beschutting voor Suditi.” Daarop wikkelde zich de knaap, 
(hoewel nog) bewusteloos zijnde (uit de aardspleet) los 2°). 
Hem deed hij herleven door (het slotstuk van de zangwijze): 
„tot levenskracht” (daksäya). „Levenskrachtig voorwaar is de 
adem; daardoor bracht hij den adem (het leven) in hem.” — 


1) Zoo, i. p. v. vidadasva, geregeld de Jaiminiya-teksten. 

™) miheyau mahya arcananasasyai (1, vermoedelijk arcundnasyai) : 
putrau. 

=) De hss. lezen: tasmai me cikitsitam, waarvoorik vermoed: tam 
sma me cikitsatam. _ 

+“) arviga beide malen de hss., gelijkwaardig mot of foutief voor 
rbisa, 

^") RS, VIJL 71. 14. = SV. I. 49. Ook in de Sarvünukramant 
wordt dit sükta aan Suditi of aan Purumidha of aan beiden toege- 
schreven. 

=°) Zie noot 158. 
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Wat ons in dit verhaal treft, is de opvatting van het Rgveda- 
vers, waarvan de tweede helft luidt: 

agnin rayé purumilha érutém névo ‘gnim suditdye chardih. 
Met den dativus suditdye heeft men, naar ‘t schijnt, tot dus- 
verre geen raad geweten, Ludwig's vertaling °°) is onnan- 
nemelijk, ook de opvatting van Grassmann *'5) schijnt mij 
onverdedigbaar. Doch met de opvatting van suditi als eigen- 
naam, is de zin vertaalbaar. Van deze opvatting moet ook 
de maker van de Sarvänukramaui 2%) kennis hebben gedragen, 
die het lied toeschrijft aan Suditi en Purumidha of aan een 
van die beiden. 

Het ekatrika **) geheeten EN Soma- 
offer. — Hierover bericht ons het Jaiminiyam ?*'): „Dit 
(ekatrika) wenschte Udara Sapdilya te verrichten "971. Hij had 
in zijne gedachte: „Moge ik het ekatrika verrichten,” maar 
zeide (het) aan niemand. Nu was hij gehuwd met eene vrou- 
welijke Gandharva 277. Die werd (eens) bezocht door den 
Gandharva. Die zeide tot haar: „Br is een zeker gevaarlijk 
Soma-offer, ekatrika genaamd; dat zal uw echtgenoot ver- 
richten." Daarop vroeg zij aan haar man: „Er is een zeker 
gevaarlijk Soma-offer, ekatrika genaamd; is het waar, dat gij 
dat verrichten zult?” Hij antwoordde: „Wie heeft u, terwijl 
ik dit aan niemand verteld heb en het slechts in mijne ge- 
dachte had, van dit (offer) gesproken?” „De Gandharva die 
mij bezocht,” (antwoordde zij). „Vraag gij hem dan,” zeide 


MT) „Agni za reichtum, o Paramidba, den beriimten, ihr männer, 
den Agni zu starkem glanze ins haus.” 

"") die bij suditaye wil denken purumtdhaya, ofschoon deze juist 
te voren in vocativo wordt aangesproken. 

:**) ed. Macdonell 45. 

?") Een eküha, waarbij de stotras om de beurten uit een en uit drie 
verzen bestaan, 

a) TI. 126, 127. 

=) iyaksam. cakre is niet zoo maar gelijkwaardig met je, zooals 
Whitney (JAOS. XI, pag. CXLVII) beweert, doch duidelijk desi- 
deratief. 

EH gandharvint. 
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hij, „of dit verricht moet worden of dat het niet verricht 
moet worden.” Zij vroeg hem (den Gandharva): „Moet dit 
verricht worden of moet het niet verricht worden?” Hij (de 
Gandharva) zeide: „Gelijk hij het kent, evengoed kennen wij 
het; als een offer vau één aard kent hij het, als een van 
anderen aard kennen wij het *#), wie echter het stotra er van 
op deze wijze kent, die moge het verrichten” (en toen deelde 
hij mede) hoe vroeger Prajäpati de stotras er van had ge- 
houden 226), Nu durfde hij het niet verrichten, maar stellig is 
Udara Saydilya tot aanzien gekomen, omdat hij in zijne ge- 
dachte gehad had: „Moge ik het ekatrika verrichten” Dit 
Soma-olfer, voorwaar, is één van de twee: df hij, die 't ver- 
richt komt in hoog aanzien, òf hij makt er slechter aan toe.” 

Naar aanleiding van het eendaagsche Soma- 
offer, rtapeya genaamd. — Ofschoon de passage hierop 
betrekking hebbend ***) niet geheel duidelijk en begrijpelijk 
is, heb ik toch gemeend ze hier te moeten mededeelen, om 
den eigenaardigen inhoud. „Dit offer verrichtten (eens) Atho- 
diva Gargn’s zoon, Keéin Darbha’s zoon en Rji$van Vätavant's 
zoon. Rji$van Vatavant's zoon nu verloor (tijdens het offer) 
zijne bezinning °°”), en zij zetten zich bij hem neer met den 
jongen zoon van Rjigvan: Vrsafusma Aktaksa **®), (denkend): 
„Wanneer deze (nl. RjiSvan) sterft, zullen wij met hem (den zoon, 
in zijne plaats) dit (nl. deze plechtigheid) voleindigen” Hij 
{de zoon) verloor (na den dood zijns vaders, eveneens) zijne 
bezinning en in dien toestand kwam hij in de andere wereld "77. 
In gene wereld ontmoette hij zijn vader. Deze bevond zich 


#4) L anyatara iti và enam sa. vedanyatara ity enam vayam vidma. 

^") Dit was reeds te voren in $ 125 uiteen gezet. 

"mm II. 160, 161. 

=) avatatäma. 

?") Onzeker: tam u ha vrgasugmena kumärenärjisvanenätläkgenopa- 
nigeduh. Is attäksa de goede lezing of moet hiervoor aktaksa (vgl. 
Sat. Br. VL 1. 2. 24) als nom. pr. of artaksa als adj. gelezen 
worden? 

#%) Juist zooals van Bhrgu Varuna’s zoon met dezelfde woorden ver- 
teld wordt, JBr. I. 42. 
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in eene fraaie wereld (of: ruimte, verblijf, plaats). Hij vroeg 
hem: „Vader, wien behoort deze wereld?” „Aan mij,” ant- 
woordde hij. (De zoon sprak): „Maar de andere wereld was 
toch schooner, aan wien behoort die?” „Aan U,” antwoordde 
hij. Taen zeide hij: „Vader, daar gij toch meer (gaven) ge- 
geven hebt dan ik en meer studie gemaakt hebt dan ik, hoe 
komt dan deze wereld aan U, doch gene aan mij toe?” lij 
antwoordde: „Gene wereld (d. i. de aardsche) komt toe 
aan...%%%); van ons beiden zijt gij in meerdere mate... *%), 
daarom komt deze wereld mij en gene U toe. Ga, gij zult 
(het offer) voleindigen en welken wensch gij zult koesteren, 
die zal vervuld worden; doch gij moet de vingers gekromd 
houden” #1), Hij (kwam tot bezinning en) voleindigde (het 
offer). Na het voleindigd te hebben sprak hij: „Laat ik 
apipätra onder de Brähmanas zijn.” Hij was apipütra 233) 
onder de Brahmanas en sinds dien tijd (zijn) de afstamme- 
lingen van Rjiévan apipätra's onder de Brähmanas.” 

Het säkama$vam säma. — De zangwijze genaamd 
ägneyam trinidhanam wordt in het Jaiminiya-brähmana 233) 
ook aangeduid. als „de zangwijze van Sükamaéva". Omtrent 
het ontstaan van deze zangwijze wordt het volgende hoogst 
curieuze verhaal gedaan: „Kaksivant vroeg (eens) aan Priya- 
medha: „(Wie is het die) in vlam gezet niet straalt, o Priya- 
medha?" ***) Hij begreep dit (d.i. deze vraag) van hem niet 
en antwoordde: „Laat mijne nakomelingschap u hierop ant- 
woorden” 279). Nu bezat Kaksivant een korfje van näkuli 236) 


32) wratopayodhyah, genit. v. °dhi, bet. mij onduidelijk; misschien 
„observantie-melk-vat”, maar dan zou vratapa® gelezen moeten worden; 
de tweede maal luidt het woord: vratopayodhitara(h). 

21) Tekst bedorven: vakrika twevanguli kurutät. Mag men lezen: 
vakrita evangulik &.°? Het voorschrift duidt waarschijnlijk op de 
observantie bij den Rtapeya; vgl. Pañc. br. XVIII. 2, 7. 

??) De beteekenis van apipatra (masc.) isonbekend; waarsch. „per- 
soon van aanzien." 

??) ILL. 101. 

?") Lees wellicht: iddha in na didtpa3i priyamedha. 

?") L praja me tvà pratibravad iti. 

?") J, waarsch, ndkulibhastrasa. 
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gevuld met hetzij gierstkorrels hetzij ad&škafa's 237). Daarvan 
wierp hij geregeld ieder jaar er telkens één weg. Zóólang toch 
was de levensduur hem beschoren **®), Nu werd als negende 
(afstammeling) van Priyamedha nf (gerekend) (een zekere) 
Säkamasva geboren. Die uitte dén wensch: „Moge ik hieruit 
geraken, moge ik redding: een antwoord, vinden.” Hij zag 
deze zangwijze en zong die over (hein, nl. over Knksivant). 
Toen zag hij het antwoord (op de vraag aan zijn voorvader 
gedaan) en liep op Kaksivant toe. Toen deze hem zag aan- 
komen, sprak hij: ,,Werpt dit korfje van mij in 't water; ik 
zie daar dengene ??"), die, na mij te hebben geantwoord, verdere 
vragen zal stellen” 2%), Toen naderde hij (Sákamaíva) hem 
(Kaksivant) en zeide: „ij, die een vers aanwendt en geen 
zangwijze (daarop berustend), dat is degeen die, in vlam ge- 
zet, niet straalt; doch hij, die èn het vers èn de zangwijze 
aanwendt **!), die is het die, in vlam gezet zijnde, straalt 22). 
Dit is het antwoord, dat ik U geef, dit (antwoord geeft U) 
mijn vader, mijn grootvader, mijn overgrootvader”: tot ‘aan 
Priyamedha noemde hij zijne voorvaderen op” ?*°). 

Het vaiya$vam säma. — Het Groote Brähmana be- 
richt ons niets wetenswaardigs omtrent den naam dezer zang- 
wijze, doch in het Jaiminiyam ***) lezen wij daarover het 
volgende wonderbaarlijke bericht: „Aangaande Vyaéva Süka- 
maéva’s zoon, toen hij nog in den moederschoot was, wist 
Gaya, zijn oom van vaderskant, dat hij als een ziener zou 


?") Woord van onbekende beteekenis. 

14) Zooveel korrels als er in de bhasträ waren, zooveel jaren had hij 
te leven. 
,10,9*). 1. imam me bhastrüm udake prüsyala, imam aham lam paiyami. 

: *") ,die ik niet zal kunnen beantwoorden" (?). — 1. overigens: yo 
mam pratyucydtipraksyattti. 

^") di „die weet, welk siman op welke ro gezongeu moet worden." 

342) ms.: sa iddha sa didipe, 1. of: sa iddhah san didipe, of sa inddhe 
sa didipe. 

^") Het hs. heeft aha priyamedhat gamayäm cakara, voor aha stel 
ik voor à ha of aha (d.i. aha a). 

a) IM. 221. 
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geboren worden. Toen hij nu geboren was, gaf hij order hem 
in de wildernis weg te werpen, (zeggend): „Daar is iemand 
geboren die dadelijk na zijne geboorte ten doode gedoemd 
is” 25), Van het (weggeworpen kind) week de schaduw niet 
weg °) on door op zijne duimen te zuigen verschafte het 
zich de moedermelk 247), Toen meldde men hem (ul. aan 
Gaya): „De knaap, dien gij bevolen hebt weg te werpen, is 
in leven” *%), Toen nam hij zijn kmods en naderde hem met 
het plan hem dood te slaan 24°), lij (de knaap) uitte den 
wenseh: „Moge ik hieruit raken, moge ik bevrijding en uit- 
komsi vinden.” Hu жар deze vangwijve en zong die over 
(hem, nl. over Gaya). Toen vloog zijn knods terug en splect 
hem (Gaya) het hoofd.” 

Het krauiicam süma. — De Indische mythologie kent 
een vogel, den Arufic of kruñca, waarschijnlijk de watersnip, 
waaraan het vermogen wordt toegeschreven om bij het drin- 
ken de melk van het daarbij gemengde water te scheiden, 
zoodat hij alleen de melk drinkt 29%). Dat deze mythe reeds 
aan het Jaïminiya-brähmaua bekend is, blijkt uit de volgende 
passage 251), die tegelijkertijd een soort van commentaar is 
op de korte mededeeling, tweemaal in het Groote Brihmaya 
gevonden 2%), welke luidt: ,,Kruiic vond dezen dag (van de 
twaalfdaagsche Soma-sessie), die gezocht moet worden 252); 
moetende gezocht worden als 't ware is de zesde dag. Door 
middel van deze vangwijze vindt men dien dag.” De bedoelde 


24) 1, tam jatam parüstave "bravij jataksino (ms. 9kseno) ‘janiti. 

at) hs.: am chäyana jahäsva, ]. tam chäya na jahau, en vgl. Jaim. 
up. br. III. 31. 3, waar stellig in plaats van Oertel’s lezing: tant ha 
cüyamünah prajahaw gelezen moet worden: tam ha chaya na prajahau, 
vgl. de lezing der hss. 

^) L otasma afigusthau prüsnutàni. 

"71 ]. yam vai kumaram. parüstave "bravir. 

=") J, sa musalam adaydechaid dhanisyan. 

1) Zooals in de latere mythologie de hamsa. 

1) IJI. 82, vgl. 147, 164, 228. 

+з) XIIL 9, 11; 11. 19. 

29) ? esyam, het JBr, telkens isyam, var. 1. irgyam. 
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plaats uit het andere Brähmaga luidt: ,De Añgirasa Kruñce 
vond den dag die gezocht moet worden °°), als ’t ware; ge- 
zocht moetende worden, als "t ware, is deze tweede dag; daarom 
wordt het krauïcam süma op den tweeden dag aangewend. 
(Kens) voorwaar, was er (slechts) één dag. Deze Äügirası 
Kruùe uitte den wensch: „Moge ik in staat zijn uit den 
(éénen) dag een (tweeden) dag te vormen.” Tij zag deze nang- 
wijze en hield het lof er mede; daarop vormde hij uit den 
(éénen) dag den (tweeden) dag. Het is deze dag, dien de 
Ängirasa Krufic [bij het drinken) wist af te zonderen ?°*) 
van den (anderen) dag. Wat betreft het bekende gezegde: 
„de kruùe (watersnip) weet bij het drinken de melk (van het 
water) af te zonderen” °°), het is niet de (vogel) kruiic, die 
hiermede bedoeld wordt, maar de Añgirasa Kruic, die den 
(éénen) dag van den (anderen) dag wist af te zonderen.” 

Thans moge een en ander uit dit aan legenden zoo over- 
rijke Brähmana worden medegedeeld van geschiedkundigen of 
quasi-geschiedkundigen aard, en wel eerst over: 

Eenige volken of volkstammen. — Zeer vaak ko- 
men voor de Kurus en de Païcälas, soms gecombineerd 
als Kurupañcālas. Tusschen de twee volken bestaat eenerzijds 
eene zekere acmulatie. In I. 258 worden de Kurus door de 
Pañcülas bij monde van Vasistha Caikitäneya in een brah- 
modya overwonnen. Wel wordt niet uitdrukkelijk deze Vasistha 
als een Paiicila aangeduid, doch hij moet dat zijn geweest, 
evengoed als uit Jaim. up. br. I. 88. 1 omtrent Brahmadatta 
Caikitäneya blijkt dat hij in vijandige verhouding tot de 
Kurus staat. Ook I. 262 worden de Kurus in een brahmodya 


==) ? esyam, het JBr. telkens ïsyam, var. 1. irsyam. 
28%) vipipite (driemaal); III. 228 komen nog voor vyapipita (twee- 


maal), vipiptya en vipipite (tweemaal). Hier voor ’t eerst dus vormen 


van deze praesens-formatie, want Käth. XXV. 6 vervalt en de andere 
vormen (met ud, en anfd samengesteld), die schijnbaar hier toe behooren, 
zijn door BR. terecht tot een anderen verbaal-wortel gerekend. 

=) Bekend uit den Yajurveda, vgl. bijv. VS. XIX. 18: adbhyah 


^ kgiram vyapibat kruññ añgiraso dhiya. 
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overwonnen duor de Pañcülas. De leer der Kurus omtrent 
zeker dogma is lijurecht tegenovergesteld aan die der Pañcälas, 
volgens I. 262—265. Toch zijn oogenschijnlijk die twee vol- 
ken eng met elkander verbonden; wanneer Kefin Darbhya en 
Khandika Audbhäri om % bezit van Paùcala-land strijden, 
wordt Kegin door Khaydika overwonnen en gaat naar den 
koning der Kurus Uceniééravas Kauvayeya, zijn oom van 
moederszijde, die hem behulpzaam is de overwinning op 
Khaydika te behalen 277. 

Ook de Uttarakurus komen ééns (I. 118) voor; hun 
leer omtrent zeker liturgisch dogma wordt aan die der Kuru- 
paùcülas tegenovergesteld. 

De Iksvakus, van wier koning Sudüs Vasisiha de purohita 
is (ILI. 23) en wiens zoon door de familieleden van Sudus 
(de Saudäsas) in het vuur geworpen wordt °°), wonen blijk- 
baar in de nabijheid van het Khaydava-woud en wel waar- 
schijnlijk westelijk daarvan (LIL. 167 vlgg.). Het is daar 
immers, in "t Khäydava-woud, dat de Gaupäyanas een sattra _ 
houden met vijandige bedoeling tegen Asamäti, waardoor deze 
en de andere Ikgväkus ten gronde gaan. Met de Iksvakus 
zijn de Bharatas in krijg, onder wie zich Visvimitra be- 
vindt. Zij maken de kudden der Iksvakus buit, Het tooneel 
van dezen krijg is de Sindhu (III. 237). Moet dus het 
Khindava-woud in de nabijheid van deu Sindhu gezocht wor- 
den? Volgens RS. VII. 33. 6 worden de Bharatas in den Tien- 
koningenslag door Vasistha's hulp verslagen door de Tytsus, 
terwijl in RS. [IL 33 Visvämitra de Bharatas doet zege- 
vieren. Kunnen die Trtsus de voorloopers der Iksväkus zijn 
of een oudere benaming van dienzelfden volkstam? Vasistha, 
die eerst purohita van Sudäs is, moet, daar later zijn zoon 
door de Saudäsas in het vaur geworpen wordt, oneenigheid 
met dit koningshuis hebben gekregen. Het is niet onmogelijk 
dat de reden van die oneenigheid te zoeken is in het gedrag 


=) JBr. II 122 vlgg. en vergel. Jaim. up. br. III. 29. 
=) LL 892, vgl. JAOS. XVIII, pag. 47. 





(зв) 


zijns broeders (zie beneden, onder yauktaívam sima). — Ook 
elders (LIT. 183) is Visviinitra met de Bharatas verbonden en 
ontmoet hetzij aan de Yamuna -hetzij aan den Ganges het 
volk der Mahävrsas **5. De Bharatas schijnen overigens 
aan den Sindhu woonachtig te worden gedacht, daar hun 
koning Sindhuksit (HI. 52) hier zijn rijk heeft. — Eenige 
malen komt het volk of de stam der van elders onbekende 
Udantas voor 269). Kunnen die, op grond van 1. 256 en 
262 wu men dit vermoeden, identiek zijn met of cen onder- 
deel vormen van de Pañcñlas? — Ben koning van Kosala, 
ul. Brahmadatta Prasennjit's zoon wordt I. 338 genoemd; 
deze maakt tot ziju purohita Brahmadatta Caikitäneya. Van 
den zoon diens konings wordt dit opmerkelijke vermeld, dat 
hij oostelijk dialekt sprak °°°), Let verdere verhaal is helaas door 
de slechte overlevering van den tekst onbegrijpelijk. Nog een- 
maal (LL. 329) komt de naam Kosala voor in het volgende 
bericht: „Dit offer (de aan een purohita-schap helpende ma- 
hätrikakubh) verrichtte Ärayi voor Jubäla en deze erlangde 
het huisprelaatschap bij drie Grthmänas (sic): bij den vorst 
der Kaxis, der Kosalas en der Iksväkus.” Een dergelijk 
bericht bewaart Sankhäyana 261): „Na dit offer te hebben verricht 
erlangde Jala Jatukarga's zoon het huisprelaatschap bij drie 
Nigusthas: bij den vorst дег Кав, der Videhas en der 
Kosalas.”” — Over de min of meer verachtelijke rol die bij 
zekere gelegenheid een inwoner van 'tland Magadha te 
vervallen heeft, is reeds gesproken (boven, pag. 25). — In 


"771 Behalve op de reeds bekende plaatsen (zie Macdonell-Keith, Index, 
8.v.), komen de Mabävrsas ook in de Känva recensie v.h. Sat. Br. voor. 

***) Op de volgende plaatsen: tan (sc. asuran) niravahalan daran 
yatah prajüpatir a&vo 'runapisango bhätvä paräprothat ; Ut eta udantesv 
adhigamyanta ekaikaiva (var. ekaika iva), L. 197; I. 245 iste bedorven 
om mede te deelen; tasmät kurupaïeala dvistanan na duhre ; prajapater 
ha sa; tasmad v anya udıntäsana duhre (var. wdant& ú dahre, beide 
lezingen corrupt; lees misschien wdanta na duhre); na hi te tam vidus; 
tasmad v anya udanià asanüyukatarü. iva I 256. 

299) fasya ha putra} prücyavad. babhüse. 

te) Šrs. XVI 99. 5. 


gies 
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eene passage van hoogst bevreemdenden inhoud is, zoo de 
tekst goel overgeleverd is, sprake van de jageressen der 
Trikartas of der Salvas. Niettegenstaande de corruptheid van 
eenige woorden, deel ik toch om hare belangrijkheid de pas- 
sage in quacstie mede: „Dit offer (nl. het sürasvatam ayanam 
of den särasvata sadaha) (verrichtten сепз) de Sphuriyusphau- 
karagrhapatayah *°%). Ten omringden de jngeressen ?'?) hetzij 
der Trikurtas (L Trigartas?) hetzij der Salvas, en over- 
wonnen hen, Daar doodden xij ook hun Gyhapati, Om dezen 
gedoodden Gyhapati zaten zij (de Sphura®) klagend neer. De 
Dliruvügopa ***) zag hem door het luchtruim gaan: hij (de Grha- 
pati) schreed opwaarts ten hemel van af het Ahavaniya-vuur. 
Hij (de Dhruvagopa) sprak: „Treurt niet! Degene, dieu gij 
betreurt, is daar van af het Ahavaniya ten hemel opgestegen.” 
Diegenen van hen nu, die zij (die jageressen) daar gedood 
hadden, gingen ten hemel en die welke overgebleven waren, 
dat zijn die Spüras, die nog heden in hooger aanzien staan: 
te voren immers waren zij päpagrämatarüpa (sic) geweest. 
Daarom duidt men eenen Sthaurya ?°°) aan als een éamyñ- 
werper °°°)”. Zoo hier werkelijk de tekst goed is overgeleverd, 
hebben wij te doen met een soort van Amazonen! 

Het adärasrt süma. — Ter verklaring van den naam 
der zangwijze: „het adürasrt van Bharadvñja”, geeft het 


2) di: ,zÿ die tot Grhapati hadden...."”; het begin v. d. eigen- 
naam is waarschijnlijk te lezen: sthürü", — De passage komt voor: 
JBr. II. 299. 

M?) уламай. 

**) Bekend ook uit Baudh. árs. II. 8: 37. 2 als een der priesters of 
helpers der priesters. 

***) Moet men denken aan den gana gargadi, volgens welken sthaurya 
metronymicum is van sthara? 

^*) Dit houdt verband met het gebruik bij het sürasvatam ayanam 
om telkens de plaats van het offer des volgenden dags te bepalen op 
een afstand gelegen een tamyä-worp verder. De tekst moet waarsch. 
200 gelezen worden: samyaparasina ity akhyapayanti. — Overigens 
komt zulk een met wapengeweld gepaarde inval in een offerterrein 
meer voor, o.a. 1. 337: atha hajinavasino yudhyamanal sadah pra- 
peduh, 
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Groote Brälimaua °°) het volgende korte verhaal: ,,Divedisa, 
die Bharadvaja tot zijn huisprelaat had, werd door verschil- 
lende volkeren rondom ingesloten. Mij naderde (ziju huis- 
prelaat) en zeide: „Zicner, bezorg mij cene uitredding.” Door 
middel van deze mangwijze bezorgde hij hem eene uitredding.” 
Men zou gaarne iets meer hebben willen vernemen omtrent 
de hier vermelde gebeurtenis. Onze weetgierigheid wordt we- 
derom op verrassende wijze bevredigd door de overlevering 
bewaard in het Jaiminiya-brilmaya 2°"); hier wordt de in- 
sluiting in verband gebracht met den beroemden Tienkonin- 
genslag bekend uit den Rgveda. Wij vernemen dan het vol- 
gende: „Ksatra Pratardana's zoon werd in den slag der tien 
koningen ingesloten te Manusa ?°°) door tien koningen. Zijn 
huisprelaat was Bharadvaja. Tot hem nam hij zijue toc- 
vlucht 27°) (en zeide): „Ziener, wij nemen onze toevincht 
tot U 270); gij moet voor ons hier (iets) op bedenken.” 
Bharadväja nu uitte den wensch: „Mogen wij den slag win- 
nen.” Hij zag deze zangwijze en wendde haar in het offer 
aan. Daarna sprak hij: „Indra zal op onze roepstem tot ons 
komen?7'); wij zullen dezen slag winnen.” Nu was de schoone 
Урата Savedas’ dochter de echtgenoote van Ksatra Pratar- 
dana’s zoon. Zij (de vijanden) hadden haar broeder gedood. 
Daarover was zij in rouw 27%), Toen zij rondliep ?”*) zette Indra 


…) XV. 8, 7. 

ze) IIT. 244—247. 

^") Het is verre van onmogelijk dat in den locativas manuse in de 
twee volgende passages: sudisa indrah sutükaüh amitran arandhayan 
münuse vádhrivicah (RS. VIL 18. 9) en dbibhas twéndro munus 
(AS. VIII 5. 14) deze zelfde plaats-naam steekt, het slagveld dan 
waarschijnlijk van den Tienkoningenslag, vgl. ook noot 78. 

Me) ], tam upadhavad, en upa tua dhäüvama(h). 

7") De aksaras mam gamoj moeten uit den tekst; zij zijn ingedrongen 
uit het slot der volgende paragraaf. 

11) Vertaling questieus; tekst: fad dha dhuvannm asa. Tk heb ge- 
dacht aan het dhuvanam in den doodenritus (Dic altind. Todten- und 
Best. Gebr. pag. 24). 

77) paridhüntüm ms. Moet men lezen: pariyautim of steekt er een 
vorm van paridhuvati (vgl. diuvanam, noot 272) in ? 
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zijne zimen op haar. Zich een oud geitenvel 274) omgehangen 
hebbend kwam hij op haar toe. Aan cen schouderjuk had hij 
hangen aan de cene zijde een korf met koeken en aan de 
andere zijde wrongel (awisa) met boter vermengd 27%) en begon 
in hare nabijheid te dansen °°). Hij voerde hanar mede met 
de boter.... 7%), Telkens als zij hem wegjoeg, kwam hij 
altijd weer vóór haar dansen. Toen het avond was, gingen zij 
van elkander ?7*). Haar vroeg haar gemaal: „Hebt gij hier 
van dang ook "t een of ander gezien ?” Zij antwoordde: „Niets 
anders dan een ouden man, die voor mij is komen dansen; 
nan een schouderjuk had hij aan de eene zijde een korf met 
koeken hangen en aan de andere zijde met boter vermengde 
wrongel” Hij zeide: „Indra voorwaar is op onze roepstem 
gekomen; wij zullen dezen slag winnen. Die (man) is Indra 
geweest en gij moet hem geen kwaad doen maar hem uw 
vriend maken en tot hem zeggen: „Laat ons den slag win- 
nen.” Den volgenden morgen ontmoetten zij elkander (weer) 27°) 
en diezelfde (persoon) met datzelfde schouderjuk begon (voor 
haar) op eenigen afstand te dansen 2*0), Telkens als zij hem zocht 
te bereiken, (ging) de ander verder af. Toen dacht zij: „Kom- 
aan, laat ik hem toespreken” Zij sprak hem aan: „Wat hebt. 
gij iu uw korf?’ — hierop volgt een dialoog in anustubh- 
verzen waarvan de beteekeriis geheel onzeker is en die ik dus 
in het origineel laat volgen, mèt de corrupties van het hand- 
schrift: 





3%) Suskäjinum, vgl. verderop, waaruit duidelijk blijkt waarom dit 
vel (droog) oud moest zijn. 

7") Lo amiksà sarpist samiyutetarardhe. 

=) 1. sa hasya antikam nartitum dudhre. — Deze passage moet 
den Schrijver van „Mysterium und Mimus im Rigveda” zeker wel zeer 
interesseeren. s 

7) (Qh ha sunutnapat sarpisd pralimpanti. Wat moet hier her- 
teld worden ? 

=") ms.: styam аза "уареуив (1. vyapeyatus). 

20) ms.: jurisusrus, lees waarsch. purisasratus. 

1) 1. parastarām iva nartitum dudhre, 


„2 


= A aad rd а 
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(U:) kip te majaku müle? 21) (Тс) yeh kalpitopanarahi ***), 
(U:) vi ie majäka Siyal makato joşaväjinağ **). 

(I:) vi cet putraka éiyalai sam it tac cinavat pita, 

(U:) visam majika te bhityat prüvabhrüo ?**) eva sarpilah *"), 
(1:) visam eit putraka satt mrgam te na hanal pili. 

(U:) puro majaka dharanu külam palhaiva yan. 

(Ї:) рага# ei pulrakit suty upa kitlap pitayati. 

(U:) priyo me makirodçée hastenabhitatah ***), 

Zij, hem achterna lopend, zeide: „Laat ons den slag win- 
nen." Hij, schuddend zijn geïtenvel, zeide: „Gelijk de haren 
van dit antilopenvel uiteenstuiven, op die wijze moet gij, o 
vijanden van Ksatra, uit Manusa uiteenstuiven" ***) en (meteen) 
strooide hij de haren vau het antilopenvel (dat hij immers 
droeg, vgl. boven) neder. Die (afgeschudde haren) rezen op 
als (even zoovele) strijdwagens en met behulp daarvan won 
hij (Ksatra) den slag. Toen sprak Bharadväju: „Wij zijn niet 
in de kloof gevallen” (na dare ’spuma) °°") en daarom wordt 
deze zangwijze genoemd adärasrt.” 

De naam van den koning, die den Tienkoningenslag wint, 
wordt dus verschillend overgeleverd. Hier is het Ksatra Prä- 
tardana, in ’t Groote Brülnnana luidt hij Divodasa, in de 
Maiträyani-samhitä Pratardana Daivodäsi, in het Käthaka enkel 
Pratardana 2%). Deze namen wijzen op verschillende generaties. 
In den Rgveda is het Sudäs Paijavana, die den slag wint, en 
Divodisa is daar of zijn vader of zijn grootvader. De stam- 
boom is dus waarschijnlijk : : 





7") gnajaka (1. majjaka?) prükrt vorm voor muryüka ? 

190) of *rali; ik heb ity upama, ilindrah telkens weggelaten. 

382) 1, miss. °vadinah. 

^") vgl. boven pag. 21. 

**) of sarpite? en “tale? 

^") Dit moet de zin der uiterst corrupte passage zijn, die ik 'tniet 
waag te reconstrueeren, 

==) Hoe is deze aorist-vorm asynma (bij sr), die ook in 't Pailc. br. 
voorkomt, te verklaren? 

^") Maitr. S. III. 8. 7: 40. 6, Kath. XXI. 10: 50. 1. 


ES 
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Vadhrayaéva. 
Divodäsa. 
Pijavana, 
Sulis. 


Elders komt een Pratardana zoon van Divodüsa voor; van 
dezen Pratardaua zou de Kegatra van "t Jaiminyam de zoon _ 
kumon zijn, zoodat die, wat generatie betreft, gelijk komt te 
staan met Sudäs. Ilet is merkwaardig dat KV. VI. 26. S een 
Prätardani het epitheton Asa{raárif draagt. Is hier verband? 
Ook DN. V. 44. 10 komt een nom. pr. Ksatra voor. — 
Ten slotte nog eene opmerking over het tooneel van den 
strijd; de loealiteit heet duidelijk manusa. Ik heb in noot 269 
er op gewezen, dat deze plaatsnaam misschien ook cen paar 
malen, eens in verband met den Tienkoningeuslag, in de Rk- 
en Atharva-samhitä’s voorkomt. Ik vestig nu nog de opmerk- 
zaamheid op een andere plaats in de Atharva-samhita ?*°): 

ydd indräds dasarajne mänusam vigdhathäh 
virüpal. sirvusma üsit sahd yakzdya kälpate. 

Kan dit niet zóó worden opgevat: „Toen gij, o Indra, bij 
den Tienkoningenslag in dat Mänuga u binnen begaaft, was 
lij?" voor ieder onherkenbaar” enz. Is mijne opvatting 
juist, dan slaan de woorden: „was hij voor ieder onherken- 
baar” zonder twijfel op het optreden van Indra in de gestalte 
van dien ouden jukdragenden man. 

Naar aanleiding van den A$vamedha bericht het Jai- 
miniya-brihmana 7°?) de volgende in meer dan één opzicht 
belangrijke overlevering: „Dit (offer) verrichtte (eens) Maun- 
dibha de Udanyu, de vorst der Udanyus. Daar zette zich 


=) Zie Macdonell-Keith, Index, s. у. divodäsa en sudüs. 

^") XX. 198. 12. Ik volg niet de lezing van Roth-W hitney, maar 
die van Shankar Pandit; te vergel. is ook Rgvedakbila V. 14. 1 (ed. 
Scheftelowitz pag. 159), waar het slot luidt: sadfg dkgüya váicate, 
„gelijkend op eene scheefgaande wagenas.” 

31) Verandering van persoon? of lees 2810. 

%%) II. 269—272. 
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- Yavakri, Somastamba’s zoon bij het äüstäva neder 2%). Zij 
(de zangers) namen (voor) zijn (bahigpavamiina) als inleidings- 
verzen: „Deze Prgan, rijkdom, zegen” 299. Hij (Yavakri) 
sprak: „Verkeerl...., o Mauydibha, gij hebt u aan het leven 
vergrepen” 2"). Dit was toen die verwensching (van hem). 
Nu was die Mauudibha de Udanyu welervaren (P) in het drie- 
deelig weten. Mij sprak: „Zamelt bijeen mijn sadas en havir- 
dhàna, legt ter bewaring neer mijne grahas na (de schalen) 
met leem te hebben bestreken; wanneer deze verwenschiug 
sprekende bralimaan sterft, dan zal ik offeren (d. w. het offer 
ten einde voeren). Zij bestreken nu zijne graha (-schalen) met 
leem en zetten ze ter bewaring neer. Nu was Yavakri Soma- 
stamba’s zoon machtig en vol priesterlijken luister. Welke 
vrouw hij ook maar tot zieh riep, als zij hem hare liefde 
schonk, die stierf en als zij hem hare liefde niet schenk, dan 
stierf die (eveneens). Mij riep nu (op zekeren keer) de echt- 
genoote van Yajùavacas Räjastamba's zoon tot zich. Deze 
(vrouw) dacht: „Hetzij ik hem liefde schenk, hetzij niet, ik 
zal sterven; welaan, laat ik hem mijne liefde schenken °°); laat 
ik dan sterven, na althans een bralımaan ter wille geweest te 
zijn” 297), Bn zij sprak tot hem: „Blijf ginds staan (d. i. wachten), 
dan zal ik tot u komen.” Terwijl zij nu weenende bezig was 
zich op te smukken, kwam haar echtgenoot tot haar; die 
zeide tot haar: „Breng offerboter hier.” Na deze met de twee 
grassprieten (op de gebruikelijke wijze) te hebben ,,gereinigd”, 
verrichtte hij eene offerande met (de woorden): 

„Voer tot mij, o Agni, de aan Agni geliefde Preni, die ons 
hier hulpe brenge, door Bharad vaja in wezen gebracht! Svaha"?"*), 


2%) Dat men zich om een vijand te schaden (voor abhivyahra) bij het 
astava, d.i, de plaats waar het bahigpavamäna gezongen wordt, neerzet, 
komt ook elders voor (I. 76, vgl. JAOS. XXIII, pag. 327). 
^") RS. IX. 101. 7—9 = SY. II. 168—110. 

"771 Tekst totaal bedorven. 
=) 1, hantainam kamayai. 
?") brahmanasya cet (of lees: cit?) sya priyane kptod mriyatad iti. 
3%) уд по "ауа trayati bharalvajasya sumpskpta 
prenim agnipriyam agne lam mohyam ävaha svaheti. 
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Uit die in ‘t vaur geplengde offerande decd hij oprijzen 
cene Nymph volkomen op haar (zijne echtgenoote) gelijkend. 
Toen sprak hij tot hem (tot Yavakri): „Ginds is uwe ccht- 
genoote tot u gekomen, o Yavakn, ga dus” *°®), Voor haar die 
aankwam spreidde hij (Yavakri) (de legerstede). Zij glimlachte, 
doeh hij (Yavakri) sprak: „Br is waarlijk geen reden voor u, 
vrouwtje, om te glimlachen, en toeh glimlacht gij.” „Hue dat 
woo?” „Aij zult sterven.” Doch zij haar voet vooruit stekend 
sprak: „Gij hebt, o mensch, (nog) geen vrouw bezeten met 
zulke voeten” 290), Tare voeten nu waren van onderen harig 361). 
Zij hadden zich nu bij elkander neergelegd of hadden zich 
nog niet neergelegd, toen kwam de Gandharva met ijzeren 
hamer in de hand (op hem) afgeloopen. Hij (Yavakn) zeide: 
„Vereering zij U. Welke is hiervoor (voor deze mijne daad) 
de zoening?” „Er bestaat er cen of er bestaat er geen” ant- 
woordde hij, „van al de (levende) have uws vaders moet gij 
voor zonsopgang de koppen afslaan. Dit is het zoenmiddel 
of het is 't niet” 202). Hij begon zoo (als hem geraden was) (de 
koppen) af te slaan. Zij zeiden: „Yavakri is waanzinnig ge- 
worden, laten wij (hem) vastbinden” „Neen, antwoordde zijn 
vader, „door de Goden aangedreven handelt mijn zoon; hij 
weet wat hier het beste is.” Dit verbod nu had zekere doove 
houthakker uit het dorp niet gehoord en hij liep om hem 
heen naar hem slaande, (zeggend): „Wie is dat, die daar zoo’n 
slachting aanricht” 2971. Die (houthakker) was het die hem dood- 


1%) J. asau te jaya yavakrtyam (d. yavakri iyam ; het hs. yavakri- 
yam) ahhyagat. 

10) Niet zeker: na khalu tvanı puruseithampadim pecisa iti. Is 
striyanı pacate een „slang” uitdrukking (eig rijp maken, vrucht doen 
dragen)? 

291) Dit is zeker een oud volksgeloof. In ’t algemeen worden de 
nymphen, elfen, dames vertes, kortom de Nepéides voorgesteld met dier- 
achtige voeten naar mij de Heer Hesseling mededeelt. Aan den Heer 
Houtsma heb ik de opmerking te danken, dat ook de koningin Sheba 
ezelsvoeten heet te hebben. De behaarde voetzolen heb ik nog nergens 
anders aangetroffen. 

202) Niet geheel zeker, de tekst heeft: sa vaiva sà và nayati (lees 
voor ?t laatste wellicht neti). 
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sloeg, volgens sommigen. Volgens anderen was hij (Yavakri) 
nog bezig met het dooden (van het vee) toen de zon op- 
kwam en werd hij door dienzelfden Gandharva doodgeslagen. 
Hoe hij echter gestorven is, moge in "t midden gelaten wor- 
den, maar het was zeker toch wel diezelfde Gandharva, die 
hem dovdsloeg. Toen dit Mauydibha ter oore kwam, sprak 
hij: „Richt op mijn sadas en havirdhäna; verricht gij, Brah- 
manen, het olfer voor mij; gestorven is die verwensching 
sprekende Bralmaau” 2%), Zij deden zoo (als hij gezegd had). 
Toen Somastamba dit vernam, kwam hij aan en zette zich 
evenzoo (als vroeger zijn zoon gedaan had) bij het ästäva 
neder. Zij (de zangers) namen (voor het bahigpavamäna) die- 
zelfde inleidingsverzen: „Deze Pusan, rijkdom, zegen”. Hij 
(de vader van Yavakri, dus Somastamba) zeide: „Dit aanhangsel 
van een Brahmaan heeft van dit Soma-offer geen kennis ge- 
had. Hij heeft voorzeker mijn zoon... °°) niet gedood. Die 
heeft stellig niet langer te leven gehad,” en toen sprak hij 
den vloek over hem (Maundibha) uit °°"): „Sterven zal dat aan- 
hangsel van een Brahmaan, te niet gaan zullen °°’) deze af- 
stammelingen van Maundibha.” En dat zijn die zich Gota- 
miden noemenden, die steeds in de verdrukking leven” 20°), — 
Het hier medegedeelde verhaal is ook daarom zoo belangrijk, 
omdat het ten deele, wel afwijkend maar toch duidelijk her- 
kenbaar, in het Mahäbhärata voortleeft 207. Volgens deze 
overlevering waren er eens twee vrienden Bharadväja en 
Raibhya; de eerste had één zoon Yavakri (elders ook Yava- 


208) sa ha ko nu no jawas (pnedhiti, doch vóór ko moet icts ontbreken; 
blijkens nu no, begint de zin met ko. 

?") 1. атча ha vai $a brahmayo 'nuvyahaviti. 

208) noktena? Overigens is dit geheele gezegde van Yavakri’s vader 
eenigszins raadselachtig, het klopt niet best met 't volgende. 

?") 1, tam ha tac chasapa. 

2%") puro (1. paro, di, para u).. bhavisyanti. 

ter) De strekking van dit verhaal schijnt te zijn het afkeuren van 
genoemd tristichon als pratipad, daar onmiddellijk daarna wordt aanhe- 
volen het taratsamandiyam. 

э”) ТП. 185. 10 vlgg. 
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krita geheeten), de laatste had er twee: Arvävası en Parävasu. 
Terwijl Raïbhya met zijne zonen in aanzien stond, was dit 
niet ‘t geval met Bharadvija en Yavakri. Daardoor is de 
laatstgenoemde jaloersch. Hij bedrijft de zwaarste askese en 
ontvangt van Indra voor hem zelf en zijn vader het inzicht 
in al de Vedas. Yavakr echter wordt nu overmoedig en be- 
leedigt de psi’s. Eens in de nabijheid van Raibhya’s kluizenarij 
komend, aanschouwt hij diens schoondochter, de echtgenoote 
van Parävasu. Hij ontvlmnt in liefde tot haar en zegt haar: 
„Wees mij ter wille” Uit angst voor Yavakri geeft zij toe 
en begeeft zich tot hem. Yavakri voert haar naar cene een- 
zame plaats en brengt haar tot schande °°), Als nu Raibhya 
thuis komt en zijne dochter in tranen vindt, offert hij, in 
toorn ontstoken, een zijner hanrlokken in ’t vuur, waarop 
daaruit eene vrouw volkomen op zijne schoondochter gelijkend 
oprijst. Na een tweede lok te hebben geofferd doet hij een 
vreeselijken rükgasa ontstaan. Aan die twee draagt nu Raibhya 
op Yavakri te dooden. De vrouwelijke rüksasa berooft, na 
Yavakri in verwarring te hebben gebracht, hem van zijne 
(voor de ritueele wasschingen benoodigde) waterurn, en als hij 
nu beroofd van waterurn onrein is (omdat hij niet zijne ab- 
luties na den maaltijd kan verrichten), stormt de räksasa met 
een speer op hem af. Yavakri loopt naar een vijver, doch 
vindt, dezen uitgedroogd en daarop naar verschillende rivieren, 
die hij eveneens waterloos vindt. Ten slotte wil hij binnen- 
gaan in het gebouw, waar Bharadväja zijn agnihotra pleegt 
te verrichten. Hier wordt hij echter tegengehouden door een 
blinden Südra, die daar als deurwachter dienst doet. Dan 
wordt hij door den räkgasa in het hart getroffen. Als Bharad- 
vāja dit verneemt, verbrandt hij zich zelven met zijn zoon, 
na eerst den vloek te hebben uitgesproken, dat Raibhya door 
zijn oudsten zoon moet gedood worden. Later wordt aan allen 
door de genade der Goden het leven teruggegeven. 

Het apaciti genaamde eendaagsche Soma- ` 


EL 
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offer?! — ,Darbha Satanika's zoon werd door de Pañ- 
cūlas, ofschoon hun koning zijnde, niet geëerd. Ja zelfs plachten 
de knapen hem toc te roepen: „Darbha! Darbhaf’ (Gras, 
Gras!). Hij had (in zijn dienst) deze twee Brahmanen: Ahinas 
Agvattha’s zoon en Kesin Satyakäma’s zoon. Die kwamen (eens) 
bij hem. [lij zat daar diep in (xorgvolle) gedachten neer. Zij 
zeiden tot hem: „Wat zit de Rajanya daar in gedachten?” 
lij antwoordde: „Moet ik dan niet in gedachten zijn? Die 
Panealas eeren mij niet als hun koning, ja zelfs de kuapen 
roepen mij toe: „Darbka! Darbha!” Daarom zit ik in ge- 
dachten.” Zij zeiden tot hem: „Daar is eun offer, het apaciti; 
laten wij dat voor u verrichten.” „Goed,” antwoordde hij, 
en zij verrichtten dat offer voor hem. Onmiddellijk daarop 
kwam hij in aanzien bij hen (de Paùealas). Daarom noemen 
nog heden ten dage de Paùcülas kuéa, wat de anderen darbha 
noemen.” — Met deze naamsverandering stem{. merkwaardiger 
wijze het Baudhäyana-sütra *'*) overeen. Hier heet het: „Kegin 
Dalbha's zoon, die aanzien wenschte te erlangen, verrichtte 
het apaciti-(olfer), denkend: „Dan moeten zij onze namen ver- 
anderen” *'*), Sinds dien tijd veranderen de Paiicülas de namen 
der koningen: Kefa („haar", waarvan Kesin is afgeleid) noe- 
men zij Sirsanya en Darbha (de naam van Kefin's vader) 
noemen zij Kuéa’’ — Volgens deze mededecling heette dus 
Kesin Dälbhya (l. Därbhya) voortaan: Sirsanya Каш. 

Het jaräbodhiyam säma. — In het Groote Brähmana 
omtrent deze zangwijze niets dan eene nuchtere equatie; in 
het Jaiminiyam ?!4) echter wordt de oorsprong van dezen 
naam verklaard door een aardig, typisch Indisch verhaal, dat 
aan zekere vertelling in het Paùcatantra herinnert. „De af- 
stammelingen van Sakti, die offeranden (purodafas) van vleesch 
plachten te verrichten, hielden eens eene meerdaagsche Soma- 
sessie. Pen hunner, Gauriviti, had (om het vleesch voor de 












?") II. 100. ; 
=) XVIII. 88: 389. 1 vigg. 
#3) L tan no namani (of namani) pariharanta iti. < Um L^ 
э) ТП. 191. OST NG 
í v \< 
( [s] a. 
OE NEL. 
м деу 
59°, 
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offerande te verschaffen) een ree geschoten. Op hem kwam in 
de lucht van boven op hem toegevlogen Türksya Suparpa (de 
mythische vogel). Hij (Gauriviti) legde een pijl op (zijn boog 
en mikte) op hem. Toen sprak hij (Túrksya): „Ziener, schiet 
niet op mij"); ik zal u helpen den wensch te vervullen, 
dien gij koestert.” „lin wat voor wensch koester ik dan?" 
zeide hij. „Gij bemint de dochter van Asita Dhämnya °°); 
tot. haar zal ik u voeren)” Nu was Asita Dhämnya ijver- 
suchtig *7). Hij bezat cen paleis in het luchtruim. Daar be- 
waakte men zijne dochter *®), Na hem nu telkenmale te heb- 
ben verborgen in een hollen rietstengel voerde hij hem tot het 
meisje en iederen morgen wekte hij hem met deze zangwijze 
(zeggend): „Wordt wakker, o minnaar” *%), Vandaar de namn 
jatübodhiya. Deze jonkvrouw vu werd zwanger en schonk het 
leven aan een knaap. Maar de Asuras verscheurden het en 
(de stukken) wegwerpend, zeide zij: „Dit is de vrucht eener 
zuster °°%), een rüksasa is het, die hier geboren is.” Hij (Gau- 
riviti) uitte nu den wensch: „Moge ik hem in °t leven doen 
terugkeeren.” Hij zag die zangwijze en wekte hem daardoor 
uit den doode op. Dit was Samkrti Gauriviti's zoon” ?*!, 
Het rohitaküliyam süma. — Historische data bevat 
ook een bericht, dat in de beide Sümaveda-Brülimagas bewaard 
is; naar de juiste beteekenis moet men gissen, menig punt is 





218) ]. rse mà me "stho, yatkümo "si etc. 

?") Het patron ymicum is waarschijnlijk bedorven; dhanvanu inSgükh. 
irs. , dhanva in Sat. Br. 

™) 1, irsyur asa. 

22%) Juist zooals in de geschiedenis van Usanas de ijverzuchtige 
Gandharva zijn vrouw in een onderzeesch schip bewaakt, JBr. I. 125, 
vgl. JAOS. XXVIII, pag. 82. 

31%) jara budhyasuc. Moet men jara i.p.v. jara lezen? In elk geval 
is een gewilde variatie bedoeld van de aanvangswoorden van de үс, 
waarop het jaräbodhiyam berust, beginnend: juräbodha RS. I. 27. 
10 — SV. I. 15. | 

?") jamigarbho và ayam. Moet men daaruit besluiten, dat Ganriviti 
de broeder dezer dochter van Asita is, en dus Asita's zoon? 

"D In de pravarasütras komt een Samkrti zoon van Gauriviti 
kleinzoon van Sakti voor (bijv. Ap. érs. XXIV. 10. 8). 
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ook hier onzeker. De tekst van het Groote Brahmana is hier 
tamelijk slordig gedrukt in de uitgave der Bibliotheca Indica. 
Verbeterd naar twee handschriften der Leidsche Universiteits- 
Bibliotheek, indertijd door Prof. Kern aan die boekerij ge- 
schonken, luidt de tekst °): rohifakiliyay bhavaty aijityaya 
etena vai vifvämitro rohiläbhyam толаша üjim ajayad 
visramitro  bharalünim anusvalytyat so "dantibldr nama 
Janalayanısayp prüsgalemay yüyay vaswikan jayathemani 223) 
mahya yüyan pürayatla 222) yad Juge deih rohitäv afma- 
eitap Атат udvahita iti su ete sämani apasyat tabhyam 
yukiva prisedhat sa udajayat. Hetgeen veggen wil: „Daar is 
de rohitaküliya zangwijze, die tot resultaat heeft dat men een 
wedloop wint. Door middel daarvan won Viévümitra met zijne 
roode (trekossen) te ,,Roodbank” (rohitaküla) den wedloop. 
Visvamitra trok (eens) op met den legertrein **4) der Bharatas, 
Met zeker volk, do Adantins °2%), ging hij een weddenschap 
aan (zeggend): „Gij zult deze waar 22°) van mij winnen, doch 
deze (karren van den trein der Bharatas) zult gij vullen (met 
uwe waren), wanneer het dezen twee rooden (trekossen van 
mij) gelukken zal een met steenen beladen (kar) dezen oever 
op te trekken” 2), Hij (Vivämitra) zag nu die twee zang- 
wijzen °°). Na (de ossen) te hebben aangespannen dreef hij 


%3) XIV. 3. 11—18. 

>=) Hoe weinig waarde het bhägya heeft blijkt o.a, daaruit, dat het 
jayāya i.pv. jiyātha en. pürayüya ip.v. püreyatha leest en deze woor- 
den als dativi verklaart. x 

>m) Niet geheel zeker; voor anusvatya (instr. fem.) wordt door 
Böhtlingk de bet.: „wagenzug, heereszug" ook voor AV. X. 1. 15 
aangenomen. 

328) De mss. sodantibhir, d.w.z. so 'duntibhir; ook een stam adanti- 
is denkbaar. Dat het niet sodanti(n) is, leeren do parallel-plaatsen, 
bijv. XIII. 3. 12, 24 en elders. 

21) vasnika verkleinwoord van vasna? Overigens zou men ook iman 
vasnikan (masc.) kunnen lezen. 

=) Duidelijker ware geweest: „Deze karren zult gij vullen met 
uwe have, zoo het mijn ossen gelukt een met steenen beladen kar den 
oever op te trekken, doch (zoo hun dit niet gelukt) zult gij deze waar 
van mij winnen,” 

***) Bij SV. L 129 behooren twee rohitakuliyas, 

VEXSL, EN MED, AFD, LETTERK. Wit REEKS. DEEL J. 7 
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ze door die twee (zangwijzen) voorwaarts en won den wed- 
loop.” — De correspondeerende passage uit het Jaimintya- 
bralunana **°), naar gewoonte veel uitvoeriger, luidt als volgt: 
„Vigvämitra ontmoette (?) in gezelschap van een legertrein der 
Bharatas (cens) de Mahüvysas *°°). Daar was, hetzij aan den 
Ganges, hetzij aan de Yamunä, een steile tegenover liggende 
vever. De Mahävrsas zeiden: „Waar zijn nu die twee trek- 
ossen **'), die dezen zoo steilen tegenover liggenden oever 
zouden kunnen oprijden?” Visvamitra sprak: „Deze twee 
rooden hier van mij.” Hij had namelijk twee roode trek- 
ossen. Toen zeiden de Mahüvrsas: „Laten wij een wedden- 
schap aangaan: wanneer uwe trekossen hier op rijden, zult 
gij de (d. w.z. uwe) karren met waar 332) vullen; maar wan- 
neer zij er niet oprijden, zullen wij van u de waar **) win- 
nen.” ,,6oed”, (antwoordde Viívinnitra) en zij gingen de 
weddenschap aan. Zij spanden nu (die twee ossen) onder het 
juk 22*) уап een hetzij met gerst hetzij met rijst beladen 
wagen. Viévämitra uitte den wensch: „Moge ik dezen wed- 
loop winnen” *%). Hij zag die twee zangwijzen en met deze 
twee om hen heen schrijdend zette hij ze aan ??*). Zij voerden 
den wagen naar de overzijde en wonnen het. Zoo won hij 
(Visvämitra) dezen wedloop. .... En omdat hij met zijne 
roode (rokila) ossen aan den oever (kla) het gewonnen had, 
daarom heet deze zangwijze rohitaküliya.” 

Het vaiívümitram süma. — Volstrekt onbegrijpelijk 
door de beknoptheid der mededeeling is de volgende passage 237) 
uit het Groote Brähwana: „Door deze zangwijze (het Кгобат 





^") LI. 183. 
‚ *°) .. bharatanam anasuatyaya (of °spatyaya) mahàorsàn aya (sic). 

?) J. waarschijnlijk: Ava svit (av elarhy anadvähau. 

?") wastya eva het hs. 

322) vastya u vayam tvam jayemeti het hs, lees in jeder geval 
jayümeti, 

7") L dhuri yuyujuh. 

5) L ud imam ajim jayemeti, 

?") Is dit de beteekenis van: anuparikramam abhyased hat? 

?") ХП]. б. 16. А 
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säma) schreeuwde Indra (eens) te Indrakrosa: „Visvämitra en 
Jamadagni, hier zijn koeien.” — Het onduidelijke bericht 
maakt den indruk eene herinnering voor den hoorder te wezen 
aan eene alom bekende geschiedenis. Deze nu wordt in het 
Jaiminiyam ***) uitvoerig in eene helaas weer sterk corrupte 
overlevering à propos van het vaifvamitrap suna medegedeeld. 
Wij lezen daar: „De Bharatas bevonden zich (cens) op den 
eenen oever van den Sindhu, door de Iksvakus in het nauw 
gebracht (of „tegengehouden? Р) *%), Onder hen (ul. de Bharatas) 
bevonden zich Visvimitra en Jamadagni. Indra nu vroeg aan 
Bhaynda Asamätis zoon om de twee vossen "191 (d.i. de twee 
vale vossen der Goden, die door de hulp van Pratidarga in 
het bezit van Bhayada gekomen waren). **') Maar hij gaf ze 
hem niet. Toen deze niet gegeven waren, riep hij (Indra) te 
Indrakroga:. . .™?) „Viśvāmitra en Jamadagni, maakt gijlieden 
deze koeien van de Ikgvakus buit!” Dat hoorden die beiden, 
die zich op den tegenovergestelden oever bevonden. Zij spraken 
tot de Bharatas: „Indra roept ons toe: „Maakt gijl. deze 
koeien van de Iksväkus buit”; komt, laten wij ze gaan buit- 
maken”. „Maakt gij beiden dan,” (zoo zeiden de Bharatas) 
„dezen Sindhu voor ons doorwaadbaar". ,Spaut aan dan,” 
(zeiden de twee). Nu spanden zij (de Bharatas) hunne strijd- 
wagens aan en daalden af naar (het water). Toen spraken die 
twee: ,Gijl moet uwe pulpülani's ") wegwerpen." Die wier- 
pen zij weg. Doch een zekere minderwaardige Ksatriya, die 


ase) ҮП. 2871, 288. 

?") 1. wdbadhas. 

?") 1, sa hendro bhayadam üsamülyam hari yayüca, 

?") Vgl. Jaim. up. br. IV. 8. 7; deze Bhayada is blijkbaar een 
Iksväku, evenals het van zijn vader bekend is, vgl. JBr. III. 167, 


. JA0S. XVIII, pag. 42. 


^") Hier de volstrekt onbegrijpelüke woorden: ityanımakastasmis- 
tigthantv ityu. 

>) Een woord van onbekende beteekenis. Het hs. heeft: ya vah 
palpülas tà apüsyateti ; voor palpülas moet palpülanyas gelezen worden; 
in 't vervolg komt tweemaal voor palptlany (asa). Mag men RS. VII. 
88. 4 en X. 53, 7 vergelijken? Zie Hillebrandt’s vertaling in „Lieder: 


des Rgveda" pag. 20, 54 en Oldenberg Rgvedanoten 1I, yag. 32. 
T 
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eene palpülani bezat (di. behouden en niet weggeworpen 
had?)*""), bevestigde die onder de as (van den strijdwagen van 
Vigvämitra en Jamadagni?). Zij beiden (V. en J.) uitten den 
wensch: ,,Moge deze (Sindhu) voor ons doorwaadbaar zijn." 
Viévümitra nu vag deze zangwijze en hield lofprijzing er mede. 
„De vernietiger der burchten, de jeugdige krachtige (held) 
Indra van onmetelijke kracht werd geboren, (hij) de steun van 
elke daad, de drager des. bliksems, de door velen geprezene. 
Gij hebt, o Slingeraar, ontsloten de opening van het randeren 
bevattende hol; U hebben bijgestaan de vreeslooze vertoornde 
Goden; door uwe gaustbewijzing, o Held, ben ik gekomen 
aan den Sindhu (U) aansprekend", **%) deze (verzen) uitspre- 
kend %°) daalden zij beiden af tot den stroom en met (de rest 
van dezelfde verzen): „Genaderd zijn, o Gij, die in lofprijzing 
U verheugt, de zangers en zij zijn opmerkzaam op U“, naderden 
zij eerbiediglijk het water. Toen werd hij (de Sindhu) over- 
trekbaar voor hen en zij trokken hem over door de voorde. 
Op die plaats, waar de palpūlanī zich bevond (die immers 
onder aan de door de rivier rijdende strijdkar bevestigd was), 
dáár weken de wateren van een.... Daarop bemachtigden zij 
dat vee.” Zoo luidt deze merkwaardige passage, die evenwel 
nog een tal van gewichtige aanduidingen bevat, blijkbaar van 
localiteiten en volkstammen in de nabijheid van den Sindhu. 
De tekst is hier evenwel van dien aard, dat ik mij tot enkele 
mededeelingen daaruit moet bepalen. Zoo worden er volkstam- 
men genoemd: de naméayak, de agaval en de vasätayak, 
benevens een , Vrouwenberg" (yawsifo girik), zoo geheeten 
omdat eenige spelende meisjes, zeker uit vrees voor het 
naderende leger, van deze plaats heengingen. Ook wordt ver- 
meld dat de Sindhu, zich niet kunnende vereenigen met het 
overtrekken over de verschillende rivieren, ViSvimitra in 
anustubh-maat als volgt toespreekt: „Wij hebben toch gehoord, 


>) 1. waarschijnljk: atha ha rajanyabandhur yasmai palpülany asa, 

^") RS. I. 11. 4—6> = Jaim. Samb. LIL. 48. 16—18b; dit zijn de 
verzen waarop het vaiévämitram sima berust. 

>) ]. ity elà àvadantau. 
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dat uw vader Gathin een brahmaan was; van waar is, Vi$vümitra, 
deze uwe ontelbare macht tot U gekomen?’ Het antwoord van 
Vigvämitra is helaas weer onbegrijpelijk, doch zooveel is 
duidelijk, dat hij zich beroept op Dirghatamas, Mamata’s 
zoon, die als wijze reeds in de moederschoot sprak. °°) — 
Ten slotte de opmerking, dat het hier gegeven verhaal misschien 
mag beschouwd worden als de lijst, om zoo te zeggen, waarin 
ket beroemde lied uit den Rgveda (TIL 83), bevattend den 
dialoog tusschen Visvimitra en de stroomen, past, juist op 
dezelfde wijze als het verhaal van Saramä en de Panis, zooals 
dat in het Jaiminiya-brähmapa bewaard is, de omstandigheden 
weergeeft, waarin de dialoog van Saramü met de Panis in 
Rgveda X. 108 past). In vers 3 zegt Visvamitra dat hij 
tot den Sindhu gekomen is, in vers 11 spreekt hij den wensch 
uit, dat de op koeien beluste Bharatas mogen in staat zijn 
den stroom over te steken en in het volgende vers wordt dit 
oversteken der op koeien beluste Bharatas in der dnad vermeld. 

Het yauktäfvam säma. — Volkomen onbegrijpelijk 
door hare kortheid is wederom de volgende overlevering in 
het Groote Brihmaya ***): „Yuktäfva de Angirase verwisselde 
twee jongen 359) dadelijk na hunne geboorte; van hem ging 
de Veda weg; hij bedreef askese en zag deze zangwijze; tot 
hem keerde de Veda terug.” Bene vergelijking met de versie 
die het Jaiminiyam °°) bewaard heeft, maakt alles duidelijk. 
Hier luidt het: ,,Vasistha was de huisprelant van Sudäs 
Pijavana's zoon, den koning der Ikgväkus. Deze Sudas Pijavana's 
zoon vertrouwde zijne stoeten aan Vasisfha toe, zooals men 
(zijn bezittingen) toevertrouwt aan zijn purohita. Vasistha nu, 


#7) Het antwoord van Viévämitra luidt: utu putro mamatäyai garbhe 
dirghatama vadan vipaécit tad abhyajayata yaÿñasyañgani kalpayan 
kathodanve panäyasi (l, misschien kathodanvah, di, katha udanvah, 
уос. уап udanvant). 

**) Vgl. JAOS. XIX, pag. 97. 

^") XI. 8.8. 

380) „two children” vertaalt Hopkins in „Gods and Saints of the 
Great Brühmana" pag. 61. 

"Sy ШІ, 38, .. 
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die op goederen-verwerving uitging, **°) sprak zijn jongeren 
broeder Yuktü$va aan: „Houd gij voor mij toezicht op deze 
merries" ?5?), Maar Yuktüsya verruilde de veulens die geworpen 
werden door des konings stoeten (met die van de merries van 
hemzelven of van Vasistha): de mooie dreef hij weg voor 
zieh zelf °), de slechte exemplaren (van hem of Vasistha) 
bracht hij onder des konings merries °**). Maar zij bemerkten 
dat ?°®) (en zeiden): „Gij hebt de jonge veulens verruild” en zij 
dreven hem weg, (zeggend): „Gij zijt een dief, gij hebt. . , * ?59). 
Hij uitte den wensch: „Moge ik vertrouwen verwerven, mogen 
zij mij (weder tot deelname aan de offers) uitnoodigen.” Toen 
zag hij deze zangwijze en hield lof daarmede... en verwierf 
het vertrouwen en werd uitgenoodigd” — Het is bekend 
genoeg, dat Vasigtha als purohita in dienst van koning Sudüs 
stond en evenzoo bekend, dat er later vijandschap tusschen 
Vasistha en de zonen van Sudäs bestaan heeft, die immers zijn 
zoon Sakti in het vuur wierpen. Het is niet onmogelijk dat 
het hier vermeldde feit de aanleiding tot die verwijdering en 
vijandschap is geweest. 


Na het hier over het Jaiminiya-brähmana gezegde en de 
daaruit gedane mededeelingen zal het nauwelijks noodig zijn 
te verzekeren, dat dit werk niet alleen in de hoogste mate 
belangrijk is voor de litteratuurgeschiedenis van den Veda, 
maar dat het ook een schat van gegevens bevat die van gewicht 
zijn én voor onze kennis van den Veda in den ruimsten zin 


эз) L sanim prayan, en vgl. noot 110. 

29) JL. etesam no bharydnam adhyaksa syä iti, en moet niet elasäm 
i.p.v. etesam gelezen worden? 

?") Tekst: tàn. ütmanekada ye püpiyamsas tün etc., ik vermoed: 
tan ütmane 'kàlayad atha ye pà*. 

э) 1, tad anvabudhyanta, к 

"*) anrsir iti, moet aor. zÿn, dus in ieder geval... °ir iti. 
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des woords àn voor de interpretatie van den ouderen Veda, 
met name van de vaak zoo duistere verzen van den bundel 
der Bahvpeas: van de Rksamhita. 

Ik eindig met de hoop uit te spreken, dat eens nog beter 
handsehriften-materiaal moge worden gevonden, en dat de in 
Britsch-Indië werkzame Europeesche geleerden in dezen geest 
ijverige nasporingen mogen doen, vooral in Zuid-Indié. 


ADDENDA. 


Op pag. 38. Achteraf bemerk ik dat Böhtlingk Inter eene 
andere verklaring van pértvä heeft voorgeslagen (zie Ber. d. 
phil.-hist. Classe der Kgl. Siichs. Ges. der Wiss., 23 April 
1897). Hij denkt namelijk aan pard en vertaalt parttvä (zóó 
leest en accentucert hij, tegen de overlevering in) met pedens. 
Uit hoofde van gegronde bezwaren kan deze verklaring al 
evenmin als de vroeger door hem voorgeslagene aanvaard 
worden. 

Op pag. 47. Ten aanzien van akAala is op te merken, dat 
dit woord blijkbaar hetzelfde is als agala van AS. VIII. 
8. 10 en Kaus. br. II. 2. 


LIJST VAN EENIGE OPMERKELIJKE WOORDEN 


IN HET VOORGAANDE BESPROKEN. 
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GEWONE VERGADERING 


DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 92 MAART 1914, 


—— 


Tegenwoordig de Heeren: oHANTEPIR DE LA SAUSSAYE, Voor- 
zitter, VAN DE SANDE BAKIIUYZEN, YAN DER HOEVEN, VERDAM, 
DE LOUTER, SYMONS, S. MULLER PZN., FOOKEMA ANDREAE, VAN 
RIEMSDIJK, KLUYVER, HOLWERDA, RÖELT, DE BRAUFORT, CALAND, 
BOISSEVAIN, VÜLTER, HEYMANS, ILESSELING, WOLTJER, D'AULNIS 
DE BOUROUILL, HARTMAN, OPPENIXIM, DE GROOT, BREDIUS, 
KUIPER, SIX, BOER, BAVINCK, TB WINKEL, COLENBRANDER, VAN 
DER VLUGT, MOLENGRAAFF, JONKER, KRISTENSEN, VAN VOLLEN- 
HOVEN, KALFF, BUSSRMAKER, VAN GELDER, J. H. KERN €N KARSTEN, 
Secretaris, voorts de Correspondent Vocer. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen is een uitnoodiging uit Amerika aan alle leden, 
die zich geroepen voelen, om het 19° internationale Congres 
van Americanisten te komen bijwonen, dat van 5 tot 10 Oct. e.k. 
te Washington zal gehouden worden. 

‚ De Voorzitter verleent hierna het woord aan den heer Woltjer 
om het verslag der Commissie van het Hoeufftfonds voor te 
lezen, behelzende den uitslag van haar onderzoek en waarde- 
schatting der ingekomen gedichten. De Commissie acht geen 
enkel der 26 ingekomen stukken de gouden eerepenning waardig, 
maar wenscht negen gedichten eervol te vermelden en te doen 
drukken, als de vervaardigers verlof zullen gegeven hebben hun 
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naambriefjes te opeuen. Het beste dezer gedichten naar hun 
oordeel is dat onder den titel Dies Neptuni festus, dan volgen 
Inquilinus urbia, Canternus lacus, Divinum rus, Divi Titi arcus, 
Суте, Vitus, Rus-urbs, Gabriel. Aldus wordt besloten. De 
schrijver van Cyme gaf reeds verlof om zijn naambriefje te 
openen en bleek te zijn Antonius Faversani te Cremona. De 
briefjes der niet eervol vermelde gedichten werden verbrand. 

Hierna deelt de heer Caland een uittreksel mede uit zijn 
verhandeling getiteld: „Over en uit het Jaimintya brihmaya.” 
Dit gedicht Het. Jaimintya brihmaya, behoorende tot den SAma- 
veda, een tekst vau zeer groot belang voor de studie van dien 
Veda en in ’t algemeen van den ganschen Veda, is aan de 
westersche geleerden slechts bekend door eenige grootere en 
kleinere excerpten daaruit door Amerikaansche geleerden gepu- 
bliceerd. De tekst, die voor ‘t grootste gedeelte in één, verre 
van korrekt, handschrift is bewaard, zal zeker niet spoedig 
kunnen uitgegeven worden. Spreker deelt de nitkomsten van 
een door hem ingesteld onderzoek van dezen tekst mede, ten 
eerste wat aangaat zijne verhouding tot het andere wèl uitge- 
geven brâhmaya van den SÂmaveda, en verder wat betreft zijne 
verhouding tot de andere teksten van verwanten aard. Daarna 
deelt hij een en ander uit dit werk mede, dat zoo rijk is aan 
merkwaardige mythen en legenden, van welke sommige licht 
verspreiden over eenige tot dusverre niet, of verkeerd begrepen 
plaatsen van den Rigveda. 

Het stuk zal in zijn geheel worden opgenomen in de Ver- 
slagen en Mededeelingen. 

. De Voorzitter bepaalt de volgende vergadering op 20 April 
wegens het Paaschfeest op den voorafgaanden Maandag. 

Bij de rondvraag worden voor de bibliotheek aangeboden, 
door den heer Molengraaff het 8° stuk van den tweeden druk 
van zijn Faillissementswet; door den heer Heymans zijn boek 
getiteld Einführung in die Ethik; en door den heer Symous 
zijn uitgaaf van Kudrun. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 


— 
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BERICHT OVER DEN WEDSTRIJD IN LATIJNSCHE 
POËZIE OVER HET JAAR 1918. 


— — 


Mijnheer de Voorzitter! 


De Commissie uit de Akademie, aan welke, de beoordeeling 
is opgedragen van de Tatijnsche gedichten, die in het jaar 
1913 zijn ingekomen om deel te nemen aan den wedstrijd, 
uitgeschreven krachtens het Legatum Hoeuftianum, heeft de 
eer het volgende rapport uit te brengen. 

Het aantal der ingezonden gedichten (26) is niet zoo groot 
als dat van het vorige jaar en de qualiteit is, in °t algemeen 
genomen, minder goed. + 

Om met de vereischte objectiviteit te kunnen oordeelen, 
hebben de leden der Commissie ook thans weer ieder voor 
zich alle gedichten nauwkeurig gelezen en hun voorloopig 
oordeel door een der cijfers 1 = slecht, 2 — onvoldoende, 
8 == voldoende, 4 = goed, 5 = zeer goed uitgedrukt, Daarop 
is de Commissie samengekomen om deze voorloopige taxaties 
onderling te vergelijken, waarbij bleek dat zij in den regel 
zeer weinig verschilden, zoodat het niet veel moeite kostte 
om tot een gemeenschappelijk oordeel te komen. 

Onder het 26-tal gedichten zijn er enkele, die terstond na 
de eerste lezing werden afgezonderd uit de rijen der mededingers. 

In de eerste plaats de inzending n°. 6: Lans Nervi oppidi. 
Wij zeggen met opzet de inzending, want een gedicht kan 
het stukje niet heeten; van een Latijnsch metrum is geen 
sprake, de inhoud is banaal-naief. — Beslist onvoldoende is 
ook n°, 17: In Constantinum; het bevat 51 verzen, waarvan 
2 nog foutief zijn; van eene eigen gedachte blijkt niets; de 
inhoud is onbelangrijk en droog. — Geheel onvoldoende acht 
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de Commisie ook n°. 21: De sacro quodam Druidarum; het 
is een gedicht, in 31 disticha, ter eere van de heilige Clo- 
tildis, wel goed gemeend, maar zonder eenige dichterlijke 
waarde. 

Bij deze gedichten, die als minderwaardig zijn ter zijde ge- 
schoven, voegen wij nog twee, die op een anderen grond 
niet kunnen mededingen, nl. n?. 16 Andromache, dat duister 
en onbegrijpelijk is, naar het oordeel der geheele Commissie, 
hoewel de verzen in `t algemeen niet kwaal zijn. Het gedicht 
blijkt bovendien, zij het ook in eenigszins anderen vorm, 
vroeger reeds ingezonden te zijn. Ook n° 26: Miles trium- 
phalis is eene nieuwe bewerking van een gedicht, dat het 
vorige jaar reeds mededong en door ons beoordeeld is. De 
Commissie is van oordeel, dat zulke verbeterde inzendingen 
buiten mededinging behooren te blijven; waar zou anders 
het einde zijn? 


Wij komen thans tot cen groep van gedichten die, het 
eéne meer, het andere minder, wel veel goeds bevatten, maar 
toch niet zóóveel, dat wij kunnen voorstellen ze af te drukken 
in het rapport. 

N°. 1. Virgilius apud Pollionem. Met gedicht fingeert ven 
tafelgesprek tusschen den dichter en ziju vriend; de inhoud 
is verre van geestig; de vinding onbeduidend; taal en metrum 
zijn vrij goed, ofschoon er hier en daar leelijke verzen voor- 
komen en de wijze van uitdrukking somtijds te zwaar is. 

N°. 2 heeft tot titel Festina lente en bevat verschillende 
toepassingen von dit adagium, moraliseerend-bedachtzaam , 
zonder eenige verheffing. De verzen, slechts 52 in getal, zijn 
vrij goed. Karakteristiek is het woord Amen aan het slot van 
het gedichtje. 

N°. 3. Rhegii Julii Dies fatalis, beschrijft de verwoesting 
van de stad Reggio door eene aardbeving in 1908. Men zou 
van deze catastrophe eene aangrijpende schildering verwach- 
ten, maar vindt eene vrij koude, eentonige beschrijving, 
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waarin de eenheid van conceptie ontbreekt en geen dichterlijk 
gevoel of verbeelding den lezer aangrijpt; de dictie en de maat 
laten veel te wenschen over. 

Tets hooger staat het volgende gedicht, n°. 4, Romae anti- 
quae laudes, dat in Saffische strofen, de opkomst, den bloei 
en den ondergang van het oude Rome beschrijft en in het 
licht tracht te stellen, hoe het door zijne taal, zijn recht enz. 
nog voortleeft. De Saffische verzen zijn miet onverdienstelijk , 
maar toch niet schitterend genoeg om het onvoldoende van 
den inhoud te doen vergeten; deze is, met eenige mythologi- 
sche inkleeding, een kort en weinig belangrijk overzicht van 
de geschiedenis van Rome. н 

Sub Oebaliae Turribus Arcis, cen titel ontleend aan Verg. 
G. 4, 125, noemt de dichter van n°. 5 zijn aardig idylletje, 
waarin Vergilius en Horatius, beiden nog jong en onbekend 
en vol verwachtingen voor de toekomst, de hoofd personen zijn. 
Het is vlot geschreven; dictie en metrum zijn goed, maar de 
inhoud is vrij onbeduidend. Minder hoog staat n^. 8 Jyeiu el 
Finieius, een martelaarsgeschiedenis uit de dagen van Nero en 
den brand van Rome. De wijze van behandeling is niet in 
staat belangstelling te wekken. Grove fouten tegen taal en 
metrum zijn zeer talrijk. N°. 9 draagt den titel Juna en 
behandelt eene variatie van een bekend thema, dat van den 
dankbaren leeuw, die in de arena zijn vroegeren weldoener niet 
wil verscheuren. [Wij kennen-het verhaal van Androclus en zijn 
leeuw uit Gellius, die het bij Apion gelezen beeft: V, cap. 14). 

Het gedicht heeft goede qualiteiten; men leest het met 
genoegen, de dictie is frisch en levendig. Daar staan echter 
gebreken tegenover, die ons verhinderen het onder de gedichten 
te rangschikken, welke gedrukt behooren te worden. Het gaat 
niet diep; het motief van den leeuw, dat het geheel beheerscht, 
is overbekend; sommige gedeelten hadden eene kortere behan- 
deling zonder schade verdragen. Bovenal echter: de vorm is 
verre van onberispelijk, fouten in taal en maat komen te 
dikwijls voor. Het komt ons voor dat de dichter nog te weinig 
geoefend is. 
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N°. 12 is cen carmen saeculare ter verheerlijking van Con- 
stantijn en de overwinning van het Kruis. De metrische vorm 
is goed; telkens wordt men bij de lectaur herinnerd aan plaatsen 


uit Horatius. De inhoud is echter zeer alledaagsch en de uit- - 


drukking der gedachten uiet zelden onbeholpen. Wat moet men 
zieh bijv. voorstellen bij de woorden: cingit Crux capilolium ? 

Mene verheerlijking van Rome is het onderwerp van n°. 14, 
In Romam. De vorm is goed en twont een zeer geoefende hand. 
Over Rome is natuurlijk veel en velerlei te zeggen en de 
dichter doet dat ook; hij voelt blijkbaar veel voor de eeuwige 
stad, zoodat sommige plaatsen schoon en met gloed geschreven 
zijn. 't Geheel is echter te veel eene losse opsomming, waar- 
door het wel eens in herinnering brengt het genre ennuyeux; 
de eenheid ontbreekt. 

Het gedicht Barbara, n°. 15, in goede Saffische strofen, 
is duister van inhoud; het schijnt dat eeue diep weemoedige 
doodsgedachte moet worden uitgedrukt, maar de wijze, waarop 
dit geschiedt, is wat zonderling, dikwijls onbegrijpelijk. 

N°. 24. De vilu mire operosa Pii X. P. M, is, evenals het 
vorige in onberispelijke Saffische verzen beschreven. Het bevat 
cene sympathieke, maar niet zelden prozaische schildering van 
het werkzame leven van Pius X. De kortheid is eene deugd, 
die dit gedichtje ten goede komt. 

Niet onaardig is het gefingeerde antwoord, dat n°. 25, Florus 
Horatio, bevat op de 8% ep. van-het eerste boek der Epistulae 
van Horatius, die begint met de woorden: 

Juli nn quibus terrarum militet oris 

EA TOAT » (scire laboro). 

Dit antwoord van Florus komt echter noch in helderheid, 
noch in zuiverheid van taal, noch in kortheid overeen met den 
brief van Horatius. Te prijzen is echter de inhoud, daar de 
schrijver toont zich goed ingeleefd te hebben in den geest, het 
karakter en de literatuur van Horatius en ziju tijd. Ouze Com- 
missie heeft overwogen of zij zou voorstellen dit gedicht in 
den gedrukten bundel op te nemen, maar ten slotte heeft zij 
gemeend dat uiet te moeten doen. 
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Wij komen thans tot het meer aantrekkelijke deel van onze 
opdracht, tot het voorstel om de schrijvers van de un volgende 
gedichten uit te noodigen ons verlof te geven hunne ingezonden 
carmina te doen drukken. Zooals reeds gebleken is uit hetgeen 
ik over de gedichten van de vorige groep gezegd heb, was het 
voor onze Commissie somtijds moeilijk de grens tusschen de nu 
volgende en de voorgaande te trekken. Bij nadere overweging 
en bespreking werden echter de nu volgende gedichten cen- 
stemmig aangewezen om met verlof van de sehrijvers te worden 
gepubliceerd. 

In de eerste plaats, naar rangorde van inzending, n°. 7, 
Gabriel. Het gedicht verhaalt eene episode uit den vrijheids- 
oorlog der Cretensen in 1867, Onder leiding van Gabriel, het 
hoofd van een ond en afgelegen klooster, hadden 200 Cretensen |. 
en Grieken met 600 vrouwen en kinderen zich daarheen terug- 
getrokken. Ze werden er door 20000 Turken belegerd en hielden 
zich langen tijd staande. Toen eindelijk alle hoop op behoud 
verloren was, staken zij den brand in het kruit, dat voor 
oorlogsdoeleinden in het klooster verborgen was, en werden 
met hunne vijanden ouder het puin bedolven. De schoone 
natuurbeschrijving is geheel in overeenstemming met het schrik- 
kelijke drama, dat in de bergen van het oude, aan mythen rijke 
eiland wordt afgespeeld. Ben weemoedige sombere toon klinkt 
door het geheele gedicht tot op het slot, dat in blijden toon 
den dag der verlossing bezingt, nu de plant der vrijheid, in 
bloed gedrenkt, met rijpe vruchten is beladen. 

Het blijkt echter dat de dichter den vorm niet geheel 
meester is, wat men merkt uit sommige weinig gelukkige 
verzen en uitdrukkingen, en uit grammatische en metrische 
fouten. Bij voortgaande oefening zal de dichter dat gebrek 
zonder bezwaar overwinnen. 

N°. 10 heeft tot titel Aus urbs; men kan er echter den 
inhoud moeilijk uit afleiden. De dichter gebruikt met groot 
gemak den dichterlijken vorm; zijne verzen zijn voortreffelijk. 
De inhoud voldoet echter minder; er zit weinig of geen samen- 
hang in. Enkele uitstekende gedeelten, bijv. de mooie — 
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ving van ееш voornaam diner, kunnen dat gebrek niet ver- 
goeden. De dichter zegt zeer juist (blz. 1, regel 11): „tu 
men nequaquam coneris grandia, musa". Een hooge vlucht 
neemt zijne poëzie inderdaad niet: „Rus gignit, vorat urbs" 
of „Indiget urbs rure at rursum rus indiget urbe”, zijn vrij 
prozaïsche uitdrukkingen, door den dichter zelf gebruikt, om 
gedeelten van den inhoud bij wijze van spreuk weer te geven. 
Heeft men het geheel doorgelezen, dau vraagt men zich ver- 
geefs af, wat nn eigenlijk het onderwerp is, dat den dichter 
voor den geest hecft gestaan. 

N°. 11. Titus bevat cen verhaal uit den tijd van de ver- 
volgingen onder Diocletianus. Vitus, een jonge man, laat 
zich noch door de dreigingen van zijnen vader, noch door 
den toorn van den keizer, bewegen om Christus af te zweren. 
.In de gevangenis bezoekt hem de dochter van den keizer, 
die hij van, razernij had genezen, maar ook hare smeekingen 
veranderen zijne standvastigheid niet. Hij wordt in de arena 
geleid, maar de op hem losgelaten leeuw deert hem niet. 
Ten slotte wordt hij door geeseling ter dood gebracht. Dan 
vallen onder een geweldig onweder de beelden der goden ter 
aarde. Men ziet dat de inhoud geen nieuwe gedachten geeft; 
de motieven zijn daarenboven te weinig uitgewerkt, er zit 
geen gang in het gedicht. De verzen intusschen zijn goed. 

Iu vele opzichten is verdienstelijk n°. 13. Cyme. Het ge- 
dicht verplaatst ons in den tijd kort na de verovering van 
Corinthe door Mummius. Cyme, een Corinthisch meisje, nu 
slavin, is verliefd geworden op haren jongen meester. Haar 
vader koestert het plan de Romeinsche heerschappij omver te 
werpen. Als hem dat mislukt, doodt hij zijne dochter en zich 
zelf. — Het is den dichter niet gelukt, dezen inhoud goed 
te motiveeren en op die wijze waarschijnlijk te maken. De 
vorm is echter goed, de verzen zijn mooi. 

N°. 19 Divi Titi Arcus, beschrijft in schoone, hoewel niet 
onberispelijke, taal eu voortreffelijke Alcaïsche strofen den 
boog van Titus te Rome, in verband met de verovering van 
Jeruzalem en de verstrooiing der Joden. Men mist echter 
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in het gedicht eene diepere opvatting en eigen gedachten. 

N°. 20. Divinum Kus bezingt in elegische maat den lof van 
het landleven; de taal laat hier en daar wel wat te wenschen 
over, de versbouw is onberispelijk. Het is een eenvoudig liefe- 
lijk gedicht, dat zich aangenaam laat lezen, maar zich niet 
boven de alledaagsche opvatting van het landleven weet te 
verheffen. 

Interessanter is n°. 21 Canternus lacus. Het interessante is 
echter meer te danken aan het onderwerp zelf, de beschrijving 
van het opkomen en verdwijnen van een intermitteerend meer, 
dan aan de hooge kunst van den dichter. Hij geeft niet meer 
dan eene goede beschrijving van het wonderlijke verschijnsel. 
Misschien lag het in de bedoeling van den schrijver den 
mystieken indruk niet te bederven door ook op de verklaring 
eeniger mate in te gaan. De constructies zijn hier en daar 
hard en gewrongen, maar overigens is de vorm goed. 





Thans rest ons nog de bespreking van twee gedichten, dic 
hooger staan dan de reeds genoemde, doch wij willen er 
dadelijk bijvoegen, dat ze niet hoog genoeg staan om een 
voorstel tot bekroning te motiveeren. 

Het eerste is n°. 18 Ingwilinus urbie: wat men hier zeer 
goed kan weergeven als De landjonker-student. Een jonge man 
verlaat vol hoop en verwachting zijn landelijke woning om 
de heerlijkheid van het stadsleven te leeren kennen. Eerst 
verrukt door al het nieuwe en schitterende, dat zijne oogen 
trekt, door het rijke en vroolijke leven, dat daar geleefd 
wordt, heeft hij weldra genoeg van die onrust en drukte; 
heimwee bekruipt hem naar het vrije en aan genoegens zoo 
rijke leven zijner eerste jaren, naar het ouderlijke huis, naar 
de plaaggrage vriendin zijner jeugd. Mijmerende haalt hij de 
zonnige tafereelen van vroeger weer op voor zijn gedrukten 
geest. Maar eens zal ook voor hem een gelukkiger tijd weder 
dagen. 


Niet alleen de naam van den jongen man, Corydon, maar 
e 
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de toon van het geheel en menig schoon tafereeltje herinnert 
ons cene idylle van "Theocritus. Hier en daar is echter de 
inhoud wat duister en het verband niet altijd gemakkelijk te 
vatten. Ook let slot bevredigt niet. 

N°. 23. Dies Neptuni feslus, is eene geestige uitbreiding 
van het 28% lied van het 349 boek van Horatius carmina. 
Daar wordt het vroolijke feest van Neptunus ondersteld, hier 
wordt het opgewekt en uitvoerig beschreven; daar noodigt 
Horatius Lijde uit, bij beurte met hem te zingen; hij ter 
eere van Neptunus en de” Nervïden, zij ter eere. van. Latona 
en Diana; daarna zullen zij samen een lied zingen op de 
godin der liefde en cen sluimerlied wijden aan den nacht. De 
dichter heeft, wat Horatius in 16 regels nangaf, uitgewerkt in 
ruim 210 regels. Die uitwerking is geheel in den trant van 
Horatius; de liederen zijn in menig opzicht waarlijk mooi, 
maar feilloos is de vorm zeker niet: er komen in het gedicht 
zonderlinge fouten voor, bijv. een hexameter, die geen hexa- 
meter is, hij telt 7 voeten. Veelszins voortreffelijk is het ge- 
dicht, niemand zal het ontkennen; het staat echter, naar ons 
oordeel, niet hoog genoeg om de gouden medaille te verdienen. 


Het doet de Commissie leed dat zij niet voorstellen kan één 
der talrijke gedichten den eereprijs toe te kennen; maar zij zou 
naar hare overtuiging uiet goed doen, wanncer zij de eischen, die 
voor eene bekroning met goud mogen gesteld worden, verlaagde. 

Resmneerende spreek ik dus als het eenstemmig oordeel der 
Commissie uit, dat eene eervolle vermelding verdienen de 
nummers 7, 10, 11, 13, 18, 19, 20, 22, 23, en dat zij dus, 
zoo de dichters toestemming verleenen, behooren te worden ge- 
drukt voor rekening van het legaat, nadat verschillende ver- 
gissiugen zullen zijn verbeterd. 


J. WOLTER. 
J. J. HARTMAN. 
J. VAN LERUWEN JR. 
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PROGRAMMA 
CURTAMINIS PORTICL 
AB ACADEMIA REGIA DISCIPLINARUM 
NEDERLANDICA EN LEGATO HOEUFFPTIANO 


IN ANNUM MUMXV INDICI 


A. D. VII Idus Mart. in conventu Ordinis Literarii a iudi- 
cibus ita est relatum de XXVI carminibus, quae ad tempus 
ei fucrant tradita. 

Omnino ad eertamen mlmitti non potuerunt carmina quibus 
tituli: 

Miles triumphalis et Andromache utpote quae iam antea 
parum csent probata ct nune plus minusve correcta denuo 
in certamen desccuderent. d 

Prorsus hoe certamine indignum erat carmen c. t. Laus 
Nervi oppidi, si iam carminis nomine digna vocabula utcun- 
que conglutinata in quibus nihil inest quod legentem ullo 
modo detineat, Paulo crant meliora carmina: De Sacro quodam 
Druidarum et in Constantinum, sed hace quoque conanima 
parum felicia. 

Sequuntur nune XII carmina in quibus haud pauca laudanda 
inessent. Eorum tria erant eiusmodi ut post longam demum 
dubitationem ea non nobis in lucem edenda esse decerneremus. 
Erant carmina Mlorus Horatio, De Vita mire operosa. Pii X, 
Barbara. Cetera: in Romam, Juw sanctae Crucis, Anna, hycia 
et Vinicius, Sub Oebaliae turribus arcis, Romae antiguae laudes, 
Rhegië Iulii Dies fatalis, Festina lente, Virgilius apud Pol- 
lionem post aliquam modo disceptationem seposuimus. 

Dignissima vero quae sumptu legati cderentur visa sunt 
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noven carmina, inter quae eminebant duo: Dies Neptuni festus 
et quod param huic cedebat /nguilinus urbis. 

At quominus optimo illi omniam carmini praemium aureum 
decerneretur et maculae quaedam obstabant et quod argumen- 
tum non a pocta inventum sed desumptum erat ex Horatio. 
Ex codem genere carminum magna laude dignorum haec erant: 

Canternus lacus, Divinum Rus, Divi Titi urens, Cyme, Vitus, 
Rus-urbs, Gabriel. Quorum ut. quodque posterius hic nomina- 
tur ita melius visum est. 

Novem ergo horum carminum poetas invitawus ut ante 
kalendas lunias nobis scidularum aperiendarum dent 
veniam. ` 

Quo facto statim tradentur typothetae. 

Ad novum certamen cives et peregrini invitantur his legibus 
ut carmina latina, non ex alio sermone versa mec prius edita 
argumentive privati, nec quinquaginta versibus breviora nitide 
et ignota iudicibus manu scripta, sumptu suo a»w/e Kal. Jau. 
anni proximi mittant ad Zfermauum Thomam Karsten, Ordinis 
literarii Academiae ab-actis, munita sententia, item inseribenda 
seidulae obsignatae, quae nomen ct domicilium poetae indicabit. 
Ceterum iudicibus gratum erit, si poetae in transscribendo 
portabile prelum Britannicum (éypewriter) adhibebunt. 

Praemium victoris erit nummus aureus quadringentoram 
ilorenorum. Carmen praemio ornatum sumptibus ex legato 
faciendis typis describetur cique subiungentur alia laude ornata, 
quando scidulae aperiendae venia dabitur. Hoc an/e Kal. Iunias 
fieri debebit. 

Exitus certaminis in conventu Ordinis mense Martio pronun- 
tiabitur; quo facto scidulae carminibus non probatis additae 
Vulcano tradentur. 


Amstelodami P. D. CrANTEeIE DE LA SAUSSAYE, 
Tps. Kal. Apr. MOMXIIIT. Ordinis Prases. 








GEWONE VERGADERING 
DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 20% April 1914. 


——— 


Tegenwoordig de Heeren CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, Voor- 
zitter, DE SAVORNIN LOHMAN, VAN DE SANDE BAKHUYZEN; 
Н. KERN, VAN DER HOEVEN, VERDAM, DE LOUTER, SYMONS, 
S. MULLER P.ZN., POCKEMA ANDREAE, SNOUCK HURGRONJE, 
VAN RIRMSDIJK, IOUTSMA, KLUYVER, BLOK, HOLWERDA, DE 
BEAUFORT, CALAND, BOISSEVAIN, HEYMANS, WOLTJER, OPPEN- 
HEIM, DE GROOT, KUIPER, UHLENBECK, BOER, NABER, TE 
WINKEL, COLENBRANDER, VAN DER VLUGT, MOLENGRAAFY, 
JONKER, KRISTENSEN, VAN VOLLENHOVEN, KALFP, BUSSEMAKER, 
VAN GELDER, J. Il. KERN en KARSTEN, Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 


gekeurd. 


De volgende heeren hebben zich als auteurs van loffelijk 
vermelde gedichten aangemeld: 

Johannes Caldana te Vittorio Veneto van Divi Titi arcus. 

Alefridus Bartoli te Malta van het best beoordeelde stuk 
Dies Neptuni festus. 

Alexander Zappata te Ancona van Canternus lacus. 

Camillus Morelli te Rome van Inquilinus urbis. 

Petrus Rosati te Bologna van Rus urbs. 

F. S. Alessio te Radicena van Vitus. 
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Daar geen spreker zich had aangemeld krijgt Prof. Naber 
het woord voor een vrije mededeeling over de Quuestiones de 
juris subtilitatibus, ecn middeleeuwsch juridische verhandeling 
van, voor dieu tijd, geheel buitengewone voortreffelijkheid, in 
1894 door Fitting uitgegeven. Hij toont nau, dat in deze 
verhandeling duidelijke toespelingen voorkomen op gelijktijdige 
gebeurtenissen, die dwingen haar vervaardiging in Rome ten 
jare 998 of kort daarna, in elk geval vóór 1038, te dateeren. 
Hierdoor wordt, gelijk hij betoogt, cen geheel nieuw licht 
geworpen over de voorgeschiedenis van de Glossatorenschool 
en van de herleving van het Romeinsche recht om en bij het 
jaar 1100. Ten onrechte hield Fitting, Irnerius, den stichter 
der Glossatorenschool, voor den schrijver. Men zal dezen 
voortaan Pseudo-Irnerius moeten noemen en daarin een groo- 
teren dan Irnerius te eeren hebben. 

De voordracht werd met groote belangstelling — 
en zal in de Verslagen en Mededeelingen worden opgenomen. 

Dit zelfde zal geschieden met een stuk door Mr. S. Muller 
Fan. aangeboden, namens den Heer S. Muller Han. te Rot- 
terdam over Lyilbertus Kpiscopus Traiectensis. 


Na rondvraag wordt de vergadering gesloten. 
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OVER. DE QUAESTIONES VAN PSEUDO-IRNERIUS. 
BIJDRAGE VAN DEN HEER 
J, © NABER, 


Sedert het betoog van den medicus en veelweter Herman 
Couring (gest. 1681) is het voor niemand een geheim, dat 
met den val van het Westromeinsche rijk het Romeinsche 
recht zijne geldigheid in de vroegere deelen van dat rijk, met 
name ltalië en Frankrijk, geenszins heeft verloren. Onder den 
druk der Germaansche overheersching bleef het Romeinsche 
recht van kracht als het nationale recht der onderworpenen 
en bovendien het ollicicele, behoudens uitzonderingen, van de 
kerk en hare dienaren. De verschillende feiten, waaruit dit 
totaalbeeld wordt. verkregen, zijn vollediger dan bij zijne voor- 
gangers „verzameld door Savigny in de beide eerste deelen zijner 
bekende Geschichte des römischen Rechts im Mittelalter, een 
werk, dat ongetwijfeld groote verdiensten heeft, zij het dan 
ook niet zóó groote, als gewoonlijk wordt aangenomen. Im- 
mers een niet onbelangrijk deel van zijn succes is hieraan toe 
te schrijven, dat hij het eerst aan een publiek, dat er den 
brui van gaf om een Latijnsch boek te lezen, de stof voor- 
legde in, ik weet niet welk, Hoogduitsch dialect, en bovendien, 
waarover de groote Guizot hem fijntjes terecht heeft gewezen !), 


*) Histoire de lu civilisation en France I (1848) p. 820: „en y regar- 
dant de plus pres, on s'apercevrait, je crois, que la perpétuité en 
Occident... du droit romain.... n'a pas élé aussi complétement 
méconnue que: le donne à croire ouvrage de M. de Savigny”. Zie 
soortgelijke waarneming omtrent een ander hoofdwerk van dezen zelf- 
den coryphee in de schitterende dissertatie van mijn tegeuwoordigen 
collega, Mr. J. van Kan, Beritsverhoudingen (1913) bl. 21 noot 1. In 
dit laatste geval is een Hollander de voornaamste dupe. 
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kunstig den schijn wist op te wekkeu, als wandelde hij op 
onbetreden paden. Doch, hoeveel zekerheid er ook moge 
bestaan, dat het Romeinsche recht de eenwen door nimmer 
geheel buiten toepassing geraakt is, niet minder waar is, dat 
het met iederen dag terreiu verloor, en circa het jaar duizend 
vrij wel op sterven lag. Men overtuigt zich daarvan het best 
door de lezing der talrijke oorkonden van gerechtelijken aard, 
de voogenaamde placila, waarvan, voor zoover zij reeds ge- 
publiceerd zijn, eene chronologische lijst met korte inhouds- 
opgaven vóór ruim 20 jaren door Rudolf Hübner is gegeven 9, 
en waarmede ik in anderen samenhang genoodzaakt was mij 
iutiem vertrouwd te maken. Zijn over het algemeen, vooral 
in Italië, tot welk land ik mij verder bepaal, naar de juiste 
uitspraak van ons betreurd medelid Conrat *) onder de tal- 
looze vroeg middeneeuwsche oorkonden de stukken zeldzaam, 
die Romeinsche rechtsregels aanhalen of wedergeven, vooral 
de placita miju geschikt, om ons het overwicht van het Lon- 
gobardische recht over de geheele linie te doen onderkennen. 
Toepassing van Romeinsch recht op Italiaansch gebied in een 
werkelijk twistgeling constateert Saviguy voor de geheele . 
periode na Tustinianus het eerst in eene oorkonde van 999 
(Hübner no. 1139). Er bestnat intusschen cene van 994 
(Hübner no. 1090), mogelijk nog oudere *). Daarentegen is 
de geheele geest, die ons, in welk Italiaansch placitum ook, 
tegemoet treedt, de methode van behandeling, zuiver Ger- 
maansch of Longobardisch, en dit geldt zelfs voor gebie- 
den, die nimmer tot het Longobardisch koninkrijk behoord 
hebben, gelijk Rome met het daartoe behoorende ducaat en 





*) Gerichtsurkunden der fränkischen Zeit (1891/3). In het vervolg 
citeer ilk met de nummers van Hübner niet zijne inhoudsopgaven maar 
de teksten zelve. I 

*) Geschichte der Quellen I p. 51. 

°) Verwijzingen, die kant nog wal raken (als bijv. Hübner no. 
726), laat ik buiten aanmerking, oveneens Hübner no. 1002, waar 
wel de Codex (c. 16 C 2.4) en Juliani epitome (c. 370 ten deele) 
worden aangehaald, maar de beslissing daarmede in geen verband 
staat, 





” 
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Napels 5), of slechts voorbijgaand, gelijk Ravenna. Naar de voor- 
stelling van Bethmann-Hollweg °) gold in de genoemde streken 
cen procesrecht op Romeinschen grondslag, evenwel door tal- 
rijke ontleeningen sterk naderend tot het Longobardische, dat 
vok zijnerzijds, hoezeer dan lang niet in even groote mate, zich 
zal hebben gekenmerkt door wat het overnam van zijn mede- 
dinger. Daargelaten, wat de Longobardische juristen uit het 
Romeinsche recht aandragen tot verklaring of uanvulling hun- 
ner eigene wetten, blijkt van toenadering uit dien hoek in de 
oorkonden zelf weinig of niets; omgekeerd, wat betreft het in 
Romeinsehe streken gebruikelijke procesrecht, schijnt mij dit 
juister dan door Bethmaun-Hollweg gekarakteriseerd door 
Ficker *) in de volgende korte zinsnede: „Nur so viel wird 
man da zugeben können, dass das Verfahren im römischen, 
ebenso wie in der Romagna, nicht ganz dasselbe war, wie 
in den lungobardischen Gerichten”. Verschil blijkt duidelijk 
met betrekkiug tot den in het proces te stellen borgtocht, 
wanneer in een Romeinsch plucitum van 529 (Hübner no. 711) 
tusschen partijen van verschillende nationaliteit, ieder van hen 
borgtocht: stelt secundum suam legem. Hetzelfde valt op te 
merken in een Ravennatiseh p/aeifum van 838 (Hübuer no. 
724), waar tevens het verschil tot op zekere hoogte wordt 
opgehelderd. De Longobardische verweerder geeft pand (wadia) 
tot zekerheid van het in rechte overleggen van, zijn titel be- 
nevens het stellen van zijn auteur en lost vervolgens dit pand 
door het stellen van een borg D. Daarop zoude een Longo- 

*) Over den Langobardischen grondtoon der Napolitaansche oorkon- 
den zie men de belangwekkende waarnemingen van Karl Neumeyer, 
gemeinrecht!, Entw, des intern. Privat- und Strafvechis I (1901) 
р. 182/4. 

*) Civilprozess V. (1871) p. 893—432. (, Romanischer Prozess"). 

7) Sitzungsberichte (Wien) 67 (1871) p. 618. — De oorzaak van het 
minder goed slagen der beschrijving door Bethmann-Hollweg is deze, 
dat hij niet alleen uit de oorkonden putte, maar daarnevens uit, hetzij 
sterk fantaseerende hetzij de werkelijkheid negverende, theoretische pro- 
ducten van onzekeren datum en herkomst. 


*) Gelijk bekend is, neemt in zoodanig geval, de borg het pand over 
van den schuldeischer. Zie Siegel, Gerichtsverf. (1857) p. 87 noot 85 
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bardisch eischer zijnerzijds pand gegeven hebben voor zijn 
opkomst (de placito). Daar echter de eischer cen Romein is, 
wordt door hem thans borgtocht gesteld op de wijze, zooals 
blijkens andere Ravennatische oorkonden (llübner, nis. 504, 
807, 1002, 1162, 1260) tusschen Romeinsche partijen bij den 
aanvang der debatten over en weder gebruikelijk is *). Meer 
dan honderd jaur later, in 942, onder het principaat van 
Alberik '®) vinden wij dezen Romeinschen borgtocht terug in 
een, ie Rome zelf gehouden, placitum, dat voor al het overige 
zuiver Germaansch is (llübner no. S83), gelijk na een korte 
mededeeling van den inhoud voor niemand betoog zal be- 
hoeven, die met de beginselen van het Romeinsche en van 
het Germaansche procesrecht cenigermate vertrouwd is. Het 
is de abt van Subiaco, die hier over een lap grond procedeert 
tegen bewoners van Tivoli, Romeinsche partijen voor Romein- 
sche rechters '!). Het proces loopt over drie termijnen. Op 
de eerste zitting wordt cisch gedaan namens het, in bezit 
zijnde, klooster tegen de bedoelde Tiburtijnen, op grond, dat 
zij de rechtmatigheid van dat bezit. betwisten, wat later /ronble 
de droit zou heeten, en door de tegenpartij voor antwoord 
gezegd, dat de monniken haar met geweld het bezit ontnomen 
hadden, wat deze bij repliek ontkennen. Hierop wordt door 
beide partijen de Romeinschrechtelijke borgtocht gesteld, waar- 
over in het voorafgaande gehandeld werd. Op de tweede zitting 
vragen de verweerders, die eigenlijk eischers zijn, het eerst 





Sohm, Eheschl. (1815) p. 33; Stobbe, Handb. III (1878) p. 806 (onder- 
aan); Schroeder, Rechtsgesch (1907) p. 303/4; Fockema Andreae, oud- 
ned. burg. recht IT (1906) Ы. 89. 

*) Zie daaromtrent Bethmann-Hollweg V p. 406/7. Geheel helder 
wordt de zaak uit de oorkonden niet. Maar dit verschil blijkt althans 
duidelijk, dat wederzijds éénmaal borg wordt gesteld voor het geheele 
proces (niet, gelÿk naar Longobardisch recht, voor bepaalde verrichtin- 
gen), en dat niet eerst eene wadia gegeven wordt. 

1°) Eveneens onder Otto den Groote in 966 (Hübner no. 963). 

1) Та het Regesto. Sublacense is nimmer sprake van bewuste toe- 
passing van Longobardisch recht, geheel anders dan in het Jtegesto di 
Farfu, welk klooster zich van oudsher, gelijk wij nog zien zullen, dat 
recht had doen toekennen. 
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recht wegens de door hen beweerde gewelddadige ontzetting ; 
op de ontkenning der monniken volgt de rechterlijke beslissing, 
dat de verweerders, die eigenlijk eischers zijn, den vooreed 
(iusiurandum de astu), de monniken daarna den ontkennings- 
ceed zullen zweren, tenzij nog nieuwe middelen mochten wor- 
den voorgedragen, waartoe de gelegenheid geboden wordt. Op 
deze uitnoodiging wordt door de verweerders, die cigenlijk 
eischers zijn, gereageerd met de bewering: „het betwist gebied 
is ons eigendom” Daartegen vragen de mommikeu „quid vobis 
pertinet", eene vraag, die zij naar Longobardisch recht, als 
bezitters, eigenlijk niet hadden moeten stellen, maar beant- 
woorden 17. Intusschen, wij komen direct weder in Germaansch, 
ја zelfs in Oorgermaansch, vaarwater, Want op het antwoord 
der tegenpartij: „wij hebben thuis eene oorkonde”, volgt de 
gerechtelijke beslissing, dat onze Tiburtijnen pand (wadia) 
hebben te geven voor overlegging lhunner oorkonde en het 
afleggen van den vooreed, de moumiken daarentegen voor het 
afleggen van den ontkenuingseed, die eerst aldus — 
was: „wij hebben het goed niet met geweld ingenomen”, maar 
nu met het oog op de over te leggen ovrkonde aldus gefor- 
muleerd wordt: „nimmer heeft de tegenpartij op grond harer 
oorkonde bezeten of eenig recht aan het goed verworven” '). 
Germaansch noem ik deze beslissing, in zooverre zij haar 
zwaartepunt legt in den eed van den aangevallene, Oorger- 


??) Zie glossa ad Roth. 151 en ter bevestiging Brunner, Forschungen 
(1894) p. 114. 

1) De uitspraak luidt aldus: Data guadia utrosque, ut tertia die 
post s. Mariae, si adduxeritis cherte cum vestris consortibus, tune dic- 
de asto et advocatus monasterii iure per suum sacramentum: quia per 
tue charte vos neque detenuisti neque ipsum vocabulum est. Ik emen- 
deer, ten deele naar Ficker, Sitzungsberichte (Wien) 67 (1871) p. 616, 
als volgt: Date wadiam utrique, ut tertia die post s. Mariae, si ad- 
duzeritis chartam. cum vestris consortibus, tunc dicatis de astu et ad- 
vocatus monasterii iuret per suum sacramentum: quia per tuam 
chartam vos neque delinuislis neque ipsum vocubulum luum est. 
Over vocabulum in den zin van „onroerend goed” nem men 
du Cange. 
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maansch in zooverre zij aan den inhoud der oorkonde hoe- 
genaamd geen aandacht schenkt. Dat het pleit hiermede ten 
voordecle van het klooster beslist is, voelt ieder; de derde 
zitting brengt dan ook als slot-tablean enkel nog maar de 
enpitulatie (refwtatio) der togenpartij. Voor ons kan dit geding 
met de uitspraak ten bewijze strekken, dat tegen het jaar 950 
het: Romeinsche recht in Rome zelf nog slechts een fragment 
van een schrede te doen had, om van het Longobardische 
recht in niets meer te verschillen, 

Toch is dat op een oor na gevilde Romeinsche recht toen- 
maals geen roemloozen dood gestorven. Integendeel honderd 
jaar later zien wij het overal het hoofd opsteken; verloren 
posities herwinnen; het Longobardische recht terugdringen, 
weldra verdringen, ‘ja zelfs, na herovering van Italië, de Alpen 
-overschrijden en in Duitschland en de Nederlanden zich van 
de plaats der cere meester maken. Nieuw leven is in de doods- 
beenderen gevaren en de zoogenaamde receptie van het Ro- 
meinsche recht wordt het beheerschende feit der moderne 
rechtsgeschiedenis. En met deze herleving, die de geldigheid 
van het Romeinsche recht betreft, gaat eene andere herleving 
hand in hand: de herleving der aan dat recht. gewijde weten- 
schappelijke studiën, waaraan de Glossatoren, thans, gelijk 
Hallam ‘*) het smaakvol uitdrukt, de vergeten leeraars ener 
tot vergetelheid gedoemde wetenschap, langen tijd grooten 
roem gedankt hebben. Zij en hunne opvolgers, de Postglussa- 
‘toren, waren de leveranciers van Italiaansch recht voor het 
grootste gedeelte van Westeuropa. Bologna werd door hunne 
werkzaamheid de centrale rechtsschool der toenmaals beschaafde 
wereld. 

Het spreekt van zelf, dat een zoo geweldig historisch ver- 
schijnsel aan den geschiedkundige verschillende hoogst lastige 
vragen stelt. Sommige betreffen den veroveringstocht van het 
Romeinsche recht aan deze zijde van de Alpen; andere de 
voorafgaande herovering van het in Italië zelf verloren ter- 


") State of Europe, chap. 9 pt. 2. 
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rein. Welke oorzaken hebben eerst Italië, welke daarna Duitsch- 
land tot de receptie van het Romeinsche recht bewogen? Dat 
met die receptie nieuwe en ijverige studie gepaard ging, ligt 
meer voor de hand, Hoe ware het mogelijk geweest, dat ven 
recht met zoo krachtig, jn onwederstaanbaar, expansie-vermogen 
tot wetenschappelijke studie #ie/ zou hebben aangelokt. Maar 
hier rijst cen andere vraag, namelijk deze, of men aan mag 
nemen, dat de Glossatoren eene wetenschap uit het nict go- 
schapen hebben, dan wel of zij voorgangers en wegbereiders 
hebben gehad, en, zoo ja, hoever terug men het spoor dier 
voorgangers vervolgen kan. Aan de beantwoording dier vraag 
had ons betreurd medelid Conrat, gelijk algemeen bekend is, 
een overwegend gedeelte zijner onvermoeide werkzaamheid met 
uitstekend gevolg toegewijd, en hoop ook ik in deze voor- 
dracht een steentje toe te brengen. Vooraf plaats ik eenige 
algemeene opmerkingen over den aard, de moeilijkheden 
en den tegenwoordigen stand van het hierop betrekkelijke 
onderzoek, 

Het ontbreekt geenszins aan Romeinsch-rechtelijke optecke- 
ningen, in voldoenden getale, die met zekerheid na het tijdvak 
van Iustinianus en met meer of minder groote waarschijn- 
lijkheid vóór dat der Glossatoren gedateerd kunnen worden. 
Fitting geeft daarvan in een zijner werken '®) een lijst, die 
niet minder dan negen dergelijke geschriften omvat. Maar 
ziet men nader toe, dan bespeurt men, dat sommige dier 
producten alle wetenschappelijke beteekenis missen; daartoe 
breng ik bijv. reeksen van plaatsen uit de Tustinianeïsche 
rechtsboeken geëxcerpeerd en bestemd, om in eene of andere 
verzameling van kanoniek recht te worden ingelascht. Andere 
hebben weder wel wetenschappelijke waarde, gelijk ongetwijfeld 
de Brachylogus en de Exceptiones Petri, maar bevatten geene, 
of althans geene voor de hand liggende, kenteekenen van de 
plaats, waar zij kunnen zijn te boek gesteld en de nadere 


18) Zur Gesch, der Rechtswissenschaft am Anfange des Miltelalters 
(1875) noot 10, 
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tijdgrenzen, waarbinnen hun ontstaan ligt opgesloten. Zoodanige 
kenteekenen meen ik nu wel te kunnen aanwijzen bij een ge- 
schrift, getiteld Uwaestiones de iuris sallilitatibus, uitgegeven 
door Fitting in 1894, en door dien uitgever toegeschreven 
aan den stichter der Glossatorenschool: Trnerius. Bij anticipatie 
op het door mij te leveren bewijs, dat Irnerius aan de samen- 
stelling der Quassliones even onschuldig moet zijn geweest als 
Fitting zelf, verstout ik mij en heb ik mij reeds verstout, 
den auteur te noemen: Pseudo-Irnerius. 

Twee exemplaren van dezen schat zijn tot ons gekomen. 
Het eene is bewaard gebleven in een handschrift, waarvan de 
stad ‘Troyes eigenares is. Harmand achtte dit geschreven in de 
twaalfde, Haenel in het begin der dertiende eeuw '®); Fitting 
na nauwkeurig onderzoek en raadpleging van zijn palacogra- 
phischen vriend Schum meent 1150 als terminus ante quem te 
mogen stellen '”). Het andere handschrift bevindt zich in de 
Universiteitsbibliotheek te Leiden, als deel der nalatenschap 
van den overleden hooyleeraar d'Ablaing, en is volgeus Fit- 
ting '*) tegen het einde der twaalfde eeuw gepend. Daarmede 
moet d'Ablaing accoord zijn geguan, die aan Fitting volgens 
diens getuigenis '®) zal hebben medegedeeld, dat hij „het in- 
teressantste werk der twaalfde eeuw” machtig was geworden, 
klaarblijkelijk den datum van het handschrift en dien van het 
werk zelf vereenzelvigend. Ik heb het handschrift niet gezien, 
en zoude wegens volslagen gemis van palaeographische vor- 
ming er ook niets aan gehad hebben. Daar wij nu nog boven- 
dien bevinden, dat Anselmus de Orto, wiens vader in 1142 
en 1171 consul van Milaan was ?°), een zijner werken inleidt 


**) Dit is uitgebracht door Patetta, Bull. deif istit. di Jir. rom. VILI 
(1895) p. 48 noot 2. Fitting zelf deelt alleen mede, dat de beide oudere 
beschrijvingen „durchaus ungenügend” zijn. 

1) Summa cadicis des Irnerius (1894) Einleitung $ 2. 

1) Quaestiones des Irnerius p. 6 (onderaan). 

?*) Quaestiones p. 5 noot 2. 

=) Jacobi, Anselminus de Orto super contractibus emphyteuseos etc 
(1854) p. 5. 
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met een zwakke navolging van den zeer eigenaardigen proloog 
der Quaestiones *'), kunnen wij als zeker stellen, dat deze ouder 
zijn dan het janr 1200, ja 1159, wanueer wij aan Fitting cn 
Schum als palaeographen erediet willen geven. 

Het werk begint met eene dichterlijk gekleurde inleiding, 
die ik U verkort en, met Uw goedvinden, in gewoon Hol- 
landsch vertaald zal wedergeven: „Indien Gij”, zoo heft de 
anteur aan, „een bezoek aan den schouwburg gebracht hebt, 
„ualt Gij elders uitwijden over de pracht of de vermakelijk- 
„heid der uitvoering, niet onder hen, die met U van de ver- 
„tooning hebben genoten: deedt Gij zulks, men zoude U zwaar 
„op de hand noemen. Ook ik derhalve zal alleen voor hen, 
„die nog geen juridisch dispuut hebben bijgewoond, beschrij- 
„ven, wat door mij van dien aard is waargenomen iu den 
„vereeringswaardigen Tempel der Rechtvaardigheid ??), gelegen 
„op den top van een hoogen berg, dien ik op een mijner 
„wandelingen geheel toevallig mocht ontdekken. Wen heerlijk 
„aangelegd park, er om heen gelegen, noodigde tot nader 
„treden. Toen de pogrt, na eenig dralen, voor mij ontsloten 
„was, aanschouwde ik, wat op mij den indruk van een boven- 
„aardsch samenzijn (convivium) gemaakt heeft. Wel is waar, 
„is het heiligdom zelf: voor niemand toegankelijk, maar niet- - 
„temin ten deele ook van binnen zichtbaar, zijnde’ ingesloten 
„door glazen wanden, waarop in gouden letters de geheele 
„tekst der wetboeken (libri legales) is aangebracht. Terwijl ik 
„deze gretig en met aandacht las, ontwaarde ik op eens als 
„het ware door een venster °°”), de Rechtvaardigheid zelve, 


1) Zie Patetta, Bull. dell’ istit. di dir. rom. (1895) p. 49. 

™) Templum iustitiae is de naam door Iustinianus in de const. Deo 
auctore $ 5 aan de Pandecten gegeven. Klaarblijkelijk is dit het point 
de départ van onzen schrijver. Hiermede hoop ik het, ook reeds in zich 
zelf avontuurlijk, betoog van Gaudenzi, Mélanges Fitting II (1908) p. 
101 vlgg.; Memorie (Bologna) I (1906/7) p. 41/2, 197 vlgg., over den 
Ravennatischen oorsprong van het Templum iustitiae ondervangen te 
hebben. 

™) Er staat per speculum, maar bedoeld zal toch wel zijn per 
specular, 
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„tene figuur van onuitsprekelijke waardigheid. Op haar kruin 
„zetelde de Rede, kenbaar aan haar doordringenden, alles door- 
„borenden, blik; rechts en links omgaven de moeder hare zes 
„dochters: Religio, Pietas, Gratia, Vindicatio, Observantia, 
„Veritas **). In haar schoot echter had de Billijkheid plaats 
„genomen, wier gelaat de zuiverste welwillendheid scheen uit 
„te stralen. Onder deze personen hield alleen de Rede zich 
„niet uitsluitend bezig met datgene, wat ter plaatse voorviel, 
„maar gaf haren oogen de kost met alles wat, allerwege was 
„waar te nemen; de Rechtvaardigheid daarentegen met hare 
„dochters bekommerde zich alleen om hetgone de gelegenheid 
„der plaats met zich bracht. Goddelijke en menschelijke twist- 
„gedingen nam zij onder talrijke zuchten ter hand, woog deze 
„Op een volkomen zuivere weegschaal in handen der Billijk- 
„heid af, en zorgde aldus, dat met behoud van ieders recht 
„de -mnschenmaatschappij onverlet stand kon houden. Som- 
„mige zaken deed zij alleen zonder medewerking der Billijk- 
„heid, maar altijd met behulp derzelfde onbedriegelijke weeg- 
„schaal af. Middelerwijl hielden een aantal eerbiedwaardige 
„mammen bij den reeds vermelden glazen waud zich onledig 
„met het verwijderen van teksten, die op de weegschaal der 
- „Billijkheid te licht waren bevonden. Ook had op een, een 
„weinig verheven, zetel vóór dien wand een man plaats ge- 
„nomen, wiens eerwaardig voorkomen door de uitdrukking 
„van het gelaat den leeraar zoowel als den denker verried. 
„Rondom hem zat een niet geringe schare van toehoorders. 
„Op mijne vraag, wat die heeren voor hadden, werd mij ge- 
„antwoord, dat de man, die het middelpunt vormde, rechts- 
„leeraar en uitlegger was, genen daarentegen uit leergierigheid 
„bijeengekomen waren. Dit antwoord vervulde mij met vreugde ; 
„immers ik begreep terstond, dat uit hun dispuut, ook voor 
„nij wat te leeren zoude zijn. Vol verlangen zette ik mij 
„derhalve neder om te luisteren. Nauwelijks had ik dit ge- 


=) Deze zes figuren zijn, gelijk Gaudenzi heeft opgemerkt, ontleend 
aan Cicero, de Invent. II 22 $ 65. 
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„dam, of de klok luidde, en er onistond cen algemeen stil- 
„awijgen, dat weder werd afgebroken doordat één namens allen 
„het volgende verzoek deed hooren: „Gaarne zouden wij, ge- 
„liefde leermeester U cenige vragen voorleggen, die bij ons 
„onder het studeeren zijn opgekomen, en die wij niet in staat 
„„ijn zelf op te lossen."" Natuurlijk verklaart de Interpres 
zich daartoe bereid, en zoo worden dan in dialoogvorm een 
aantal belangwekkende vraagstukken behandeld, zulks op de 
meest degelijke wijze en in waarlijk elegant schoon nict geheel 
correct Latijn, met zooveel inzicht in den waren aard van het 
Romeinsche recht, als ook waar eenigzins bereikbaar schijnt, 
wanneer men over niets anders beschikt dan de Tustinianeïsche 
eodifieatie en de rhetorische werken van Cicero °%). De geheele 
glossatoren-literatuur, met inbegrip der voortreffelijke Summa 
Codieis van Azo, bevat mijns inziens niets, wat aan den 
standaard van voortreffelijkheid beantwoordt, waaraan deze 
Quaestiones blijken te voldoen. Als voorbeeld geef ik geheel 
op den tast den titel haudelend over schendige testamenten 
(tit. 15). 

„Indien wij,” zegt de Auditor, „de Novellen laten gel- 
„den ?"), dan komt, dunkt mij, de querela inofficiosi nimmer 
„te pas” Mierop antwoordt de Interpres: „Als het vaststaat, 
„dat. kinderen, die er aanspraak op hebben, om tot erfgenaam 
„benoemd te worden, zonder grond zijn uitgesloten, is inder- 
„dand het in dier voege schendig testament van rechtswege 
„nietig. Hetzelfde geldt ten aanzien van ouders. Maar niet 
„ten aanzien van broeders en zusters; deze personen alvast 
„kunnen dus de guerela niet missen. Evenmin doodgewaande 
„kinderen of kinderen, van wier geboorte de vader geen ken- 
„nis draagt. Eindelijk is geldig het testament, dat van den 
„grond der onterving rekenschap geeft. Wil de zoon dien 


**) Behalve de Inventione (waaraan, gelijk wij zagen, de zes dochters 
, üer Iustitia ontleend zijn) zijn de Topica door een citaat vertegen- 
woordigd. 
**) In deze woorden ligt, dunkt mij, geen twijfel aan de geldigheid. 
Vgl. IV § 2. 
v 
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„grond wederleggen, het staat hem vrij, maar daartoe dient 
„hem de gerela.” Tweede vraag: „Wanneer iemand de guerela 
„wil instellen, dan moet hij optreden met eene Aereditatis 
„petitio °°). Zulks blijkt uit tal van bewijsplaatsen. Zoo zeggen 
sde Pandecten **), dat geen andere actie dan deze tot zijn 
„beschikking staat, en noemt Iustinianus ?°) zelf de guerela 
„eene Aereditatis petitio ex titulo inofficiosi. Welnu van hem, 
„die de petitio hereditatis op eigen naam bevoegd is in te 
„Stellen, moet erkend worden, dat hij erfgenaam is. Maar wie 
„zou durven ontkennen, dat het testament, waardoor hij wordt 
„uitgesloten, voorloopig van kracht is, zoodat het zelfs, wan- 
„neer het voor een deel vernietigd wordt, voor de rest blijft 
„gelden. Daarom is dan ook de benoemde erfgenaam, naar 
„luid van hétgeen wij in de Pandecten lezen °), voorloopig 
„gerechtigd tot den boedel. Derhalve is de insteller der guerela 
„tegelijkertijd gerechtigd en niet gerechtigd tot den boedel” 
Het antwoord luidt als volgt: „Inderdaad is krachtens testa- 
„ment de benoemde erfgenaam voorloopig eigenaar, zoolang 
„namelijk als het testament stand houdt. Maar dat testament 
„draagt als het ware de kiem der vernietiging in zich. Reeds 
„nu derhalve is het als nietig te beschouwen met het oog op 
„het vonnis, dat aanstonds zal worden gewezen. Uit hetzelfde 
„oogpunt moet men zich den zoon, die de querela instelt, 
„reeds nu als erfgenaam denken. Zoo lezen wij ook ten aan- 
„zien der in integrum restitulio, dat naar gemeen recht de 
„eigendom is overgedragen °'), door dengene, dien men bena- 
„deeld heeft; nu evenwel de praetor belooft, dat hij hem 
„herstel zal verleenen, moet hij geacht worden zijn recht niet 


=) Over deze kwestie bestaat eene uitgebreide literatuur, waarover 
men het best doet te vergelijken de studiën van Jobbé-Duval in de 
Mélanges Gérardin (1907), de Melanges Fitting (1907) en de Nouv. 
revue histor. 1907. 

?*) L. 20 Dig. 5. 2. 

3") с. 84 pr. Cod. 8, 28, 

зо) І. 38 D. 5, 8. 

=) Vgl. 1, 13 § 1 D. 4. 4 (rosoissa alienatione). 
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„te hebben verloren ??), met het oog op de billijkheid, waar- 
„aan het praetorisch decreet dezelfde kracht bijzet, als gold 
„het ins civile. Daarom wordt ook in den titel quod metus 
cause getuigd, dat de zaak eigendom blijft van het slacht- 
„offer *%). Niet minder leest men van de res dotales, dat zij 
„door wetsduiding overgaan in het vermogen van den man, 
„doch naar natuurlijk inzicht eigendom van de vrouw blij- 
ven" ?*). Men zict, dat onze auteur de moeilijke vragen niet 
ontwijkt, maar opzoekt, en dat hij met groote vindingrijk- 
heid en zaakkennis bevredigende oplossingen weet te geven. 

Wel is waar kunnen wij van al dat voortreffelijke niet 
profiteeren, vooreerst, omdat wij nu eenmaal de mode hebben 
aangenomen, om met volmaakt dezelfde laatdunkende onver- 
schilligheid, het voortreffelijke, het goede en het prullige op 
Romeinschrechtelijk gebied langs ons henen te laten gaan, en 
in de tweede plaats, omdat wij bij den betrekkelijken rijkdom 
onzer bronnen al te gemakkelijk het werk onzer middeleeuw- 
sche, en zelfs nog jongere, voorgangers kunnen overtroeven. 
Waren ook wij nog genoodzaakt, al onze kennis van het Ro- 
meinsche recht te putten eensdeels uit de Tustinianeïsche codi- 
ficatie anderdeels uit Cicero's rhetorische geschriften, dan had 
de publicatie van het geniale geschrift, waarop deze voordracht 
betrekking heeft, nog onder ons kunnen werken als eene open- 
baring; nu de zaken liggen, zooals zij liggen, smaakt -het als 
mosterd na den maaltijd. Wellicht echter is uit een ander 
gezichtspunt, dat namelijk van de geschiedenis der wetenschap, 
althans in een kring als dezen, nog eenige belangstelling voor 
de „Qwasstiones de iuris subtilitatibus" op te wekken. Hetzij 
men namelijk met Patelta in die Quaestiones een Glossatoren- 
arbeid zie uit den bloeitijd der school, is het interessant het 
culminatiepunt van het weten en kunnen dier school gade te 
slaan; hetzij men met Fitting diezelfde Quaestiones voor den 


?) L. 5 D. 4. 1. 
?) L. 9 8 6 Dig. 4. 2. 
2%) с. 30 pr. Cod. 5. 12. 
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eersten arbeid van Irnerius houde, nog interessanter aan den 
aanvang dier school een werk geplaatst te zien van volmaakt 
genialen aanleg en zonder evenknie onder al de verdere gees- 
teskinderen van den auteur zelf en zijn talrijke volgelingen. 
Maar allerintercssantst wordt de zaak, wanneer wij met Schupfer 
gezegde (Quaextioues honderd jaren vóór Irmerius, om en bij 
het jaar duizend, moeten plaatsen en ons derhalve een auteur 
over Romeinsch recht, zóó geniaal, dat wij zijn naam, indien 
hij ons bekend was, alleen met die van Ouiacius en van 
Savigny in één adem zouden durven noemen, moeten denken 
aan het slot dier eeuw, die uit het oogpunt van letterkundige 
beschaving en wetenschappelijke ontwikkeling van de geheele 

. Middeleeuwsche periode de treurigste reputatie geniet. Eu dit, 
terwijl wij reeds genoodzaakt zijn, aan het aangegeven tijds- 
gewricht den naam van cen phoenix als paus Sylvester TI te 
verbinden. Men zoude dan bijna in verzoeking komen Pseudo- 
Trnerius met dezen Gerbert, evenals Lord Bacon met Shakespeare 
tot één persoon te verklaren "9. 

Nu is het mijne meening, dat van de drie mede-gedeelde 
tijdhypothesen die van Schupfer zonder eenigen twijfel de 
juiste is, en dat die juistheid niet alleen aannomelijk kan 
worden gemaakt, maar met weinig minder dan mathematische 
zekerheid kan worden aangetwond. Niettemin is aan Schupfer 
zulks niet gelukt; zijn gronden zijn, zooals Fitting met recht 
aantoont **), schijngronden; de reden echter, waarom Schupfer 
de ware bewijzen niet gevonden heeft, is deze, dat hij, evenals 
alle mij bekende volgelingen en bestrijders van Fitting, van 
dezen eene noodlottige dwaling heeft overgenomen, die geen - 
beletsel vormde tegen goed raden, maar wel tegen het leveren 
van goed wetenschappelijk bewijs. In de eerste titels der 
Quaestiones wordt gehandeld over datgene, wat wij zouden 


**) Zie cen afdoend argument tegen de eerste dezer identificatiën aan 
het slot van dit artikel (voorlaatste noot), hoewel tevens zal blijken, 
dat de monnik van Aurillac ook op dit gebied ontdekkingen maakte. 

**) Zischr, der Sav,-St. XVII (1896), waar men de hier aangehaalde 
literatuur vindt geanalyseerd en samengevat. 
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noemen de leer van het recht in het algemeen en de leer der 
rechtsbronnen, met name ook over de plaats, die eenerzijds 
aan het Romeinsehe andererzijds aan het Longobardische recht 
bij de rechtstoepassing toekomt, en wat dieu aangaande de 
tank is der nu gevestigde regecring (ii gui nune imperant). 
Die un gevestigde regeering wordt door Fitting vereenzel- 
vigd met de elders genoemde veger Trausalpini, de auteurs 
der Longobardische wetgeving, van wie toch zoo duidelijk 
mogelijk wordt gezegd, dat zij tot het verledene behooren 
UN $ 9: ilis temporibus), dat hun rijk cen einde heeft ge- 
nomen, en daardoor tevens hunne wetten van alle kracht be- 
roofd zijn, indien zij al ooit eenige kracht bezeten hebben 
(1$ 15: мумо rorum quatecumgue fuerit extinelo.... statu- 
forum vis, si qua fuil, una. eum. ipsis. auctoribus expiravit). 
Want ook dit laatste doet de auteur, die daartoe de Rede 
persoonlijk het woord laat. nemen, omdat men wellicht gevolg- 
trekkingen uit de Romeinsche wetten als cen getuigenis in 
eigen zaak niet zoude laten gelden, door dat verheven per- 
sonage, als volgt, weerleggen: „De Romeinsche burgerij is als 
„het ware vertegenwoordigster der geheele menschheid, waar- 
„van zij het waardigste en edelste bestanddeel is. Zoolang zij 
„lie plaats blijft ‘bekleeden, kan het Romeinsche recht (ius 
„nostrum) zijn verbindende kracht voor de menschelijke samen- 
„leving niét verliezen. Wel is ook dat recht vatbaar voor 
„aanvulling en verbetering. Maar hoe zal men zonder kennis 
„van zaken tot aanvulling of verbetering in staat zijn. De 
„reges Transalpini waren feitelijk baas, maar kennis van wet 
„en recht konden zij niet hebben; immers in hunne dagen 
„waren niet alleen de studiën dood, maar ook de wetboeken 
„telf (libri legilimus scientiue) 200 goed als verloren. Ik laat 
„daar, dat zullie zieh toch om de wetboeken niet bekommerd 
„zouden hebben, al hadden zij hun ten dienste gestaan. In 
„elk geval was het hun onmogelijk cen hun onbekend recht 
„te verbeteren” (IV $ 8 en 9). 

Dat nu onder deze gesmade reges Transalpini de Longo- 


-bardische koningen te verstaan zijn, is gemakkelijk aan te 
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toonen. Їп geen ander land dan Ttalië hebben immer reges 
Trunsalpini den schepter gezwaaid; dáár echter sinds lustini- 
anus achtereenvolgens de Longobardische, de Frankische, de 
Duitsche koningen. Wij hebben dus schijnbaar embarras du 
choix. Maar voorcerst vallen de Duitsche koningen af, omdat 
anders voor het tegenwoordig bewind (i gui nune imperant) 
niemand zou overblijven. Dan rest schijnbaar de keus tus- 
sehen de Longobardische en de Wrankische koningen. Maar 
men vergete niet, dat eerstgenoemden de auteurs zijn dier 
belangrijke wetgeving, getiteld edietus Longobardorum, wier 
begiusclen geruimen tijd bestemd schenen het Romeinsche recht 
in Halm geheel te verdringen; daartegen te polemiseeren 
loonde de moeite, niet tegen de capitulariën der Frankische 
koningen, die, voorzoover zij speciaal voor Italië gegeven 
waren, zich rechtstreeks aansloten bij de beginselen van het 
edictus °°), en, voorzoover zij dit niet. waren, in geenerlei op- 
zicht het karakter droegen van een volksrecht (geutis slatutum), 
welk karakter de auteur uitdrukkelijk aan de door hem be- 
stredene wetgeving toeschrijft (1 $ 15). Tet eenige bezwaar is, 
dat naar zijne voorstelling die regex Transalpini ook Rome 
bezeten hebben (IV $ 3), wat op de Longobarden niet past, 
wel daarentegen op de Franken. Intusschen, daar wij dien- 
zelfden flater ook aantreffen in het libellus de ümperaloria 
notestate in urbe Roma °"), waarvan het mij zwaar zou ver- 
wonderen, indien het niet door onzen auteur even goed ge- 
bruikt was als door den kloosterbroeder Benedictus van So- 
racte 29) en, in een beroemd diploma *°) door Keizer Otto IIT, 


‘ 

?) Vgl. Boretius, Praef. ad librum Papiensem $ 4 (slot). 

**) Monum. Germ. Histor. Script. III p. 119—722. De woorden (p. 719, 
21), dat na Karel den Kale honorificas consuetudines regiae dignitatis 
nemo imperatorum nemo regum adquisivit (nl. in urbe Roma), bewijzen 
duideljk, dat het opstel ouder is dan de herleving van het keizerljk 
gezag onder Otto I (962). 

**) Script. III p. 696 sqq. (vgl. p. 699, 22/8 met p. 719, 52/8; p. 
703, 42 sqq. met p. 720, 26; p. 719, 4/5 met p. 720, 45). 

*") No. 389. — Zie Giesebrecht, Kaiserzeit I (1863) p. 851 (zu S. 
727. 728). . 
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valt over dit bezwaar het heenstappen licht. In elk geval 
kannen wij met volkomen zekerheid dit vaststellen, dat de 
reges T'rausalpiui de Longobardische of de Frankische, maar 
in geen geval de Duitsche overheerschers kunnen zijn; en 
meer dan dit heb ik voor den verderen gang van mijn betoog 
niet noodig. 

De voortdurende feitelijke geldigheid der Longobardische 
wetgeving is natuurlijk een doorn in het oog van onzen auteur. 
„hoolang zij, (aldus redeneert hij) die ons grondgebied ver- 
„meesterd hebben, naar krijgsrecht weder kunnen worden uit- 
„gedreven, zoolang laten wij hun statuten, als die van vijanden, 
„voor wat zij zijn. Maar van het oogenblik af, dat zij door 
„wederzijdsche huwelijken met ons versmelten, ligt de zaak 
„anders. Wanneer zij dan nog zich met den naam van hun 
„stam noemen of zich op hun bijzondere statuten beroepen, 
„wat doen zij dan anders dan de oude roof van het toenma- 
„lige zeer ophalen? Desniettemin zijn er, die nog steeds met 
„hunue zoogenaamde wetten pronken. En dit slechte voor- 
„beeld werkt aanstekelijk, zoodat ook zij, wier voorouders, toe- 
„vallig van elders hierheen overgewhaid, hier een vaste woon- 
„stede hebben gevonden, eveneens hunne respectieve onbe- 
„uulligheden (frivola) als wetten erkend willen zien, met dat 
„gevolg, dat men hier bijna zooveel wetten aantreft, als men 
„huizen telt. Onze tegenwoordige regenten (ii gui nune impe- 
„rant) slaan zulks maar toe en praten daarbij nog van rijks- 
„eenheid. Zien zij dan niet in, wat daarin ligt opgesloten? 
„ре drager van het rijksgezag heeft op te komen voor het 
„recht, dat in dat gezag zijn oorsprong heeft. Pen van tweeën 
„derhalve: rijkseenheid, maar dan ook rechtseenheid, of wel 
„bij verscheidenheid van recht, erkenning van veelvoudigheid 
„des rijks (multa superesre regna). Toch zouden onze vorsten 
„hen, wier wetten zij onderschragen (adiuvant), indien zij nog 
„leefden, niet als mederegenten dulden: laten zij hun dan 
„ook na hun dood geen aandeel aan hun bewind vergunnen, 
„en in het algemeen zich bevlijtigen de navolgers te zijn van 
„hen, wier opvolgers zij genoemd willen worden” (L$ 15 en 16). 
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Na hetgeen omtrent de reges Transalpini zoo even betoogd 
is, staat vast, dat zij, die zich deze meer barsche dan welwil- 
lende terechtwijzing moeten Inten welgevallen, hetzij de Fran- 
kische, hetzij de Duitsche koningen moeten zijn. Van beiden 
lant zieh zeggen, dat zij niets hebben gedaan om de toepassing 
van het Longobardische recht en die der overige Germaansche 
rechten te verhinderen. Kin letten wij op Italië in het alge- 
meen, dan belet ons niets hetzij tot Karel den ‘Groote terug 
te gaan, hetzij tot Lotharius IL af te dalen. Maar anders 
wordt de zaak, wanncer de aangelaalde tirade op de specifieke 
rechistoestanden der Weuwige Stad betrekking heeft. Dan moet 
zij noodwendig geschreven zijn vóór het jaar 1038 (of 1027), 
waarin Coenraad 11 aan sle hier neêrgeschreven verlangens 
volledig recht heeft gedaan door het uitdrukkelijk voorschrift, 
om binnen Rome en de aanhoorigheden der stad geen ander 
recht dan het Romeinsche ook tegenover eene Longobardische 
partij toe te passen. Én dan kan zelfs de tijd nog nauwkeu- 
riger bepaald worden door de aanwijzing van een bepaald 
feit, waarop de auteur zinspeelt, wanneer hij zijn regenten 
verwijt, dat zij niet alleen laten begaan (permittunt eins modi 
Jeri), maar zelfs medehelpen (adiuvuut) om aan het particu- 
larisme tegemoet te komen. Om dit punt evenwel tot klaar- 
heid te kunnen brengen, moet ik mij eene kleine uitwijding 
veroorloven, waarvoor ik Uwe welwillende aandacht, die Gij 
mij zoo onbekrompen verleent, nog in het bijzonder intoep. 
Gij zult daartoe met mij eene hoogst belangwekkende terecht- 
zitting hebben bij te wonen, waarvan het proces-verbaal in 
dat interessantste aller iiddeneeuwsche oorkondenboeken *!): 
il regesto di Farfa bewaard is gebleven *°). Vergunt mij U 


**) Zoo oordeelde reeds Le Blane, Dissertation historique sur quelques 
monnaies (1689), avertissement (j. f.): „je ne crois pas que lu moyenne 
antiquité nous ait rien conserné de plus benu en ce genre-la.” 

`) Regesto di Farfa 459 (nieuw 426). Een afdruk o.a. in de Monum. 
Germ. histor. Diplom. Ottonis III no. 278. Een niet zeer nauwkeurig 
overzicht bij Hübner, Gerichtsurkunden no. 1119, 
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de nadere. bijzonderheden van deze merkwaardige acte voor 
- den geest te roepen *). 

Wij schrijven 4 April 998 en bevinden ons te Rome in 
de Imsiliea van den |. Petrus, waar paus Gregorius V en 
keizer Olto HIL gezamenlijk audientie geven. Onder velo an- 
dere rechtzoekenden trekken onze aandacht de kanunniken van 
St. Bustalhius, die zieh bij de genoemde hooge persoonlijk- 
heden komen beklagen over Hugo, abt van het Sabijnsche 





klooster Ката, die volgens hen wederrechtelijk in het bezit 
zoude zijn van twee hun toekomende kerken op het. gebied 
der Baden van Alexander. Daar de aangeklaagde abt zich 
onder de menigte bevindt, en het gerveht. reels zitting houdt, 
wordt de abt onverwijld daarheen ontboden. Ook wij begeven 
ons daarheen en laten ons omtrent de samenstelling der vier- 
schaar onderrichten. Zij wordt, naar men zoo vriendelijk is 
ons mede te deelen, gepracsideerd van wege den keizer door 
{ den archidiacuuus sacri palatii ®*) Leo; bijzitters zijn van wege 
| den paus de prac/vetua urbis Johannes en cenige Romeinsche 
rechters, zijnde de priwus defeusor Gregorius, de arvarius Leo 
l benevens drie éudices dutiri **) Atrocius, Petrus en Paulus. 
Nauwelijks zijn wij daaromtrent ingelicht, of wij hooren den 
voorzitter tok den gedaagde het woonl richten: „geef ant- 
woord op de klacht, die deze kauunniken tegen u hebben in- 


“) Het is zeer opmerkelijk, dat Savigny nergens van deze oorkonde 
melding maakt, hoewel zij hem in druk toegankelijk was bij *) Le 
Blanc, Dissertation historique sur quelques monnaies (1689) p. 166 
vlg, *) Muratori, Seriptores IT 2 (1726) p. 505/8, ?) Galletti, del 
Primicero (1776) р. 219 (dit laatste citaat op gezag van Hübner). 
Mabillon, Annales Benedictini IV (1739) p. 110, geeft enkel een mis- 
lukt extract. 

`) In een ander placitum (Hübner no. 1115) heet hij vollediger: 
avehidiaconus et index sacri palatii imperatoris. Dit stuk ontbreekt in 
Dipl. Ott. III en is bij Hübner valschelijk gedateerd 997 (daar Otto 
[1I van Juni 996— Febr. 998 niet te Rome geweest is). 

^5) Over deze índices dativi, rechters zonder bijzonderen titel, die in 
Rome en Romania ongeveer dezelfde rol spelen, als in Longobardia de 
scabini vergeljke men Bethman-Hollweg, Civilprozess V S 98. 
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gediend”, en den abt antwoorden: „ik weet niet, waarover zij 
Klagen”, daarop weder den voorzitter: „over twee kerken, die 
gij in de Baden van Alexander in handen hebt,” dm nog- 
maals den abt: „het behage UEHA. mij een uitstel te ver- 
leenen, want ik heb noeh mijn rechters bij mij noch mijn 
advocaat,” Voor wat betreft laatstgenoemde, bevreemdt het 
verweer ons niet, daar wij ons uit de handboeken 10) herinne- 
ren, dat naar Capitulariënrecht voor praelaten de verplichte 
rechtsbijstand is voorgeschreven; voor wat daarentegen betreft 
eerstgenoemden, dient geweten, dat het klooster Tarfn leeft 
nanr Longobardiseh rechten bijgevolg aanspraak mag maken 
op Longobardische rechters, maar zijnerzijds zoodanige rechters 
te stellen heeft 7). Wij kumen ous daarbij echter niet op- 
houden, want reeds is het afwijzende bescheid van den voor- 
zitter gevallen: „Gij krijgt geen uitstel, maar ik zal u een 
advocaat geven,” en op de vraag van den abt: „zult Gij mij 
dan een Romein of een Longobard tot advocaat geven,” de 
praesidiale beschikking: „een Romein” Hierop hooren wij nog 
den abt de verzuchting slaken: „God verhoede, dat ons kloos- 
ter immer onder Romeinsch recht gestaan heeft. Ons recht is 
het Longobardische, dies aanvaard ik geen Romein als advo- 
cant," en met bijzondere belangstelling het bulderen van den 
voorzitter: „of gij nu wilt of niet, vriendje, gij zult nu eens 
Romeinsch recht ondergaan” (velis nolis, legem Romanam habes 
facere). Nog geeft de abt het pleit niet gewonnen: nimmer 
zal hij zich aan deze behandeling onderwerpen, indien niet de 
keizer persoonlijk het hem beveelt. Daar zien wij plots den 
voorzitter opstaan, den eerwaardigen abt bij zijn kap (per 
cucullam) beet pakken en naast zich op cen zetel neêrtrekken 





**) Brunner, Rechtsgeschichte ТЇ (1892) bl. 305/6; Schroeder, Rechts- 
geschichte (1907) bl. 190. 

“) Vgl. Regesto di Farfa 1198 (nieuw 1276): venit praedictus abbas 
cum. iulicibus et advocatis aliisque instrumentis ad placitum necessa- 
riis. Omgekeerd stelt ook het klooster Prüm, dat in Lotharingen naar 
Romeinsch recht leeft, in processen zijn eigen rechters (Hübner no, 
134 = Dipl. Karol. 180). 
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onder het uitspreken van de woorden: „ziezoo, mijn waarde, 
hier komt gij van daag niet vandaan, alvorens recht gedaan 
te hebben,” en hooren nogmaals den abt antwoorden: „ik ben 
„volkomen bereid recht te doen, en verlang alleen, dat U EH A. 
„mij vergunne pand te geven naar mijn Longobardisch recht 
„tot wanrborg van mijn terugkeer met mijn advocaat en met 
„mijn rechters.” Biudelijk daagt er hulp: op keizerlijk bevel 
wordt den abt een uitstel vau drie dagen bewilligd. Ook ons 
komt dit uitstel te stade, om eens informatie te nemen naar 
het optreden van Romeinsche en Longobardische rechters in 
Rome zelf en in het onderhoorige gebied, waaromtrent wij in 
daarop betrekkelijke oorkonden van Farfa *°) de volgende ge- 
gevens vinden. Om te beginnen wordt in het proces, waarvan 
wij don aanvang bijgewoond hebben, dus in 998, de beslissing 
gegeven door een Longobardisch rechter en door de Romein- 
sche rechters, als naar Longobardisch recht juist gewezen, 
bekrachtigd. Eenige jaren later (1011) wordt zij dan aange- 
haald als een uitspraak van Romeinsche en Longobardische 
rechters (iudicium Romanorum et Longobardorum iudicum). 
Longobardische bijzitters vinden wij dan verder in 1011, 1012, 
1014, somtijds met de bijvoeging, dat zij uit het Sabijnsche 
of uit het Spoletaansche gebied komen, eindelijk in ‘de aan- 
gehaalde constitutie van Coenraad II (1038 of 1027), waar 
zij wegens de afschaffing van het Longobardische recht ge- 
pensioneerd worden, In oudere documenten is het mij niet 
gelukt de vermelding van Longobardische rechters te ont- 
dekken. 

Intusschen: ik bemerk, dat de termijn van drie dagen is 
afgeloopen en wij ons weder ter terechtzitting hebben te be- 
geven. Wij vinden de vierschaar ditmaal bijeen voor de deuren 
der Basilica van den H. Petrus naar de zijde van de H. Maria 


**) Regesto (oud) 459, 516, 595, 597, 649, 689, 690, 1199; (nieuw) 
426, 483, 492, 494, 616, 657, 658, 1279. (Hübner 1119, 1177, 1200, 
1201, 1181, 1188, 1185, —). De gevallen van gemengde rechtbanken 
buiten Rome zijn verzameld door Bethmann-Hollweg, Civilprozess V 
§ 78 noot 100. 


(142) 


in Turri, wederom voorgezeten door den grimmigen archidiu- 
conns Leo. Wij zien den abt, ditmaal met zijnen advocaat en 
met zijn rechters, opkomen, en hooren zijn verklaring: „Ziet 
ons hier gereed om recht te doen, gelijk wij beloofd hebben,” 
benevens het wederwoord des voorzitters: „Zeer wel, maar wilt 
Gij U naar Romeinseh dan wel naar Longobardiseh recht ver- 
dedigen?” Niet de abt zelf, maar zijn advocaat Hubert dient 
hierop van repliek: „Wij willen ons verdedigen naar Longo- 
„bardiseh recht, gelijk wij sedert honderd en meer jaren plegen, 
„op grom der ons verleende koninklijke brieven. Manr, wan- 
„meer heb den Keizer anders behaagt, zullen wij ons bij diens 
„wil nederleggen.” Alsnu richt de voorzitter tot zijn Romein- 
sche rechters de vraug: „Wat dunkt Ulieden F* en ontvangt 
van hen het antwoord: „Wij staan in twijfel; de keizer moet 
het maar weten” De voorzitter schorst de zitting, ten vinde 
zich met die hoogste autoriteit te beraden en brengt na eeni- 
gen tijd het bescheid terug: „Den abt en zijn advocaat moct 
„gevraagd worden, of zij door geschrift of eel of door ge- 
„tuigen hun aanspraak op Luongobardisch recht, staven kunnen; 
„zoo ja, dan wil ik hem in geenen deele zijn recht onttrek- 
„ken (ego nullatenus a sua lege enm sublraho)”, Met dit inter- 
Jocutoir heeft het onderhavige proces voor ons zijn belang 
verloren. Wij staan nog even paf over zulk een hecthuofdigen 
ijver voor het Romeinsche reeht; kunnen ons indenken in, de 
teleurstelling der zeloten over het plots in rook opgaan der 
bijna behaalde zegepraal en in bun woede tegen den jeugdigen 
Caesar, die altijd zijn mond vol heeft van de hernieuwing van 
het oude Romeinsche rijk met al zijn ap- en dependenties, en 
die hun nu dit koopje heeft geleverd; en begrijpen thans ten 
volle, wat. Pseudo-Irnerius zeggen wil, wanneer hij klaagt, dat 
de hedendaagsche regenten met al hun snoeven op lmn relatie 
tot. de echte Caesars middelerwijl het particularisme niet alleen 
dulden, maar zelfs op de been houden (adiuvant). Onze con- 
clusie kan geen andere zijn dan deze: wanneer de Quaestiones 
de iuris subtilitalibus te Rome geschreven zijn, dan zijn zij 
gepend onder den verschen indruk der terechtzitting van 998, 
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dus 80 jaren vóór Trnerius. Mocht meu dit bestrijden, dan in 
elk geval vóór het edict van Coenraad IT (1038 of 1027), 
dus altijd nog 50 jaren vóór het tijdstip, waarvan wij tot nog 
toe de rechtsschool van Bologna en de herleving der weten- 
schappelijke rechtsstudiën plachten te dagteekenen. 

Maar is werkelijk Rome de bakermat der Quaestiones, en 
dan tevens, omstreeks 1000, die van de herlevende weten- 
schappelijke rechtsstudic? Indien men alleen op de Quaestiones 
zelf afgaat, dan zal die vraag ongetwijfeld toestemmend be- 
antwoord moeten worden. „Wie weet miet, heet het daar 
(1 $ 11), dat het hoogste gezag, de wereldhegemonic, het ge- 
bied over alle volken hier ter plaatse zijn zetel heeft geves- 
tigd?” Met dat al zoude deze aanwijzing evenals het. Templum 
tusliliae vuiver letterkundige fictie kummen zijn. Daarvoor 
houdt het dan ook laatstelijk Kantorowiez *". Hij acht het 
even goed mogelijk, dat de aangehaalde woorden in Lom- 
bardije of zelfs in Provence als te Rome zelf zouden zijn 
geschreven, en verlangt dus juist ten aanzien van deze be- 
slissende vraag, dezen grondslag van ons betoog, toepassing 
der bescheidene maar op haar tijd lofwaardige ars nesciendi. 
Wat zal ik daaromtrent zeggen? Niemand kan meer dan ik 
voor de genoemde kunst gevoelen, maar er zijn grenzen. Wan- 
neer de zaak zoo ligt, dat men over geheel geene of geheel 
onvoldoende positieve gegevens beschikt, dan geeft men in 
mijn oog van wetenschappelijke rijpheid blijk, door voorloopig 
alle gevolgtrekkingen op te schorten. Maar omgekeerd, wan- 
neer men reeds beschikt over een redelijk aantal steunpunten, 
dan handelt men mijns inziens niet in het belang der weten- 








**) Zischr, der Sav-St. XXX (1909) bl. 254/5. Nog verder gaat 
Gaudenzi, Mélanges Fitting II (1908) bl. 701, die den auteur zelf in 
vrijwaring roept. Immers, als plaats van het dispuut Rome aanwij- 
zende (I $ 11) en tevens schrijvende voor hen, die er niet bij aanwezig 
hebben kunnen zijn (Prol. $ 1), zal hij te kennen geven, voor een 
elders wonend publiek op te treden. Intusschen: de auteur zegt te 
schrijven voor hen, quibus legitimae quaestiones non sunt exauditae, 
niet, wat Gaudenzi hem laat zeggen: a chi non le aveva potute 
udire. 
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schap, door alles in het onzekere te laten, alleen omdat nog 
niet alle feiten bekend zijn en dientengevolge geen ander, dan 
een voorloopig, resultaat te bereiken is. Nu staan wij tegen- 
over de algemeene en bijzondere politiek der Duitsche koningen 
toch geheel anders dan tegenover die van Romulus en van 
Numa Pompilius. Tal van oorkonden zijn tot ons gekomen, 
die ons hun doen en streven tot in de bijzonderheden voor 
oogen ‘stellen, Eu, moge al veel en veel belangrijks verloren 
zijn gegaan, dit kan noch mag ons weêrhouden, het voor- 
handeue aan elkander te passen en daaruit, zoo goed het gaan 
wil, een totaalbeeld van het voor ons waarneembare verleden 
te reconstrueeren. Doen wij dit, dan merken wij al aanstonds 
op, dat van al de ons bekende regeeringshandeliugen der 
Duitsche koningen geen enkele als een onderschragen (adiuvare) 
van het Longobardische recht als zoodanig kan worden. aan- 
gemerkt, dan de tusschenkomst van Otto III ten gunste van ` 
Farfa in het zooeven door mij in herinnering gebrachte rechts- 
geding. Daar deze handeling niet van dien aard schijnt, dat 
zij buiten Rome hartstochten kon wekken, wijst een daartegen 
uitgebracht protest noodwendig Rome aan als oord van her- 
komst van het betoog, waarin dat protest is opgenomen. Daarbij 
komt, dat in de hier in aanmerking komende periode in geen 
der Italiaansche beschavingscentra buiten Rome een zóó fanatieke 
aanval op het Longobardische recht, als de Quaes/iones bieden, 
gedacht kan worden. In Pavia zien wij in de elfde eeuw de 
juristen rustig aan het werk, om het Longobardische edict in 
den geest van het Romeinsche recht, door hen als Zer omnium 
generalis gekenschetst‘®), te verklaren en aan te vullen. In 
Bologna blijkt van eene stemming tegenover het Longobardische 
recht, als waarvan wij in de Quaestiones getuigen zijn, eerst 
bij den postglossator Odofredus®'); danrentegen zien wij den 


“) Zie de plaatsen bij Boretius, Praef. ad libr. Papiensem 369 (slot). 

") Aangehsald bij Savigny, Gesch. II $ 76 not. f: „Longobarda 
non est lex nec ratio, sed est quoddam ius, quod reges faciebant per se”, 
Uitdrukkelÿk het tegendeel leert de echte glossator Bulgarus (bij 
Savigny IV p. 416. 21). 
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ylossator Hugo met volslagen onbevangenheid eene Summula 
de pugna op de maat der Lombarda componeeren®®); de flauwe 
woordspeling faes Longobarda voor lex Lombarda is niet, gelijk 
Stobbe het deet voorkomen®*), gemeengoed der Glossatoren, 
maar hoogstens, gelijk zijn zegsman Maassen leert53), een par- 
ticuliere aardigheid van hun tijdgenoot, den Canonist, Uguccio; 
ik zeg: hoogstens, omdat de handschriften slechts voor een 
deel het schendige woord bezigen. Van tegenovergestelden kant 
wijst in dezelfde richting de reeds boven door ons aangehaalde 
constitutie van Coenraad II in verband met zijne algemeene 
politiek op wetgevend gebied. Genoemde keizer had de geniale 
ontdekking gemaakt, dat hij ten opzichte van Italië niets voor 
hem voordeeligers doen kon, dan aan dat land de geschrevene 
wetten te geven, waarnaar het de armen witstrekte®®). Als 


-vrucht van dat inzicht ontvingen de Lombarden van hem de 


beroemde constitutie, die de erfelijkheid der leenen vaststelde, 
daarentegen Rome de constitutie, die de toepassing op dat 
gebied van Longobardisch recht voor altijd ophief. Hadde men 
in Lombardije gelijke aspiratiën gekoesterd, men had de afschaf- 
fing van het Longobardisch recht. voor hetzelfde geld kunnen 
hebben. Maar klaarblijkelijk was die wensch, en daarmede het 
standpunt onzer Quaestiones, toenmaals nog een zuiver plaatselijk 
Romeinsch desideratum. 

Indien ik nn ten slotte nog mag samenvatten, wat ons de 
Quaestiones in verband met de bijbehoorende oorkonden om- 
trent het de moderne rechtsontwikkeling beheerschende feit der 


„receptie van het Romeinsche recht kunnen leeren, dan zijn 


het de volgende punten, die hier vermelding verdienen. 
1° Niet eerst met de constitutie van Lotharius IL uit het 
jaar 1135, waarvan men oudtijds fabelde, noch ook met het 


#) Savigny, Gesch. IV. (1850) p. 169. Eenig denkbeeld van dit werk 
geven de mededeelingen van Merkel, aldaar p. 512—517. 
**) Rechtsquellen I (1860) § 57 noot 21 (p. 599). 
**) Jahrb. des gemeinen Rechts II (1858) p. 229 noot 30. 
"*) Giesebrecht Kaiserzeit IL (1863) p. 318. 
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optreden der school te Bologna tegen het eind der elfde eeuw, 
zooals Saviguy aannam (Gesch. 111 $ 32), noch zelfs iets 
vroeger, omstreeks 1070, wanneer wij te Pavia het Romeinsche 
recht als Jee omnium generulis zien huldigen®®), maar reeds 
omstreeks 1000 nemen wij de eerste golfslagen waar, die zich 
tot dien machtigen stroom zouden ontwikkelen, die bestemd 
was het continentale rechtsleven geheel uit zijn natuurlijke 
banen te dringen. 

2° Niet Pavia, uiet Bologna, niet Ravenna, maar de wereld- 
hoofdstad Rome zelf, is de bakermat geweest dezer geweldige 
bewéging, die meu betreurenswaardig kan achten en toch niet 
zal weigeren eeuwig gedenkwaardig te noemen. 

3°. De oorspronkelijke drijfveer was nationale hartstocht, 
onder den invloed der Duitsche heerschappij overal in Italië 
opgewekt, maar nergens sterker geprikkeld dan te Rome, dat. 
onder de langdurige, krachtige en naar buiten geheel onafhanke- 
lijke heerschappij van Alberik (132-954) tot een volledig besef 
zijner providentieele grootheid en politieke beteekenisontwaakt was. 

4°. Het op nieuw ten troon verheven Romeinsche recht 
heeft onmiddelijk een vertolker gevonden van geheel genialen 
aanleg, die de geleerden van Pavia, achtbaar als zij ongetwijfeld 
zijn, totaal in de schaduw stelt, en zelfs door de Glossatoren 
niet geheel geevenaard wordt. Savigny’s leer omtrent het plotse- 
ling herleven der wetenschap wordt bevestigd; maar de eer 
„komt toe aan Pseudo-Irnerius. 

5°. De meening, dat de Pandecten langen tijd aan de cir- 
culatie onttrokken zouden zijn geweest, ontvangt een stoot, 
dien ik voor doodelijk houd. Reeds is gebleken, dat Trnerius 
ze niet ontdekt heeft, want de school van Pavia maakte er 
vrij gebruik van®”). Onze auteur put er uit met volle handen. 
Men zal dus moeten aannemen, dat er geene periode der 
middeneeuwen is geweest, waarin niet in Italië, voor wie er 
slechts belang in stelde, de Pandecten toegankelijk zijn geweest. 





. 
=°) Zie de tijdsbepaling bij Boretius, praef. ad libr. Papiensem Š 68. 
=") Zie Boretius, Praef. ad libr. Papiensem § 70. 





— — s— 





(147) 


Alleen maar, van belangstelling is geen spoor tusschen den 
tijd van Gregorius den Groote (603) en onzen auteur. Tu zoo- 
verre kon deze dus met recht beweren, dat in het voorafgeganc 
tijdvak de rechtsboeken „zoo goed als’ (fere) verloren waren. 
Voor de praktijk bleven zij het nog geruimen tijd. De heet- 
hoofden, die wij uit het proces tegen Farfa hebben leeren 
kennen, pasten, waar het hun vrij stond, hun geliefd Romeinsch 
recht toe niet op grond der Pandecten, zelfs niet op grond 
van den Codex, maar naar die troebele bron, die men Summa 
Perusina noemt®®). Eerst in 1060 vindt men te Rome (Hübner 
no. 1404) in eene rechterlijke uitspraak van den echten Codex 
gebruik gemaakt (elders reeds in 975 en 1058: Hübner uis. 1002, 
1895, en van de Pandecten in 1076: Hübner no. 1454, te 
Rome cerst in 1107: Hübner no. 1539). En toch was Pseudo- 
[rnerius volstrekt nict cen geheel alleen-staand mensch; integen- 
deel „ook anderen”, ‘t zijn ’s mans eigen woorden, „houden 
door onderricht geven en disputeeren zich met wetsverklaring 
bezig” (ПІ $ 1), en in ziju proloog vindt hij het noodig te 
zeggen, dat hij alleen schrijft voor hen, die van juridische 
disputen (legitimae guuestiones) nog geen kennis dragen, opdat 
zij, die het wel doen, hem niet zwaar op de hand noemen. 
Veeleer zal men dus moeten zeggen, dat reeds van den aan- 
vang der wetenschappelijke herleving af theorie en praktijk 
eigen wegen zijn gegaan, ja, dat zij nooit meer gescheiden 
zijn geweest dan juist bij het begin van beider loopbaan °°). 


**) Zie de aanhalingen bij Patetta, Summa Perusina (1900) p. XLII 
vig. Deze zijn te vermeerderen met een bul van Sergius II (gedrukt 
bij Ughelli, ed. 2, V 403 A). Het citaat betreft c. 7 C. 8. 4, en, daar 
als gelukkige vinder uitdrukkelijk paus Sylvester IL genoemd wordt, 
blijkt dus genoeg van den diepgang van diens Romeinschrechteljke 
studiën, om zijne identificatie met Pseudo-irnerius af te wijzen. 

*°) De scherpte der tegenstelling is reeds met juistheid gekenschetst 
door Ficker, Sitzungsber. (Wien) 67 (1871) p. 590: „vergleichen wir 
das tatsächliche Rechtsleben in Italien, wie es sich in den Urkunden 
darstellt, mit den Schriften der Rechtskundigen, so ergibt sich bis weit 
in das zwölfte, in manchen Bezichungen selbst bis in das dreizehnte 
Jahrhundert hinein ein Gegensatz zwischen Praxis und Theorie, wie 


er schärfer kaum gedacht werden kann.” 
: 10° 


EGILBERTUS EPISCOPUS TRAIECTENSIS. 
BIJDRAGE VAN DEN HEER 


Mr. S. MULLER Ил, 
— 


Het laatst. verschenen, 35° deel der Bijdragen en Mededee- 
lingen van het Historisch Genootschap vestigt weder de aan- 
dacht op bisschop Égilboldus of lgilbertus, die daarin twee 
malen wordt vermeld. Op de eerste plants, in de „Tabula” 
(Bgmondsche annalen uit de 14° eeuw), wordt gezegd *): „anno 
nongentesimo et‘l obiit Mgilboldus xiij episcopus Trajectensis 
vij Kalendas Octobris”, hetgeen, zooals de uitgever 
Dr. A. Hulshof reeds van een groot deel dier annalen consta- 
teerde 21. nan de kroniek van Beka *) is ontleend. De andere 
plaats is het leven van St. Radboud, waarin dit voorkomt *): 
„Interen vero Karolo rege mortuo, sub quo vir sanctus 
(Rabodus) annos adolescentie transegit, contigit Zyilberto 
presule carnis debitum solvente Trajectensem ecclesiam vidua- 
tam existere. Filiis ergo ejusdem ecclesie pro eleccione pasto- 
ris in unum haud seguiter adunatis, fit non sine nutu Dei, tam 
cleri quam plebis unanimis concordia, hune virum (Rabodum) 
tneritis approbatum sibi in patrem exposcere, nec alium opus 
haberi quaerere, quia Deo dignus inventus est. Quin et rex 
Arnulphus, qui tañc regno preerat, et principes ejus laudanda 
delectati sancti viri opinione id idem nutu Dei ammoniti 
tractabant; etc.” 


*) Pag. 49. 

?) Pag. 46/7. 

*) Ed. Buchelins 1648, pag. 82. 
*) Pag. 168. 
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Behalve op die twee plaatsen — de bron der eerste, Beka’s 
kroniek, daargelaten, waarover straks — wordt bisschop 
Egilbold of Egilbert nog genoemd: vooreerst in een ongeda- 
teerde oorkonde van koning Zwentibold (+ 13 Augustus 900)'), 
waarin hij Zyilboldus wordt genoemd; vervolgens in den vol- 
gens den uitgever Mr. Dr. S. Muller Fzn.?) oorspronkelijk 
in 1342/50 opgestelden Catalogus episcoporum Ultrajectinorum?), 
waarin hij onder den naamsvorm Zylboldus (later veranderd 
in Egylboldus) tusschen Odelbaldus en sanctus Rabodus voor- 
komt *) en van hem gezegd wordt: „Zylboldus (later veranderd 
in Egylboldus) 2 annis tantum in dignitate episcopali super- 
vixit" 5); welke Catalogus ouder is dan Beka en volgens den 
uitgever niet door Beka gekend doch wel door Heda gebruikt °); 
en ten derde in het necrologinm van Ondmunster, dat de 
aanteekening bevat: „vij Kal. Octobris obiit Ængelbertus epis- 
copus Traiectensis” °), blijkbaar de bron, waaruit Beka den 
sterfdag voor zijn bisschop Egilboldus putte, en daardoor 
indirect ook de bron van de bovengenoemde Egmondsche 
annalen der 14° eeuw. 

Wel bezien, komt Egilboldus, Eylboldus, Egilbertus of 
Engelbertus dus onder die vier naamsvormen op vier op den 
eersten aanblik van elkander onafhankelijke plaatsen voor: 
in het ongedateerde charter van koning Zwentibold als Egil- 
boldus, in den Catalogus episcoporum als Eylboldus, in de 
vita S. Rabodi als Egilbertus en in het necrologium van 
Oudmunster als Engelbertus. Van dat viertal kan de catalogus 
op het Zwentibold-charter berusten en moet dus als niet zeker 
een onafhankelijke bron worden ter zijde gesteld. Doch de 
andere drie zijn ongetwijfeld onafhankelijk van elkander. En 


*) Het Oudste Cartularium, n°, 24, pag. 45/6. 

*) Bijdr. e. Med. Hist. Gen. XI, 1888, pag. 482. 

*) Dit opschrift is veel jonger dan de oorspronkelijke lijst. 
*) L. 1. 485. 

*) Ibidem 488, 

*) Ibidem 483/4. 

*) Arch. Aartsb. Utr. XII 124. 
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die drie heeft Beka alle gekend en gebruikt: den naam van 
den bisschop ontleende hij aan het Zwentibold-charter en diens 
sterfdag aan het neerologium, terwijl de vita S. Rabodi door 
hem in de geschiedenis van dezen bisschop apert op enkele 
plaatsen is afgeschreven of geëxcerpeerd. Beka kende dus den 
naam Bgilbertus, welken de vita aan Radbods voorganger gaf, 
wat, waarschijnlijk voor hem de aanleiding was om den sterf- 
dag van den Engelbertus episcopus van het necrologium toe 
te passen op den Bgilboldus van het charter, die in elk ge- 
val Radbods voorganger maest geweest zijn en dus identiek 
met den Eyilbertus der vita, want cen Engelbertus was overi- 
geus als episcopus Traiectensis nergens te vinden. 

Kende de Catalogus episcoporum aan Eylboldus 2 regeerings- 
jaren toe, volgens onze uitgaven gaf Beka aan Egilboldus 10 
maanden regeeringstijd *), hetgeen in overeenstemming schijnt 
met het tijdperk tusschen den sterfdag volgens Beka van 
Egilbolds voorganger Odilbaldus, „a°. Di. Deece quarto idus 
decembris" (10 December 900), en dien van Egilbold zelf, 
„Vij calendas octobris" (28 September, sc. 901). Doch Heda 
en anderen hebben in de 16* eeuw een handschrift van Beka 
voor zich gehad, waarin aan Egilboll slechts 6 maanden 
regeeringstijd werden toegekend („„praefuit hie cathedrae epis- 
copali solum duobus annis?), sed secundum Iohannem Bekam 
sex mensibus tantum'’*)), wat in elk geval — gesteld dat de 
sterfdagen van Odilbald en Egilbold volgens Beka juist zijn — 
aannemelijker is, daar er eenige tijd na Odilbalds dood voor 
de verkiezing van zijn opvolger moet worden afgetrokker. 
Maar, als men de sterfdagen als juist aanneemt, dan kan 
het sterfjaar 900 van Odilbald niet juist zijn, daar koning 
Zwentibold, van wien het charter voor zijn opvolger Egil- 
boldus afkomstig is, 18 Augustus 900 vermoord werd. De 
eenige ongeveer gelijktijdige kroniek, die van abt Regino 
van Pram, zegt dan ook, dat Odilbald in 599 stierf. 

*) Ed, Bacbelius pag. 32. 


*) Ontleend aan den Catalogus episcoporum. 
*) Heda ed. Buchelius, 1642, pag. 69/70. 
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Doch deze weet niet van het bestaan van een bisschop 


‚Egilbold en laat Radbod direct op Odilbald volgen: ,,(899) 


Ea tempestate Odilbaldus sanctus vir, Traiectensis ecclesie 
presul, e rebus humanis sublatus ad coeleste regnum transivit, 
in euius loco subrogatus est hatbodus venerabilis antistes" "). 
Het is ten deele op dit ongeveer gelijktijdige getuigenis, dat 
Egilbold tegenwoordig uit de lijst der Utrechtsche bisschoppen 
geschrapt is. Had reeds Miraens in zijn Annales Belgicae zich 
bij Regino naugesloten, Prof. Moll was in de vorige eeuw de 
eerste, dic vijn voorbeeld volgde. „De nnam van Odilbald (= 
Edelbald, Adelbald)," zegt bij?), „werd door zamentrekking 
Bylbold (zie de akte van manumissie bij Buchelius ad Hedam 
p. 70), en hieruit maakten de schrijvers den vorm Egilbold, 
die somtijds weer Egilbert werd. Uit deze nnamsveranderingen 
laat het zich verklaren, dat Beka en Heda in Odilbald en 
Egilbold twee personen meenden te zien. Regino laat Radboud 
terstond op Odilbald volgen en kent geen Bgilbold, en Regino 
was tijdgenoot” Hieraan sloten zich aun Mr. S. Muller Fan. 
in de uitgave van het Oudste Cartularium, door bij den in 
de handschriften daarvan eenstemmig „Bgilboldus episcopus” 
— niet Eylboldus, zooals Buchelius had laten drukken — 
genoemden bisschop in de door Moll bedoelde akte van manu- 
missie ®) вап te teekenen: ,,Lees Odilboldus, zie Moll" 1.1; 
en laatstelijk Mr. C. Pijnacker Hordijk in de Jäjsten der 
Utrechtsche Prelaten voor 1300: „Voor den bisschop Egilbold, 
dien reeds de Utrechtsche bisschopslijst (Bijdr. en meded. Hist. 
Gen. XI p. 488) vermeldt, is tusschen Adalbold en Ratbod 
geen plaats; blijkbaar is hij alleen opgenomen op grond van 
zijne vermelding in de ongedateerde oorkonde van koning 
Zwentibold (Oudste Cartalarium p. 45), die ons zeer slordig 
is overgeleverd” *). De laatste haalt ook de Annales Egmun- 


*) Mr. C. Pijnacker Hordijk, Lijsten der Utrechtsche Prelaten voor 
1800, Groningen, 1912, pag. 18. 

*) Kerkgesch. v. Nederl. I, 1864, pag. 265 noot 5. 

*) Het Ondste Cartularium, n°. 24 pag. 45/6. 

4) L. 1. 18 noot 1. 
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dani (p. 11) aan: „900 Odilboldus Treiectensis aecclesiae prae- 
sul obiit et Ratbodus in loco eius subrogatur antistes", naar 
aanleiding waarvan hij opmerkt: „Uit de woordenkeus zou 
men willen opmaken, dat dit bericht aan Regino ontleend is; 
het jaar 900 kan echter als sterfjaar niet juist zijn, indien de 
sterfdatum 25 September juist is, daar het vaststaat, dat Rat- 
bod voor September 900 aan Adalbold is opgevolgd”; waarbij 
hij doelt op de woorden van bisschop Radbod zelf !): „Hoc 
eodem anno (900), priusquam tamen epacte mutarentur, Folko 
Remorum metropolitanus (d. i. 13 Juni 900) et Zwentiboldus 
rex interfecti sunt (d. i. 13 Augmstus #00); ac non multis 
antea diebus ego peccator Radbodus inter famulos sancte 
Traiectensis ecclesie conscribi merui.” | 

Deze argumenten hebben mij echter nog niet overtuigd van 
de identiteit der bisschoppen Odilboldus (Odilbaldus, Athil- 
boldus) en Egilboldus (Egilbertus, Engelbertus). Om met het 
laatste argument van Pijnacker Hordijk te beginnen, zoo is 
ongetwijfeld toe te geven, dat Radbod met die woorden be- 
doeld Aan hebben, dat hij eenige dagen vóór 13 Juni of 18 
Augustus 900 bisschop van Traiectum geworden is; doch het 
schijnt mij evenzeer mogelijk, dat de term „inter famulos 
sancte '"l'raiectensis ecclesie conscribi” hier letterlijker is op 
te vatten en dat die doelt op een ons onbekende andere eerste 
betrekking tot de Trechtsche kerk dan als bisschop. b.v. als 
choriepiscopus, als domproost, enz. Ben bewijs, dat Radbod 
in 900 episcopus Traiectensis geworden zou zijn, is daarom 
mn. i. strikt genomen in die woorden niet te vinden. 

Ernstiger is mijn bezwaar, ontleend aan de sterfdagen van 
Odilbald en Egilbold volgens Beka, van genen „iv° idus 
decembris’’ (10 December), van dezen „vij® calendas octobris" 
(25 September). Den laatsten datum ontleende Beka, zooals 
wij zagen, aan het necrologium van Oudmunster, waar de bis- 
schop echter Engelbertus wordt genoemd. Doch de bron, 
waaraan hij Odilbalds sterfdag ontleende, is tot dusverre 


*) Het Oudste Cartularium pag. 50. 
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onbekend. Is dit ven reden om aan de juistheid ervan te 
twijfelen? Mijns inziens niet. Behalve de tot ons gekomen 
necrologie moet Beka nog andere verloren gegane bronnen 
gehad hebben; want, om bij de oudste bisschoppen te blijven, 
geeft hij ook van Risfridas den sterfdag „iij? nonarum octobris” 
(5 October) op '), welke evencens nergens elders voorkomt en 
vermoedelijk om die reden ook door Pijnacker Hordijk in zijn 
Lijsten der Utrechtsche Prelaten nict is overgenomen. 

Maar, zal men zeggen, zelfs het necrologium van Oud- 
munster nocmt wel den sterfdag van Engelbertus maar niet 
dien van Odilbaldus; is dat dan nict het bewijs, dat deze 
met genen bedoeld is? Laat ons zien, welke sterfdagen van 
Trechtsche bisschoppen vóór Balderic (volgens de gecombi- 
neerde bisschopslijsten van den Catalogus episcoporum cn van 
Pijnacker Hordijk) in het neerologinm voorkomen. 

Willibrordus: vij^ idus novembris (7. November). 

Bonifacius: nonis junii (5 Juni). 

Gregorius: viij? kalendas septembris (25 Augustus). Later 
bijgeschreven ?). ° 

Albrieus 1: xviij? kalendas decembris (14. November) °). 

Theodardus: ontbreekt. 

Harmacarus of Brwackrus: ontbreekt. 

Hriefredus: ontbreekt (bij Beka 5 October). 

Fredericus: xv° kalendas augusti (18 Juli). 

Albrieus Il: v? kalendas septembris (28 Augustus). 

Egihardus: ontbreekt. 

Lutgerus: ix? kalendas martii (21/9 Februari). 

Hungherus: xi? kalendas iannarii (22 December). 

Odilbaldus: ontbreekt. 

Engelbertus: vij? kalendas octobris (25 September). 

Radbodus: ontbreekt (ix tet Necrologium Egmundanum 29 
November). 


*) Ed. Buchelius, pag. 22. 

*) Pijnacker Hordijk pag. 18. 

*) Ibidem pag. 14 regel 14 in plaats van „Kal. Nov.” te lezen 
„Kal. Sept”, 
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Baldricus: yj° kalendas ianuarii (27 November). 

In het oorspronkelijke neerologium van Oudmunster ont- 
braken dus van de vijftien bisschoppen vóór Balderie de sterf- 
dagen van niet minder dan zeven: Gregorius, Theodardus, 
Harmacarus of Erwackrus, Hricfredus, Egihardus, Odilbaldus 
en Radbodus: zelfs van S. Radbodus, wiens sterfdag toch te 
Egmond bekend was. Het kan dus niet verwonderen, dat ovk 
die van den evenals Radbod te Deventer resideerenden Odil- 
bald ontbreekt. En het feit, dat van drie bisschoppen, Albri- 
eus II, Hungherus en Kngelbertus (daargelaten, wie wet den 
laatsten bedoeld is), de sterfdagen nergens anders dan in het 
necrologium van Oudmunster voorkomen, bewijst ten over- 
vloede — waaraan trouwens nog door niemand getwijfeld is —, 
dat de sterfdagen der daarin vermelde bisschoppen op authen- 
tieke oudere bronnen berusten. Ook het ontbreken vau Odil- 
balds sterfdag in dat necrologium kan dus geen bewijs zijn 
voor zijn identiteit met den „ngelbertus episcopus” daarvan. 

Rest Regino Prumensis. Ongetwijfeld ven zwaar wegend 
argument, waut hij was inderdaad ongeveer een tijdgenoot 
van Radbod. Maar is de mogelijkheid uitgesloten, dat hij cen 
soortgelijke redencering heeft gehouden als Prof. Moll en, 
eenige maanden na clkauder het overlijden vernemende van de 
bisschoppen Odilbaldus en Egilboldus benevens de vervanging 
van den laatsten door Radbodus, de twee overledenen voor 
denzelfden persoon heeft aangezien? Want er staan mijns 
inziens sterkere argumenten fegen hum identiteit tegenover. 

Vooreerst is het necrologium van Oudmunster onafhankelijk 
vau de Zwentibold-oorkonde van 895/900 met zijn Egilboldus en, 
blijkens het noemen van den sterfdag, eveneens van de vita 
S, Rabodi, welke dien datum niet kent. Wij hebben dus twee van 
elkander onafhankelijke bronnen met een bisschop Egilbertus 
of Engelbertus, die krachtens de eene (de vita S. Rabodi) de 
onmiddellijke voorganger van Radbod was, en een derde bron van 
895/900 met een bisschop Egilboldus. Deze alle drie zonder meer 
op zijde te schuiven en in alle drie de namen voor corrupties 
te houden van Odilbaldus, alleen ter wille van het bericht van 
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Regino — want de eerst in het begin der 13e eeuw opge- 
stelde Annales Egmundani zijn vermoedelijk ten dezen afhan- 
kelijk van Regino (zie boven) —, gaat mijns inziens niet aan. 
Waarbij komt, dat Beka in het midden der 14 eeuw behalve 
den sterfdag van zijn bisschop Bgilboldus (wiens naam hij 
aan de Zwentibold-oorkonde on wiens sterfdag hij nan het’ 
necrologium van Oudmunster moet hebben ontleend) daaren- 
boven uit een ons onbekende bron den sterfdag van diens 
voorganger Odilbaldus wist mede te deelen, Hoewel Pijnacker 
Hordijk noch aan dezen sterfdag geloof wilde schenken noch 
nan den eveneens alleen bij Beka voorkomenden sterfdag van 
bisschop Rixfredus, kan ik vooralsnog, zoolang niet cen studie 
van Beka’s bronnen heeft aangetoond, dat hij bewijsbaar ook 
andere soortgelijke mededeelingen verzonnen moet hebhen — wat 
geheel iets anders is als een verkeerde uitlegging zijner bronnen, 
welke reeds meermalen van hem is aangetoond — niet inzien, - 
dat hij die twee sterfdagen niet aan voor ons verloren gegane 


‘doch betrouwbare bronnen kan hebben ontleend. Juister, zoo- 


lang acht ik ons niet gerechtigd om die berichten op zijde 
te zetten, omdat ze ons eerst bereikt hebben door zijn 14° 
eeuwsche kroniek en omdat ze in tegenspraak zijn met Regino’s 
gelijktijdige kroniek. 

Maar bovenal weegt bij mij zwaar de ongetwijfeld zoowel 
vau het Zwentibold-charter (Egilboldus) als van het necrolo- 
gium (Bagelbertus) onafhankelijke vita S. Rabodi met haar 
Egilbertus presul. Wanner de vita is opgesteld, is onzeker; 
doch zij schijnt mij verschillende elementen te bevatten, die 
erop wijzen, dat de schrijver òf Radbod zelf nog moet gekend 
hebben òf althans nog persoonlijke berichten van hem, zij het 
ook uit de derde hand. Daarop wijzen m.i. de naam Monno 
van den gubernator der Karolingische paleisschool door Rad- 
bod bezocht, de namen zijner twee medediscipelen aldaar, die 
later zijn ambtgenooten werden, Stephanus van Luik') en 


1) Het gebruik van den naam Tungrensis ecclesia voor het bisdom 
Luik bewijst niets voor den ouderdom der vita, zie Pirenne, Gesch. v. 
België I 19. 
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Mansio van Kamerijk (foutief voor Châlons), zijn sterfmaand 
November (niet zijn sterfdag, welken alleen de Annales 
Egmundani noemen), en misschien nog meer. Daar komt bij, 
dat de naamsvorm Egilbertus der vita palaeographisch de 
grootste waarschijnlijkheid voor zich heeft de juiste te zijn 
geweest, daar zich daaruit eenerzijds de Engelbertus van het 
necrologium en underzijds de Bgilboldus der oorkonde laten 
verklaren. Dat Beka den bisschop Egilboldus noemde naar de 
oorkonde of liever naar het door hem gebruikte handschrift 
van het Cartularium, legt natuurlijk geen gewicht in de schaal. 
Rest de leeftijd van bisschop Bgilbert. Zijn voorganger 
Odilbald stierf op 10 December 900 volgens Beka, Egilbert 
op een 25 September, terwijl Beka daarenboven, volgens het 
handschrift, dat Heda voor zieh had, hem 6 maanden regee- 
ringstijd toekende. Het jaartal 900 van Odilbalds dood kan 
echtet onmogelijk juist zijn, daar Zwentibold, die de onge- 
. dagteekende oorkonde voor zijn opvolger gaf, reeds 13 
Augustus 900 vermoord was. Doch wel kan de datum juist 
zijn en het sterfjaar 899, dat Regino voor hem opgeeft, want 
dan kan Zwentibolds akte van manumissie tusschen 10 Decem- 
ber $99 en 13 Augustus 900 zijn uitgegeven, en dus, daar 
er cenige tijd па Odilbalds dood voor Egilberts verkiezing 
moet worden aangenomen, van het jaar 900 dagteckenen. 
Neemt men daarbij de 6 maanden regeeringstijd van Egilbert 
volgens Heda's handschrift van Beka aan, dan komt men tot 
Maart 900 voor het begin en 25 September 900 voor het 
einde zijner regeering. De woorden van bisschop Radbod, dat 
hij kort voor den dood van aartsbisschop Folko van Reims 
en van koning Zwentibold „inter famulos sancte Traiectensis 
^ecolesie conseribi merui(t)", zou ik dan willen opvatten als 
een aanstelling als choriepiscopus van het bisdom, en ik acht 
het zelfs niet onmogelijk, dat de woorden der vita S. Rabodi, 
„nec alium opus haberi quaerere", op die reeds bestaande be- 
trekking tot het bisdom doelen. 
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GEWONE VERGADERING 
DER 


; AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GENOUDEN DEN 11° Mei 1914, 


— — 


Tegenwoordig de Heeren CHANTRPIB DE LA SAUSSAYE, Voor- 
zitter, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, I. KERN, S. MULLER P.ZN., 
FOCKEMA ANDREAE, SNOUCK HURGRONJE, BLOK, CALAND, BOISSE- 
VAIN, VOLTEM, HEYMANS, HESSELING, D'AULNIS DE BOUROUILL, 
HARTMAN, KUIPER, SIX, BOER, BAVINCK, TE WINKEL, COLEN- 
BRANDER, SALVERDA DE GRAVR, JONKER, KRISTENSEN, VAN 
VOLLENHOVEN, KALPP, VURTHRIM, BUSSEMAKER, VAN GELDER, 
3. H. KERN, JUYNBOLL en KARSTEN, Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen is een brief van den Minister van Binnenlandsche 
Zaken d.d. 2 Mei berichtende dat zoowel de herbenoeming 
van den Voorzitter en den Ondervoorzitter, als dat van het 
buitenlandsch lid Axel Olrik en van de gewone leden, Prof. 
H. L. Drucker en Dr. Th. W. Juynboll, door Hare Majesteit 
zijn bekrachtigd. 

Verder een brief van het Nederl. Taal- en Letterkundig 
Congres, verzoekende een afgevaardigde te zenden naar het 
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33° Congres te houden op het einde van Augustus. Prof. Te 
Winkel neemt die taak bereidwillig op zich. Evenzoo zal de 
heer Kristensen de Kou, Akademie vertegenwoordigen bij het 
aanstaande eeuwfeest van het Nederlandsch Bijbelgenootschap. 

Op dergelijke uitnoodiging van het Neu Philologen-Congres, 
dat in Juni te Bremen bijeenkomt, zal geantwoord worden 
dat wij een vertegenwoordiger zullen zenden; de heeren Symons, 
Kern en Salverda de Grave zullen ons berichten, wie hunuer 
daarheen zal gaau. 

Als vervaardiger van het gedicht Gabriel heelt zich opge- 
geven de Heer ©. Vignoli te Tivoli-Rome. 

Daar de heer Drucker zich buitenslands bevindt wordt alleen 
de heer Juynboll binnengeleid en door den Voorzitter warm 
begroet, bijzonder ook als vertegenwoordiger van de studie der 
Semitische talen en het Mahomedaansche recht. 

Hierna leest de heer Völter zijn stuk over de laatste maal- 
tijd van Jezus volgens de Synoptische overlevering. Uit verge- 
lijking van de verhalen bij Marcus, Mattheus, Lucas en 
Johannes, benevens uit een aantal plaatsen uit de brieven van 
Paalus en uit de Handelingen, komt hij tot het besluit dat 
dit geen passahmaaltijd geweest kan zijn, maar een gewone 
maaltijd. Daaruit vloeit voort dat de bestelling van het maal 
door Jezus en ook de aankondiging van Judas’ verraad ge- 
durende het maal, niet historisch kunnen zijn, wat door andere 
gegevens bevestigd wordt en waarbij het. verraad van Judas 
reeds lang door velen betwijfeld, aan een onderzoek onder- 
worpen wordt. Heeft nu dit maal toch cen feestelijk karakter 
gedragen, dan valt het volgens spreker samen met het maal 
te Bethanie, dat dan kort voor het lijden heeft plaats gehad. 
‘Dit alles wordt uitvoerig onderzocht en toegelicht. 

De spreker gaf aan het stuk een andere bestemming, maar 
zal een uittreksel afstaan voor de Verslagen en Mededelingen. 

De heer Bavinck oppert een aantal bezwaren en trekt in 
twijfel of de methode van den spreker, die de eenvoudige kern 
der verhalen voor het origineele houdt, twel opgaat. De heer 
Van de Sande Bakhuyzen is het in hoofdzaken met spreker , 
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eens, maar oppert bezwaren tegen enkele bijzonderheden, met 
name, tegen de gelijkstelling vau dezen maaltijd met dien te 
Bethanie. Beide Heeren worden door den spreker beantwoord. 
Bij de rondvraag biedt de heer Kalff aan voor de bibliotheek 
zijn Inleiding in de studie der lilteratuurgeschiedenis, 
Hierna wordt de vergadering gesloten. 


1* 


SPINOZISTISCH EN MODERN PARALLELISME. 
BIJDRAGE VAN DEN HERI 


G HEYMANS, 


— 


Het feit, dat de bevefenaars der wijsbegeerte zooveel meer 
zorg en tijd aan de geschiedenis hunner wetenschap plegen te 
wijden, dan elders de gewoonte is, heeft zijn voor- en ‘zijn 
nadeelen. Het groote voordeel is natuurlijk de algemeene ver- 
ruiming van blik, die niet kan uitblijven, wanneer men de 
thans geldende meeningen ziet in de breede lijst der historie, 
en dus kan beoordeelen, wat daarin wezenlijk en wat bijkomstig, 
wat welgegronde inhoud en wat min of meer toevallige, van 
sleur of mode afhankelijke vorm geacht moet worden. Daar- 
tegenover staat dan vooreerst het vooral in de philosophie 
allerminst denkbeeldige gevaar, dat de kennismaking met zvo- 
veel verschillende opvattingen, die alle aan hare aanhangers 
‚even plausibel zijn voorgekomen als ons de tegenwoordige, 
een sceptische stemming kan opwekken, voor welke ten slotte 
de vraag naar de waarheid eener theorie minder belangrijk 
wordt dan die naar hare oorspronkelijkheid, hare scherpzin- 
nigheid .en haar innerlijke consequentie. Maar nog een ander 
gevaar staat daartegenover, waarop minder dikwijls dau op 
het vorige de aandacht is gevestigd: het gevaar, dat men de 
tegenwoordige theorieën onbewust en onwillekeurig ziet door den 
bril van die wit het verleden. Wie zich veel heeft bezig gehouden 
met de studie van de geschiedenis zijner wetenschap, is in het 
bezit gekomen van een aantal schemata voot de verklaring 
der verschijnselen, waarin hij onwillekeurig zal trachten, elke 
nieuw aangeboden verklaring in te voegen; en de kans is groot, 
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dat hij daarbij bestanddeclen, die alleen in de oude theorie 
op hun plaats waren, zonder nader onderzoek ook voor de 
nieuwe laat gelden. Daardoor kan evenwel deze nieuwe theorie 
gedurende reeksen van jaren bezwaard blijven met een ballast, 
die haar verhindert, zich naar cigen aard te ontwikkelen en 
naar eigen waarde beoordeeld te worden, Het doel mijner voor- 
dracht, van heden is, dezen stand van zaken door een sterk 
sprekend voorbeeld, nl. dat van het zoogenaamde parallelisme 
tusschen psychische en physische verschijnselen, toe te lichten. 

Wanneer men tegenwoordig over dit parallelisme tusschen 
psychische en physische verschijnselen spreekt, bedoelt men 
daarmede niets anders dan de samenvatting en min of meer 
hypothetische gencraliseering van een aantal in de ervaring 
gegeven feiten. De vergelijkende anatomie heeft ons geleerd, 
dat in het dierenrijk de onderscheiden groepen, naarmate zij 
zich door grooter volume en gecompliceerder bouw van het 
centrale zenuwstelsel onderscheiden, tevens blijk geven van 
meer intellect; gelijk ook in het individueele leven de groei 
der hersenen in de jeugd en hun achteruitgang in den ouderdom 
die van het zieleleven vergezelt. De physiologie voegt daaraan 
toe, dat oorzaken, die voorbijgaand of blijvend den toestand 
der hersenen wijzigen (zintuigprikkels, ruimer of schaarscher 
bloedtoevoer, stimulantia en vergiften) ook in het bewustzijns- 
leven һап werking openbaren, terwijl van den anderen kant 
psychische processen (intellectuele inspanning, aandoeningen, 
wilsbesluiten) evenzeer in hersen verschijnselen, en door tusschen- 
komst van deze in verdere lichaamsverschijnselen, zich uit- 
drukken. En eindelijk blijkt nog uit de resultaten der psycho- 
pathologie, dat ook ziektetoestanden der hersenen op ruime 
schaal door psychische storingen, en deze door gene, worden 
vergezeld, Overziet men nu al deze feiten, dan kan men zich 
moeilijk aan den indruk ‘onttrekken, dat de bewustzijns- 
toestanden, die wij doorleven, en de verschijnselen, die in 
onze hersenen zijn waar te nemen, twee aan twee aan elkander 
„beantwoorden” of met elkander „cortespondeeren": aldus, 
dat de gelijktijdige verschijnselen op het eene en op het andere 
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gebied door vaste wetten met elkander verbonden zijn, welke, 
wanncer wij ze kenden, ons zouden toestaan, met zekerheid 
uit de bewastzijnsprocessen de gelijktijdige hersen verschijnselen , 
en uit de hersenverschijnselen de gelijktijdige bewustzijns- 
processon te reconstruceren. Deze verhouding is het, die men 
met den naam van psychophysisch parallelisme pleegt aan te 
duiden. Men kan ze op zeer verschillende wijzen, die voor ons 
tegenwoordig doel niet nader besproken behoeven te worden, 
interpreteeren; ook zonder verdere toelichting zal men inzien, 
dat zij een eerste plaats inneemt onder de gegevens, die voor 
de oplossing van het probleem van de betrekking tusschen 
ziel en lichaam in aanmerking komen. 

Als de grondlegger van deze leer van het psychophysisch 
parallelisme pleegt nu in het algemeen te worden aangewezen: 
Spinoza; en inderdaad is in het stelsel van dezen wijsgeer veel 
te vinden, dat aan die leer doet denken en waarin men meenen 
kan haar te herkennen. Laat ik met een enkel woord de plaats, 
door Spinoza in de geschiedenis der philosophie ingenomen, in 
uwe herinnering mogen terugroepen. Hij gaat uit van het dua- 
lisme van Descartes, voor wien stof en geest, de „res cxtensn” 
en de „res cogitans”, twee scherp gescheiden substantiën zijn, 
die ieder voor zich geheel onafhankelijk van de andere gedacht 
kunnen worden, en daarom ook, volgens rationalistisch crite- 
rium, in werkelijkheid niets met elkander te maken kunnen 
hebben. Tegenover deze opvatting stelt Spinoza de andere, dat 
er slechts ééne substantie, waaraan hij den naam God toekent, 
bestaat. Geest en stof worden hem dus tot wezenskenmerken 
(,attributa”) van God; God is zoowel „res extensa” als „res 
cogitans”; maar binnen het goddelijk wezen blijven deze beide 
attributen even streng gescheiden, als vroeger voor Descartes 
zijne beide substantiën. „Cnjuscunque attributi modi Deum, 
quatenus tantum sub illo attributo, eujus modi sunt, et non 
quatenus sub ullo alio consideratur, pro causa habent" !): de 
verschijnselen binnen elk attribuut hebben God slechts vóor 


*) Spinoza, Opera (ed. Van Vloten-Land) I. bl. 80. 
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zoo verre tot oorzaak, als hij onder dat attribuut, waarvan 
het de verschijnselen zijn, en niet, voorzoover hij onder een 
ander attribuut wordt beschouwd; de stoffelijke verschijnselen 
zijn dus uitsluitend uit stoffelijke, en de geestelijke eyen uit- 
sluitend uit geestelijke oorzaken te verklaren. Toch moeten 
beide, aangezien zich in de cene zoowel als in de andere 
dezelfde goddelijke natuur openbaart, volledig met elkander 
corresponderen. Of, zooals het door Spinoza kernachtig wordt 
uitgedrukt: „ordo et connexio idearum idem est ac ordo et 
connexio rerum" !), 

Tot zoover schijnt de leer van Spinoza, althans wat hare 
uitkomsten betreft, volledig met de moderne leer van het 
psychophysisch parallelisme samen te vallen. Ik zeg: althans 
wat hare nitkomsten betreft; want in de wijze, waarop die 
uitkomsten worden verkregen, bestaat ongetwijfeld een groot 
verschil, en men zal moeilijk met Pollock kunnen samengaan, 
wanneer deze van Spinoza aanneemt, „that his final and 
complete acceptance of the correlation of mind and body rested 
on grounds which we should now call scientific, the same in 
fact on which the most eminent of recent and living psycho- 
logists have come to the same conclusion” *), Het zou inder- 
daad moeilijk te begrijpen zijn, waar Spinoza de empirisch- 
wetenschappelijke gronden, op welke de tegenwoordige leer van 
het parallelisme steunt, vandaan zou hebben gehaald, daar zij 
voor het allergrootste deel betrekking hebben op feiten, die eerst 
lang na zijn dood aan het licht zijn gekomen. Zr is dan ook 
in zijn bewijs voor de identieke ordening der natuur- en der 
denkverschijnselen van zulke feiten met geen enkel woord 
sprake; zelfs is op het eerste gezicht niet gemakkelijk te be- 
grijpen, waar dan wel de nervus probandi daarvan te zoeken 
is. Het bewijs is kort genoeg om het u te mogen voorlezen. 
Van de te bewijzen stelling: „ordo et connexio idearum idem 
est ac ordo et connexio rerum," zegt Spinoza vooreerst: 


?) ta. p. bl. 80. 
*) Pollock, Spinoza, London 1880, blz. 169. 
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„patet ex Ax. b p. 1°, waar wij lezen: „effectus cognitio a 
cognitione causae dependet, et eandem involvit” '), en aan die 
verwijzing voegt hij dan nog slechts de enkele woorden toe: 
„шип cujuscumque causati idea a cognitione causae, cujus cst 
effectus, dependet” ?). Uit de enkele, alleen maar nog eens 
herhaalde overweging, dat de kennis der werking van die der 
oorzaak afhangt, zou dus volgen, dat lichamelijke en geeste- 
lijke verschijnselen aan elkander parallel moeten verloopen? 
Het. schijnt duister, en het wordt vok niet onmiddellijk hel- 
derder, wanncer wij het bijgevoegde scholium raadplegen. „Ex. 
gr”, lezen wij daar, „circulus in natura existens, et idea 
circuli existentis, quae ctiam in Deo est, una eademque est 
res, quae per diversa attributa explicatur; ct ileo, sive Naturam 
sub attributo Bxtensionis, sive sub nttributo Cogitationis.... 
concipiamus, unum eundemque ordinem, sive unam eandemque 
causarum connexionem, hoc est casdem res, invicem sequi 
reperiemus" ?), En toch moet uit deze plaatsen het licht komen. 
Als wij ons slechts losmaken van het vooroordeel, dat wat 
Spinoza hier heeft willen zeggen identiek is met het parallelisme 
yan twee eeuwen later, als wij dus zijne uitspraken beschouwen 
in hun eigen verband, zien wij, dat Spinoza hier iets geheel 
anders parallel heeft willen stellen dan een hersenverschijnsel 
en het gelijktijdige bewustzijnsproces, nl. een object van ken- 
nis en de inhoud der kennis, die een denkend wezen van dat 
object kan bezitten, In zijn diepste grondslagen beteekent het 
parallelisme van Spinoza niets anders dan de logische construser- 
baarheid van het wereldgebeuren, de mogelijkheid, om den 
oorzakelijken samenhang der verschijnselen in zijn vollen omvang 
met het denken als noodzakelijk te begrijpen. Wat hij zeggen 
wil is dit: wanneer gij een reeks van oorzakelijk verbonden 
verschijnselen beschouwt, dan kunt gij daarnaast altijd een 
reeks van logisch verbonden begrippen denken, waarin van de 
ontwikkeling der eerste rekenschap wordt gegeven; er bestaat 


1) t a. p. blz. 40. 
?) t. 8. p. blz. 80. 
°) t. a. p. blz. 81. 
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een logica der feiten; naast de vaststelling van het ,, dat” is er 
altijd plaats voor, en antwoord op het „waaroın”. Beschouwen 
wij evenwel Spinoza uit dit oogpunt, dan zien wij hem onmid- 
dellijk terugspringen in de lijst van zijn tijd. Immers deze tijd 
is algemeen gekenmerkt, vooreerst door zijn voorliefde voor 
сеп zuiver mechanische natuurbeschouwing, en vervolgens door 
de opvatting der mechanische wettelijkheid als apriori door- 
zichtig, vatbaar voor even klare en duidelijke kennis als de 
samenhang van verschillende mathematische stellingen. Voor 
deze opvatting is uit den aard der zaak naast elke reëcle aan- 
eenschakeling van oorzaken en werkingen plaats voor een 
logische ontwikkeling van gevolgtrekkingen uit premissen, 
volgens welke de noodzakelijkheid der eerste kan worden in- 
gezien: vandaar reeds bij Descartes de identificatie van „causa’ 
en „ratio”, die in zoo hooge mate de ergernis van Schopen- 


` hauer heeft opgewekt. Voegen wij nu bij dit dogma het andere, 


evenmin ongewone en voor Spinoza even evidente, van de 
alwetendheid Gods, dan hebben wij, geloof ik, de wezenlijke 
grondslagen van zijn parallelisme compleet bijeen. Zijne voor- 
stelling is dan deze: de stoffelijke wereld vloeit met nood- 
zakelijkheid voort uit het goddelijk wezen, beschouwd onder 
het attribuut der uitgebreidheid; en van den anderen kant 
omvat het goddelijk wezen, beschouwd onder het attribuut van 
het denken, de kennis van al wat er in die stoffelijke wereld 
gebeurt, met het inzicht in de logische noodzakelijkheid daarvan. 
Verscheidene dingen worden hiermede duidelijk, die onbe- 
grijpelijk blijven zoolang men Spinoza opvat als den eersten 
vertegenwoordiger van het moderne parallelisme. Vooreerst de 
inhoud van het zooeven besproken bewijs, waarvan wij tevergeefs 
trachtten te ontdekken, hoe het tot het moderne parallelisme 
kan leiden. Heeft daarentegen Spinoza niets anders willen be- 
toogen, dan dat de causale ordening der verschijnselen zich 
in een logisch samenhangend begripssysteem laat denken, dan 
wordt het bewijs volkomen doorzichtig: immers om die moge- 
lijkheid te waarborgen, is slechts noodig, wat Spinoza in het 
door hem aangevoerde Axioma heeft beweerd, dat n.l. de 
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kennis der werking logisch afhangt van die der oorzaak. 
Fervolgens kunnen wij thans ook inzien, waarom Spinoza 
nergens spreekt van parallclloopende of correspondeerende ver- 
schijnselen, ordeningen, samenhangen, maar, telkens weer, van 
een en hetzelfde verschijnsel, een en dezelfde ordening, een en 
denzelfden samenhang, die slechts onder de beide attributen 
op verschillende wijzen, als het ware van twee kanten, wordt 
in het oog gevat. Deze terminologie zou, daar Spinoza zoowel 
de psychische als de theoretisch-mechanische kennis als adac- 
quant beschouwt, verwondering moeten wekken, wanneer hij 
daarbij gedacht had aan de verhouding tusschen zoo ongelijke 
vaken als hersenverschijnselen en bewustzijnsprocessen; zij 
wordt begrijpelijk, wanneer binnen de beide attributen sprake 
is van dezelfde mechanische feiten, die de eene maal bloot 
als tijdelijk op elkander volgende, de andere maal als logisch 
met elkander verbonden worden beschouwd. En eindelijk wordt 
nog verklaarbaar, hoe Spinoza er toe komt, van meet af 
zijn parallelisme in de meest volstrekte algemeenheid te doen 
gelden, jn zelfs, gelijk wij in het voorafgaande zagen, tot toe- 
lichting daarvan zich in de eerste plaats niet op de verhouding 
tusschen hersenen en bewustzijn, maar op die tusschen een 
„circulus in natura existens” en het corresponderende begrip 
te beroepen. Wie van physiologische en psychologische feiten 
uit tot de theorie van het parallelisme komt, pleegt zich twee- 
maal te bedenken, voor hij deze theorie generaliseert, derhalve 
ook voor hetgeen de natuur nog meer omvat dan hersenver- 
schijnselen, correspondeerende bewustzijnsprocessen onderstelt. 
Wordt evenwel aan de causale opeenvolging der verschijnselen 
slechts het redelijk inzicht in hun samenhang ter zijde gesteld, 
en plaatst men zich verder op het standpunt der mechanische 
natuurbeschouwing, dan schijnt het vanzelfsprekend, dat aan 
de geheele natuurwettelijkheid, en wel het klaarblijkelijkst aan 
de mathematisch meest doorzichtige bestanddeelen daarvan, een 
denkverband moet beantwoorden. 

Zien wij nauwkeurig toe, dan moet zich zelfs het spinozistisch 
parallelisme nog verder dan tot aan de grenzen dezer natuur- 
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wettelijkheid nitstrekken. Niet, slechts natuurverschijnselen, ook 
bewnstzijnsverschijnselen kunnen gekend en als noodzakelijk 
begrepen worden: is dus de hier gegeven voorstelling van 
Spinoza’s bedoeling de juiste, dan moet ook tusschen de bewust- 
zijnsverschijnselen en de daarop betrekking hebbende kennis eene 
aelijkso.rlige parallelverhowling bestaan, -als tusschen stof en 
geest. Het mag als een bevestiging van het voorafgaande be- 
schouwd worden, dat Spinoza deze consequentie ten volle aan- 
vaardt. „Mentis humanae”, zoo luidt stelling 20 van het tweede 
deel, „datar etiam in Deo idea sive cognitio, quae in Dco 
eodem modo sequitur, et ad Deum eodem modo refertur, ac 
idea sive coguitio Corporis humani" !); — ten bewijze waar- 
van dan uitdrukkelijk verwezen wordt naar de zoo straks 
uitvoerig besproken stelling. Om deze stelling ook op het 
nieuwe geval te doen passen, wordt zelfs haar laatste woord 
door een van ruimer beteekenis vervangen: „ordo et connexio 
idearum", heet het thans, „idem est ac ordo et connexio 
causarum" (in plaats van „rerum”). Spinoza acht het niet 
noodig, deze wijziging door cen aanvulling van zijn vroeger 
betoog te rechtvaardigen; blijkbaar heeft hij reeds toen geheel 
in het algemeen willen zeggen, dat elke causale betrekking, 
niet alleen die tusschen stoffelijke verschijnselen, zich als 
logisch noodzakelijk moet laten begrijpen. 

Wat wij tot dusver hebben gezien, komt dus hierop neer, 
dat oorspronkelijk door Spinoza niets anders parallel wordt 
gesteld, dan de door God voortgebrachte causale ordening der 
verschijnselen eenerzijds, en het bij God aanwezige inzicht in 
de noodzakelijkheid van dic ordening anderzijds, — derhalve, 
zooals hij zelf het uitdrakt, „Dei cogitandi potentia” en 
„ipsias actualis agendi potentia? ?) Van hier uit is nu de 
overgang tot de bijzondere betrekking tusschen lichaam en ziel 
in den mensch gemakkelijk te vinden. Vooreerst moge nog 
eenmaal worden opgemerkt, dat deze bijzondere betrekking 
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voor Spinoza uiet is de kengrond, of ook maar het meest 
illustratieve geval, maar uitsluitend één toepassing uit vele 
van de onafhankelijk daarvan gegrondveste theorie van het 
parallelisme. Wamnecr hij deze toepassing uitvoeriger dan 


andere bespreekt, dan geschiedt dit alleen ter wille van een’ 


practisch doel: de Ethica stuurt aan op een redelijk-zedlelijke 
levensleer, en Spinoza meent voor de grondlegging daarvan 
deze bijzondere betrekking noodig te hebben. Inderdaad toont 
de wijze, waarop hij haar bespreekt, volkomen duidelijk aan, 
dut ook hier weer niets anders dan de verhouding tusschen 
kennisohject en kennisinhoud wordt in het ovg gevat. In het 
kort is zijne voorstelling de volgende. Het menschelijke 
lichaam is, als alle andere lichamen, een verschijnsel vallende 
onder het goddelijk attribuut der uitgebreidheid: „modus, qui 
Dei essentiam, quatenus ut res extensa consideratur, certo et 
determinato modo exprimit" !). Aan dit verschijnsel beantwoordt 
binnen het goddelijk attribuut van het denken een complex 
van voorstellingen, dat niets anders inhoudt dan de volledige 
kennis van het lichaam en van alles wat daarin voorvalt; en 
wat wij de menschelijke ziel of het menschelijk bewustzijn 
noemen, is niets anders dan dit bijzondere complex van voor- 
stellingen. De inhoud van een individueel bewustzijn vormt 
dus een deel van het goddelijk denken; het omvat daarvan 
die voorstellingen, welke betrekking hebben op de stoffelijke 
processen, die in het bijbehoorende individueele lichaam plaats 
grijpen: „objectum ideae humanam Mentem constituentis est 
Corpus, sive certus extensionis modus actu existens, et nihil 
aliud” 2). Maar daar in de menschelijke ziel de voorstelling 
van vreemde lichamen, die op het eigen lichaam inwerken, 
slechts door de gewaarwordingen van dat eigen lichaam en 
dus op eene verwarde en onduidelijke wijze gegeven is, kan 
zij zich van den samenhang der lichamelijke toestanden met 
hunne oorzaken slechts gebrekkig rekenschap geven; hare 
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voorstellingen zijn, zooals Spinoza het op karakteristieke wijze 
uitdrukt, „veluti consequentiac absque praemissis, hoc est ideae 
confusae” '). Dit ligt evenwel uitsluitend aan de omstandig- 
heid, dat de menschelijke ziel slechts een deel van de in aau- 
merking komende voorstellingen omvat; voor het goddelijk 
denken, waarin de stoffelijke wereld volledig door adaequate 
voorstellingen is vertegenwoordigd, moet zij zich ook volledig, 
in een oneindige reeks van strenge syllogismen , laten begrijpen. 

Men zict, waardoor zich deze spinozistische opvatting van 
de betrekking tusschen lichaam en ziel van de leer van het 
moderne parallelisme onderscheidt. De eerste omvat meer, en 
moet krachtens hare geheele grondlegging noodzakelijkerwijze 
meer omvatten dan de tweede: immers terwijl deze alleen 
empirisch een wettelijk verband tusschen gelijktijdige hersen- en 
bewustzijusverschijnselen vaststelt, maar over het hoe en waarom 
van dit verband niets praejudicieert, liggen in Spinoza's grond- 
gedachte de nadere bepalingen opgesloten, vooreerst, dat het 
menschelijk bewustzijn niets anders inhoudt dan de theoretische 
kennis der in het lichaam optredende stoffelijke verschijnselen, 
en vervolgens, dat de wettelijkheid van het bewustzijnsleven 
zieh ten volle tot die van hei logisch redeneerproces laat terug- 
brengen. Door deze beide onderstellingen wordt het spinozistisch 
parallelisme ook in de uitwerking telkens weer op andere banen 
gevoerd dan het moderne; zoo zal in het bijzonder de vraag, 
welk speciaal bewusterjnsverschijnsel met een gegeven hersen- 
verschijnsel correspondeert, overal door het eerste anders dan 
door het tweede beantwoord moeten worden. Voor Spinoza kan 
dat bewustzijnsverschijnsel niets anders inhouden dan de kennis 
van het betrokken hersenverschijnsel: derhalve de klare voor- 
stelling van een stel bewegende atomen, of de „verwarde”, 
die wij zouden verkrijgen, als wij het hersendeel, waar die 
beweging plaats vindt, met onze oogen konden waarnemen. 
Voor het moderne parallelisme daarentegen kan het corres- 
pondeerende bewustzijnsverschijnsel alles zijn wat men maar 
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wil: een aandoening of een begeerte, een oordeel of een be- 
grip, een voorstelling of cen waarneming; men kan zelfs verder 
gaan en constateeren, dat het alles kan zijn dehalve juist dit 
eene: de voorstelling van het hersenverschijnsel, waarmede hel 
correspondeert. Dit is misschien eenigszins moeilijk, maar toch, 
als ik mij niet vergis, volkomen duidelijk in te zien. Stelt u 
voor, dat in mijne hersenen cen bepaald stoffelijk verschijnsel 
plaats vindt en dat dit verschijnsel door # wordt waargenomen; 
dan correspondeert in spinozistischen zin de in uw bewustzijn 
aanwezige voorstelling met hetgeen gelijktijdig plaats vindt 
in mijne hersenen. Maar in modernen zin correspondeert uwe 
voorstelling met hetgeen gelijktijdig in wwe hersenen plaats 
vindt; en dit is geenszins identiek met —, veeleer een zeer 
indirect, door allerlei tusschenschakels tot stand gekomen ge- 
volg van de verschijnselen in mijne hersenen. Tenzij men dus 
aanneemt (wat apriori oneindig onwaarschijnlijk is), dat de bij 
gelegenheid van een objectief waargenomen hersenverschijnsel 
teruggekaatste lichtstralen, via het netvliesbeeld en de zenuw- 
geleiding, in de hersenen van dem waarnemer eeu aan het 
eerste volkomen gelijk verschijnsel te voorschijn roepen, blijkt 
van alle denkbare samenhangen juist die, welke het spinozis- 
tisch parallelisme eischt, door het moderne te worden buiten- 
gesloten. 

Men ziet, hoever de beide opvattingen uit elkander loopen. 
Toch heeft men de consequenties, die in het parallelisme van 
Spinoza liggen opgesloten, onbezien en onbewust ook op andere 
vormen van parallelisme overgedragen, en daarmede op deze 
laatste een valschen stempel gedrukt, die er zich uiterst moei- 
lijk weer van laat verwijderen. Op een paar van deze conse- 
quenties wensch ik ten slotte nog uwe aandacht te vestigen. 

In de eerstc plaats werd reeds opgemerkt, dat voor het 
standpunt van Spinoza alles, wat in het bewustzijn wordt aan- 
getroffen, zich in laatste instantie tot voorstellingen, en wel tot 
voorstellingen van bloot stoffelijke processen, moet laten terug- 
brengen. Men ziet met een oogopslag, welk een verarming van 
ons geestelijk bestaan in dezen eisch ligt opgesloten. De geheele 
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rijkdom van ons aandoenings- en wilsleven, ons beminnen en 
haten, ons geluk en onze vertwijfeling, ons dorsten naar waar- 
heid en naar gerechtigheid —, dit alles zou, onder het micros- 
coop der psychologische analyse gezien, moeten uiteenvallen in 
een veelheid van theoretische voorstellingen, die, tot volkomen 
klaarheid gebracht, zouden blijken slechts voorstellingen van 
bewegingen te zijn, welke de kleinste deeltjes, waaruit ons 
lichaam is opgebouwd, volgens mechanische wetten uitvoeren ! 
Toch is er, van Spinoza's grondgedachte uit, geen ontkomen 
aan, en Spinoza tracht dan ook niet, er aan te ontkomen. 
Veeleer wordt door hem uitdrukkelijk geleerd, dat aandoeningen 
en wilsbesluiten niet anders dan als vermomde voorstellingen 
van stoffelijke processen zijn op te vatten. „Per Affectum,” 
lezen wij aan het begin van het derde deel der Ethica, „in- 


-telligo Corporis affectiones, quibus ipsius Corporis agendi 


potentia augetur vel minuitur, juvatur vel coürcetur, et simul 
harum affectionum ideas" !). Men ziet, hoe Spinoza het bedoelt. 
Het lichaam ondergaat, door welke oorzaken dan ook, zekere 
veranderingen, waardoor zijn arbeidsvermogen wordt versterkt 
of verzwakt; op die veranderingen wordt niet met aandoe- 
ningen van vreugde of smart gereageerd, maar wat wij aandoe- 
ning noemen is niets anders dan de kennisneming van deze 
veranderingen door den geest. En even zuiver intellectualistisch 
is de opvatting van het wilsbesluit: „in Mente nulla datur 
volitio, sive affirmatio et negatio, praeter illam, quam idea, 
quatenus idea est, involvit", met de gevolgtrekking: „voluntas 
et intellectus unum et idem sunt"?) Gelijk men ziet, 
worden in deze paar volzinnen met één slag twee grenspalen 
omvergeworpen: die tusschen wilsbesluit en oordeel, en die 
tusschen deze beide en de bloote voorstelling. De eerste iden- 
tificatie is voor Spinoza zoo evident, dat hij „volitio” en 
„affirmatio et negatio’ door een ,sive" samenkoppelt, en als 
typisch voorbeeld van een wilsbeslait noemt de overtuiging, 
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dat de som der hoeken van een driehoek gelijk is aan twee 
rechte. Ligt’ derhalve, zooals hij vervolgens betoogt, deze 
overtuiging in de voorstelling van den driehoek opgesloten, 
dan moet, mutatis mutandis, hetzelfde ook van ieder wils- 
besluit gelden. „Quod de hae volitione diximus (quandoquidem 
eam ad libitum sumpsimus), dicendum etiam est de quacunque 
volitione, nempe quod praeter ideam nihil sit" '). En zoo is 
dan het specifieke karnkter, dat voor de zelfwaarneming aan 
oordeelen, aandoeningen en wilsverschijnselen toekomt, aan de 
eischen van het systeem geofferd, en de leer van het paral- 
lelisme in den dienst gesteld eener psychologie, die aan de 
voorstellingselementen en hunne verbindingswetten genoeg meent 
te hebben, om daarmede het geheele bewustzijnsleven op te 
bouwen. 

Een tweede, wel nergens uitdrukkelijk erkend, maar toch. 
niet minder essentieel bestanddeel van het spinozistisch paral- 
lelisme sluit zich hierbij aan: de overwegende nadruk, dien deze 
leer moet leggen op de physische tegenover de psychische causa- 
liteit. Ongetwijfeld kan deze uitdrukking aanleiding geven tot 
misverstand, en is dus een nadere toelichting gewenscht. Geheel 
ten onrechte heeft men niet zelden Spinoza’s leer als materia- 
lisme gekenschetst: deze naam toch komt slechts toe aan de 
opvatting der stof als de cenige of althans als de oorspron- 
kelijke werkelijkheid, terwijl voor Spinoza God de eenige 
oorspronkelijke werkelijkheid is, en tusschen diens beide attri- 
buten geenerlei rangverschil wordt gemaakt. En toch verhouden 
zich de inhouden van die beide attributen op zoodanige wijze, 
dat noodzakelijk het zwaariepunt van het systeem naar de 
physische zijde verschoven moet worden. Want ten slotte 
hebben toch „Cogitatio” en „Extensio” beide betrekking op 
de natuur, alleen de eerste op de begrepen, de tweede op de 
onbegrepen natuur; zij staan tot elkander als een copie tot 
haar origineel, of als een theorie tot de daaronder vallende 
feiten; de eerste schijnt er slechts te zijn ter wille van de 
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tweede, en zonder deze haar zin te moeten verliezen. Daar 
komt dan nog iets anders bij. Wij hebben gezien, dat voor 
Spinoza de wettelijkheid van het bewustzijnsleven zich ten 
volle tot die van het logisch redencerproces moet laten terug- 
brengen: overal derhalve, waar bewustzijnsverschijnselen ор 
andere wijze met elkander samenhangen dan als premissen en 
conclusie, blijft hem slechte over, de verklaring van dien 
samenhang in de wetten van het lichaam te zoeken. Reeds 
boven bleek dit het geval te zijn ten aanzien van den samen- 
hang tusschen voorstellingen en aandoeningen van vreugde 
en droefheid: alleen wanneer de aandoening als voorstelling 
van een lichamelijken toestand wordt opgevat, kan zij met 
voorafgaande voorstellingen logisch verbonden, en dus in 
het schema van het bewustzijusleveu ingevoegd worden. Maar 
niet slechts een voorstelling en een aandoening, ook twee 
voorstellingen kunnen elkander volgens eene andere dan de 
logische wettelijkheid te voorschijn roepen, en ook dan is 
Spinoza genoodzaakt, den eigenlijken grond dier wettelijkheid 
in het lichamelijke parailelverschijusel te zoeken. Wanneer 
b.v. eene voorstelling A doet denken aan eene door veelvuldig 
samengaan daarmede geassocieerde voorstelling B, dan hangen 
beide niet volgens logische wetten met elkander samen; de 
noodzakelijkheid hunner opeenvolging laat zich dus nietin de 
tot logischen samenhang beperkte causaliteit van het denken 
invoegen; en er blijft niets anders over dan aan te nemen, 
dat zij in de mechanische causaliteit der lichamelijke verschijn- 
selen is gegrond, Dat wil zeggen: om tusschen A en B een 
logischen band te kunnen leggen, moet worden ondersteld, 
dat het hersenverschijnsel, hetwelk met A correspondeert, in 
verbinding met andere, die het product zijn van vroegere 
ervaringen, een derde te voorschijn roept, dat in B tot be- 
wustzijn komt; eerst deze keten van mechanisch verbonden 
oorzaken en werkingen laat zich dan weer in een logisch denk- 
verband doorschouwen. Spinoza verzuimt niet, het aangewezen 
verschil tusschen logische. betrekkingen, die direct door de 


wettelijkheid van het denken, en andere, die alleen indirect 
VERSL. EN NED, AFD. LETTERK. 5!* REEKS. DEE l. 42 


( 174 ) 


door de (overeenkomstig die wettelijkheid verloopende). wette- 
lijkheid der mechanische verschijnselen verklaard kunnen worden, 
duidelijk te doen uitkomen. „Dieo hane concatenationem" (ilie 
der geassocieerde voorstellingen) „fieri secundum ordinem et 
concatenationem affectionum Corporis humani, ut ipsam distin- 
guerem a coneatenatione idearum, quae fit secundum ordinem 
intellectus, quo res per primas suas causas Mens percipit, et 
qui in omnibus hominibus idem est” !), En natuurlijk moet 
ook van elke andere psychische wettelijkheid, behalve van 
de zuiver logische „eoncatenatio idearum”, gelden, dat zij de 
physisch-mechanische wettelijkheid onderstelt, en. als een bloot 
bijverschijnsel van deze is op te vatten. 

Deze beide leerstukken derhalve: dat van het sensualisme, 
hetwelk alle bewustzijnsinhouden tot voorstellingen van zin- 
tuigelijk waarneembare verschijnselen terugbrengt, en dat van 
het gpiphenomenalisme, hetwelk de wettelijkheid van die be- 
wustzijnsinhouden, althans voor een groot deel, slechts als 
een onzelfstandig aanhangsel van de wettelijkheid der lichame- 
lijke processen kan laten gelden, zijn essenticele bestanddeelen 
van het spinozistisch parallelisme. Maar zij zijn geenszins 
essentiele bestanddeelen van alle andere vormen van paralle- 
lisme, of van het parallelisme in het algemeen. Immers wat 
deze leerstukken tot essentieele bestanddeelen van het spino- 
zistisch parallelisme maakt, is uitsluitend de daarmede ver- 
bonden onderstelling, dat het bewustzijn niet meer omvat dan 
de kennis eener logisch construeerbare natuurcausaliteit; en 
deze onderstelling laat zich wel aan die van het parallelisme 
toevoegen, maar ligt daarin op geenerlei wijze opgesloten. 
Laat men deze onderstelling vallen, dan blijft niets anders 
over dan de op empirische gronden steunende hypothese, dat 
gelijktijdig met ieder bewustzijnsverschijnsel een daarmede 
wettelijk samenhangend hersenverschijnsel kan worden waar- 
genomen; en deze hypothese praejudicieert blijkbaar op geenerlei 
wijze over de ‚vraag, welke verschijnselen het bewustzijn 
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inhoudt, en of deze verschijnselen al dan niet volgens een 
eigen wettelijkheid met elkander samenhangen. Ook bewijst 
reeds de theorie van het- psychisch monisme, dat men het 
parallelisme volledig tot zijn recht kan laten komen, en toch 
het psychische in ziju vollen rijkdom laten gelden, en als de 
laatste en alomvattende werkelijkheid erkennen, Des te meer 
moct het verwondering wekken, dat men telkens weer, vok 
bij ernstige schrijvers als Ludwig Busse en William Me Dougall, 
de sensualistische en epiphenomenalistische strekking als een 
hoofdbezwaar tegen alle vormen van parallelisme vindt aan- 
gevoerd. Ik heb daarvoor geen andere verklaring kunnen vin- 
den, dan die uit de taaie nawerking der spinozistische leer, 
die nog steeds velen verhindert, het eenvoudige begrip van het 
parallelisme uit zijne historische verbindingen los te maken. 
Is deze verklaring juist, dan illustreert zij het in den aanvang 
mijner voordracht aangeduide gevaar cener al te ijverige studie 
van de geschiedenis der wetenschap. Natuurlijk volgt daaruit 
niet, dat die studie, waaraan overigens zulke groote voordeelen 
verbonden zijn, zou moeten worden achterwege gelaten; maar 
zij schijnt mij meer geschikt om de studie der tegeuwoordige 
wetenschap te bekronen, dan om daartoe in te leiden. 


GEWONE VERGADERING 


DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETLER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIG E 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 8*^" JUNI 1914, 


— 


Tegenwoordig de Heeren: Kureen, waarnemend Voorzitter, 
VAN DE SANDE BAKHUYZEN, M. KERN, VAN DER WIJOK, VERDAM, 
DB LOUTER, SYMONS, S. MULLER PZN., FOCKEMA ANDREAE, SNOUCK 
HURGRONJE, HOUTSMA, KLUYVER, BLOK, CALAND, BOISSEVAIN, 
HEYMANS, HESSELING, D'AULNIS DE BOUROUILL, OPPENHEIM, DE 
GROOT, SIX, BOER, BAVINOK, TE WINKEL, MOLENGRAAFY, SAL- 
VERDA DE GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, KALFF, VÜRTHEIM, 
BUSSEMAKER, J. H. KERN, DRUCKER, JUYNBOLL CN KARSTEN , 
Secretaris, benevens van de natuurkundige afdeeling de heer 
J. C. SCHOUTB. 


Bij afwezigheid van den Voorzitter wordt het praesidium 
waargenomen door den omder-voorzitter, den heer Kuiper. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


De Voorzitter begroet het nieuwbenoemde lid, den heer 
Drucker, die voor het eerst eene vergadering der afdeeling 
bijwoont. 


Ingekomen is eene missive van Zijne Bxcellentie den Minister 
van Binnenlandsche Zaken dd. 28 Mei 1914, ten geleide van 
een den Minister gezonden adres van de Vereeniging tot ver- 
eenvoudiging van onze schrijftaal, naar aanleiding van het 





(177) 


verslag der Staatscommissie, ingesteld bij Koninklijk besluit 
van 22 Juni 1909 n°. 26. De Minister noodigt de Kon. 
Akademie uit om den inhoud van dat adres te overwegen en 
de Regeering van advies te dienen of er termen bestaan te 
gemoet te komen aan de ìn dat adres geopperde bezwaren. 

De Voorzitter stelt de missive des Ministers met de bijlagen 
in handen van cene commissie van drie leden der afdeeling, 
de heeren H. Kern, Verdam en Boer, met het recht desge- 
wenscht leden te assumeeren en het verzoek in de volgende 
vergadering te prae-adviseeren. Deze heeren verklaren zich 
bereid die taak op zich te nemen. 

Verder is ingekomen een circulaire namens den „Organisa- 
tions-Ausschuss des XXI. Weltfriedenkongresses” met de uit- 
noodiging tot bijwoning van dit congres, dat van 15-—19 
September a.s. te Weenen zal bijeenkomen. 

Ter inzage gelegd voor de leden. 

Hierna leest de heer Heymans zijn beschouwing over „Spi- 
nozistisch en modern parallelisme”. 

Wat men het parallelisme van Spinoza pleegt te noemen, 
is in grondslag, inhoud en uitwerking iets geheel anders dan 
het psychophysich parallelisme van ongen tijd. Oorspronkelijk 
betreft het de verhouding tusschen kennisinhoud en kennis- 
object in het algemeen; toegepast op de verhouding tusschen 
ziel en lichaam, leidt het tot sensnalistische en epiphaenome- 
nalistische consequentiën, waarvoor men ten onrechte ook 
andere vormen van parallelisme heeft verantwoordelijk gesteld, 

Nadat de spreker zijn stuk heeft afgestaan voor de Versla- 
gen en Mededelingen, wordt het woord gegeven aan den heer 
van der Wijck, die zijn ingenomenheid betuigt met het helder 
en zakelijk betoog van den heer Heymans, maar bezwaren 
oppert tegen de stelling, dat sensualisme en epiphaenomena- 
lisme essentieele bestanddeelen zouden zijn van het Spinozisme. 
Spinoza gaat uit van de indrukwekkende gedachte van een 
substantia infinita, van een oneindige werkelijkheid, die een 
oneindig aantal oneindige zijden of attributen heeft, van welke 
ons menschen er slechts twee bekend zijn: uitgebreid zijn en 
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bewustzijn. Dat wil dus zeggen, dat alles wat er in de wereld 
van het uitgebreide voorkomt ook in de cogitatio infinita van 
God wordt aangetroffen. 

Die twee manieren van bestaan zijn onafscheidenlijk gelijk 
links en rechts, ze zijn identisch zooals 2 -+ 2 en 4 identisch 
zijn. Spinoza zou de stelling dat cogitatio en extensio als 
„kopie”’ en origineel” tot elkander zouden staan op grond van 
zijn praemissen te recht. onaannemelijk hebben geacht, 

De heer de Groot waardeert de fijne analyse van Spinoza’s 
leer door den spreker, maar heeft bezwaar tegen diens meening, 
dat de leer van het parallelisme vóór Spinoza nict reeds aan- 
wezig zou zijn geweest, waarvan volgens hem het hoofdbe- 
ginsel reeds bij Thomas te vinden is. 

Beide sprekers worden door den heer Heymans uitvoerig 
beantwoord. 

Bij de rondvraag deelt de heer Fockema Andreae mede, dat 
hij zijn 70% jaar bereikt heeft en dus tot de rustende leden 
is overgegaan, en biedt de heer Karsten voor de bibliotheek 
aan een exemplaar van zijn werk: „Augnstinus over het Gods- 
rijk”, bevattende de inhoudsopgaye der twee en twintig boe- 
ken benevens eene inleiding en aanteekeningen. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 





GEWONE VERGADERING 


DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN. DEN 14° SEPTEMBER 1914. 


ech 


Tegenwoordig de Heeren: CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, Voor- 
zitter, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, IT. KERN, VAN DER HOEVEN, 
FOCREMA ANDREAE, DE LOUTER, S. MULLER FZN., SNOUCK HUR- 
GRONJE, HOUTSMA, KLUYVER, BIOK, DE BEAUFORT, OALAND, 
HEYMANS, IIESSELING, WOLTJER, D'AULNIS DE BOUROUILL, DE 
GROOT, KUIPER, UHLENBEOK, SIX, BOER, NABER, TE WINKEL, 
SALVERDA DB GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, VAN VOLLENHOVEN, 
VÜüRTHEDM, YAN GELDER, J. H. KERN, JUYNBOLL, BOISSEVAIN, 
waarnemend-Secretaris; en van de wis- en natuurkundige Af 
deeling de Heer HOLLEMAN. 

Wegens afwezigheid van den Secretaris, de Heer KARSTEN, 
wordt het secretariaat waargenomen door den Heer Bosspraın. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen zijn: 

a. voor den wedstrijd in Latijnsche poëzie, uitgeschreven 
volgens de bepalingen van het legaat-Hoeufft, twee gedichten, 
getiteld: „Automaton”, zonder motto, en „Judithae Oloferne 
obtrancato Bethaliam reditus", met he& motto: ,Spes"; 
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à. eene cireulaire namens het uitvoerend Comité van het 
19e Internationale Congres van Amerikanisten, dat in Novem- 
ber a.s. te Le Pas (Bolivia) zal gehouden worden; 

voor kennisgeving aangenomen; 

e. een schrijven van prof. Wilhelm Weber, te Groningen, 
waarin hij zijn dank betuigt voor de hem namens het bestuur 
der Akademie gedane toezegging om gedurende eenigen tijd 
de door hem uit te kiezen munten uit de collectie der antieke 
munten van de Akademie te Groningen in braikleen te mogen 
hebben onder de voorwaarden, door het bestuur gesteld; 

voor kenninsgeving aangenomen; 

d. een schrijven van den Heer W. T. Roéll, waarin wordt 
kennis gegeven van het overlijden op 13 Juli jl. van den Heer 
J. Roëll, in leven lid der Koninklijke Akademie van Weten- 
schappen: 

e. een schrijven van mevrouw de wed. Bussemaker-Vervoort, 
kennis gevende van het overlijden op G September jl. van haar 
echtgenoot den Heer C.. I. Th. Bussemaker, in leven lid der 
Koninklijke Akademie van Wettenschappen. 

Beide kennisgevingen werden met een brief van rouwbeklag 
beantwoord. . 

Naar aanleiding van deze kennisgevingen herdenkt de Voor- 
zitter beide overledenen, van wie de heer Roëll vier lustra, de 
heer Bussemaker slechts ruim een jaar lid der Akademie is 
geweest; Roëll, een man in den lande in hoog aanzien, ook in 
den kring der Akademie zeer gewaardeerd, Bussemaker onder 
onze historici met eere genoemd, van wiens werkkracht en 
grondige kennis nog zooveel voor de historische wetenschap 
had mogen verwacht worden. 

Ter uitgave in de werken der Akademie wordt door den Heer 
Salverda de Grave aangeboden het manuscript eener verhan- 
deling van den heer dr. C. de Boer te Amsterdam, getiteld: 
„Ovide moralisé”, poème du commencement du XIVme siècle 
publié d’après tous les manuscrits connus, par C. de Boer, Tome 1. 

De voorzitter stelt het manuscript ter beoordeeling in handen 
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van de Heeren Salverda de Grave en Kluyver met verzoek in 
de volgende vergadering rapport uit te brengen. 

De heer Kristensen, die de Akademie vertegenwoordigd heeft 
bij de viering van het honderdjarig bestaan van het Neder- 
landsch Bijbelgenootschap, brengt over die feestelijkheid verslag 
uit en biedt tevens voor de bibliotheek der Akademie ten ge- 
schenke aan een exemplaar van het ter gelegenheid dier feest- 
viering door den heer C. F. Gronemeijer uitgegeven „Gedenk- 
boek van het Nederlandsch Bijbelgenootschap. 1814—1914.” 

Door de heer Chantepie de la Saussaye, die als vertegen- 
woordiger der Akademie de feesten ter herdenking van het 
driehonderdjarig bestaan der Groningsche Universiteit heeft 
bijgewoond, wordt daarover verslag uitgebracht. 

Een exemplaar van het bij deze gelegenheid uitgegeven 
Gedenkboek en een exemplaar der op dit feit betrekking hebbende 
gedenkpenning zullen als geschenken worden opgenomen in de 
bibliotheek en in het penningkabinet der Akademie. 

Daarna leest de Heer Caland, nadat de naaste familieleden 
van den overledene zijn binnengeleid, het levensbericht van 
wijlen het lid der Akademie, den Heer J. S. Speijer. 

De Voorzitter dankt den Heer Caland voor de waardige hulde 
aan de nagedachtenis van het overleden medelid gebracht en 
sluit de vergadering na rondvraag, waarbij op verzoek van 
den heer H. Kern zal worden diligent verklaard de commissie, 
in wier handen in de Juni-vergadering met verzoek om prae- 
advies werd gesteld een bij den Minister van Binnenlandsche 
Zaken ingekomen en aan de letterkundige Afdeeling der.Konink- 
lijke Akademie ter fine van advies doorgezonden adres van de 
Vereeniging tot vereenvoudiging van onze.schrijftaal, naar aan- 
leiding van het Verslag der Staatscommissie, ingesteld bij 
Koninklijk besluit- van 22 Juni 1909 n°. 26. 

Aldus wordt besloten. 


GEWONE VERGADERING 
DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGRERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 12% OCTOBER 1914, 


ete 


Tegenwoordig de Heeren CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, Voor- 
zitter, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, If. KERN, POCKEMA ANDREAE, 
VERDAM, DE LOUTER, 8, MULLER P.ZN., SNOUCK HURGRONJE, 
BLOK, DE BEAUFORT, CALAND, BOISSEVAIN, VÜLTER, HEYMANS, 
HESSELING, D'AULNIS DB BOUROUILL, DE GROOT, KUIPER, BOER, 
NABER, BAVINCK, TB WINKEL, MOLENGRAAFY, JONKER, KRISTENSEN, 
KALFF, VÜRTHEIM, VAN GELDER, J.H. KERN, DRUCKER, JUYNBOLL 
en KARSTEN, Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen is een ‚protestcirculaire „aan de beschaafde wereld” 
tegen den leugen en laster waarmede het buitenland den aan 
Duitschland opgedrongen strijd om het bestaan door het slijk 
tracht te sleuren. Het stuk is in het Hollandsch gesteld, en 
was geteekend door ongeveer 90 Duitsche Hoogleeraren. 

Ook zijn ingekomen de „Letzte Nachrichten” omtrent het 
in September te houden Weltfriedenscongres te Weenen. 

De Heer Kluyver brengt ook namens de Heer Salverda de 





Ge 


(183 ) 


Grave rapport uit over een handschrift van Dr. C. de Boer, 
zijnde een uitgaaf van „Ovide moralisé”. Op hun advies zal 
het worden opgenomen in de werken der Akademie. 

De Heer van Gelder leest zijn onderzoek voor „Over Rho- 
dische Stempelopschriften en hun belang voor onze kennis van 
den Rhodischen handel”, Spreker wijst op de zeer talrijke in 
alle kustlanden der Middellandsche Zee gevonden Rhodische 
kruikstempels, die ons de richting en den omvang van den 
kruikenhandel doen kennen, als men hun percentage vergelijkt 
met dat van eveneens in grooten getale gevonden Cnidische en 
Thasische. Hij tracht den bloeitijd van den Rhodischen handel 
op te sporen, door van priesters op staatsstukken voorkomende 
den leeftijd te bepalen, in hoeverre namelijk: deze ook op de 
groote bijeenbehoorende vondsten van stempels uit Pergamun 
en Carthago voorkomen. Deze blijken te zijn van + 165 en 
150 v. Chr. Methodisch onderzoek brengt dan verder aan het 
licht dat de Rhodische kruikenhandel, reeds vroeger bloeide, 
zoodat Spreker als eindpunten der bloeiperiode aanneemt 225— 
150 v. Chr. : 

De Heeren Boissevain, Kuiper, Vürtheim en Karsten treden 
met den Spreker in debat. Hij staat zijn stuk af voor de 
Verslagen en Mededeelingen. 

Bij de rondvraag schenkt Prof. Molengraaff aan de Bibliotheek 
het 4° stuk (2° drak) van zijn faillissementswet, en de Heer 
de Beaufort zijn geschrift „De oorlog en het volkenrecht”. ` 

De vergadering wordt gesloten. 


VERSLAG 


AAN DE 
Letterkundige Afdeeling der Koninklijke Akademie van Wetenschappen, 
OVER EEN TWKSTUITGAVE VAN DEN HEER 
C. DE BOER, 
GETITELD: 
„OVIDE MORALISE”, 
poème du quatorzième siècle, d’après tous les manuscrits. 





In het jaar 1911 werd in de werken onzer Akademie op- 
genomen een uitgave, door den Heer C. de Boer, van een 
Oudfransch gedicht getiteld Pyrame et Tisbé. Dit was een 
fragment ontleend aan een omvangrijk dichtwerk, de Ovide 
moralisé, een verzameling van vertalingen uit Ovidius, voor- 
zien van historische, zedekundige en godgeleerde commentaren 
en toepassingen. Thans heeft de Heer de Boer het eerste deel 
van dit uitgebreide werk zelf bewerkt en persklaar gemaakt. 

Het omvat de eerste drie boeken van den tekst. Als inleiding 
op dit eerste deel heeft de uitgever een korte studie geschreven 
over auteur, datum, taaleigenaardigheden en bronnen van de 
Ovide moralisé en over den invloed dien dit gedicht heeft 
gehad op het werk’ van Guillaume de Machaut. Deze studie 
dient om den lezer voorloopig in te lichten omtrent hetgeen 
noodig is te weten tot een juiste beoordeeling van den tekst 
en van het belang dat de uitgave ervan heeft voor de kennis 
van de Fransche taal en letterkunde der Middeleeuwen. De 
Heer de Boer heeft daarmede een voorloopig middel ter 
oriënteering willen geven, in afwachting dat hij later, als de 
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geheele tekst zal zijn gedrukt, alle kwesties van taal- en 
letterkundigen aard die voor een grondige kennis van het 
gedicht van belang zijn, uitvoerig zal behandelen. De inleiding 
tot dit eerste deel bevat tevens cen volledige uiteenzetting van 
de onderlinge verhouding der negentien handschriften, die alle 
gebruikt zijn bij het vaststellen van den tekst, 

De drie boeken die ter uitgave aan de Akademie zijn aan- 
geboden, tellen meer dan 12000 verzen en de vraag rijst of 
het belang van het gedicht in overeenstemming is met dezen 
zeer grooten omvang. De ondergeteekenden meenen dat dit 
inderdaad het geval is. De Ovide moralisé toch heeft in de 
letterkunde van de XIV* eeuw een grootere rol gespeeld dan men 
tot nu toe heeft ondersteld; hij vormt bovendien een belang- 
rijken schakel tusschen de klassieke oudheid en de Middel- 
eeuwsche cultuur, Ook de taalkennis van het Oudfransch wordt 
door dezen tekst uitgebreid, met name die van de Oostfrausche 
dialecten. 

Daar de wijze waarop de Heer de Boer zijn taak heeft 
opgevat, cen waarborg is voor de degelijkheid van zijn arbeid, 
hebben de ondergeteekenden de eer voor te stellen dat gijn 
uitgave van de Ovide moralisé onder de werken der Konink- 
lijke Akademie worde opgenomen. Indien de Akademie zich 
met dit voorstel kan vereenigen, zal het aanbeveling verdienen 
den tekst zelf, zoowel als de aanhalingen van verzen in de 
inleiding, met kleine lettersoort te drukken. 


J. J. SALVERDA DE Grave. 
A. KLUYVER. 


Groningen, 9 October 1914. 


OVER RHODISCHE KRUIKSTEMPELS EN HUN 
BELANG VOOR ONZE KENNIS VAN 
DEN RHODISCHEN HANDEL. 


BIJDRAGE VAN DEN HEER 


I. VAN GELDER, 


oH 


De handelsgeschiedenis der Oudheid verkeert nog in het 
stadium van wording. Zij heeft niet de archivalia te harer 
beschikking, die voor de bestudeering der handelsgeschiedenis 
van latere tijlen zoo ongemeen dienstig zijn. Zij wordt ook 
bijzonder weinig gesteund door de antieke geschiedschrijvers; 
die laten ons op dit gebied bijna geheel in den steek. Dus 
moet zij te harer opbouw het materiaal vaak op de meest 
onverwachte plaatsen zoeken. Zoo berust de studie der han- 
delsgeschiedenis van het eenmaal in dit opzicht niet onge- 
wichtige eiland Rhodus op ooren van weggeworpen kruiken. 

Ik wil hier voornamelijk spreken over den duur, den bloei- 
tijd van dien handel, en over de richting, welke hij nam. 
Voor dit onderzoek leveren de geschreven teksten der Grieken 
en Romeinen ons zoogoed als niets. Zeker, ieder, die iets 
van Rhodus heeft gehoord, weet, dat het eene handelsrepubliek 
was; en als hij zoekt, zal hij met gemak vijftig plaatsen van 
de meest verschillende classieke schrijvers, ja misschien hon- 
derd kunnen bijeenlezen, waarin dàt staat. Maar ternauwer- 
nood eene heel enkele gaat iets verder en geeft met eenige 
bepaaldheid antwoord op de vragen: Over welke eeuwen . 
strekte die handel zich uit? Wanneer was de hoogste bloeitijd 





(187) 


er van? Op welke landen werd hij vooral gedreven? Men 
heeft nu, in moderne geschiedwerken waarin volstrekt een 
antwoord op die vragen moest worden gegeven, stilzwijgend 
aangenomen, dat staatkundige macht en handelsbloei wel hand 
in hand zullen zijn gegaan, dat in den hellenistischen tijd, 
de derde en tweede eeuw v. Chr., toen Rhodus machtiger was 
dan ooit, ook de handel meer gebloeid zal hebben dan ooit. 
Men heeft over de vraag, of de handelsbloei ook voortduurde, 
toen het staatkundige verval was ingetreden, zich liefst terug- 
houdend uitgelaten. Men heeft voorts gemeend, aangezien 
Rhodus zoo bijzonder bevriend was met de Ptolemaeën, dat 
de handel op Egypte wel heel aanzienlijk zal zijn geweest; 
verder praat men gansch algemeen van Rhodischen handel op 
alle kusten der Middellandsche Zee. Maar, hoewel blijken zal, 
dat men bij deze onderstellingen, zooals trouwens te ver- 
wachten was, der waarheid zeer nabij is gekomen, het hadde 
toch ook anders kunnen zijn. Dikwijls bijv. — wij behoeven 
hiervoor niet ver rondom ons te kijken — is de ‘grootste 
handelsbloei van een staat saamgevallen met reeds begonnen 
staatkundigen achteruitgang. In allen geval, wetenschappelijke 
zekerheid is iets anders dan onderstellingen. En de bestudee- 
ring van de stempels op de ooren van weggeworpen Rhodische 
wijnkruiken geeft ons hier die zekerheid. 

Allereerst iets naders omtrent die gestempelde Grieksche 
kruiken. In allerlei kustlanden der Middellandsche Zee, vooral 
dáár natuurlijk, waar eenmaal groote steden hebben gestaan, 
zijn scherven gevonden, talloos vele, van groote kruiken van 
Grieksch aardewerk. Daar werd van alles in bewaard, wat 
vloeibaar was of wat ingelegd werd. Die scherven nu ver- 
schillen onderliñg van kleur, het gebezigde leem is fijner of 
grover, beter of minder goed bewerkt, kortom, zij wijzen zeer 
duidelijk op uiteenloopende plaatsen van herkomst. Welke 
echter zijn dat? De onderstelling is wel niet gewaagd, dat zij 
ten deele afkomstig zijn uit de steden zelve, in wier nabijheid 
zij zijn gevonden. Eene Grieksche, en zelîs eene niet-Grieksche 
stad zonder eenige fabricage van grof aardewerk lijkt mij niet 
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wel denkbaar, Een zeer aanzienlijk deel der gevonden massa’s 
is evenwel wis en zeker ingevoerd. Dat bewijzen de stempels, 
die zeer dikwijls op de handvatten van zulke kruiken zijn 
aangebracht, Die stempels verhelfen de aldus gemerkte tot 
bronnen van historic; de ongemerkte zijn voor ons niets meer 
dan curiositeiten., De gestempelde zijn vervaardigd te Rhodus, 
te Cnidus en te Thasos, cn bovendien waarschijnlijk in tal 
van andere Grieksche steden. Manz van die andere Grieksche 
steden kennen wij zelfs meestal den naam niet eens; want 
hare prodnctie was uiterst gering. Eén of heel enkele terag- 
gevondeu exemplaren houden voor ons de herinnering levendig 
aan de aardewerkfabricage van Paros, Naxos, Colophon, Smyrna 
en de vele nog totaal onbekende herkomstplaatsen. Meer dan 
97 procent daarentegen van de geheele op het oogenblik aan- 
wezige massa komt uit de drie genoemde steden; daarvan 
bezit Rhodus wederom het leeuwendeel, bijna 78 procent van 
het geheel. Wat nu het aantal der langzamerhand ontgraven 
en teruggevonden handvatten betreft, dat is veel grooter dan 
menig buitenstaander wel denkt; ik kwam al tellende voor 
Rhodus tot een totaal van 9860. Daarbij vergete men niet, 
dat er stellig nog vele dergelijke stempels onuitgegeven zijn 
(van gansche voorraden, op Delos, op Amorgos en te Gezer 
in Palestina gevonden, wordt dat uitdrukkelijk vermeld), ') 
dat andere bij de buitengewone verspreidheid der publicaties 
mij waarschijnlijk ontgaan zijn, en dat ik mij bovendien enkele 
Russische en andere publicaties, die ik geciteerd vond, met 
geen mogelijkheid heb kunnen verschaffen. Behalve deze 9860 
Rhodische komen dan nog ongeveer 2100 Onidische en 1650 
Thasische kruikstempels. De Cnidische en Thasische handvatten 
hebben een ietwat anderen tint dan de Rhodische, eene andere 
geaardheid van leem, eene andere wijze van stempeling, zoo- 
dat het voor den deskundige bij gave exemplaren heel ge- 
makkelijk valt, de drie soorten te onderkennen; ook bij de 


*) Voor Delos zie Bl blz. 17; voor Amorgos BCH XII. 826; voor 
Gezer PEF 1908. 306; 1904, 218. 
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zeer talrijke niet gave exemplaren slaagt hij daarin gewoonlijk 
met voldoende zekerheid. *). 

Uit het hier genoemde laten zich een paar reeds lang ge- 
maakte gevolgtrekkingen afleiden. Ten eerste, dat de uitvoer- 
handel van Rhodas veel grooter was dan die van Onidus of 
Thasos, een feit dat wel reeds a priori vaststond. Maar ook 
ten tweede, dat, juist als in de Middeleeuwen en ten deele 
ook in nog veel nieuwere tijden, zekere bepaalde steden de 
zetels waren van bepaalde industrieën, In het oude Grieken- 
land vervaardigde men goedkoope, eenvoudige amphoren voor 
den uitvoerhandel eigenlijk alleen op drie plaatsen; cene mo- 
nopoliseering der productie, die trouwens genoegzaam gestaafd 
is voor andere Grieksche industrieën, voor de vervaardiging 
van aarden siervazen, van bronzen vaatwerk, van geweven 
stoffen, enz, Die amphoren dienden in de eerste plaats voor 
den uitvoer van wijn. Rhodus en Thasos waren wijnrijk; ik 
heb in mijne Geschichte der alten Rhodier op blz. 427 de 
plaatsen bijeengebracht, die dat voor Rhodus bewijzen. Dúír 
blijkt, dat van de voortbrengselen van dat eiland niets ook 
maar in de verte zoo dikwijls vermeld wordt als wijn, druiven 
en rozijnen. Zij dienden ook voor olie, voor zout, voor vruch- 
ten, *) voor gezouten visch, eveneens producten, waar Rhodus 
een te veel van bezat; zij werden echter stellig ook naar den 
vreemde uitgevoerd, omdat daar vraag was naar kruiken. De 
stempels, op de handvatten aangebracht, hadden niet, zooals 
men lang vrij algemeen vermoed heeft, iets uitstaande met 
belastinginning of met uitvoercontrole van den staat. Lange, 


з) De eigenaardige verschillen tusschen Rhodische, Cnidische, Tha- 
sische en andere stempels vindt men kort maar goed aangegeven bij 
P blz. 423 vlg. I 

*) Vgl. hiervoor Hall blz, 889, eene beschrijving van dertig gaaf 
bewaarde Rhodische kruiken in het Metropolitan Museum of Art te 
New-York, verreweg de grootste verzameling van dien aard, die ergens 
aanwezig is. „Remains of figs and other fruit have been found in them, 
and sometimes salt.” Deze kruiken waren van Rhodus naar Cyprus 
uitgevoerd. 

VERSL, EN MEO. APD. LETTERK. 54 REEKS. DERL I. 45 
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ietwat vermoeiende discussies zijn. gevoerd, *) eer men omtrent 
het doel der stempeling tot klaarheid is geraakt; thans is, 
naar het mij voorkomt, door Nilsson een vaststaand resultaat 
verkregen (L blz. 58 vlg.). Op iedere Grieksche kruik, on- 
verschillig waarvandaan, stuan de naam van een fabrikant 
en een datum gestempeld, Te Rhodus is die dnteering nauw- 
keurig tot op eene maand. Dit stempelen nu der amphoren 
is cen aanhangsel, waarschijnlijk een vervolg op de stempeling 
van tegels en dakpannen. Men stempekle, om de aanwezige 
voorraden, ouk de reeds gelegde tegels en pinnen, te bescher- 
men tegen diefstal en elke soort van vervreemding. Op de 
tegels — het laat zich bewijzen — werd de naam gezet van 
het gebouw, waarvoor zij waren bestemd, tevens de naam van 
den fabrikant, die ze had geleverd. Bij kruiken was het eerste 
buitengesloten, de naam van den fabrikant bezat echter ook 
hier zijne waarde. Op beide werd de juiste datum aangebracht, 
het jaar waarin zij waren gebakken. Bij de Rhodische kruiken 
breidde men dit uit tot de aanwijzing ook der maand. Want 
veelal liet de eigenaar der fabriek zijne belangen waarnemen 
door een meestersknecht of een zetbaas. Dan wees hem die 
stempeling naar de maand cen gemakkelijkeu weg, om de 
productie van elke maand te kunnen controlecren. *) Hij bezat 
tevens, daar hij gewoon was, de oudere kruiken eerst te ver- 
koopen, hierin een middel, om diefstal der nieuw vervaardigde 
nog zekerder te voorkomen; de maandstempel immers wees 
ze als voorshands nog onverkocht, als mnagazijnvoorraad aan. 
Uit den angst voor diefstal voortgekomen, is de stempeling 
met den naam van den fabrikant ook spoedig een middel van 
reclame geworden. Bij de kruiken was zij dat zeker weldra in 
de allereerste plaats. 


*) Zie hiervoor o.a. Stéphani in SM blz. 8 vlg.; 207 vlg.; Becker 
in BIV blz, 487 vlg.; BV blz. 515 vlg.; Grundmann in Gr blz. 32 
vlg.; Schuchhardt in P blz, 428 vlg.; Keil Berl. Phil. Wschr. 1896. 
1606 vlg.; Kaibel Deutsche Lit. Zeit. X (1890), 985; Brandis GGA 
1895. 645; Bleckmann in Bl blz. 6 vlg. 

D Vgl. Francotte, L'industrie dans la Grèce ancienne II. 140. 
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Op elke Rhodische kruik staan dus drie dingen aangegeven: 
1°. de naam van den fabrikant of van de firma, die de pot- 
tenbakkerij drijft; 2°. als jaarbepaling de паат van den 
eponymen priester van Helios te Rhodus; 8°. de naam van 
eene maand. Deze drie aanwijzingen zijn willekeurig over de 
twee ooren der kruik verdeeld. *) Steeds vindt men den naam 
van den priester van Helios met het voorzetsel èr’ er voor, 
dus bijv. Zei ’Ayeuéyou, ten tijde dat 'Ayduagos eponymus 
was; de namen der fabrikanten en der maanden stann naar 
verkiezing in den genetivus of in den nominativus. De stem- 
pels zijn of vierkant òf rond. 

Eer ik nu ga bespreken, hoe deze stempels ons veel omtrent 
richting en duur van den Rhodischen handel kunnen leeren, 
nog eene kleine uitweiding over eigenaardige moeilijkheden, 
welke de lezing en bestudering van hunne opschriften mede- 
brengt. Heel vele dezer gestempelde ooren zijn gebroken, lang 
niet de helft der namen van priesters en fabrikanten is on- 
verminkt tot ons gekomen. De gelukkige vinders, die ze uit- 
geven, moeten dus raden en door conjectuur het ontbrekende 
aanvullen. Waren zij nu allen op de hoogte dezer studiën, 
kenden zij de namen der tot op hun tijd gevonden priesters 
en fabrikanten, zij hadden dan ten minste een grondslag, om 
op voort te bouwen. Maar gewoonlijk is het geval aldus, 
Deze of gene vindt een tiental, misschien zeìfs vijftig Rho- 
dische stempels op kruiken. Van de duizenden reeds wijd en _ 
zijd uitgegeven dito opschriften weet hij bijna niets: de lite- 
ratuur over het onderwerp is inderdaad hoogst bezwaarlijk en 
wel voor niemand volledig bijeen te brengen. Zijne exemplaren 
zijn geschonden; hij vult dus ten beste aan, doch maakt er 
dikwijls maar wat van, Vaak is de uitgave ook min of ‚meer 
met opzet slordig; hij is nu ja gedwongen deze dingen uit 
te geven, omdat zij van antieken oorsprong zijn, maar hij 


°) De doodenkele gevallen, waarin van dezen regel is afgeweken, 
vindt men verzameld bij L blz. 72 vlg. Zij zijn te weinig talrijk, dan 


dat aan iets anders dan aan gril of vergissing mag worden gedacht. 
13 
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begrijpt niet, dat zij eenig werkelijk nat kunnen hebben, en 
concentreert al zijne uitgeverszorg op belangrijker inscripties, 
die hij heeft weten op te sporen. Weliswaar is men in de 
laatste decennién zorgvuldiger te werk gegaan, nu men het 
nut is gaan beseffen, dat uit deze gestempelde eigennamen 
voor de historie is te trekken. Maar, de goede niet te na 
gesproken, vele uitgevers hebben treurig werk geleverd. Het 
is trouwens verschoonbaar. Niet alleen zijn de meeste kruik- 
opschriften gebroken en onvolledig, maar zij zijn ook dikwijls 
lastig leesbaar. De fabrikanten, die natuurlijk geen groote 
kosten wilden maken, gebruikten maar al te vaak stempels 
met flauwe, matte afdrukken, met rare, misteekende letters. 
Ook waren de stempelsnijders ten deele beunhazen, die bij 
vergissing verkeerde letters sneden, die uit onkunde fouten 
tegen de Grieksche spelling begingen, die stukken van een 
naam weglieten, andere stukken dubbel sneden, enz. Zoo kan 
alleen hij, die het gansche materiaal overziet en al de 10000 
stempels heeft doorlezen en bestudeerd, zich met vrucht aan 
het verbeteren wijden van de soms zoo dwaze en corrupte 
lezingen, en ook anderszins dit studiegebied vooruitbrengen. 
Met eere noem ik hier de namen van Beeker, van Stephani, 
van Kaibel, van Schuchhardt, van Hiller von Gärtringen, van 
Bleckmann, van Breccia, bovenal van Nilsson, die zich in de 
laatste vijftig jaren in dit opzicht verdiensten hebben ver- 
worven. Verbeteringen bij tientallen zijn reeds door hen en 
anderen gemaakt, maar er blijven er nog tientallen te maken. 
Ik zelf, die, toen ik indertijd in de verzameling van Collitz 
de Rhodische Dialektinschriften uitgaf, natuurlijk eene bijdrage 
in deze richting Jeverde, vond nu, bij de hernieuwde bestu- 
deering van het onderwerp ter wille van deze voordracht, 
nogmaals de gelegenheid, om meer dan honderd andere 
lezingen voor te stellen. Zij zullen in een Aanhangsel wor- 
den uitgegeven. ` 
Eerst kome thans de richting van den Rhodischen handel 
ter sprake; dan volgt een betoog over den bloeitijd er van. 
Het valt heel gemakkelijk, die richting te bepalen. Er zijn, 
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zeide ik, eigenlijk alleen gestempelde kruiken gevonden van 
Rhodischen, van Cnidischeu of van Thasischen oorsprong. 
Indien men nu van cene landstreek of stad zoo nauwkeurig 
mogelijk becijfert, hoeveel kruikopschriften daar zijn voor den 
dag gekomen, en hoe tusschen die drie herkomstplaatsen de 
aantallen procentsgewijze zijn verdeeld, dan weet men de 
hoegrootheid van den Rhodischen handel. Aan dit onderzoek 
kleeft het bezwaar, dat men Rhodus slechts mel twee steden 
kan vergelijken en niet met andere handelsmiddelpunten. Ook 
leeren wij niets anders kennen dan alleen de hoegrootheid van 
den handel in kruiken, Maar ik houd het voor zeer waar- 
schijnlijk, dat voor de drie genoemde steden die bewuste 
kruiken een zeer voornaam, zoo niet het allervoornaamste 
artikel van uitvoer hebben uitgemaakt; en niet minder aan- 
nemelijk lijkt het mij, dat de richting, die de bandol in 
kruiken nam, ook die zal zijn geweest van audere uitvoer- 
artikelen. 

Met Sicilië wil ik het onderzoek aanvangen. Daar zijn reeds 
in 1558 kruikstempels bestudeerd en uitgegeven (door Fazzelli), 
dat is bovendien het land, dat reeds in de zevende eeuw op 
handelsverkeer met Rhodus mocht bogen; want dáár juist, 
zoo ver van huis, heeft Rhodus zijne grootste koloniën aan- 
gelegd, Gela en middellijk Agrigentum. De kruikstempels van 
Sicilië zijn tegelijk met die van Italië uitgegeven door Kaibel 
(IG XIV 2393). Hij geeft onder 610 nummers 885 stempels, 
daaronder 602 Siciliaansche. Wat zijn die van herkomst? „Prae 
titulorum rhodiorum multitudine enidii parii thasii paucis- 
simi vix apparent.” Zoo schrijft Kaibel terecht in zijne voor- 
rede. Zet men precies de puntjes op de i, dan bevindt men, 
dat van de 602 kraikopschriften, achtereenvolgens op Sicilië 
verzameld, er vier Cnidisch zijn (S 170, 212, 239 en 253), 
geen enkel Thasisch, geen enkel Parisch, en 30 à 40 onzeker, 
Al de overige zijn stellig Rhodisch. Bij dit resultaat mag men 
gerust zeggen, dat de invoer van Rhodische amphoren op 
Sicilië zoogoed als geen mededinging uit Cnidus en Thasos 
kende. 
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In Italié is het niet anders. Kaibel geeft 283 stempels, 
bijna alle uit Tarente, Brundisium en Rhegium. Vergeten 
heeft hij er nog 23 nit Praeneste, die Henzen uitgaf in het 
BL 1865. 72 vig. Van die 806 handvatten zijn er 3 Cnidisch 
(S 79, 120 en 339), een twintigtal onzeker, en de overige 
alle Nhodisch. 

Nog overweldigender komt het overwicht van Rhodus te 
Carthago aan het licht. Daar zijn van 331 stempels (te vinden 
in О en in het BCP 1002, 1004 en 1907) de onzekere een 
twintigtal sterk; de geheele rest. is Rhodisch. 

Uit Zuid-Frankrijk, Spanje, Marocco, Algiers bezitten wij 
haast geen stempels, ook niet uit de ten deele met Rhodische 
kolonisten bevolkte stad Cyrene. 

Het resultaat omtrent het westen der Middellandsche Zee 
is derhalve, dat Thasische amphorenhaudel er niet bestond, de 
Cnidische uiterst gering was, de Rhodische oppermachtig. 

Egypte, Syrië en Cyprus vormen wederom eene eenheid, 
De handel van Rhodus uit overweegt hier weliswaar zeer, 
maar zoo overheerschend als in het Westen is hij toch niet, 
Uit Alexandrië (het verdere Egypte heelt nog bijna niets ge- 
leverd) kennen wij 479 stempels, door Stoddart van 1842—44 
bijeengegaard (‘I'ransactions Royal Society of Literature, Second 
Series III. 1—127; IV. 1—67), 970, die Neroutsos in 1875 
uitgaf (N 226 vlg.), $2, door Miller in hetzelfde jaar gepu- 
bliceerd (Ra 1875. 378 vig.), 634 uit verschillende werken 
van Botti, en nog een tweehonderdtal uit verspreide publi- 
caties (A blz. 74—85; Bull. de l'Institut Egyptien 1871. 
195—199; 1874. 16—98; enz.) Dot geeft zeker, Miller 
waarschijnlijk, Neroutsos misschien stempels, die ten deele 
reeds vroeger waren uitgegeven. Tot een vaststaand totaal- 
cijfer te komen, is dus hier onmogelijk; vermoedelijk zijn het 
in het geheel omstreeks 2100 exemplaren. Daarvan zijn er 
ongeveer 30 Thasisch, ongeveer 850 Cnidisch, 100 onzeker, 
en ongeveer 1620 Rhodisch, 80 %, dus. 

De Syrische, of nog scherper omschreven de Palestijnsche 
stempels, door Macalister en anderen uitgegeven (in. PEF 
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1900—1901; Clermont—Gannean, Archaeol. Researches in 
Palestine IL. 118 vlg), zijn 358 in aantal, de Cyprische 
264 (in Bl 1870. 202 vlg.; Ra 1873. 817 vlg.; Hall blz. 
389—397; The Cesnola Collection of Cypriote Antiquities, 
Descriptive Atlas ITI Suppl., Greek Inscriptions n. 72—104; 
Myres and Ohnefalsch—Richter, A catalogue of the Cyprus 
Museum, Oxford 1899, 95 vlg). Van deze 622 nummers 
zijn er ongeveer 80% Rhodisch, de rest is onzeker (de 
veer onvoldoende publicaties doen dit ons ten minste zoo 
voorkomen); slechts zeer enkele exemplaren zijn stellig Cnidisch 
of Thasisch. 

Het eiland Rhodus zelf heeft cen vervaarlijk aantal stem- 
pels opgeleverd. Daar is allereerst de reusachtige voorraad, 
2841 nummers, die onlangs door de Denen te Lindos is ge- 
vonden en door Nilsson zoo voorbeeldig nitgegeven; dan de 
meer dan duizend handvatten, die Newton uit de.stad Rhodus 
naar het Britsche Museum overbracht en die Miss O. Aemilia 
Hutton catalogiseerde en beschreef (IG XII 1. 1065 vlg); 
vervolgeus de 2!2 stempels, eveneens uit de stad Rhodus, 
onlangs door Johanès Paris in de Mélanges Holleaux gepu- 
bliceerd (blz. 153 vlg.); eindelijk eenige kleinere verzamelingen 
(on. АМ 21. 57 vlg). Van de + 4300 exemplaren zijn er 
nog geen 100 Cnidisch of onzeker, Thasische komen er in 
het geheel maar 8 voor. Deze uitkomst liet zich trouwens van 
te voren verwachten. 

Uit Pergamum bezitten wij 882 kruikstempels (P 766 vlg.). 
Daarvan zijn er 819 Rhodisch, 20 Thasisch, 8 Cnidisch, 
1 Parisch, 2 Smyrnaeisch, 32 onzeker. Weer dus een over- 
wicht van meer dan 90% ten gunste van Rhodus. 

Uit andere steden van de Kleinaziatische kust, uit de Spo- 
raden en de Cycladen zijn nog te weinig exemplaren tot ons 
gekomen dan dat wij hier gevolgtrekkingen kunnen maken. 

Drakkend eentonig was tot dusverre het resultaat. In het 
westen der Middellandsche Zee is de Rhodische amphoren- 
handel haast concurrentieloos, in het oosten en in de land- 
streken, die Rhodus onmiddellijk omgeven, zoo overwegend, 
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dat hij het tot $5 & 90 % van het geheel brengt. Maar een 
gelteel ander beeld vertoont zich plotseling in het cigenlijke 
Griekenland of teu minste in de eenige stad van het eigenlijke 
Griekenland, waaruit wij meer dan zeer enkele kruikstempels 
bezitten, te Athene. Dáár juist is het antal van dergelijke 
opschriften zeer groot: Dumont gaf er reeds in 1872 meer 
dau 2200 uit (Inscriptions céramiques de Grèce, Paris 1872). 
Daaronder zijn volgens hem 347 Rhodische. Hij was weinig 
bevoegd, om eene zoo groote collectie te bewerken; want hij 
wist uiet eens Cuidische van Rhodische stempels behoorlijk te 
onderscheiden. Toch zal globnalweg zijne opgave wel betrouw- 
baar zijn: hij is immers even gul, om wat Cnidisch is voor 
Rhodisch te verklaren als dat hij wat Rhodisch is voor Cni- 
disch uitgeeft. Hier dus te Athene slechts 15 % Rhodische 
stempels. Al het-overige is Onjdisch op 124 Thasische en 
een driehonderdtal onzekere na. Wie, na kennismaking met 
Dumonts wijze van werken, dit resultaat versterkt wenscht te 
zien, bedenke, dat lang daarna een aantal van 98 stempels 
uit Attica naar Dresden is gezonden; Grundmann onderzocht 
die (Gr blz. 279 vlg.) en bevond, dat ook hier van de 98 
stempels slechts 14 Rhodisch zijn. Bene kleine verzameling, 
zes jaren later te Athene bijeengebracht (AM 21, 127 vig.), 
bracht wederom dezelfde uitkomst. Men mag dus wel aanne- 
men, dat de Rhodische handel op Attica (en op het overige 
Griekenland?) zeer veel minder te beduiden had dan op de 
verre streken west-, oost- en zuidwaarts, 

Blijft nog ten slotte Zuid-Rusland. Daar zijn tusschen de 
puinhoopen der Grieksche steden aan dem noordrand der 
Zwarte Zee langzamerhand meer dan 8000 amphorenstempels 
voor den dag gekomen. Zij zijn verdeeld over vele staats- en 
particuliere verzamelingen, en gepubliceerd in tal van tijd- 
schriften en boeken. Men kan die opgesomd vinden in mijne 
Rhodische Dialektinschriften blz. 57] en de nieuwste aan- 
vullingen bij Nilsson (I; blz. 41 vlg.). De uitkomst is deze, 
dat van die + 3000 stempels (men kan hier, gegeven het 
gehalte van sommige publicaties, zoomin als te Alexandrië, 
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in Palestina, op Cyprus of te Athene de getallen geheel pre- 
cies geven), dat van die meer dan 3000 stempels er slechts 
ongeveer 1200 Rhodisch zijn, 1500 Thasisch en 200 Cnidisch. 
Een honderdtal is onzeker. Hier — en hier alleen — treedt 
het trouwens meest nabijgelegen eiland Thasos sterk op den 
voorgrond en overvleugelt Rhodus, gelijk Cnidus dat nog 
beslister te Athene deed. 

De oorzaken met zekerheid te noemen, waarom de Rhodische 
handel op Griekenland en de kustlanden der Zwarte Zee 
onbelangrijker was dan elders, gaat bij den stand onzer 
kennis niet aan. Wij kunnen slechts gissingen opperen. Geene 
lijkt mij meer voor de hand te liggen dan dat het was, omdat 
Rhodus als handelsstaat betrekkelijk laat tot grooten bloei 
kwam. Te voren hadden Milete, Chalcis, Corinthe, Aegina, 
Athene achtereenvolgens als handelsmetropolen geschitterd. Het 
was voor Rhodus, dat bovendien aan een uithoek der oud- 
Grieksche wereld lag, moeilijk zich terrein ‘te veroveren in 
gewesten, waar men het als handelsland niet kende en anderen 
zich reeds genesteld hadden, Daarom wendde het zich naar 
het verre buitenland еп naar de streken, die eerst sedert de 
vierde eeuw meer en meer voor den Griekschen handel werden . 
ontsloten. 

De vraag komt nu aan de orde, hoe het verloop was van 
den Rhodischen handel en wanneer hij zich het krachtigst 
heeft ontwikkeld. Die vraag, voorzoover de beantwoording 
met de stempels op amphoren samenhangt, is, meer ter loops, 
reeds door Schuchhardt onder de oogen gezien, daarna meer 
opzettelijk door Bleckmann, in zijn boekje De inseriptionibus 
quae leguntur in vasculis rhodiis, Gottingae 1907, en ver- 
volgens in een artikel in Klio XII (1912), blz. 249—958. 
Bij dit onderzoek echter, waarbij helaas de soliditeit der meeste 
bouwsteeneu te wenschen overlaat, is de angstvalligste nauw- 
gezetheid plicht en dient in de eerste plaats het materiaal zoo 
volledig mogelijk te worden saamgedragen. Het moet natuur- 
lijk van het feit uitgaan, dat op iedere Rhodische kruik de 
naam van een priester staat gestempeld, die een bepaald jaar 
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aanwijst, Van die priesters, 269 in het geheel, verdeeld over 
10000 stempels, moet men er zoovelen mogelijk chronologisch 
trachten vast te leggen. Hoe dat te bereiken? want geen enkele 
dier velen komt voor in onze Grieksche en Latijnsche auteurs, 
daar wordt uiet van één Rhodischen priester van Helios of 
van één fabrikant de naam genoemd. Men zoeke in den on- 
uitputtelijken voorraad van Grieksche opschriften naar staats- 
stukken, die gedateerd zijn naar Rhodische eponymi, dm’ ieplus 
rod delve, toen dic of die priester van Helios te Rhodus was, 
Men vindt er dan 28, meest natuurlijk op inscripties van het 
eiland zelve. Met een beetje zaakkennis gelukt het dan, van 
bijna al die 28 vrij precies den tijd uit te vinden, van som- 
mige zelfs zeer precies. Nu zoeke men naar eene gesloten, 
bijeenbehoorende vondst van Rhodische stempels, zoo groot 
mogelijk. Vanzelf biedt zich die van Pergamum aan, in 1895 
door Carl Schuchhardt op blz. 493 vlg. van Deel IL van de 
Inschriften von Pergamon gepubliceerd, SS2 stempels, alle 
bijeengevonden als puin voor den ondergrond van cen huis 
op hellend terrein en alle blijkbaar op een zelfde oogenblik 
weggeruimd. Inderdaad was vóór deze groote samenhangende 
vondst een onderzoek als het onderhavige gehel ondoenlijk. 
Nu komt het er op aan, ten nauwkeurigste den tijd van die 
vondst te bepalen. Dat wordt uitvoerbaar, door na te gaan, 
hoeveel en welke priesters te Pergamum opduiken, die tegelijk 
voorkomen onder het 28-tal, dat op gewone inscripties prijkt 
en waarvan wij meerendeels den tijd kennen. Heeft men aldus 
dien tijd benaderd, dan telt men alle priesters van de vondst 
te Pergamum. Men vergewist zich dan, hoeveel malen elk 
dier priesters voorkomt onder al de 10000 Rhodische stem- 
pels, die wij van heinde en verre bezitten. Komen zij bijna 
allen vaak voor onder die massa, dan was natuurlijk de handel 
van Rhodus bloeiend in hun tijd; is het tegendeel het geval, 
dan was hij toen kwijnend. Dit onderzoek brengt gelukkig 
heel duidelijke resultaten. 

De spil, waarom alles draait, is dus de chronologische vast- 
legging van de vondst van Pergamum. Die vondst — gelijk 
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gezegd — bestaat nit 889 stempels. Daarvan zijn er 819 
Rhodisch, en op die 819 komen 44 priesternamen voor en 
63 van fabrikanten. Die priesters zijn hoogstens 60 à 70 jaar 
ouder dan de vondst; niemand stelt het langer uit, om oude . 
wijnkruiken op te ruimen. Wanneer leefden zij nu? Schuch- 
hardt sprak het vermoeden uit van omstreeks 180; toen, zeide 
hij, waren bloei cn macht van Pergamum op zijn allergrootst, 
toen ook wus Rhodus op het toppunt van glans. Dat de vondst 
uit een tijd stamt, toen het handelsverkeer tusschen Rhodus 
en Pergamum aanzienlijk was, volgt nog o.a. uit het feit, dat 
van sommige priesters de naam uiet minder dan tien-, twintig-, 
ja vijf en twintigmaal onder deze 819 stempels terugkeert, 
sommige jaren dus tot vijf en twintigmaal toe vertegen- 
woordigd zijn. Wie na Schuchhardt eene meening hebben 
moeten uitspreken, hebben zich bij zijne dateering aangesloten ; 
zeker is zij evenwel niet. Pergamum en Rhodus beiden heb- 
ben lang ua en voor dien tijd bestaan en zelfs gebloeid. 
Meerdere zekerheid laat zich langs andere wegen bijbrengen. 
Er is cen opschrift uit Seleucia aan den Calycadnus, door 
Heberdey en Wilhelm gevonden, laatstelijk door mij uitge- 
geven in de Griechische Dialektinschriften als n. 3751. Daar 
worden in uittreksel vier Rhodische eeredecreten medegedeeld 
ten gunste van Е урос, den тооп van Nixwy, een burger 
van Seleucia en blijkbaar een invloedrijk vriend van een 
koning Antiochus van Syrié. De koning heeft groote ge- 
schenken aan de Rhodiérs beloofd ten bate hunner vloot; 
Eödywoz wordt aangespoord, de uitbetaling dier geschenken 
te bespoedigen. Dit opschrift is volgens de vinders — en 
het afbeeldsel, dat zij er van geven, duidt ook volgens 
mij hierop — stellig van de eerste helft der tweede eeuw; 
dan komen er slechts twee koningen Antiochus in aanmerking, 
Antiochus III of de Groote (223—187) en Antiochus IV 
(175—163). Maar de eerste leefde met de Rhodiérs, de trouwe 
bondgenooten der Romeinen, in veete en oorlogstoestand ; 
Antiochus IV blijft dus alleen over. De inscriptie is dus van 
een der jaren tusschen 175 en 168. Bij geluk behoort zij tot 
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de zeer weinige Rhodische inscripties met een jaartal; zij is 
nl. uit het jaar van den priester van Helios Aagexrjs den 
zoon van Aapdas (im) leius Aapoxrdtoug red Azul). Nu 
treffen wij in de groote vondst van kruikstempels uit Per- 
gamum bijna geen priester zoo veelvuldig aan als juist dezen 
Azur: Wij komt onder de 819 Rhodische stempels niet 
minder dan 21 maal voor, Slechts 3 van de 4 overtreffen 
hem in dit opzicht. 7) Daar het nu voor de hand ligt, dat 
bij het wegraimen de amphoren der allerlaatste jaren door- 
eengenomen nog in het sterkste aantal voorhanden waren, 
moet dat waarschijnlijk zeer spoedig na zijn priesterschap zijn 
gebeurd en het tijdstip der wegraiming dus ongeveer in 165 
vallen. 

Van een anderen kant komen wij tot dezelfde uitkomst. 
De meest naar voren tredende Rhodische staatslieden der tweede 
eeuw zijn @eaidyros en zijn zoon ’Acruwèye. Zij worden 
beiden herhaalde malen bij Polybius genoemd (zie den index 
bij Hulisch), ‘Acrum#èye voor het eerst in het jaar 171 en 
verder als Rhodisch afgezant te Rome in de jaren 167, 164 
en 153. Dat hij een zoon van @ealòyros was, staat. niet in 
Polybins, maar blijkt zoogved als zeker uit opschriften (EAR 
8. 69; GDI 4205,; IG XII 1. 163,). Blinkenberg heeft dit 
reeds als vaststaand aangenomen (BAR 3. 70), en ik ga gaarne 
met hem mede. Nu bestaat er een priester van Helios "Arru- 
fe, een bekende eponymus, want zijn naam keert niet 
minder dan 49 maal op kruikstempels weer. Hij komt ook op 
een opschrift voor (IG XII 3. 103,), eene plaats die ik bij 
Blinkenberg noch bij iemand geciteerd vind. Ts nu deze priester 
van Helios dezelfde als de staatsman? Ja, zegt Blinkenberg, 
en ook ik acht dit zeer waarschijnlijk. Want de naam ”Aorv- 
æ#èys is niet alledaagsch, en de zes of zeven andere dragers 
er van te Rhodus (GDI 37515; 3791565 3791,,4; 3853, ; 
38754; 4157,0; 4198,,) zijn allen obscuur. Van den priester 
van Helios ’Acrum#èy kennen wij echter langs twee wegen 


7) МІ. 'Arégagos (28), 'Apgirrélupog (24) en Karrmparfdas (28). 
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vrij nauwkeurig het jaar van zijn priesterschap. Het zooeven 
genoemde opschrift IG XII 3. 103 is een graftecken met 
statue, door treurende kleinkinderen voor een grootvader op- 
gericht en door Epicharmus van Soli vervaardigd. Epicharmus 
beeldhouwde ook nog in de eerste eeuw (zie GDI 3792,5; 
3802,,; 4200,,). Hij was perquam juvenis, zegt Hiller von 
Gürtringen, de uitgever dezer inscriptie, toen hij dit monument 
beitelde, eu ik geloof het graag. Maar zelfs in dat geval kan 
het toch kwalijk vóór 140 à 130 zijn geweest. De bewuste 
grootvader, wiens loopbaan op het gedenkteeken wordt ver- 
heerlijkt, bracht het tot orparayds, hoofdofficier, zerà wörsuev 
тфу Крутїх$у ёт ’Aorvgifdeus. Hiller vermoedt, dat met dezen 
oorlog tusschen Rhodus en Creta die van 154 tot 151 bedoeld 
wordt, welken Polybius in zijn 33ste boek beschrijft. Inderdaad 
is deze gissing hoogst aannemelijk. Dan was йиз ?Аттшдй$ж 
priester van Helios in 153 of daaromtrent. Zij wordt nog 
aannemelijker, als wij bedenken, dat, wederom volgens Polybius 
(33. 15,), juist ’Acruu#èy in 158 door de Rhodiërs naar 
Rome werd afgevaardigd, om in den senaat het geschil tusschen 
Rhodus en Creta toe te lichten; wie kon voor dien post meer 
in aanmerking komen dan de eponymus van den staat? Fen 
tweede pad voert naar hetzelfde jaartal 153. Blinkenberg ver- 
meldt op de plaats, die ik zooeven aanhaalde, dat hij te 
Lindos een opschrift heeft gevonden (hij heeft het nog niet 
uitgegeven), dat onwederlegbaar bewijst, hoe precies in het 
jaar 154 ’Acruw#dys priester van Athana Lindia te Lindos 
was. Gewoonlijk bekleedde men het priesterschap van Helios 
te Rhodus en dat van Athana te Lindos, die twee hoogste 
lokselen voor Rhodische staatmansecrzucht, vrijwel gelijktijdig. 
Dus was ‘Acruu#èy in 153, in allen geval tusschen 155 en 
150 priester van Helios. Nu is het opmerkelijk, dat van 49, 
zegge 40 kruikstempels, die wij van hem bezitten, er niet 
één in de groote vondst van Pergamum voorkomt. De meest 
voor de hand liggende verklaring is toch wel, dat, toen die 
“kruiken werden weggeruimd, "Asruwfdy; nog geen priester 
van Helios was. Hij was het echter kort na 155; de datee- 
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ring dezer wegruiming in ongeveer 165 gaat hiermede accoord. 

Zijn vader @sxid470; komt echter wel degelijk op de kruiken 
te Pergamum voor. Van dezen staatsman weten wij door 
Polybius (30. 22,), dat hij in het jaar 167 te Rome stierf, 
meer dan SO jaar oud. Verder leert ons het nog onuitgegeven 
opschrift van Blinkenberg, dat ik zooeven noemde, dat hij in 
188 priester van Athana Lindia te Lindos was. Heeft ook 
hij het priesterschap van Helios verworven, dan was dat waar- 
schijnlijk zoowat gelijktijdig. Tet is echter gewoon ondenk- 
baar, dat een stautsman van zijn aanzien dut niet zon hebben 
gedaan, Bovendien kennen wij door 44 kruikstempels een 
priester van Helios @sa/dyros. Is hij dat? Natuurlijk ja. 
Want de naam Oexidyros із zóó zeldzaam, dat wij elders van 
geen enkelen, te Rhodus slechts van twee naamgenooten van 
hem weten, een voorvader van hem (GDI 4154,,) en een 
afstammeling (BAR 8. 73; GDI 3810 b,). In onze uitgaven 
van Polybius heet hij dan ook nog steeds hardnekkig @exfryros, 
onjuist maar meer gewoon, hoewel alle Rhodische inscripties 
die naamgeving wraken (EAR 3. 69; GDI 4205, ; IG XII 
1. 163,). Nu gaan wij ook weer met dezen Oez/25Tc; naar 
de vondst van Pergamum terug. Als die van ongeveer 165 
is en @saiyrog was priester van Helios omstreeks 190, moet 
hij op Pergameensche haudvatten meermalen voorkomen, In- 
derdaad zijn van de 44 stempels, die wij in het geheel van 
hem bezitten, er 12 uit Pergamum afkomstig. 

Maar nog zekerder dan het bewijs, dat Aamoxaje of 
"Aerupsóws of @eaudyros ons kunnen bijbrengen, is dat, wat 
samenhangt met den priester ’Apy/dagos. Een opschrift is 
gevonden onder de puinhoopen van den tempel van Zeus 
Panamarus nabij Stratonicea in Carië; de best toegankelijke 
uitgave is die van Michel 479, Dat opschrift begint met de 
dnteering ’Er' Ispdug ’Apyidauov. Juist die tijdsbepaling door 
middel van een Rhodischen priester van Helios maakt het 
zeker, dat het uit den tijd van Stratonicea’s onderdanigheid 
aan Rhodus is, De inhoud, een eerebesluit voor een afgetre- 
den Rhodischen ériorérye, bevestigt dat nog, zoo het noodig 
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ware. Wanneer echter was Stratonicea onderworpen aan Rhodns? 
Wij weten dat ‘nauwkeurig: in 188 schonken de Romeinen 
de stad aan Rhodus, in 166 namen zij hunne gift terug. 
Nooit daarvoor of daarna herhaalde zich die onderdanigheid. 
Das ’Apxlèauos was priester in een der jaren tusschen 188 
en 166. Wij bezitten van dezen eponymus 56 kruikopschriften, 
daaronder het betrekkelijk groote aantal van 16, dat te Per- 
gamum is aan het licht getreden. Stemt dat niet ten schoonste 
overeen met wat wij zooeven vonden, dat nl. de stempels te 
Pergamum in + 165 zijn opgeruimd? 

Ter wille van het groote belang, dat de datum dier weg- 
ruiming zoo zeker mogelijk worde gekend, wil ik ook nog 
vijf andere priesters ter sprake brengen, die hiervoor van nut 
kunnen zijn. Allereerst Eöxaijs. Hij komt voor op eene inscriptie, 
die, na eerst twee jaar geleden te zijn uitgegeven, thans reeds 
beroemd is geworden, nl. de „Kroniek van Lindos”. Dáár 
lezen wij (EAR 6. 340, D 40), dat de tempel van Athana 
Lindia afbrandde, toen Eöx%s, de zoon van "Artumvaxriäzg, 
priester van Helios was (iz) rot leptwe rod ‘Adlou Eduasts rod 
*Acrvavaxrida). Blinkenberg heeft in zijn commentaar op dit 
opschrift (t. p. blz, 448 vlg.) in een uitnemend betoog, dat 
uit verschillende historische gegevens is opgebouwd, bijna 
bewezen, dat die brand ongeveer in 335 heeft plaats gegrepen. 
Wie nog twijfelen mocht, leze daarna EAR 2. 65 vlg.; daar 
wordt door. Kinch op architectonische gronden, lang voordat 
de Kroniek van Lindos bekend was, ontwikkeld, dat de nieuw 
opgerichte tempel van Athana Lindia, de thans nog als 
bouwval aanwezige, van de tweede helft der vierde eeuw is. 
ЕўхАй; was dus priester van Helios in + 385. Er zijn mij 
16 kruikstempels van hem bekend *). Van die 16 is geen 
enkele te Pergamum gevonden. Ware dit anders, deze vondst 





" Of zijn het er 15? Men mag zich nl. afvragen, of de stempel uit 
Alexandrië, vermeld bij Bo als n. 104, een andere is dan die, genoemd 
bij A 79 n. 48. De derde stempel van Ebxaÿç uit Alexandrië (N 237 
n. 91), thans te Athene, schijnt zeker een afzonderlijk exemplaar te 
zijn. 
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zou bezwaarlijk van + 165 kunnen zijn. Nu is dit juist het 
resultaat, dat men a priori mocht verwachten. 

Deze Eöxräs, in tegenstelling met de vier te voren genoem- 
den, komt ovk niet voor op de stempels uit de tweede groote 
bijeenbehovrende vondst, die van Carthago. Of mag men hier 
wel van eene groote vondst spreken, daar toch het aantal der 
Pergameensche kruikopschriften dat der Carthaagsche meer 
dan driemaal overtreft? Bn vooral — wat gewichtiger is — 
“mag men de Carthaagsche vondst „bijeenbehoorend’”” noemen? 
De zaak zit zoo. Te Carthago zijn in het laatste twintigtal 
juren der 19de ceuw achtereenvolgens 831 Grieksche kruik- 
stempels voor den dug gekomen. Zij werden bekendgemaakt 
in verschillende jaargangen van de Revue Tunisienne, van het 
Bulletin archéologique du comité des travaux historiques et 
scientifiques, van de Comptes-rendus de l'Académie des inscrip- 
tions en van mij ontoegankelijke plaatselijke tijdschriften. 
‘Gezamenlijk ondergebracht zijn zij daarop in 1904 door 
Dessau in den Шеп Supplementband van het VIIIste Deel 
van het CIL, onder n. 22639. Dessau geeft 266 inscripties, 
alle Rhodisch; ten minste van geen enkele laat zich het 
tegendeel bewijzen. Beweerd wordt nu in de oudste vondst- 
berichten, dat het meerendeel dezer stempels één geheel vormt; 
Delattre beschrijft in het BOT van 1894, blz. 89 vlg. cen 
muur uit den tijd van Augustus, inwendig met amphoren en 
scherven er van opgevuld. Tevens geeft hij aan (blz. 92 en 
107), waarom zij veel ouder dan Augustus moeten zijn en 
nog uit den tijd van het Punische Oarthago moeten stammen. 
Hoevele echter van het totaal van 266 bij elkaar behooren 
en welke precies, daarover laat hij zoomin als iemand zich 
uit. Gelukkig laat zich hun onderlinge samenhang uit de 
stempels zelven aantoonen. Bleckmann namelijk vestigde 
er reeds de aandacht op, dat de stempels te Carthago en 
die te Pergamum blijkbaar van ongeveer denzelfden tijd 
zijn. Van 42 priesters van Helios nl., die te Carthago op 
kruiken vermeld worden, keeren er 30 te Pergamum terug, 
terwijl slechts 14 Pergameensche namen te Carthago worden 


a ran. | 


ПИРЕ 








BE TT EI, Mx 


ee es PE ee ee 


( 205 ) 


gemist °). Eene dergelijke overeenstemming tusschen twee 
massa’s Rhodische kruikstempels valt nergens elders te consta- 
teeren. Welke vondst is echter jonger, de Pergameensche of 
de Carthaagsche? Om dit te beslissen, kan weer de priester 
van Helios "Asrup#dys dienst doen, van wien wij straks uit- 
maakten, dat hij in 153 of daaromtrent het priesterschap 
bekleedde. Wij bezitten van hem 49 stempels. Geen daarvan 
is te Pergamum voor den dag gebracht; in de vondst te 
Carthago evenwel, die nog niet derdepart ‘200 groot is, komt 
hij tweemaal voor. De stempels te Carthago vallen dus ten 
deele na + 165 en reiken natuurlijk niet verder dan 149, 
het jaar dat onverbiddelijk aan allen Rhodischen invoer in die 
stad een einde moet hebben gemaakt. 

Nu, na op deze gronden de wegruiming der Pergameensche 
kruiken in + 165 gezet en de Carthaagsche doorvengenomen 
iets later te hebben gesteld, moet ik, ter nog nadere bevesti- 
ging van het gewonnen resultaat, den priester van Helios 
Ipzro@dyys nog even vooropschuiven, die als tijdsbepaler 
voorkomt op het ellenlange, niet onbekende opschrift, de uit- 
spraak der Rhodiërs in het eeuwenoude twistgeding tusschen 
Samos en Priëne. Zij twistten over de vesting rè Kéywv en 
over het land daaromheen en brachten die zaak altijd weer 
voor nieuwe scheidgrechters. Het bedoelde opschrift, reeds 
meermalen behandeld, heeft eindelijk na zijne overbrenging 
naar het Britsche Museum in Hicks een waardigen uitgever 
gevonden. Hicks maakt het om meer dan eene reden waar- 
schijnlijk, dat het van de eerste helft der tweede eeuw is. Ik 
heb, toen ik op mijne beurt dit opschrift bewerkte (als GDI 
n. 3758), aan zijne argumenten nog toegevoegd, dat twee der 
aanzienlijke Rhodiërs, die hier als scheidsrechters optreden, 
ons nog van elders bekend schijnen te zijn. "Aysrzyögs;, de 
zoon van Evdauos, is vermoedelijk de zoon van den bij Livius 
(87. 12,) vermelden Eudamus, die in 190 in den zeeslag bij 


*) Van de 49 fabrikanten te Carthago komen er 36 te Pergamum 
voor, terwijl 27 Pergameensche namen te Carthago ontbreken. 
VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. 91e REEKS. DREL l. 14 
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Myonnesns het Rhodische eskader commandeerde, terwijl 
Timaydpas, de zoon van Toreuanijg, waarschijnlijk de admi- 
raal Tizaydoug is, die volgens Polybius (27. 7,,) in 170 tegen 
koning Perseus vocht. De inscriptie zou dan van omstreeks 
165 zijn. Zij is gedateerd iz ieptwg Tparo[Pdveug). Welis- 
waar is van zijn naam niet meer dan Tlpro- bewaard ge- 
bleven; maar de aanvulling Tpzrol@évys] is, dunkt mij, zeker, 
daar onder al de 269 Rhodische priesters van Helios er geen 
enkele dan deze is, wiens nam met Ipzro begint. De priester 
DparoDävys komt dus op een opschrift van omstreeks 165 
voor, Hij wordt ook op kruikstempels aangetroffen, op 24 in 
het geheel. Danronder zijn er twee uit Pergamum (P 1166 
en 1167), maar niet minder dan acht zijn te Carthago ge- 
vonden (7 bij O 187—143, 1 in het BOT 1904. 488 n. 35). 
` Ja, er zijn zelfs van geen enkelen Rhodischen priester meer 
stempels te Carthago opgegraven dan van dezen IparoQavyg. 
Dit resultaat, zoowel te Pergamum als te Carthago, is vol- 
komen waar men op mocht hopen bij een priester, die dat 
was omstreeks 165. 

Aapalveros, een andere eponyme priester, is ons reeds lang 
bekend door het opschrift ter eere van den dpvepuvlorag 
Dionysodorus van Alexandrié (GDI 3836). Dat is naar zijn 
priesterschap gedateerd. Kellermann, Franz, Boeckh, Hiller 
von Giirtringen, alle uitgevers dezer inscriptie, zijn het er 
over eens, dat zij van de tweede eeuw is, Zij uitten die mee- 
ning lang voordat er van vondsten uit Pergamum en Car- 
thago iets’ bekend was. Maar hun resultaat klopt met dat, 
waartoe ik kwam bij de vondst van Carthago. Want deze 
Aapalverog (hij ontbreekt te Pergamum) komt te Carthago 
tweemaal voor (C 54; BOT 1902. 447 n. 1). Men mag hem 
dus voortaan omstreeks 160 onderbrengen. 

De priester Ewoixaïs verkeert geheel in hetzelfde geval. 
Hij komt voor op een opschrift (IG XII 8 suppl. n. 1270), 
dat, afgaande op het schrift, gezet wordt in de tweede eeuw, 
misschien in het begin der eerste. Het getuigenis der kruik- 
stempels. sluit zich hierbij aan. Want te Carthago komt hij 
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voor (BOT 1904. 489 n. 41), niet te Pergamum. Ook hij is 
dus van + 160. Op kruikstempels treft men hem 37 maal. 

Ten slotte de priester van Helios ’Apwro®dvys. Hij geeft 
het jaar aan op eene inscriptie der Rhodiërs ter eere van 
de stad Cyzieus (thans GDI n. 3752). Boeckh, de ver- 
dienstelijke uitgever van dezen steen, zet hem in de tweede 
eeuw v. Chr; aan deze ietwat vage tijdsbepaling heb ik 
indertijd in mijne uitgave niets kunnen toevoegen, wat ze 
eenigszins doet inkrimpen. "AgzzeQáv4s komt echter ook voor 
op kruikstempels, een en vijftigmaal. Daarvan zijn er acht 
te Pergamum (P 867—874) en drie te Carthago gevonden 
(C 1b en 28; BOT 1904. 484 n. 6). Dat komt overeen 
met Boeckhs dateering van het Rhodisch-Cyziceensche eere- 
decreet en met mijne van de Pergameensche en Carthaagsche 
vondsten. Men zal nu echter Boeckhs dateering mogen be- 
perken en alleen de eerste helft der tweede eeuw in aanmer- 
king nemen, nog nauwkeuriger het jaar 175 ongeveer. 

Wat baat het ons nu, dat wij al zoekende en pluizende 
het jaartal van de vondst te Pergamum vrij precies hebben 
benaderd, dat wij den tijd van de Carthaagsche stempels 
ongeveer weten? Natuurlijk zeer veel. Immers de 56 
priesters en de 76 fabrikanten, die te Pergamum en te 
Carthago genoemd worden, mogen thans veilig in een tijd 
gezet worden, die hoogstens tot 60 jaar vóór de Perga- 
meensche vondst teruggaat; zij hooren dus thuis in de 
jaren tusschen 225 en 149. Zoo dadelijk zal aangetoond 
worden, dat letterlijk al deze priesters en deze fabrikanten 
bijzonder druk in onzen algemeenen stempelvoorraad van 
10000 stuks optreden, en dat dus de periode van 225 tot 
150 de groote bloeitijd van den Rhodischen handel moet zijn 
geweest. Eerst is het echter mogelijk, hen nog wat nauw- 
keuriger over de onderhavige periode te verdeelen, en ook, 
om hun aantal nog wat uit te breiden. Want diegenen onder 
hen, die te Pergamum meer dan tienmaal voorkomen, mogen 
wij met groote waarschijnlijkheid tusschen 190 en 165 plaat- 


sen, zij, die dikwijls of alleen te Carthago, zelden te Per- 
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gamum worden aangetroffen, zijn wel vau 170 tot 150, de 
slechts sporadisch te Pergamum, in het geheel niet te Carthago 
opduikende mocten wel tusschen 225 en 190 worden onder- 
gebracht. Voor de priesters zijn hier natuurlijk de uitkomsten 
zekerder dan voor de fabrikanten: de priesternamen vertegen- 
woordigen ieder slechts één jaar, de fabrikantennamen cen 
menschenleven, soms misschien meerdere menschenlevens, het 
leven eener firma. '®) En wat de uitbreiding van het aantal 
van 56 priesters en 76 fabrikanten betreft, die kan voor de 
75 jaren in kwestie nog op de volgende wijze worden bereikt. 
Er zijn enkele gave Rhodische kruiken teruggevonden; de 
namen van priester en fabrikant, die daarop voorkomen, be- 
hooren natuurlijk bij elkander, zij leefden in óén tijd. Het 
komt ook voor, weliswaar zeer zelden, dat op één zelfde oor, 
eener kruik de maam van een fabrikant en die van een 
priester naast elkaar staan gestempeld. Op 10000 kruik- 
stempels kennen wij van deze beide rubrieken te zamen on- 
geveer 80 gevallen. Bruikbaar voor ons doel zijn daarvan 
62; '') op de overige gave kruiken kunnen wij de opschriften 


1e) Zoo alleen laat zich verklaren, dat onder de 9860 Rhodische 
stompels de namen van sommige fabrikanten zoo heel vaak terugkeeren, 
Aapoxpérns bijv., 'Ayadouris en Masobug respectievelijk 227, 169 en 
162 maal. De firma overleefde den stichter der zaak. 

^ Bleckmann beeft eene lijst van het totaal dezer beide rubrieken 
opgemaakt en komt dan tot 68 gevallen, Een G4ste heeft hij over het 
hoofd gezien, de gave kruik vii Volet in Toscane, het laatst door mij 
uitgegeven in GDI 4245, 2, Twee nummers zijner lijst had hij boven- 
dien moeten schrappen, allereerst zijn nummer 4, de kruik waarop, 
naar Berg beweert, de namen MoAmaydpag en 'AAflavdpes voorkomen, 
Nilsson heeft reeds aangetoond (L blz, 72 aanm. 2), dat die bewering 
onjuist is. Vervolgens is de kruik, die hij in Klio vermeldt (XII, 250) 
als dragende de namen van den eponymus 'Apferapgoe en den fabrikant 
"Ауа Воолос, еепе йсёїе. Hij citeert er Nilsson voor, maar nergens is 
zij bij dien te vinden; wèl daarentegen verzekert Nilsson (L blz. 116), 
dat hem (ook mij niet) een eponymus "Apferapxog niet bekend is. Het 
totaal der genoemde lijst wordt dus 62, 

Andere kleine onnauwkeurigheden in deze lijst van Bleckmann moe- 
ten ook nog worden verbeterd. De priester van zijn nummer 5 heet 
niet Philanius, шааг Флаѓнос, de fabrikant van zijn nummer 8 niet 





mme, WEG Segen 


( 209 ) 


niet voldoende lezen. Zij helpen ons aan den tijd van nog 
enkele priesters en fabrikanten. Uit het jaar + 190 bijv. van 
den priester @sz/dyres, die ons zooeven bezighield, is op 
Cyprus cene volledige kruik gevonden (Hall 391 n. 5060); 
op het eene handvat staat zijn naam, op het andere die van 
den fabrikant ’Immozedrys. Deze ’Irrexpérys leefde dus ook 
in ongeveer 190, Op zijne beurt komt hij weer voor op eene 
andere gave kruik, die te Tell Sandahannah in Palestina is 
opgedolven (PEF 1903. 306), en op cene dito uit Cyprus 
(Hall 391 n. 5041). De priesters op deze twee kruiken zijn 
dus ook al weer van + 190. De priester Nuzaoaydpas, te 
Pergamum en te Carthago welbekend, dus ongeveer van 
175, staat op één zelfde handvat naast den fabrikant 
*AyxS¢8evr0g (L 329, 5 en 6); zij leefden dus in één 
tijd. En zoo komt men van resultaat tot resultaat, Langs 
dezen weg (de bijzonderheden staan hier beneden in de 
voetnoot) verkrijgen wij opnieuw voor de periode tusschen 
225 en 150 een aanwas van 11 priesters '?) en 8 fabri- 


Nanius, maar Náv«, de priester van zijn nummer 14 niet Harmosilas, 
maar ‘Apworxs, de fabrikant van zijn nummer 16 niet Dion, maar 
Ales, die van zijn nummer 22 niet Menesthes, maar MeverSeds, die 
van zijn nummer 33 niet Androbulus, maar 'AyaSéfovaee (zie L 
Ыз. 116). 

зз) Te weten: 'Aasfiddac, 'Avdplac, "Ardpénixes, "Avrimærpos, "Aple- 
T&xog, "ApueroxAHe, "ApíerpmTos (zie voor dezen priester L blz. 116), 
"ApyluBporos, Abroxpdrys, Gipravipog en Girafe. Bleckmann geeft 
alphabetische lijsten (Bl blz. 84 vlg.) van de te Pergamum en te 
Carthago gevonden eponymi en fabrikanten. Met behulp daarvan vindt 
men gemakkeljk het bewijs voor de priesters "Avr/marpes en duAaívicc. 
De leeftijd van "Aaekiádas wordt bewezen door de fubrikante Adxaesa, 
die op één zelfde kruik met hem voorkomt, en die te Pergamum be- 
kend is (P 1002); haar naam is echter in de lijst van Bleckmann ver- 
geten. 'Avòplac, "Avdpérixcg, "Apleraxes en Oépoavdsoe hangen af van den 
fabrikant "AyaSéouacs, die met hen op dezelfde handvatten genoemd 
wordt, die weliswaar noch te Pergamum noch te Carthago voorkomt, 
maar wiens leeftijd gegeven is, daar hij ook met den priester Nixcow- 
yópas op een zelfde handvat staat (L 329), een eponymus, die én uit 
Pergamum èn uit Carthago tot ons is gekomen. 'Apzdufperoc en 'Apf- 
erparog vinden hun leeftijd bepaald door den fabrikant Apzxovr/dac, 
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kanten. '*) Het totaal klimt daardoor tot 67 priesters en 84 


fabrikanten. 

Wat weet nu de historie van de driekwarteeuw, waurover 
het hier loopt? Dat het voor Rhodus een tijdperk van grooten 
staatkundigen bloei is geweest, van den helsten glans, dien 
de staat naar buiten ooit heeft bereikt. De bloeitijd heeft 
evenwel dubbel zoo lang geduurd, aan deze driekwarteeuw 
giug eene andere vooraf, vrijwel gelijk in voorspoed. Geen 
geschiedschrijver van Rhodus, of hij leidt de grootheid der 


die naast hen op kruiken vermeld wordt, die te Pergamum en te Car- 
thago onbekend is, maar die op één zelfde handvat wordt aangetroffen 
met den priester 'Aasfid3a; (Hall 398 n. 5048; vgl. L blz. 117). 
"Apirroxatg staat met Mía; op eene gave kruik gestempeld; Mfxe, 
onbekend te Pergamum en te Carthago, daikt evenwel op eene dito 
kruik te zamen met den priester 'Apseroyévyc op. Deze is te Pergamum 
bekend (P 894), ofschoon ook hij op de lijst van Bleckmann ontbreekt. 
Misc en daardoor ook de priester 'ApsrroxAfc behooren dus in onze 
periode te huis. Aöroxpdrys, een priester die trouwens reeds door cen 
opschrift (BCH 27. 234,,) in ongeveer dezen tijd werd gezet, hangt 
van “Eppes af, een Rhodisch fabrikant, te Pergamum voorkomende 
(P 1276), maar wederom door Bleckmann vergeten. 

Op de lijst van Rhodische eponymi, door Bleckmann uit de vondst 
van Pergamum opgemaakt, worden (om-dit nog even ter loops te be- 
handelen) behalve ’Apirroyévys ook nog gemist de priesters 'Apzöas 
(Р 956), LAgendäezeg, Ada en AxQrí)yc, op die der te Pergamum 
voorkomende fabrikanten behalve “Epperoc en Ardwaera nog 'Aynodvioe, 
Kphwv, “Hyyolag (P 1299) en тий; (Р 1940); de op deze lijst vermelde 
Ageso heet in waarheid 'Ayusv, de Molesius MéAss;;, de Nanius 
мй. 

De lijst van Rhodische oponymi, welke hij uit de vondst van Car- 
thago heeft samengesteld, toont bij Bleckmann deze drie leemten: 
'Apierayfbaç (Ü 32), 'Ovkeavdsoe (C 124) en Graddauos; de lijst vau 
Rhodische fabrikanten, die uit Carthago bekend zijn, moet nog worden 
aangevuld met de namen Arovóeios (C-65), Elpyidas (C 83) en mis- 
schien 'Apferzxos (C 188 a). 

7) Te weten: 'Ayatdfouros, 'Aplerummog, Apanorrldac, Blnaerros, 
@lucos, MeverSsd¢, Mäer en Zeie, Met behulp van de zooeven ge- 
noemde lijsten van Bleckmann laat zich het bewijs voor 'Apferemrec, 
Oluccs, Meverdei; on Xapfrov vanzelf bijbrengen. Over 'AyaSéfouaos, 
ApaxevrBag en Mias sprak ik reeds in de vorige noot; ElkAsırag 
hangt van den samen met hem voorkomenden priester 'Apírraxos af, 
wiens leeftijd insgelijks in de vorige noot werd aangegeven. 
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stad in met het merkwaardige beleg van 305 tot 304, hij 
sluit die periode met 164, toen de Romeinen hunne ongenade 
loodzwaar lieten drukken en den Rhodischen handel naar 
Delos trachtten te verplaatsen. Dan begint de neergang, lang- 
zaam voorloopig, maar toch onafgebroken. In die 140 jaren 
van grootheid heeft Rhodus misschien van 304 tot 225 de 
meeste innerlijke kracht verzameld, in de 61 jaren daarna het 
meest naar buiten geschitterd. Bn die schittering blijkt nu 
ook te gelden op het gebied van den Rhodischen handel en 
van het verkeer. Want ondervraagt men de 10000 kruik- 
stempels, die wij bezitten, en gaat men na, wie onder het 
totaal van 269 priesters, die wij in het geheel kennen, en 
wie van de 375 fabrikanten het vaakst in die massa terug- 
keeren, dan zijn het altijd weer de priesters en de fabrikanten, 
waarvan wij vonden dat hun tijd besloten ligt tusschen 225 
en 150. Een klein beetje statistick zal dit bewijzen. Ik heb 
uitgeteld, wie van alle priesters en fabrikanten in 30 of meer 
stempels de heugenis aan hun persoon voor ons hebben doen 
voortleven. Het geval 30 is willekeurig genomen; maar het 
moeten in allen geval dooreengenomen de priesters zijn, in 
wier ambtsjaar de uitvoer van kruiken het grootst was, de 
fabrikanten, die aan dien uitvoer het grootste aandeel hadden. 
In het geheel blijken het 60 priesters te zijn en 39 fabri- 
kanten. De namen spaar ik u; die komen met het cijfer van 
het aantal hunner stempels in de voetnoot. 4) Van die 60 


“) Te weten: de priesters 'Aask/uaze (48), "AvdBandros (52), 
*Apieréyerreg (А7), 'Apréuayos (46), 'Apseroufpordas (88), Гёруа» 
(39), Eldaues (44), Aecvridas (30), TMervdpares (40), musoydvus (49), 
Tiuédinos (84), Tinéses (36), en de fabrikanten ?Арт/ша (48), "Ex/yoves 
(86), .Ebrévep (82), ‘lepoxañe (33), racerégaes (81). Dezen zijn 
ons niet uit het tijdvak 225-150 bekend. Wel daaruit bekend zijn 
de priesters "Ayduaxes (65), 'Ayforparos (50), 'Asavödoro (66), 
Alvyeidauos (53), Alvérep (59), 'Anetidèas (31), 'Avak/Povase (82), 
*Aavdplag (82), "AvBpévixeg (35), 'Apæropávys (51), Anerer (90), 
'Apioroyéms (34), "Aperödaus (85), "Apleruv (67), 'Arzinproros (86), 
'apz@Bauos (56), 'Apgraaldas (49), 'Apzonpdrns (68), 'Acrumfène (49), 
Abroupéru (60), Azuaheros (47), дарбаан (31), Aaponrije (50), Aepxu- 
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meest voorkomende priesters bevinden zich niet minder dan 
48 onder de 67, die ons uit de driekwarteeuw van 225 tot 
150 bekend zijn; slechts 12 blijven er dus over voor de vier 
eeuwen, dat er nog buitendien handel in gestempelde Rhodische 
amphoren werd gedreven, 12 op 202 priesters. Bij de fabri- 
kanten is de verhouding even overtuigend; onder 39, wier 
namen op 30 of meer handvatten bewaard zijn gebleven, zijn 
er 34, wier firma in die bewuste driekwarteeuw bestond, 
daarentegen niet meer dan 5, die buiten die periode vallen. 
Deze statistiek is welsprekend in hare nuchterheid; zij wijst 
het hoogtepunt van den Rhodischen handel duidelijk nan. 
Rest nog de vraag, hoe het met den Rhodischen handel 
stond vóór 225 en na 150. Bleckmann heeft hier cen ant- 
woord op gegeven. Waar zooveel Rhodische stempels ons 
bekend zijn, redeneert hij, 10000 in het geheel, daar is het 
bijna zeker, dat wij uit den tijd der stempeling, dat wil 
zeggen van den handel, zoogoed als alle Rhodische eponymi 
kennen. Wij kennen er 260; miet veel langer dan dat aantal 
jaren is dus de handelsperiode geweest. Het begin er van is 
331, het jaar waarin Alexander de vrije republiek Rhodus 
herstelde, het einde omstreeks 50; want na dat jaar wordt 
geen enkele priester, die op inscripties voorkomt, ook op 
krnikstempels vermeld. Van die 281 tusschenliggende jaren 
bezitten wij dus op 21 na alle eponymi. Tegen deze schoon- 


Aldag (32), Hpæyépas (50), Oeafdyros (AA), @fpravdpos (46), Oforup (51), 
Möge (42), Karrrmpdrne (107), Кайлмхратдщ (49), Kalapxos (36), 
Katuxpárys (40), Kardvuuos (84), Кратдас (44), Nineoaydsag (110), 
Eevepdvyg (80), Zevdparres (59), Хеуофпу (35), Паотауѓа; (138), Песіст- 
paros (63), Eópuaxos (T1), Zédauoc (93), Ewesxañs (37), Titaraydpes (65), 
Truodppoëog (59), Tiowyépas (48), diadseuog (45), en de fabrikanten 
“AyasdBouros (30), 'AyaSonañs (169), ‘AyopäveË (98), 'Agdyraç (78), 
'Avriuaxos (88), 'Арістарҳос (TO), 'Apsorefdas (38), 'Apserfar (62), 
LAnezeeige (74), 'Apseronpderne (62), Bpéuios (66), Auuoxpérue (227), 
дото (85), Arovderog (40), ATos (48), Alexo (48), Apæxorr дас (42), 
Ebxaesrog (DE), Zeen (47), 'Hpéuaeros (81), "Idcu» (89), "Mégm» (5T), 
"nudis (09), "Lewoxpérue (66), Марга (169), Ма; (56), м/кизос (88), 
Nixaylg (76), Ndesog (46), "Олонтос (45), Паосахѓас (70), Хахрётис (119), 
Tips (81), Фелабнос (TT). 
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~- schijnende theorie laten zich afdoende bezwaren inbrengen: 

eg aantal van 260 ons bekende eponymi niet juist is, 
š dat 331 een zeer willekeurig beginpunt is, '°) en 50 een 
stellig verkeerd eindpunt; want nog eene eeuw na dien kennen 
wij — om van onzekere gevallen te zwijgen — den priester 
Atoydvye van 55 n. Chr., die èn op cene inscriptie èn op een 
stempel wordt aangetroffen. Wil het onderzoek vrij en onbe- 
vooroordeeld verloopen, dan dient er, buiten alle kruikstem- 
pels om, nit de ons bekende Rhodische historie naar het 
vroegst. mogelijke beginpunt der stempeling gevraagd te wor- 
den en naar het laatst mogelijke eindpunt. Het vroegst moge- 
lijke beginpunt is 407. Toen werd de stad Rhodus gesticht, 
1 werd de staat Rhodns ingericht, kreeg natuurlijk die staat 
eponyme magistraten. Voordat die er waren, kan er onmoge- 
lijk met hun naam gestempeld zijn; maar er is geene enkele 
reden, om te bestrijden, dat er reeds toen uitvoer van kruiken 
naar het buitenland plaats vond, en men dus reeds toen met 
de stempeling is begonnen. Wanneer hield de Rhodische uit- 
voerhandel op? Wie in de geschiedenis dier stad ervaren is 
en weet, hoe spoedig in den keizertijd zij eene doode stad 
werd, wie het uitvoerige getuigenis hieromtrent zich voor den 
geest roept, dat Dio Chrysostomus en Aristides in hunne 
‘Podszxof ons hebben nagelaten, die zal niet kunnen gelooven, 
dat van een uitvoerhandel, die vrijwel alle kusten der Mid- 
dellandsche Zee omspande, in 100 n. Chr. nog iets noemens- 
waards kan overig zijn geweest. Dus bij ruime berekening der 
grenzen eene mogelijke periode voor den uitvoer van gestem- 
pelde kruiken van vijfhonderd jaar (407—+ 100 n. Chr.). 
i Voor dat misschien vijfhonderdjarig tijdvak kennen wij nu 
P nog geen 300 priesters. Er schijnen dus, niettegenstaande onze 
10000 Rhodische stempels, toch altijd nog heel wat eponymi 
te zijn, die in het geheel daarop niet voorkomen. Laten wij 
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*) Bleckmann schijnt reeds weerlegd te worden door den priester 
Eix, dien ik straks noemde, en dien “ik iets vroeger, in het jaar 
+ 335 stelde, 
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allereerst zoo nauwgezet mogelijk de lijst opmaken. Bleckmann 
gaf die het laatst (in Klio XII), en kwam tot eeu aantal van 
260, daaronder 10, die alleen op opschriften, niet op ooren 
van kruiken worden gevonden. '®) Hiller von Gürtringen vulde 
in eene der jongste afleveringen van Klio (XIV. 388—389) 
dien catalogus aan en gaf 1l nieuwe namen van priesters, 
Het totaal werd dus 271. Ook na zijne bijdrage blijft uit- 
breiding van het aantal mogelijk; ik vond nog de priesters 
?AyaSduiporos U) (N 231 n. 3), "Ayaoropdvyg (GDI 4245, 
24), *AyopävaË£ (І, 20), ’ASavddiaos (L 27), ’Avriyeros (R 
1082), "Apzêdov (L 117), ’Apsirous (L 121; vgl. ook de 
twee stempels uit Tell Saudahannah, op blz. 244 genoemd), 
EùDpayboas (AM 21. 57 n. 15), Kaedorparos (L 276), 
Mevexpdrye (N 240 n. 130), MesSitdze (M 186), Mpatidavys 
(GDI 4245, 604 en 605), Swoldircg (L 389) en Xapldæuos 
(L 434). !*) Dus wederom 14 nieuwe namen; het totaal wordt 
dus nu 285. Maar zorgvuldig toeziende, moet men bij Bleck- 
mann en zelfs bij Hiller schrappen. Hiller noemt een priester 
(May]éov, van wiens naan slechts de laatste helft op de 
kruik leesbaar is. Een bekende heros droeg dien naam, sterfe- 
lijke menschen echter hoogst zelden. Veel liever zou ik dus 
CAxr]dev aanvullen, welken naam men inderdaad op de ooren 
van twee kruiken ontmoet (C 22),...... doch als naam van 
een fabrikant. Het meest geraden dunkt het mij derhalve, 
om nog voorshands de aanvulling van —dev in het onzekere 
te laten. Ten tweede heb ik bezwaar tegen Hillers priester 
Тесорёуис. De naam lijkt mij niet gelukkig gevormd; ik 
houd hem voor niets anders dan voor ecne minder juiste 


IO Als zoodanig noemt hij er slechts 9; doch de ‘Arruufèye IT, 
dien hij als n. 87 opgeeft, komt ook alleen op het opschrift JOAI 
4, 160,, voor. 

") Vgl. voor den juisten vorm van den naam EAR 3. 54,,; Nils- 
son, die ‘Ayasolufporog voorstelde (L blz. 140 en 148), vergist zich 
hier. 

1) De priester ’Augfaoges wordt tot tweemaal toe door Hall opge- 
geven (Hall 394 n. 5050 en 5048); toch meen ik, dat op zijn getuigenis 
alleen het bestaan van dien priester niet mag worden aangenomen. 
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lezing van den welbekenden priesternaam Teiougevds. Bij 
Bleckmann kom ik allereerst op tegen den door hem genoem- 
den 'AasSiözgos. Hij citeert geen plaats, waar deze priester 
voorkomt, en ik heb hem nergens ooit kunnen ontdekken; ik 
vermoed, dat hij bij vergissing de lijst is binnengeslopen. 
Dan geloof ik niet aan den priester ’Amorndvios. ,,Selten” 
noemt Bleckmanu hem; in waarheid komt hij maar eens voor, 
bij den hoogst onbetrouwbaren Dumont (D 82 n. 41), en 
Nilsson heeft dan ook reeds te recht zijn bestaan betwijfeld 


(L blz. 91). Fene even onwezenlijke verschijning is, dunkt 


mij, de priester 'Aervgúòys IL. Onder zijn priesterschap, dus 
vermeldt een grafschrift (JOAI 4. 160), werd een aanzienlijke 
Rhodiër, voor ons een anonymus, met kransen en eerbewijzen 
onderscheiden. Het opschrift is „jünger als 100 v. Chr”, 
zegt Hiller, de uitgever, maar hij gaat daarvoor alleen op 
schrift en orthographie af. Als wij het in 120 stellen (eu dat 
zullen schrift en orthographie toch zeker wel veroorloven), 
is er niets tegen, dat de pas gestorvene in 153 zijne eerbe- 
wijzen ontving, onder "Aezuudäne, den bekendeu zoon van 
@saldyros, wiens priesterschap wij straks in dat jaar vast- 
legden. Dau vervalt de eenigszins verdachte splitsing in een 
priester ’Acruu#èy 1 еп ееп ’Acruu#èys IL. De zoogenaamde: 
priester Aapo/dy¢ van Bleckmann is reeds door Nilsson (L blz. 
112) in een AaQs/dy¢ veranderd, die daar ter plaatse ook 
Awmrpss uit de lijst der Rhodische priesters heeft gebannen. 
Door Ayyyrpiog te schrappen wint of juister verliest men bij 
Bleckmann twee nameu; want hij heeft dezen niet bestaanden 
Aaudreeg ook nog eens in den Rhodischen dialectvorm 
Aapérpos meegeteld. @éozavdpos is ook in zijn bijvorm 
Odpoavdpos in de lijst opgenomen, ‘Eerieïg ook in zijn een- 
maal voorkomenden nevenvorm of waarschijnlijk juister ver- 
schrijving ‘Iereks. De priester Ködos is ook vermoedelijk 
slechts klatergoud. „Nur zweimal”, schrijft Bleckmaun, „bei 
M. und Z". De stempel M 144 is reeds door Nilsson (L blz. 
114) op de juiste wijze geduid. Ik vrees zeer, dat het mij 


ontoegankelijke opschrift bij Z (Zapiski Odesskago obkèetsva) 
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eveneens ’Erızödey luidt, en eveneens, in plaats van aan den 
fabrikant "Ez;xj24;, door den uitgever aan cen geheel hypo- 
thetischen priester Küòos wordt toegeschreven. Op de mythische 
figuur van den priester Moxmaydpag wees ik reeds in noot 11. 
Nog moet de priester NixxsiBouros geschrapt, die volgens 
Bleckmann „nur einmal bei R" d.i. in de IG XII 1 wordt 
aangetroffen, die daar evenwel nergens is te vinden. (T/]uxpyes 
komt maar eens voor (L 405), in eene verminkte inscriptie, 
die juist even goed tot [Ad]uzpyos of tot [Ká]uapyos kan 
worden aangevuld. En haast nog zekerder moet de Tijogdvns 
verdwijnen, die alleen berast op één stempel in Stéphani’s 
Antiquités du Bosphore Cimmérien (BC n. 23). Wie in die 
moeilijk toegankelijke publicatie het afbeeldsel van dien stem- 
pel beziet, zal dadelijk van de onhondbaarheid der traditie 
overtuigd raken, dat hier Ts[wo]uéy[4]; moet worden gelezen; 
wat wel de juiste naam is, Ticamevds, Tiuorboue of nog wat 
anders, dat valt lastiger uit te maken. Ten slotte zijn de 
priesters Dirdvdas en QuAuvibaz één zelfde persoon. Na deze 
besnoeiing met zestien namen blijven er dus van de lijst van 
235 priesters als eindsaldo 269 over. 

Van die 269 zijn er nu 67 tusschen 225 en 150 onder- 
gebracht. Overschot 202. Maar hoeveel van die 202 zijn ons 
van elders bekend? Uit de literatuur geen een; ik noemde 
echter reeds meermalen opschriften, die eponyme priesters 
vermelden. Die moeten ons, vergeleken met de kruikstem- 
pels, het beloop van den Rhodischen handel duidelijk maken. 
Ongelukkig is het tot dusverre aanwezige materiaal lang 
niet voldoende. Er worden, alles te zamen genomen, 2$ pries- 
ters van Helios op opschriften vermeld. *®) Daarvan is er cen 
voor ons doel onbruikbaar, nl. Edxpéryg: zijn leeftijd is te 
onzeker. Collignon, de eerste uitgever van de inscriptie die 


**) Als de dateering im’ lepfug @supdveus (DS* 744,) op een priester 
van Helios betrekking heeft, zijn het er 29. Maar het dankt mij 
waarschijnlijker, dat hij priester was van den #pavos, in die inscriptie 
vermeld, In allen geval is hij voor ons van geen nut; want zijn leef- 
tijd is onbekend, 


sa ` 


à. 





(ar) 


ziju naam bevat (GDI 83755,), zegt, „que l'inscription ne 
saurait être d'une date antérieure au troisième siècle”; Hiller 
beweert daartegenin, dat zij „multo recentior” is. Uit de 
vierde eeuw, de eeuw na 407, de eerste die met mogelijkheid 
in aanmerking komt, kennen wij twee priesters. Ben hunner 
is Eÿx2%e, de eponymus van den brand van den tempel van 
Athana te Lindos, dien wij in circa 385 stelden. Van hem 
zijn 16 stempels bewaard gebleven, een redelijk groot aantal 
dus. De andere is TuSz»w% (EAR 6. 341, D 61), van wien 
in de Kroniek van Lindos een droomgezicht gemeld wordt, 
waarin Athana hem een zoenmiddel voor haar verontreinigden 
tempel onthulde. Daar dit droomgezicht staat na eene &mi@dvera 
der godin in 490 en voor eene dergelijke in 304, valt het 
waarschijulijk tusschen die twee datums in; dan was IIuS2v»Zz 
een priester der vierde eeuw, Het geheele verhaal trouwens 
pleit ook voor die betrekkelijk vroege toewijzing. MuSayväs 
evenwel komt op kruikstempels nergens voor. Te concludeeren 
valt hier mijns inziens niet veel. Ziet men op TluSawäs, dan 
zou men geneigd zijn, te meenen, dat er in de vierde eeuw 
nog geen uitvoerhandel bestond, daareutegen op Eùx2ö, dan 
beschouwt men hem reeds als redelijk groot. In allen geval 
bezitten de 16 stempels met Eöx2öjs’ naam bewijskracht. Had- 
den wij als vervolg op hen de namen van drie of vier pries- 
ters der derde eeuw, die ook allen door een behoorlijk aantal 
stempels waren vertegenwoordigd, dan zou het als weten- 
schappelijk vrijwel vaststaande mogen gelden, wat a priori 
waarschijnlijk lijkt, dat omstreeks 850 de Rhodische handel 
de vleugels begon uit te slaan, na 300 zich krachtig ont- 
wikkelde, en dan na 225 zijn hoogtepunt bereikte. Maar 
helaas is uit de derde eeuw, de bij uitstek groote van Rhodus, 
met zekerheid geen enkele priester als tijdsbepaler van een 
opschrift tot ons gekomen. *AvricSévyg wordt aan het einde 
dier eeuw gesteld, een priester die uit het opschrift GDI 
3798 bekend is, maar die op kruikhandvatten geheel en al 
ontbreekt. Hij is volgens Hiller, den laatsten uitgever die het 
opschrift zelf onder de oogen heeft gehad, „ineunte altero 
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saeculo ante Christum natum vix recentior”, dus van 200 of 
een beetje vroeger. Newton en Foucart, vroegere uitgevers 
die te Rhodus den steen gezien hebben, zijn het, ofschoon 
aarzelend, hiermede eens. Maar allen beroepen zich voor deze 
tijdsbepaling uitsluitend op het karakter van het schrift der 
inscriptie. En dit criterium is uit den aard der-zaak bedrieg- 
lijk, vooral daar het waarlijk niet van chronologisch zekere 
Rhodische inscripties van omstreeks dien tijd wemelt. Ik wil 
dan ook liever dezen eenigen zoogenaamden getuige voor de 
derde eeuw buiten rekening laten. 

Zijn de resultaten dus vóór het jaar 225 in hooge mate 
onzeker, na 150 gaat het ons niet veel beter. Daartusschenin 
liggen de ‘uit inscripties bekende priesters Aagondijs, Osaïdyros, 
*Acruusdyc, "Apyldauos, Aapalveres, TparcPavys, EucimMis 
en "Aparoddvys, die reeds ter sprake kwaïnen. Zij zijn allen 
van 190 tot 150. Op stempels komen zij vaak voor, respec- 
tievelijk 50, 44, 24, 47, 51, 37 en 49 maal. De priester 
Adroxpdryg wordt door het opschrift uit Tenos, waarop hij 
genoemd wordt (IG XIL 5. 824,,), eveneens in de eerste helft 
der tweede eeuw geplaatst; ik bracht hem in noot 12 reeds 
in verband met de vondsten uit Pergamum en Carthago. Hij 
prijkt op 60 kruikstempels. ?Ауістратос komt voor op het 
opschrift DS* 450,,. Niets leert dat opschrift omtrent zijn 
leeftijd; maar hier integendeel leeren de kruikinscripties, dat 
deze te Pergamum en te Carthago opduikende priester van 
+ 180 moet zijn. Op 50 stempels keert hij weer. Dit zijn 
dus tien eponymi uit de eerste helft der tweede eeuw. 

Zij allen wijzen door hunne vele stempels op den bloeitijd 
van den Rhodischen handel, die zooeven voor dit tijdvak werd 
geconstateerd. Nam die bloeitijd schielijk na 150 weder af? 
Drokten de scherpe maatregelen, die de Romeinen in 164 
tegen dien handel namen, drukte de concurrentie van de door 
hen in het leven geroepen handelsmetropolis Delos 266 zwaar, 
dat reeds in de tweede helft dier eeuw zeer merkbare ver- 
slapping intrad? Men zou het haast uit de getuigenissen der 
verder uit die eeuw bekende Rhodische eponymi moeten aan- 
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nemen. Want nog drie andere. priesters zijn uit de tweede 
eeuw ons overgeleverd; maar twee dier drie komen op 
kraikopschriften niet voor, de derde slechts eenmaal. Het 
zijn vooreerst de twee priesters Zevdreizoe en MeveoSeds, 
die samen met ’Asruu#3# op het grafschrift JOAT 4. 160 
als jaarbepalers fungeeren, *Arruu#ème is van 183, Zevórermog 
en MevecSeós moeten dus ook uit dien tijd zijn, vermoedelijk 
iets jonger. Meverdels komt op den kruikstempel R 1165 
voor, 29) Zevéreigog op geen enkelen. De naam MeveoSeús is 
zeer zeldzaam, de hier genoemde priester is dus hoogst waar- 
schijnlijk identisch met den veel voorkomenden fabrieks- 
eigenaar van dien naam, dien ik in noot 18 in samenhang 
bracht met de vondst te Carthago, en die dus geheel uit den- 
zelfden tijd is. Moeten Zevdreizeg en Mever$ei; dus van on- 
geveer 150 wezen, de priester ’Ear/xzpgos, ofschoon ook nog 
uit de tweede eeuw, schijnt na hen te komen. De dateering 
van het opschrift, dat heu noemt (IG XTI 3 suppl. n. 1269), 
steunt echter wederom louter op het schrift. Deze ’Erixapyss 
ontbreekt geheel op de kruikstempels. 

Het magere resultaat, tusschen 150 en 100 bereikt, zet 
zich voort in de eerste eeuw. Ook daar van de priesters, die 
op opschriften voorkomen, slechts eene minderheid, die wij 
op ooren van kruiken terugvinden. En zij, die wij nog terug- 
vinden, vertoonen zich slechts eene enkele maal. De rij opent 
*Apxéorpæres. „Kurz vor 100 v. Chr. cher etwas jünger," 
noemt Hiller het opschrift, waarop hij staat vermeld (DS? 
610,). Inderdaad, wie het afbeeldsel beziet, dat er van is 
uitgegeven, zal het hiermede eens zijn en deze inscriptie in 
het eerste kwart der eerste eeuw stellen. Het aanwijzen van” 
den tijd uit het schrift alleen is hier niet al te onzeker, daar 
juist uit dezen tijd de meeste Rhodische opschriften stammen. 


=) Bieckmann (Klio XII. 256) zegt, dat ook te Alexandrië bij 
Neroutsos een stempel van hem genoemd wordt; ik heb daar alleen 
een stempel van den fabrikant MeveoSeúg kunnen vinden (N MOa. 181), 
niet van den priester. 
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‘Apxéoroæres wederom, de hier genoemde priester, is ous uit 
de kruikstempels volslagen onbekend. 

Inhoud en schrift beide der inscripties, waarop zij genoemd 
worden, maken het eveneens waarschijnlijk, dat de priesters 
Өғоиуёуиє *!) (GDI 8800,), 'Avrinagos (GDI 3828,) en "Podo- 
melSus (GDI 4155) van dien zelfden tijd, het begin der 
eerste eeuw zijn. @euydvyg komt eens op het handvat eener 
kruik voor (als @soydvus, B° 231 n. 19), ’Avr/aogos driemaal 
(L 54), ‘PodomelSys in het geheel niet. Meer zekerheid, ja 
zelfs volledige bestaat omtrent den tijd van de priesters 
"Aordrews, 'Epgonedrus, KerrdBouhog en Xaplois. Mene inscriptie 
uit Naxos, reeds aan Boeckh bekend (IG XII 5. 38), die 
zeker uit de allereerste jaren is, nadat Antonius in 42 het 
eiland Naxos aan de Rhodiërs ten geschenke had gegeven 
(App. B.C. V 7; Sen. de Benef. V 16, 6), vermeldt hen als 
tijdgenooten. Op deze vier priesters, die dus stellig van on- 
geveer 40 zijn, berust voornamelijk de meening, dat de Rho- 
dische handel reeds in de tweede helft der eerste eeuw was 
doodgebloed. Inderdaad komen zij geen van vieren op eeuig 
kruikopschrift voor, en zeker wijst dit feit niet op krachtigen 
bloei. Maar in de eeuw daarvoor — wij zagen het juist — 
keert toch ook de meerderheid der op opschriften genoemde 
priesters niet op kruikhandvatten weer; daarenboven zal het ons 
thans blijken, dat in de eeuw, die nu volgt, een priester, die op 
een opschrift vermeld staat, ook op het oor eener kruik wordt 
„aangetroffen. Uit den keizertijd namelijk kennen wij drie priesters 
door middel van opschriften. Ben hunner heet Тіто; Фл; 
Davdorpæros (GDI 3801,) en wordt dus reeds door zijn naam 
‘in den tijd der Flavische keizers geplaatst. Zijn vader Awx?ÿe 
was ook priester van Helios (GDI 3801,) eu leefde dus om- 
streeks 50 n. Chr. Van den zoon is geen kruikstempel tot 


=) Hij (Өғоуби; Aforros) is niet onwaarschijnlijk de broeder van 
Nuxéhaos Aborres ‘Pédies, die voorkomt op de inscriptie, het laatst door 
mij uitgegeven Gesch. der alten Rhodier blz. 444, die juist van dezen 
zelfden tijd is. Afwv nl. is te Rhodus een vrij zeldzame naam. 


e 
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ons gekomen, van Aux23; wel, zooals Nilsson meent (L blz. 
91) Hij neemt aan, dat de raadselachtige stempel "Ev? Akv 
(N 237 u. 80) gelezen moet worden ‘Er Awx— en ver- 
klaard als eene afkorting van AwxAeïc. Overtuigd heeft hij 
mij niet, maar de zaak is zeker mogelijk. Gelijktijdig met 
Asoudijs leefde de priester Asoydvye, wiens tijd volkomen be- 
paald wordt, daar tijdens zijn priesterschap in het jaar 55 n. 
Chr. keizer Nero een brief tot de Rhodiërs richtte. Die brief 
is bewaard in het opschrift DS? 373, Hier is geen twijfel 
toelaatbaar, of Asoyévyg **) komt ор kruikstempels voor: te 
Pantieapaeüm is een stempel van hem opgedoken (DAT 99 
n. 416), een onwraakbare getuige, dat er ook in den keizer- 
tijd althans nog Rhodische uitvoerhandel bestond. Wel heeft 
men dezen lastigen getuige trachten weg te werken, door aan 
te nemen, dat de priester van 55 n. Chr. een andere was dan 
de priester van het kruikhandvat, die dan vroeger zou moeten 
hebben geleefd. Maar deze op zich zelf bedenkelijke splitsing 
wordt geheel onaannemelijk, als men bedenkt, dat deze stempel, 
ware hij uit vroegeren tijd, natuurlijk den Rhodischen dialect- 
vorm Zei Awryéveus hadde moeten vertoonen, terwijl Skorpil, 
de uitgever er van, rapporteert, dat hij met den in de zom 
gebruikelijken, voor Rhodus laten vorm &) Avoydvou prijkt. 

Resumeerende krijgen wij dit beeld voor den Rhodischen 
handel vóór 225 en na 150, Uit de bijna twee eeuwen, die 
vóór 226 als mogelijke periode ‘van stempeling van Rhodische 
kruiken in aanmerking komen, zijn ons met zekerheid niet 
meer dan twee priesters bekend, cen derde is zeer onzeker. 
Van twee dier priesters bestaan naast opschriften geen stempels, 
van den derden, Eùxaös, een der twee zekere, komen 16 
stempels voor. Wil men hier volstrekt eene conclusie trekken, 
dan moet, dunkt mij, voor dien tijd handel van eenig belang 
worden aangenomen. Na 150 kennen wij voor de eerste halve 


эз) Dat de aanvulling van den naam tot Alsoyélvys juist is, wordt 
uitgemaakt door het facsimile van het opschrift bij Hiller AM 20. 
886 n. 5. 
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eeuw drie priesters, waaronder een onzekere. Van die drie 
komt er maar een op kruikstempels voor, en wel slechts een- 
maal. Van de vier priesters tusschen 100 en 50, alle vier 
eenigszins onzeker, vertoont een zich op drie kruikopschriften, 
een ander op één, twee in het geheel niet. De vier priesters 
tusschen 50 en het begin onzer jaartelling ontbreken allen op 
kruikstempels. Van de drie ons bekende uit de cerste ceuw 
na Christus komt er één zeker op een stempel voor, cen mis- 
schien, een zeker niet. Hier is de gevolgtrekking het meest 
aannemelijk, dat doorgaand na 150 de uitvoerhandel te Rho- 
dus nóoit geheel verloopen, maar ook nooit meer recht 
levendig was. 

Gegevens, om de 202 ons bekende priesters van Helios 
nader vast te leggen, die tot de tijdvakken 407—225 en 
150—100 n. Chr. moeten behooren, bezitten wij dus voors- 
hands nog niet. Maar veel gelukkiger staan wij ten opzichte 
van de overige 67 priesters. Die mogen wij met gerustheid 
tusschen 225 en 150 onderbrengen. En niet minder zeker 
zijn wij, dat die 75 jaar den allerhoogsten bloeitijd van den 
Rhodischen handel vertegenwoordigen. Dat hebben epigraphiek 
en archaeologie, die onmisbare zusterwetenschappen der ge- 
schiedenis, bij dit onderzoek, waar de geschreven bronnen ons 
in den steek laten, ons toch alvast geleerd. 


AANHANGSEL T. 


Kaurxsrewests 1x ’s Risks Museum vaN OUDHEDEN 
re Lernex. 


In de „Verslagen omtrent *s Rijks Verzamelingen van Ge- 
schiedenis en Kunst X 1887, blz. 59” vond ik omtrent 
. "s Rijks Museum van Oudheden het navolgende bericht: 
„Nog slaagden wij in den aankoop van eene verzameling 
van 45 ooren en gedeelten van ooren, van gebakken aarde, 
alle bij Smyrna gevonden. Zij zijn van belang om de daarop 
ingedrukte opschriften en merken, die de namen der potten- 
bakkers, handelaars, leveranciers, den inhoud, ook de namen 
van beambten, onder wie de inhoud verzameld of weggeborgen 
werd, doen kennen. Onder de namen: Aristoon, Danophilos, 
Dionysios, Lämnios, Herodotos, Hiëroon,. Kissos, Kodalos, 
Linos, Monos, Metrodoros, Praxias, Pa(?), Sosigenes, Skai(os?), 
Ska(moon?), Cherioon, Philostephanos, Papa (Pappos?), en 


andere; verder onderscheiden verkortingen en merken, met of ` 


zonder bijvoeging van opschriften”. Daar de hier geciteerde 
namen mij de zekerheid gaven, dat de verzameling ten deele 
uit Rhodische stukken bestond, verzocht en verkreeg ik van 
den Directeur, Prof. Dr. A. B. J. Holwerda, verlof, om de 
stempels, die in het magazijn werden bewaard, te mogen be- 
zichtigen en bestudeeren. Met zijne goedkeuring worden zij 
nu hier uitgegeven. Het blijken 46 stempels te zijn, waar- 
onder 17, die ik zeker voor Rhodisch houd (Groep A), 2, 
die zeker Cnidisch zijn (Groep C), van Thasischen oorsprong 
is geen enkele. Dertien stempels (Groep B) vertoonen zeer 


veel overeenkomst met onbetwistbaar Rhodische. Ofschoon nu 
45° 
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kleine afwijkingen van verschillenden aard bij Rhodische stem- 
pels volstrekt niet zeldzaam zijn, heb ik toch gemeend, deze 
afzonderlijk te moeten houden; want de geheele Leidsche ver- 
zameling is nabij Smyrna gevonden, bevat dus niet onwaar- 
schijnlijk Smyrnaeïsche stukken, en omtrent de twee eenige 
geheel zekere Smyrnaeïsche stempels, die tot dusverre zijn 
gevonden, schrijft Selmehhardt (P biz. 424): Form und Thon 
dieser zwei Henkel von Smyrna sind denen von Rhodos so 
ähnlich, dass man sie ohue die Inschrift für rhodische Henkel 
halten würde. Ten slotte blijven er nog 19 exemplaren, 
(Groep D), omtrent wier plaats van herkomst ik niets be- 
paalds durf zeggen. 

Onder al de 46 stempels zijn er maar drie rond (n. 1, 
34 en 37); de overige zijn rechthoekig. 


A. 


Rhodische stempels. 


1, 
О Rondom de roos: 
roos Ет) °Аріг. Пау uov]. 
2. 


ёт ’Apıcro 
wörg. 
' Aypiaviov. 


3. 
*Aploray. 


De naam van den fabrikant in den nominativus, zooals op 
twee exemplaren te Pergamum (P 938); maar hier is niet, 
“zooals daar, een staf (xypuxsrev) als attribuut aanwezig. 
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4. 
Zei ’Apxıßlo. 


De stempel vertoont dikke letters en is niet duidelijk; men 
begrijpt, hem ziende, dat Neroutsos twee stempels van dezen 
Priester heeft kunnen uitgeven als "Apvißw; (N 235 n. 55). 


5. 
DER) ’Apgxı) 
zalde. 
Zury9 lu, 


"Apyiacidag is een vaak voorkomende priester; de aanvul- 
ling is, dunkt mij, zeker. 


6. 


Tépyavoc. 
[TJexoSícv. 


. De fabrikant Tésyuy is tot dusverre te Rhodus onbekend; 
een priester van dien naam komt voor. Daar het opschrift in 
eene lijst gevat is en йе Т van ‘TaxwSlou bij het stempelen 
blijkbaar buiten die lijst is gevallen (zij ontbreekt thans op 
het opschrift), zou het denkbaar zijn, dat ook iz) in den 
eersten regel op gelijke wijze is weggevallen. Dan hadden wij 
ook hier den priester T'deyuv. 


Ае дф. 


Van dezen fabrikant schijnen tot dusverre slechts stempels 
gevonden te zijn met het opschrift Aago@law; hier staat 
zeer duidelijk Aagd®inos. 
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8. 


Едхлєі 
S TOV. 
groote herautenstaf naar rechts. 


Acht overeenkomstige stempels bij L 203 о. 


9. 


"Lange, 


Groote letters. 
10. 


Klees, 


Een fabrikant K/seos is te Rhodus nog geheel onbekend. 
Het handvat ziet er echter volmaakt als een Rhodisch uit. 
Een Kisco; Zeie, die in de stad Rhodus woont, bij GDI 


4070,. 
11. 
Аи). druiventros. 


Vier overeenkomstige stempels o. a. bij L 286 b,.. 


12. 
Hermesbeeld, naar links gekeerd. 


Пах. 
Drie overeeukomstige stempels bij L 347,_,. 


18. 


ёт) Пола . 


pärw. 
Tax lou. 





+ 
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14 en 15. 
Прах оо. 

Twee exemplaren. Deze stempels zijn merkwaardig, daar 
tot dusverre van den pottenbakker TIpaElas nog slechts één 
stempel bekend was geworden (BA'' 539). Bij L blz. 535 
heet deze fabrikant verkeerdelijk Tat£ios. 

16. 


Hermesbeeld, naar links gekeerd. 
Drocre 


Qáve(v). 
Een overcenkomstige stempel bij L 427,4. 


17. 


N77 


De ruimte laat niet toe, dat vóór oxpa (denkbaar is ook 
Supa) meer dan één letter ontbreekt. 


B. 
Waarschijnlijk Rhodische stempels (Smyrnsïschf). 


18. 
Herautenstaf als attribuut, waarnaast dit opschrift: 


A P 
T gE 
man 
N 


De Rhodische fabrikant ’Apréuar is tot dusverre slechts 
gevonden bij L 128, bij Birch (in CIG III blz. XX; trans- 
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scriptie naar de papieren van Newton) en in de Zapiski 
Odesskago ob&testva XVIII (1895). 87 vie, (voor mij niet 
bereikbaar). Van cen xypdxsiov als attribuut en eene verticale 
plaatsing der letters wordt bij Nilsson noch bij Birch ge- 
sproken. 


19. 


Арт aco 
vor. 


Slordig schrift. Op het ecrste gezicht leest men ’Apregwvioe. 
De p van den eersten regel is echter, naar het schijut, ge- 
weldig lang (juist als dat zeker het geval is bij den p van 
“Hodderos op stempel n. 38), zoodat hij geheel tusschen den 
y en den > van den tweeden regel inkomt en men denkt, dat 
daar dan een ; staat. 


20. 


Ayu lov. 


De fabrikant A;vjz:5 is te Rhodus welbekend. Het hand- 
vat evenwel is dunner en kleiner dan gewoonlijk te Rhodus, 
ook van eenigszins ander leem. 


21. 
Кодду. 


De naam van dezen fabrikant is niet alleen op kruikstem- 
pels nog niet voorgekomen, maar hij is op zich zelf bijna 
geheel onbekend. Alleen in een spreekwoord bij Suid. s. v. 
Kodasu zoïnk (vgl. behalve de daar door Bernhardy aange- 
haalde plaatsen ook nog Apostol. 18. 30) vindt men als bij- 
vorm van йеп паат Кубо; onzen vorm Кол opgegeven. 
De lezing is echter zeker, weinige van de Leidsche stempels 
zijn zoo duidelijk als deze. 


> 
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22 en 23. 


Malay, ster met zes stralen. 


Twee exemplaren, waarvan één zeer onduidelijk. Letter- 
vormen jong, evenals bij n. 21. Misschien heeft zich eene 
ster met zes stralen ook links van de opschriften bevonden; 
daar is op beide exemplaren thans alles uitgewischt. 

Van het tweede exemplaar laat zich met voldoende zeker- 
heid niets meer onderscheiden dan de slotletters wv en 
de ster. 

De pottenbakker Mafoy is tot dusverre onbekend. Wel echter 
maakt Delattre melding van een raadselachtigen Carthaagschen 
pottenbakker Máyuv, die met Grieksche letters stempelde, en 
van wien hij te Carthago vijf stempels heeft gevonden (zie 
thans C 103). Is deze misschien dezelfde als onze Майу? 


24. 


Митро 
Sápov. 


Het schrift schijnt laat te zijn.of op niet-Rhodische her- 
komst te wijzen. Een Rhodische fabrikant Mr (de- 
zelfde?) bij GDI 4245, 535. 

25. 


Mxvroodcᷣolov). 
onduidelijk attribunt, misschien een thyrsusstaf. 


26. 
[MapaJudvou. 
Deze aanvulling van den afgeknotten stempel is, dunkt mij, 
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zeker. Alleen is tot dusverre Tageyoveg als bezitter eener 
pottenbakkerij niet bekend. In uiterlijk komt deze stempel 
volkomen met n. 20 overcen. 


27. 
Lworyévov. ч 
Naar het uiterlijk zijn dit (en.het volgende handvat) 
Rhodisch; de genetivus Ewoiyévou (niet Eworyéveus) wijst dan 
echter op laten tijd. Fen fabrikant Eworyévys is tot dusverre 
nergens bekend. 
28. 
Zuciyé(vou). 


29. 
Тр. 

Het handvat ziet er uit als Rhodisch. De fabrikant Tipy¢ 
is echter op dat eiland, trouwens ook elders, onbekend. Allerlei 
vreemdelingen bezaten evenwel pottenbakkerijen aldaar: “Apzus, 
YAmoAhdviog Miridae, "Ipae, Korüe, Zhèn, Mary, Midas, 
Mapoóas, enz. In hun gezelschap is natuurlijk ook voor den 
Thraciër Túpys plaats. 


30. 


Als attribuut draagt de stempel een herautenstaf met vleu- 
gels; een opschrift was wel nooit aanwezig. 


с. 


Cnidische stempels. 


31. 
[K2]eszo 
Ag. "Immo 
or .. [lé 


то bij [v]. 


la. 


PNY SUR ERs = - = 
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De bij als attribuut en hèt donkere leem van het handvat 
wijzen met zekerheid naar Cnidus. Beide namen zijn namen 
van fabrikanten (zie Bechtel GDI n. 3549 blz. 248). Voor 
den fabrikant Kasdroaig te Cnidus zie o. a. D 150 n. 48; 
209 n. 398 vlg. 


32. 


“epo krab хм. 





Het bijna uitgewischte opschrift moet van rechts naar links 


worden gelezen. 


D. 
Stempels van onzekere herkomst. 

De handvatten n. 33 tot en met 44 zijn niet hoekig, maar 
beslist rond van vorm; zij behooren dus waarschijnlijk tot die 
groep, welke Nilsson samengebracht heeft als „anses d’origine 
ncertaine à courbure arrondie" (L 800—875). 


88. 


Ж. 


Geen opschrift. 


34. 


° a 


Misschien worden hier letters voorgesteld. 
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35. 


JS 


Misschien worden hier letters voorgesteld. 


36. 


B 


Beneden rechts en links staan misschien de letters A en P 
gestempeld; in allen geval zijn zij thans zeer onduidelijk. 


87. 
Een monogram, waarop zich na elkander de letters Hj» 


(deze letter is onduidelijk) cy laten lezen. Alles is in eene 
rondte gevat. Vermoedelijk is de bedoeling “Hyiú(g)ov(os). 


38. 
“Hooddrov. 


Een fabrikant van dezen naam is tot dusverre nergens 
bekend. 


39. 


Osduvidog. 


De M en A staan omgekeerd gestempeld, OX is met een 
compendium geschreven, de I is niet zeer duidelijk. 

De naam Oésuviç is niet alleen op stempels geheel onbe- 
kend, maar komt ook, zoover ik weet, alleen op opschriften 
uit Chios voor (CIG 2223; als @sduzw¢ op eene Chiische 
munt Hermes 7. 50). 


14 


POS CS xe ir m PE. а T LAE 





(233 ) 
40. 
Мут. 


Misschien staat als vierde letter nog een p of een :; voor 
meer dan vier letters is er geen plaats. 


41. 
Das, 


De letters (zeer duidelijk) staan verticaal onder elkander. 


42. 
Пг. 


De letters staan naast elkander. 


48. 
Ixa. 


De ruimte laat niet meer dan deze drie letters toe. 


44. 
Xwvl 
nee, 
Deze naam is volslagen onbekend. Twijfel omtrent de ware 


lezing is buitengesloten; de stempel behoort tot de allerbest 
leesbare. I 


45. 


,  Aan weerszijden van een herautenstaf staan de volgende 
letters gestempeld : п 
PE (de E staat niet vast) en E H M. 2 
Het geheel is in eene lijst gevat. 
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Ik kan geene eenigszins zekere verklaring geven. 
46. 
Het handvat wijkt in vorm en in soort van leem sterk van 


de overige af; de letters schijnen eer Romeinsch dan Grieksch 
te zijn. Met moeite onderscheidt men : 


LE. ACH 





| 
| 


oe E 


AANHANGSEL II. 


OPMERKINGEN BĲ REEDS UITGEGEVEN KRUIKSTEMPELS. 


BCT 1886 = Bulletin archéologique du comité des travaux 
historiques et scientifiques (stempels, te Carthago gevonden). 


Blz. 17 n. 30. — De hier vermelde stempel TAAIO/ 


“MAPS— is door Dessau (C 107) eenigszins aarzelend tot 


Agalu. |Mæpróæ verbeterd. 
Mij dunkt deze verbetering evident. 


BGT 1894. 


Blz. 109 n. 7. — De stempel, hier opgegeven als —vicu, 
kan niet anders worden aangevuld dan tot [drax}bv. Geen 
andere naam van een Rhodischen fabrikant eindigt op vis. 


BCT 1902. 


В. 447 п. 1. — Opgegeven wordt: iz) Aaua|—cv.| 
?Aygiavlov. Natuurlijk: êr) Acpuajwérou./ Aypiaylou. Een an- 
dere stempel van Damaenetus te Carthago is C 54, 

Blz. 448 n. 6. — De opgave iz) Ziòduov. "Aypavlou („le 
nom du magistrat ne parait pas complet’) moet aangevuld ` 
worden tot Zr} Alvysıddze. De epouymus Aenesidamus komt 
nog driemaal te Carthago voor (O 18—21). 
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Blz. 450 n. 12. — De afbeelding van dezen stempel is 
aldus: š Op het eerste gezicht 
vermoedt ПІХА— men, dat de eerste regel 

- met èri Apıstäpxou begint. Daar echter een 
priester ы *] van Helios Aristarchus in 
het geheel niet bekend is, maar wèl vele stempels van den 
fabrikant Aristarchus tot ons zijn gekomen, met als fabrieks- 
merk vier sterren in de hoeken (o.a. negen dergelijke stem- 
pels te Lindos, zie L 79), zijn de letters van r. 1 Of letters 
van een bijstempel (vgl. hiervoor BCT 1904. 484 n. 9; 
M 39; P 876 en 877) òf misschien niets meer dan spleten 
in het leen van het handvat. Vier andere stempels van dezen 
fabrikant Aristarchus te Carthago bij C 31 en BOT 1904, 
484 n. 7; nog twee andere aldaar met de vier sterren in de 
hoeken bij BCT 1904. 484 n. 8 en 9. 


* 
` Blz. 450. n. 15. — Delattre geeft op: —— omov | 


en teekent daarbij aan: „Dumont (nl. D 119 n. 6) ne donne 
qu'une seule marque se terminant ainsi; encore est-elle in- 
complète. Il l'a lue: ONA? — OIKOT”. In beide gevallen 
vulle men de opschriften aan tot "Ovæsioixou. Voor den Rho- 
dischen fabrikant ’Ovaclomos zie o.a. GDI 4245, 595—598. 
Hij komt ook te Carthago voor (C 126). Sterren als zijn 
fabrieksmerk bij L 346,. 





BCT 1904. 


Biz. 483 n. 2. — Den stempel ATOINAKTOZ./OsroDoplou 
(„A la première ligne I est peut-être un P") leze men na- 
tuurlijk als "Ayopdvaxrog. 

Blz. 454 n. 6. — Zoo is érì APAIJOPANETE.|Kapvelov 
even natuurlijk Zr} ’AparoPdéveve. 

Bla. 434 п, 19. — "Eat ’Apgiä]uou.[—vou. Als aan- 
vulling zijn alleen mogelijk de maandnamen AvsoSvov en 
Nedzyerrvócu. 


ES 


a ga. 


ee 
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Bla. 485 n. 18. — "Ezi AAMO/OE.IOT. Ha/végov. Te 
verbeteren: AamoStgis. Zie voor den priester AaudSepis 
о. а. ВІ 4245,314—320. Hij komt nief te Pergamum 
voor, wel te Carthago, is dus waarschijnlijk van + 160. 

Blz. 486 п. 20 en 487 n. 27. — Deze twee stempels zijn 
waarschijnlijk niet Rhodisch. De cerste bevat als opschrift 
niets dan de letter ©, eene kortheid die te Rhodus onge- 
bruikelijk is; de tweede wijkt af in vorm en bevat cen op- 
schrift MEAKA—, dat, als het juist gelezen is, onmogelijk 
een Rhodischen eigennaam oplevert. 

Blz. 487 n. 30. — Nixxowvog. Bleckmann (Bl blz. 41) 
heeft hier reeds verbeterd Тїхатїшубг. 

Blz. 488 n. 34. — TIAATNNOE. De stempel is, volgens 
Delattre, òf Cnidisch òf Rhodisch. Noch te Cnidus noch te 
Rhodus kennen wij een fabrikant Taëruv; bovendien is te 
Carthago niet één enkele Cnidische stempel gevonden. Ik acht 
het mogelijk, dat TIATPONOE gelezen moet worden en dan 
de stempel Rhodisch is. Voor den fabrikant Dieses zie 
L 350. 

Blz. 490 n. 44. — ’Erì XOAAMOT. Lees: Ewddjw. 
Ook het attribuut („tête radiée tournée à droite”) wijst op 
den bekenden priester Eáòagos. . 

Blz. 490 n. 45. — Ex) —ENOPQN — Mavdpou. Val 
aan: ёт) evoDävroc. Ilavæueu. De priester Zevodäv andermaal 
te Carthago BCT 1904. 488 n. 31. 

Biz. 490 n. 46. — "Bei — EIEI/AAMOT|'Apragrr lv. 


Hier is wel ’Exi Abyiduou bedoeld. Voor den eponymus 


Alyrfdæuos te Carthago zie ook blz. 235. 


C = Corpus inscriptionum latinarum VIII, Supplementum 
ILL, n. 99689 (stempels, te Carthago gevonden). 


4. De stempel A—Aŭç kan alleen aangevuld worden tot 
AlyaSox]acis, 'Alonou)reïs en 'Alpioron]reïs. Van deze drie 
fabrikanten komen ’AyaSoudije en ’Apiorondijs ook nog verder 
te Carthago voor. 


VERSL. EN MED. AFD, LETTERK, 5Î REEKS, DEEL l. 16 
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20. De stempel ri Aw/#sô— moct zonder twijfel aan- 
gevuld worden tot Abyrdäuo. Hetzelfde attribuut (caput 
radiatum) en dezelfde verdeeling der letters over de twee regels 
ook bij een stempel uit Lindos (L 30,). 

32. Het opschrift luidt bij Delattre: ETIIAPIZ/TO — AA./ 
*Aypiavlou, Dessau stelt als aanvulling voor ’Apiorelèz. Mij 
lijkt het juister, aan den eponymen priester ’Apiruvlèas te 
denken, van wien verschillende kruikstempels bekend zijn (zie 
o.a. GDI 4245, 220 en BAR 5. 530 n. 5). | 

40. De lezing Zei? ’Api}rroQaveus van Delattre en Dessau 
is niet geheel zeker. Deze eponymus is noch te Carthago noch 
te Pergamum bekend. Men kan ook aan ’AyaoroDdvyg denken ; 
zie voor dezen priester GDI 4245, 24. 

48. Alle te Carthago gevonden stempels, meer dan 300, 
zijn Rhodisch; althans van geen enkelen laat zich het tegen- 
deel bewijzen. Daarom is waarschijnlijk ook dit nummer met 
den fabrikantennaam "Acxdyzxi[o3dpov) Rhodisch. Maar dan 
geldt dit vermoedelijk insgelijks voor den stempel P 1288, 
die denzelfden naam vertoont, en dien Schuchhardt onder de 
stempels van onzekere herkomst heeft gerangschikt. 

57. Het opschrift op een ronden stempel Azuouseïs 
ATPINIOTE — moet natuurlijk gelezen worden: é[7)] Axpo- 
xA. "Aypixylov. 

63. Dit opschrift, Aso —, heeft reeds Bleckmaun (Bl blz, 
41) tot Aku aangevuld. 

83. Delattre en Dessau geven uit [ér) @eudér lou. Eipyylda. 
Dan zouden priester en fabrikant op één zelfde kruikoor staan, 
iets wat te Rhodus op + 10000 stempels 8 maal voorkomt. 
Veel natuurlijker en beter dunkt het mij, om den naam eener 
maand aan te vullen en dus te lezen [’Aypızvi of "Apraperi Jov. 
E'ienvlöa. 

102. Dessau geeft uit Adgmuv. Deze fabrikant is van 
elders geheel onbekend. Beziet men het facsimile bij Delattre, 
dan denkt men allereerst aan № лоу. Inderdaad komt deze 
naam duidelijk leesbaar voor op den blijkbaar gelijksoortigen 
stempel Nécropole des rabs 8° année 31. Het is een Libysche 
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naam (zie den index op CIL VIII en de supplementa hier- 
van); de fabrikant was een Libyer, die te Carthago woonde. 

103. Onder dit nummer zijn de vijf stempels verzameld, 
die, volgens Delattre, met den Carthaagschen naam Máyuv 
prijken. „Les tessons”, schrijft hij, „sont de composition et 
d’aspect absolument puniques”; ook verhaalt hij, dat hij-een 
exemplaar van dezen zelfden naam heeft gevonden, met Car- 
thaagsche letters op het oor eener kruik gestempeld. Men 
moet dus hier eene Carthnagsche pottenbakkerij met Grieksche 
stempeling aannemen. Wie niettemin toch nog aan het bestaan 
van zulk eene fabriek mocht twijfelen, dien zij herinnerd, dat 
ons een Rhodische pottenbakker Mápwy bekend is (R 1347; 
vgl. voor den Griekschen naam Марау o.a. Her. 7. 127) 
en ееп pottenbakker Ma/av, wiens woonplaats onzeker is (zie 
bla. 229). 

104. Op dit opschrift leest men Mazs —. Ben Grieksche 
eigennaam, die met Maxo begint, bestaat niet; men moet dus 
tot conjectuur zijne toevlucht nemen. Maar beziet men de 
afbeelding van dezen stempel bij Delattre BCT 1894. 114 
n. 34, dan wordt hét direct duidelijk, dat hij Romeinsch, 
niet Grieksch is. Hij moet dus te dezer plaatse vervallen. 
Delattre schijnt hem ook voor Romeinsch te hebben gehouden; 
ten minste hij teekent er bij aan: „Ce nom est sans doute 
celui de Magon transcrit par un Romain” : 

108. Als lezing van dezen stempel wordt opgegeven 
MATMA (alleen de eerste en de laatste letter staan vast). 
Nilsson heeft Mapoóx gegist (Ts bla. 120), den naam van een 
der meest voorkomende Rhodische fabrikanten. Ik houd deze 
gissing voor bijna zeker. 

194. Dit opschrift wordt opgegeven als: ёт) О —/о-/ 
Asil, Daar ons maar één Rhodische priester bekend is, 
wiens naam met een О begint, nl. ’Ovdoaydgos, is hier de 
waarschijnlijke lezing: ¿z ‘Ovzodvòpfou. |Aarlov. 

134. Delattre geeft uit: dr) Ter———/Maveimov. Geen 
enkele priester is bekend, wiens naam met Te; aanvangt, 
tenzij Tlsolerparoe (de Tlewierperlöaz, die op een stempel bij 

46 
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Neroutsos heet voor te komen, N 242 n. 150, is twijfel- 
achtig); daarom is de aanvulliug Zei Nsleiwre£reu]. enden 
vermoedelijk juist. 

146. Delattre geeft op: Zrziss. Dit is geen naam. Waar- 
schijnlijk lijkt mij [’Apjerzis, een fabrikant, wiens stempel 
о. а: zesmaal bij L 69 gevonden wordt. 

150. Op het handvat staat Suuudgou volgens Delattre, 
niets meer. Deze fabrikant Sduwagos is alleen bekend door 
één kruikstempel uit Alexandrië (N 230 n. 141) en één uit 
Athene (D 109 n. 239); den eersten heeft Neroutsos uitge- 
geven, die weinig, den anderen Dumont, die zoogoed als 
geen gezag bezit. Ik acht het zeer mogelijk, dat op alle drie ` 
dl of dr’ leptos over het hoofd is gezien. Ziet men nu den 
stempel bij Delattre aan, dan treft het, dat het schrift (spie- 
gelschrift) volkomen overeenstemt met dat van den stempel 
C 147, die drie nummers voorafgaat. Maar C 147 heeft één 
regel meer, waarop staat iz" ieséwg. Ik vrees, dat van onzen 
stempel de eerste regel ontbreekt, doch door den uitgever 
niet als zoodanig is opgegeven, en dat ook hier gelezen moet 
worden [iz ispdwg] Хоршоо. 

166. Opgegeven wordt: EIIL JA—TOT./Bærpouiou]. 
Hier zijn slechts twee aanvullingen mogelijk: ёт) [Osz1]/ö[#4]rov 
of èm CASavo)fa[d]rov. 

167. De opgave is: EMI A—A/TOI—ET2./Oscpedsplou. 
Hieruit volgt haast zeker deze lezing: 47 'A[z]a|reQ[dv]evc. 
De eponymus ‘Aparoddvys komt driemaal te Carthago voor 
(C 1 en 28; BCT 1904. 484 n. 6). 

168. Dezen stempel, 'Ez? OTTOZ.| Kagvelov, heeft Nilsson 
(L bla. 120) reeds verbeterd tot &rì @euDel Deus]. 

178. Delattre geeft op: Exl—a—xp/dérevg. Dat beduidt 
wel haast zeker: &m) (K]alaar]up/dreus. De priester Kaarmpdrns 
komt viermaal te Carthago voor (C 94 en 95; BOT 1904. 
486 n. 21). 

180. De stempel Zr) 
pel van @ealöyrog. 

188a. Van den stempel wordt niets meer uitgegeven dan 








ct1/3y—|———-v is wel een stem- 





( 241 ) 





de uitgang — —axw. Daar echter geen enkele Rhodische 
fabrikantennaam op ахо; eindigt behalve “Ap/oraxos, staat de 
lezing (Apsor]éxou hier bijna vast. 

1885. Het opschrift laidt: —zviz. Delattre heeft reeds 
vermoed [Ilzuz]avz. Deze aanvulling lijkt zeker; want op 
avize eindigt geen enkele Rhodische fabrikantennaam dan deze. 

1925. Opgegeven wordt: T—A, met de kantteeke- 
ning: „Inter T et A tres litterae perierunt.” Stel, dat het er 
slechts twee zijn geweest; dan dringt zich hier als vanzelf de 
naam van een zeer bekenden Rhodischen fabrikant op (te 
Carthago komt hij voor BCT 1904. 484 n. 4), en is de 
lezing ['Az]/[v]a. 





L = M. P. Nilsson, Timbres amphoriques de Lindos, in 
Exploration archéologique de Rhodes F 1909 (Zztrait du Bul- 
letin de l'académie royale des sciences et des lettres de 
Danemark). 


258. KaBaad[ws] 


lettres irrégulières; il est vraisemblable qu'une ligne qui 
contenait le nom propre est effacée; écriture rétrograde, 1. 2 
renversée, certainement (Baòpo]giv. — Deze duiding is moge- 
lijk; minstens even waarschijnlijk lijkt het mij echter, dat òf 
[Bee]ulev KaBartws moet aangevuld worden, zoodat er dan 
dus niets mankeert (de pottenbakker Beduis Kaars; te 
Rhodus zou de volmaakte tegenhanger zijn van ‘`АлолАфиос 
ILcílaz aldaar, C 27), bf dat Kafja^éec . Badpoglu de juiste 
lezing is, maar dan KzfzAsóg geduid moet worden als eigen- 
naam van den pottenbakker, niet als volksnaam, zoodat ook 
in dat geval niets ontbreekt. 

290. Nilsson geeft deze lezing: M....AOT, met de op- 
merking: „trois ou au plus quatre lettres manquent; Myvo/acu 
est trop long, W. a restitué Mixbzou (een fabrikantennaam, 
die geheel onbekend is)’. Waarom niet aan MeveAdou gedacht? 
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Van dezen fabrikant zijn te Lindos zelf twee stempels gevon- 
den (L 306). 
389,. à Xen(Ql)xkv. 
Аай = 
Ф: = К. 
Ik acht het waarschijnlijk, dat deze stempel met Zaripir; 
niets te maken heeft en cen tweede exemplaar is van L 385, : 
ea) Хотим 
Asile c. 
$15. Een geheel overeenkomstige stempel (opschrift "Isy) 
bij R 1326. Hij wordt daar niet als onzeker, maar als Rho- 
disch opgegeven. 
826. Een geheel overeenkomstige stempel (opschrift dc) 
is te Pergamum gevonden (P 1294). Ook daar wordt hij ouder 
de „onzekere gerekend. 


Nilsson geeft L blz. 533 vlg. eene lijst van de Rhodische 
priesters en fabrikanten, die na het voltooien van zijn arbeid 
hem uit Russische publicaties, welke hij over het hoofd had 
gezien, nog bekend werden. Daaronder noemt hij als volstrekt 
onbekende fabrikanten o. a.: ‘Epglas, Edapxee, Zeiice eu 
Tlérpuv. 'Epuizę komt echter reeds voor op de drie stempels 
L 198 (en 9 andere daar geciteerde exemplaren), Eözpgss bij 
CIG TV p. 261 n. 425 en bij P 1277, Zwïnes bij P 1017 
en 1018 (vier exemplaren) eu bij CLG III blz. XVIII n. 75, 
Hives» bij L 850 (waar nog 5 dito stempels worden geci- 
teerd). In deze zelfde lijst geeft Nilsson als nieuwgevonden 
fabrikant Mediz op in plaats van Ilpe£ízg (zie hiervóór, 
blz. 227). 


M = R. A. Stewart Macalister, Amphora handles, with 
Greek stamps, from Tell Sandahannak, in Palestine Exploration 
Fund 1901, biz. 25 vlg. en 124 vlg. 


De nummers 14, 15, 52, 82, 102, 107, 111, 117, 139, 
144, 162, 170, 210, 234, 240, 241, 251, 260, 272, 294, 
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296 zijn reeds door Nilsson verbeterd (L blz. 118 vlg ; blz. 
151), de nummers 59, 81, 146, 215 en 226 door Bleckmaun 
(Bl blz. 39 en 44). 


14. Nilsson heeft het raadselachtige opschrift "Axrdpalvoe 
van dezen stempel te recht gebracht, door op het verband te 
wijzen met de twee stempels uit Carthago, waarop volgens 
Delattre "Axréaveg stant (C 22). Delattre hield dezen ”Axrdav 
voor een Carthager; Nilsson weerlegde hem en kwam op 
voor den Rhodischen oorsprong der twee stempels. Kan het 
echter ook zijn, dat de vorm AKTAPONOE op onzen 
stempel er op wijst, dat in alle drie de gevallen ’Axraiwv, 
niet de ongewone bijvorm 'Axrdwy als naam van den potten- 
bakker moet worden aangenomen? De lezingen van Delattre, 
hoewel veel beter, zijn al evenmin vlekkeloos als die van 
Macalister. 

19. Het opschrift luidt Auuy—. Geen andere aanvulling 
is mogelijk dan tot ‘Agitz. 

21. ре зіетреЇ ёт) Ау. . 12.0. | Пазйроо moct niet onwaar- 
schijnlijk worden aangevuld tot: ёғ) 'As3gíx.|Tlzvàgev. De 
laatste x van “Avòplx werd dan door Macalister tweemaal ge- 
teld. Nilsson (L blz. 114) stelt voor dr} "Avz&id« (wat echter 
geen bekende naam van een Rhodischen eponymus is) of 
ёт) "Avabid(pov). 

25. Opgegeven wordt: [ANO]IE/OAN MOT. [ZuwSlou. Het 
waarschijnlijkst is: "ASwv/cdupev. 

30. Opgave: èm APH../TIAA.... Misschien ër) 
%Ариајтоддшоо® ` 

40. 'Aygavl[ou]. | 'Apiore—. Mogelijk zijn alleen de 
aanvullingen ’Anre[/34] en ‘Apioré[ax]. 

41. Op een ronden stempel: rl, APIETI..®.IA[OT. 
Уш] оо. Hier is hoogst waarschijnlijk een © voor een O 
gelezen en moet de aanvulling zijn: Ar} "Apısrlo] [a£p]-LrVdlz. 
Eu of ‘Tax)wSiov. 

58. Macalister geeft uit: x) A[PT?]I/MOT./Aaaicv. Tets 
zekers is hier niet van te maken. Beziet men evenwel de af- 
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beelding, die gelukkig bij dit opschrift is gevoegd, dan blijkt, 
dat er dei '"Agxilvov.| &e^lou staat. 
64. ACI ..IAA. Aulo]Súw. Ook in deze duisternis 
P 


ontsteekt het bijgevoegde facsimile licht, vooral de bloem, 
die als fabrieksmerk in het midden van den ronden stempel 
prijkt. Want dat is de eigenaardige, veelbladerige bloem, 
welke de pottenbakker ‘Ayys/aas zich als onderscheidings- 
teeken pleegt te kiezen (zie bij L 13). Inderdaad blijkt 'Ayyo/aa 
op het opschrift te staan. 

67. A®OZ, heet het, staat op den stempel, „lettering 
scratched, surrounding a head of Helios’. Men vergelijke 
allereerst den stempel № 226 n. 7, waar als lezing “ASwo¢ 
wordt opgegeven (gestempeld rondom een "Haus dxrwoßd2ze), 
vervolgens de twee stempels uit Phanes nabij Rhodus (R 1276), 
waarop Miss Hutton “AQwoç las (in medio orbe caput radia- 
tum, voegt zij er bij), en die reeds door Nilsson in “ASwog 
zijn verbeterd (L blz. 93; slechts houdt hij “ASwos verkeer- 
delijk voor een nominativus in plaats van voor een genetivus), 
bedenke verder, dat “АФ; ееп eigennaam is, die ook afge- 
zien van dezen fabrikant te Rhodus voorkomt (IG XII 1. 
518,), en weet dan, hoe de mysterieuse APOE in werkelijk- 
heid geheeten heeft. 

84. Awx3[%c]. Deze aanvulling is onzeker. Vaker dan de 
fabriekseigenaar Ascxrös komt de eigenares Aidsasiz voor. 

94. EN AA AN[...]. Deze ronde stempel met roos 

M 
in het midden moet bijna zeker aangevuld worden tot den 
door dergelijke stempels zich onderscheidenden fabrikant 
"Елла [коо]. 

118. ‘Er Oxporrdaucc. | Kaæpyelou. Aan dezen stempel schijnt 
niets te mankeeren. De bijgevoegde afbeeldiug toont echter, 
dat de © op het opschrift niet voorkomt en eene toegift van 
den uitgever is, wien waarschijnlijk de naam "Apstroris miv- 
der gemeenzaam was dan O@zesimoris. Een 'AgeiroAg zoogoed 
als een @agofrori; komt evenwel onder de Rhodische priesters 


— a T 
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van Helios voor. Voor een tweeden stempel van dezen ‘Apri 
more, in hetzelfde Tell Sandahannah gevonden, zie men PEF 
1902. 395 (waar onjuist dr) ’Apofmovog. Kapvelou wordt uit- 
gegeven, maar natuurlijk dal "Apsimörg; bedoeld wordt). 

186. Als opschrift op een ronden stempel, „fractured and 
flaked", wordt opgegeven (K]rerroudyov. Aangezien een pries- 
ter Kaermduago; zeer wel bekend, een fabrikant van dien naam 
geheel onbekend is, gtond er op het gebroken en onleesbare 
stuk van dezen stempel waarschijnlijk meer dan een enkele K 
en moet er aangevuld worden (drì K]aerropdgov. 

167. De fabrikant [MO?]KAETE van dezen stempel zal 
wel moeten gelezen worden als “Ispox2e¢. Te meer wordt dit 
waarschijnlijk, daar als fabrieksmerk een „anchor?” beneden 
het opschrift wordt opgegeven, terwijl "Issoxa#¢ daar inderdaad 
dikwijls door een herautenstaf (de verwisseling met een anker 
ligt voor de hand) wordt begeleid. 

203. Macalister geeft op 2Q.../ BOT; als fabrieksmerk 
„buuch of grapes”. De afbeelding van het opschrift vertoont 
vrij duidelijk de letters EO/POT; maar de drie uitgewischte 
letters worden daar verwaarloosd. Bedenkt men an, dat een 
druiventros het attribuut is o.a. van den fabrikant Ecraipos, 
dan zal men niet aarzelen, hier dien naam te herstellen. 

232. Priesters of fabrikanten te Rhodus, wier naam op 
wyldag eindigt, zijn er slechts twee: de vrij zeldzame priester 
‘Apiorwvldag en de priester @iaavldas. Dus moet de stempel 
.. NANNIAA.|"Aypızvlov hoogst waarschijnlijk gelezen wor- 
den ёт) Флуда. Ге priester diruvldag wordt nog eens te 
Tell Sandahannah aangetroffen (M 224). 

246. De opgave luidt: — ETAKOT. AzAív; lees [/7) 
“Api}lolrázov. Voor een anderen stempel uit ‘Tell Sandahan- 
nah van den priester 'Aploraxoe, eveneens „oval, with rose, 
inscription surrounding the rose, reading outwards”, zie 
M 38. 

249. Macalisters lezing E.TAP [MP] A [» 1 о]" lijkt vrij 

Ф 


hopeloos. Tk zou mij echter zeer vergissen, als hier niet 
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Zei "Apxıßlv moest worden gelezen. Ook te Leiden is cen 
stempel van dezen priester, waar men op het eerste gezicht 
"Angel van maakt. 

263. Onder n. 203 verbeterde ik 2Q.../BOT tot Swreif 
pou. Hier wordt opgegeven „EN@AI/BOT, beginning of the 
seal broken off”. Mij dunkt, ook hier moet Swrx//peu worden 
gelezen; wat dan aan den aanvang ontbreekt, is de druiven- 
tros, het fabrieksmerk. 

264. Het opschrift luidt volgens Macalister — avd poue —. 
De stempel is rond; eene roos vormt het middelpunt. Begint 
men nu te lezen met de laatste æ, dan vindt men als van 
zelf den fabrikant "AlacE]dvòpou, wiens naam dikwijls rondom 
eene roos is gestempeld. 

268. Er zijn stempels bekend met het opschrift 25” iepéwe 
[Пологрітоо (о. з. L 357,-,). Kijkt men met die wetenschap 
het hier opgegeven opschrift ([———————] e| [ ] vaparo 
aan, dan weet men, wat er aangevuld moet worden. 

210. Macalister geeft — AANIOT. Ik vermoed, dat er 
een K is over het hoofd gezien en dat gelezen moet worden 
["Е^]ащ(х)оу. 

271. De opgave is [AP?] HNIA[—]; natuurlijk is de 
juiste lezing Elpyide. 

214, Schuilt in [1?] ATON [—] misschien ‘Lérevos ? 

A 





279. Het raadsel J... rwvog kan, daar de fabrikant. 


Xapirav eene zeer zeldzame verschijning is, niet anders opge- 
lost worden dan met "Apirrwvog tot slot. Maar is het ’Aglrrwvos 
of êm) ’Aplorwves? Want zoowel de fabrikant ’Agisrwy als de 
gelijknamige priester zijn te Rhodus bekend. 

302. Opgegeven wordt ZAKPATH./@eszo@op(ln). Hieruit 
leest Nilsson (L bl. 118) Zaxparys./Osczodeplov. Een bezwaar 
tegen deze aanvulling is evenwel, dat de fabrikant Swxsdrys, 
die niet minder dan 112 maal voorkomt, nooit den naam 
eener maand aan zijn eigen naam toevoegt. Die staat altijd 
op het andere kruikoor gestempeld. Men heeft dus met [277] 
Efw}xsér|el[us] meer kans, om het ware te treffen. Toch is 
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deze wijziging misschien wel wat radicaal; bovendien is 
Zxzpäörgg een сег zeldzaam voorkomende priester. Dit laatste 
bezwaar wordt ondervangen, door Zei 'Ixompdreus te lezen; 
de priester "Lzzizpi74s ten minste is veel meer bekend. 

309. Bleckmaun stelt voor (Bl blz. +4), het opgegevene 
’Ayyriaz in "Ayysilölz te veranderen. Te onrechte; ‘Ayyslaas 
is een bekende fabrikant (L 13), ook uit Tell Sandahannah 
zelf (M 61). 

317. De stempel — MTOOANP— moet natuurlijk worden 
gelezen [zt] По922(20]). 

318. Ф) ерои. Afar] laat geen andere aanvulling 
toe dan [O]svdagou. 

323. ri APIETOKP[AT?] OT. "Aprzarrisv. Op stempels 
vindt men zonder uitzondering den Rhodischen genetivus 
%Арютохрётеҳ. Daarom dunkt het mij waarschijnlijker, hier 
‘Agsorog[dy]ev aan te vullen, te meer daar deze priester ook 
reeds voorkomt op twee andere handvatten, te Tell Sandahan- 
nah gevonden (M 303 en 309). 

325. Gelezen wordt: MOAB (PIN?JOE.\@ecuo®splev. Ik 
gis, dat de bedoeling is: Mordor. Ben duplicaat van den 
stempel Mordsios.f@eogodoplou vindt men bij P 1186. De 
eigennaam is Lycisch van oorsprong en Méasoig (vgl. het op- 
schrift CIG IIL 4380 K Add.,,), niet Moadoios, zooals Nilsson 
(L blz. 87) en Bleckmann (Bl blz. 40) meenen. 


PEF 1902, biz. 121. 


5. Den stempel Zr) AINHTO[T] | Maveo[u] verbetere men 
tot ixl Alvjropos. 

6. Zei Kalma. zue, De aanvulling “moet zijn Kaxr- 
Auparideus of Karrmpdrevs. Daar evenwel de vele (49) 
stempels van KaAamparidag regelmatig een genetivus op a 
vertoonen, pleit de hooge waarschijnlijkheid voor Kaanm- 
pdreug. 


Ye 
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PER 1904, blz. 213. ` 


Den hier vermelden stempel “Ayopavänrou. Tlavdgeu deuré- 
ew leze men als 'Ayopdvaxros. 


P = Die Inschriften von Pergamon, herausgegeben von 
Mas Fränkel, Ernst Fabricius und Carl Schuchhardt, II n. 
766—1323. 


802. ’Aysouvlou, twee gelijkluidende stempels. Jammer 
slechts, dat op beide exemplaren de letters OQNI onduidelijk 
zijn. Daarom houd ik het voor mogelijk, dat er toch bij 
nauwlettend toezien ’Ayysirrev op de handvatten zal blijken 
te staan en niet de op zich zelf denkbare, maar nog nergens 
voor den dag gekomen eigennaam "Ayyodviog. 

Ir `` |. Daar de 

’Ayrıu[&xeu] 

fabrikant "Ayrinzxes' nooit voorkomt met den naam eener 

maand op denzelfden stempel, en uit Sicilië een stempel be- 
Ë MEL UT 771 

kend is (S 82) met het opschrift Kila 

is het niet onwaarschijnlijk, dat hier van dezelfde firma sprake 

Auodérou 

'Avritd jou" 

874. dm ’Apısravbu. Tlaväpov. De stempel is „rund mıt 
Blume; der Name ist bisher nicht vorgekommen”. Ik ver- 
moed sterk, dat wij hier niet ınet eene verrijking van onzen 
Griekschen namenschat te doen hebben, mnar met eene on- 
juiste lezing van Zei 'Apiordxev. De priester ’Aploraxos stem- 
pelt vaak rondöm eene bloem. Vgl. L blz. 117. 

956. iz) 'Apyibi(mov). Tlzvé(uov). Reeds in de GDI 
(onder n. 4245. 238—241) gaf ik als mijne meening, dat 
Мег Zei 'Acgfdz moet worden gelezen. Bij de vijf stempels, 
die ik ten bewijze van het bestaan van den priester "Apx/das 
aanhaalde, is sedert nog L 183 gekomen, 





864. Hier wordt opgegeven 





(twee firmanten), 


is en dat er gelezen moet worden 








—. 
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1011. Bleckmann (Bl blz. 40) verbeterde reeds de onjuiste 
lezing AwplStos van dezen en den volgenden stempel (u. 1012) 
in Awplwves. 

1088—86. De drie stempels Kaiilaue of Karl, zooals 
Schuchhardt ze duidt, hebben niets met een (niet bestaanden) 
fabrikant Karrlzg te maken, maar moeten gelezen worden 
Karrnüs en Кал). Zij zijn genetivi van Kaar, eene 
niet onbekende eigenares eener pottenbakkerij te Rhodus (L 
269,-,; C 97; M 132; N 228 u. 96). Vgl. Bl blz. 40. 

1160. Hier geeft Schuchhardt op: 

Stern ёт) Slacl of èmì Z[evo). De ster, die als attribuut 

Da [veus] Q4 [vro] 
van ZevóPavros voorkomt (DATT 105 n. 438/) maar nooit 
van ÆeyoDävys, wijst aan, dat laatstgenoemde aanvulling de 
juiste is. 

1234. ——rov. Blume. Aldus de opgaaf bij Schuchhardt. 
Hij gist [Aleó]res of (’Oadu]rov. Daar Alzazeg echter òf 
geen attribuut heeft of eene staande vrouwenfiguur, “Orvusres 
daarentegen voorkomt met rechts van den stempel eene roos 
als attribuut (zie L 343,; C 125), lijkt mij de toewijzing 
аап “Ошто zeker. 

1263. Dezen Thasischen stempel heeft Schuchhardt minder 
gelukkig aangevuld. Hij leest @zo/uy.| Nux®— en vult aan 
NúgzQ[is] of Nuud[í;] Op een anderen Thasischen stempel 
(R 1421) komt echter de naam van den pottenbakker Néu®os 
voor. 

1273. De letters van dit opschrift zijn half uitgewischt. 
Schuchhardt ontcijfert (de stempel is rond) Angyrplou 
Ск)» (о 2). Mij komt het voor, dat er staat Aypyrplv. 
KudooSévolv). "Avdplov. Fen bezwaar tegen deze lezing is, dat 
de ossenkop, waaromheen het opschrift loopt, op Cuidus wijst, 
en dat nog in het geheel geen stempels uit Andros bekend 
zijn. De twee firmanten Aytyrpios en KudooSévys duiken ook 
elders op; hunne woonplaats wordt dan echter niet aange- 
geven. Te Lindos is een stempel gevonden, „de provenance 
incertaine”, met het opschrift: Aumyrplou xal KudosSé{veus] 
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( 858). Hiermede lijkt mij de, stempel gelijksoortig, dien 
Dumont opgeeft als Ku[dorS]év[eus]. Asmyrelou Kv?, maar 
die wel zal moeten gelezen worden: Axuyreleu xl KudorSéscu 
(D 175 n. 200). Ten derde vermeldt Boeckh CIG IIT blz. 
XV n. 108 een stempel, te Athene bewaard, waarop volgens 
Kumanudis te lezen staat: 27) KudooSdveve. Angyrolov. Ook 
hier is wellicht 8) vergissing voor sel en de ware lezing 
" Ayuyralu ход KudorSéyous. 

1276. Van dezen stempel (er staat ‘Epualou op) schrijft 
Schuchhardt: „Unbestimmter Herkunft. Nach Form und Thon 
thodisch. Der Name ist bisher anf Henkeln nicht vorgekom- 
men." Reeds toen hadde hem de Rhodische fabrikant "Eppæics 
uit den stempel R 1295 bekend kunnen zijn; sedert zijn er 
nog vier stempels met zijn naam bijgekomen (zie L 196 
en 142,). 

1280. Het opschrift van dezen stempel is “ASyvonnclous ; 
eene amphora fungeert als attribuut. Schuchhardt aarzelt, of 
hij hem aan Cnidus of aan Thasos zal toewijzen („nach Form 
und Thon knidisch oder thasisch”). De amphora schijut reeds 
naar Thasos te wijzen; maar daarenboven hadde in Cnidische 
taal het opschrift 'ASaverreï: moeten luiden. 

1281 en 1282. Ook deze stempels met amphora als attri- 
buut en het opschrift 'Exæræku zijn haast zeker Thasisch, 
niet Cnidisch. 

1285. De stempel met het opschrift IIzpaßolszev (N 229 
n. 129), dat Nilsson te recht als Dach Bofzzao heeft geduid 
(Т, Ыз. 57), wijst ons den weg, om hier —apw-|vlorov op de 
juiste wijze aan te vullen. Het is niet Mapuevicxcv, zooals 
Schuchhardt wil, maar een stempel, geheel gelijk aan L 145, : 
Thap& Bloiexeu. . 

1291. Dit slecht leesbare opschrift, rondom eene roos ge- 
stempeld, moet, dunkt mij, gelezen worden te beginnen met 
den letter, dien Schuchhardt middenin plaatst en voor een K 
uitgeeft. Het is echter ееп Е. Гап volgt vanzelf de lezing: 
[2150 ‘A]Savedérev en is de stempel Rhodisch, rondom eene 
Rhodische roos. 


| 
I 
! 
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1296. Duister is de van voren gebroken stempel TAAOT- 
POT. Schuchhardts bisher nicht vorgekommene Name TéAoupos 
is natuurlijk slechts een noodschot. Ik houd het voor zeer 
mogelijk, dat Alsnodpv moet worden gelezen. Zie voor een 
voorbeeld van dezen naam (op Rhodus) bij BAR 6. 325 
В 33; 327 B 65; 398 В 86. 

1299. Deze stempel (er staat ‘Hyyelou op) verschilt in 
uiterlijk noch in den vorm der letters ook maar in het minst 
van den stempel R 1309. Hiller von Gürtringen heeft dien 
voor Rhodisch verklaard; te recht, naar het mij voorkomt. 
Maar dan behoort ook deze niet langer onder de „Henkel 
unsicherer Herkunft”. 

1316. Dat deze stempel (Zevépercc. Ada) Rhodisch is, 
niet „onzeker”, toonde ik reeds aan GDI 4245, 571. 

1318. Dit handvat, met het opschrift Swræi[ev] gestem- 
peld, schijnt Rhodisch, niet „onzeker” te zijn. Want de fabri- 
kant Sérasos is te Rhodus niet onbekend (L 394,_,; M 203; 
263; AM 21. 58 n. 41). 


AFKORTENDE AANDUIDINGEN VAN 
BOEKEN EN TIJDSCHRIFTEN. 


А == Bulletin de la Société Archéologique d'Alexandrie IX 
(1907). 74—85. 

AM = Mittheilungen des deutschen archäologischen Instituts 
zu Athen. 

B!V = P. Becker in Neue Jahrbücher für klassische Philo- 
logie, Neue Folge, Supplementband LY. 

BY =P. Becker in N. Jahrb. f. klass. Phil, N. F., 
Suppl. V. 

BA" = Bulletin de la Commission Impériale Archéolo- 
gique de St. Pétersbourg (russisch: Isvestia enz.), Deel 
XI 1904. 

BC = L. Stéphani, Antiquités du Bosphore Cimmérien, 
Vol. TI, Iuseript. 79. 

Be = G. Botti, Catalogues des monuments exposés au Muse 
Gréco—Romain d'Alexandrie, 1901. 

BCH = Bulletin de Correspondance hellénique. 

BCT = Bulletin Archéologique du Comité des Travaux 
historiques et scientifiques. 

BI = Bulletino dell’ Instituto di Roma. 

Bn = G. Botti, Notices des monuments exposés au Musée 
Gréco—Romain d’Alexandrie, 1893. 

Bi = F. Bleckmann, De inscriptionibus quae leguntur in 
vasculis rhodiis, Gottingae 1907. 

С = Corpus inscriptionum latinarum VIII, Supplementum 
HI, No. 22639. 

D — A. Dumont, Inscriptions céramiques de Grèce, Paris 
1872 (= Archives des missions scientifiques, 2e Série, 
T. VI). $ 
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DS = G. Dittenberger, Sylloge inseriptionum graecarum, 
1898—1901. 

FEAR = Exploration archéologique de Rhodes (Fondation 
Carlsberg), Extrait du bulletin de l’Académie Royale des 
sciences ct des lettres de Danemark, Rapport I—VI 
(1908—1919). 

GDI = Griechische Dinlektinschriften von Collitz, Bechtel, 
u. s. w. 

Gr = R. Grundmann in Neue Jahrbücher für klassische 
Philologie, Neue Folge, Supplementband XVII (1890). 
Hall = I. H. Hall in Journal of the American Oriental 

Society XI (1885). 389—897. 

IG == Inscriptiones graecae. 

JOAI = Jahreshefte des österreichischen archüologischen 
Instituts. 

L = M. P. Nilsson, Timbres amphoriques de Lindos, in 
EAR Rapport V. 

M = К. A. Stewart Macalister, Amphora handles, with greek 
stamps, from Tell Sandahannah, in PEF 1901, 25 vlg. en 
124 vlg. Š 

Michel = Ch. Michel, Recueil d'inscriptions grecques, 1897— 

` 1900. 

N = Г. A. Népovroog in het tijdschrift ’ASrfverov ITI (1875). 
226—945 en 441—462. 

P = Die Inschriften von Pergamon, herausgegeben von Max 
Frinkel, Ernst Fabricius und Carl Schuchhardt, I n. 766— 
1323. | 

РЕР = Palestine Exploration Fund, Quarterly Statement. 

R — Inscriptiones graecae XIL 1 n. 1065—1416. 

Ra = Revue Archéologique. 

S — Inscriptiones graecae XIV n. 2393, 1—610. 

Sm = L. Stéphani in Mélanges Gréco—Romains TI = Bul- 
letin de la classe hist.-phil. de l'Acad. de St. Pétersbourg 
XIII (1856). 150—163 en Bull. de l'Acad. des sciences 
de St. Pétersb. I (1800). 249—255. 
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GEWONE VERGADERING 


DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 9°° NOVEMBER 1914, 


Tegenwoordig de Heeren: CHANTEPIE DR LA SAUSSÄYE, Voor- 
zitter, VAN DE SANDE BAKIIUYZEN, Н. KERN, VAN DER WIJOK, QUACK, 
FOCKEMA ANDREAE, VERDAM, DE LOUTER, SYMONS, S. MULLER YZN., 
SNOUOK HURGRONJE, HOUISMA, KLUYVER, BLOK, HOLWERDA, DB 
BEAUFORT, CALAND, BOISSEVAIN, VÖLTER, HEYMANS, HESSELING, 
WOLTJER, D'AULNIS DE BOUROUILL, OPPENHEIM, KUIPER, SIX, BOER, 
NABER, BAVINOK, TE WINKEL, KALFF, MOLENGRAAFP, SALVERDA 
DE GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, VAN VOLLENHOVEN, VÜRTHEIM, 
VAN GELDER, J. IL, KERN, DRUCKER, JUYNBOLL EN KARSTEN, 


Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Van den Heer J. V. de Groot is bericht ontvangen dat hij 
verhinderd is de vergadering bij te wonen. 


Verder zijn voor deze vergadering geen stukken ingekomen. 


De Heer Kuiper leest het levensbericht van wijlen ons mede- 
lid Prof. S. A. Naber, nadat de familie is binnengeleid. De 
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Voorzitter spreekt nog cen woord van waardeering van den 
overledene, die sinds ruim 48 jaren lid was van de Kon. 
Akademie, een langen tijd ook onder-voorzitter; hij brengt 
hulde aan de wijze waarop de steller van het levensbericht zijn 
taak heeft volbracht. 


Na rondvraag wordt de vergadering gesloten. 
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GEWONE VERGADERING 


DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 14° DECEMBER 1914, 


— — 


Tegenwoordig de Heeren: CHANTEPIB DR LA SAUSSAYB, Voor- 
zitter, VAN DE SANDE EAKHUYZEN, H. KERN, KUIPER, CALAND, 
BREDIUS, VAN GELDER, BLOK, JUYNBOLL, HESSELING, S. MULLER FZN., 
BOER, TE WINKEL, MOLENGRAAFF, BOISSEVAIN, DRUCKER, VÜRTHEIM, 
HEYMANS, SALVERDA DE GRAVE, SIX, OPPENHEIM, IOLWERDA, 
KLUYVER, KRISTENSEN, D'AULNIS DE BOUROUILL, WOLIJER, DE 
GROOT en KARSTEN, Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 


gekeurd. Š 


Ingekomen zijn 5 prijsverzen, getiteld: De Margaritis, 
°Ey roby vine, In Arcum quemdam. Augusti semirulum, Mne- 
mosynon, Ad Pacem. 


Daar zich geen spreker had aangemeld, doen de Heeren 
Blok en Bredius voor de vuist mededeelingen. De eerste over 
de vroegere textiel-nijverheid te Leiden, naar aanleiding van 
het voortreffelijke boek van Mr. N.W. Posthuma (in 4 deelen) 
„Bronnen tot de geschiedenis der Leidsche textiel-nijverheid”. 

. Hij schetst het ontstaan dier nijverheid na het beleg (in 1574) 
in verband met de immigratie van Zuidnederlanders en Walen 
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na de Pacificatie van Gent, waardoor in 1581 het percent der 
Leidenaars van Z.-Nederland steeg tot 26 % en in de 17° ecuw 
zelfs tot 40 /%. De nieuwe draperie, zooals ze genoemd werdt, 
van baaien, saaien, enz., ook allengs van fijne lakens, had 
haar bloeiperiode van 1640—1670. Het verval werd niet ver- 
oorzaakt door het Edict van Nantes, maar door stagnatie van 
wolaanvoer en productie-afzet tengevolge van de oorlogen in 
“begin der 18° eeuw, verder door concurrentie, protectie en 
goedkoopere werkkrachten elders, en door de gebondenheid van 
de oude Gildenregels, die de magistraat bleef handhaven, schoon 
De la Court en Mr. Walraven daar reeds lang tegen geageerd 
hadden. De bevolking daalt van 70000 in het begin der 18° 
eeuw, tot 28 000 ор het einde dier ceuw. Alleen bleef ten slotte 
de fabricatie van dekens en goedkooper weefsels voor allerlei 
doeleinden. 

Eenige opmerkingen van de H. H. Six, Bredius en Muller 
worden door Spreker beantwoord, die van zijn stuk cen kort 
overzicht zal geven voor de Verslagen en Mededeelingen. 

De Heer Bredius deelde een en ander mede over een tot 
„heden onbekend schilder van Dordrecht Abraham Calraat (of 
van Calraat) wiens zeer fraaie stillevens om de handteekening 
A. C. aan Aelbert Cuyp werden toegeschreven, o. a.. nog door 
Hofstede de Groot in zijn Catalogue raisonné. Maar ten onrechte. 
Abraham Calraat is echter‘ hoogstwaarschijnlijk evenals zijn 
broeder Barend Calraat leerling van Cuyp geweest (dit laatste 
vertelt Houbraken) en heeft diens warm, smeltend koloriet 
overgenomen. De stillevens van A. C. stellen zonder uitzondering 
perziken voor, soms een aantal op een blauw porceleinen 
schotel, soms maar enkelen. (Museum Boymans, Verzamelingen 
Kröller, Johnson (Philadelphia), Jhr. van Lennep (Heemstede) 
en vroeger in het Museum te Berlijn). 

In den Inventaris van A. Cs moeder (Angenietje van 
Paderode) 1701 overleden; ontdekte Dr. B. een groot aantal 
stillevens met perziken en in haar testament 1693 spreekt 
zij van een fraytstuck door haren zoon Abraham Calraat ge- 
schilderd. 
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Terwijl Barend Kalraat zijn naam met K teckent, schreef 
Abraham dien tot aan zijn dood met een C. 

Nog vindt Dr. B. zijn vermoeden bevestigd door een paar 
volzinnen in Hoogstraten’s Inleydingh tot de Hooghe School 
der Schilderkonst 1678 verschenen. Hij, de Dordtsche schilder, 
spreekt daarin met minachting over zijn stadgenoot (hij noemt 
zijn naam niet eens) die „zijn vlijt betoond had in het schilderen 
„van een groote en wèl opgehoopte schotel met schoone per- 
säken uitermate sappig en net uitgeschilderd waarin hij zich 
„in stuk voor stuk dapper gekweten had.... hij kreeg een 
„walging van de onnoozele verkiezing en van zooveel eenderlei 
„kost en achtte dat hij zijn tijd onnuttelijk besteed had,” 
ens, .... 

Alles bij elkander beschouwd meent Dr. B. dat er geen 
twijfel meer kan bestaan of Abraham Calrant die 1722, 80 
jsar oud, te Dordrecht overleed, is de schilder der A. C. ge- 
merkte perziken stillevens. Een fraaie reproductie naar het 
stilleven der Coll. Kröller werd vertoond. (Deze verscheen bij 
de Firma Artz in den Haag). 


De heer Six deelde mede dat in de Sophia Augusta stichting. 


(in het Stedelijk Museum) ook een nogal bedorven stuk van 
Abram OC. aanwezig is. 

Ook van deze voordracht zal een kort verslag in de Ver- 
slagen en Mededelingen verschijnen. 

Bij de rondvraag biedt de Heer Kuiper aan zijn boek getiteld 
De ontwikkelingsgang der Grieksche letterkunde.” 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 











GEWONE VERGADERING 


DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 11%% JANUARI 1915, 


— 


Tegenwoordig de Heeren: CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, 
+ Voorzitter, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, H. KERN, QUACK, 
FOOKEMA ANDRBAE, VERDAM, DE LOUTER, SYMONS, S. MULLER PZN., 
SNOUCK HURGRONJE, KLUYVER, BLOK, HOLWERDA, DE BEAUFORT, 
CALAND, BOISSEVAIN, HEYMANS, ILESSELING, WOLTJER, D'AULNIS 
DE BOUROUILL, HARTMAN, OPPENHEIM, DE GROOT, BREDIUS, 
KUIPER, BOER, NABER, BAVINCK, TE WINKEL, SALVERDA DB 
GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, VAN VOLLENHOVEN, KALFF, 
VÜRTHEIM, VAN GELDER, J. H. KERN, DRUCKER, JUYNBOLL En 
* KARSTEN, Secretaris, voorts de Correspondent van RONKEL. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


‚_De Voorzitter spreckt een welkomsgroet aan den Correspon- 
dent den Heer van Ronkel en deelt een en ander mede over 
brieven van Prof. Harnack. 


Ingekomen zijn de volgende 28 prijsversen voor den Hoeufft- 
wedstrijd. 

Ad pacem, Automaton, Judithae Oloferne etc., "Еу тото 
Уйа, Мпешоѕупоп, In arcum quendam Augusti semirutum, 
De Margaritis, Pueri ludentes, Belli vis, Pacis augurium, 
Luminis expertes, Primi Jesu pueri amores, Anticato, Planasia, 
De caede Serajeviensi, Satelles, Curalium Argumentum, Bellum, 
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‘Titus centurio, Aquileia, Superstes sibi, Sophronia, De virtute 
, bestiae non bestialis. 


De Heer Kluyver spreekt daarna „over Amaryllis, een 
gedicht van Huygens”. 

In een brief aan Daniël Heinsius verklaart Huygens dat dit 
bucolisch gedicht een toestand in zijn eigen leven zinnebeeldig 
voorstelt. Van 1620—24 werd hij opgeleid voor de diplomatie. 
Zijn beschermer, Frangois van Aerssen wilde hem gezant maken 
te Londen, als daar een vacature kwam. In schijn schikte 
zich H. in dit plan, maar zijn eigen wensch was Secretaris te 
worden van Prins Maurits. Het gedicht Amaryllis schetst nu 


zijn onvervulde wenschen: hij zal uit wanhoop naar Engeland - 


gaan, daar hij thuis zijn geluk toch niet vinden kan. De 
afloop was dat een ander den in 1624 overleden gezant te 
Londen Carlton verving en dat H. in 1625 na Maurits’ dood 
Secretaris werd van Prins Frederik Hendrik. 

Met den Spreker treden in debat de H.H, Hartman, Kalff, 
Salverda de Grave en Kern Jr. 

Het stuk is bestemd voor de Verslagen en Mededeclingen, 

De heer Blok verzoekt voor zich en voor den heer Verdam 
décharge van de opdracht, hun in 1910 gedaan om met ecnige 
leden van de natnurkundige afdeeling der Akademie toezicht 
te houden op de werkzaamheden van nu wijlen dr. Geyl, die, 
met steun van eene Rijkstoelage, bouwstoffen zou verzamelen 
voor eene geschiedenis der geneeskunde in Nederland. Door 
den dood van dr. Geyl is de opdracht onvervuld gebleven. 

Aan het verzoek van de heeren Blok en Verdam wordt 
voldaan. 

Bij de rondvraag deelt de heer Verdam mede dat hij in 
den loop der maand den 70-jarigen leeftijd zal bereikt hebben 
en dan dient over te gaan tot de rustende leden. 


Hierna wordt de Vergadering gesloten. 








OVER AMARYLLIS, BEN GEDICHT VAN HUYGENS. 
BIJDRAGE VAN DEN HEER 


A. KLUYVER, 





Dat van een man als Constantijn Huygens zooveel schrifturen 
bewaard zijn, is voor ons inderdaad cen geluk. Zij verplaatsen 
ons in een tijd waaraan wij nog steeds met eerbied cn bewon- 
dering denken; zij laten ons zien hoe in dien tijd het leven 
is geweest van een man van goede familie, van een gelukkigen 
aanleg, met zorg opgevoed, in aanraking gekomen met een 
aantal mannen van beteekenis, onder hen ook beroemde prinsen 
uit het huis van Oranje. En van dat leven kunnen wij ons 
сеп voorstelling maken, uitvoeriger dan alleen in de voor- 
naamste trekken. 

Er is wel eens gezegd, dat men aan de nagedachtenis van 
Huygens een slechten dienst heeft bewezen door maar alles 
uit te geven wat er van zijn hand over is. Inderdaad bewaarde 
hij veel wat menig ander zou hebben vernietigd. Men neme 
alleen maar de gedichten uit zijn jeugd, zooals wij die in de 
uitgave van den heer Worp voor ons hebben. Wat zijn vele 
van die stukjes anders dan oefeningen van een scholier die 
Latijn en Fransch moet leeren? Maar hadden wij ze niet, dan 
zouden wij veel minder weten van zijn leven als kind in het 
huis van zijn ouders, en hoe hij daar werd uitgerust voor zijn 
loopbaan in de wereld. Wat hij zoo gaandeweg schreef werd 
niet geheim gehouden. Zijn vader was wel streng, maar hij 
had vooral van zijn jongsten zoon groote verwachting; hij 
wilde wel wat met hem pronken, hoe vernuftig die zoon was 
mochten anderen wel zien, het was niet kwaad dat mannen 
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van aanzieu en geleerdheid al vroeg hun oog op hem lieten 
vallen. Maar het duurde toch vrij lang, eer Constantijn Huygens 
besloot een bloemlezing uit al wat hij had gemaakt te laten 
drukken. Hij was negenentwintig jaar toen die verscheen, 
onder den titel van Ofia. Wat ons in de gedichten uit zijn 
jeugd kan treffen, is dat er zoo weinig in voorkomt over 
liefde. Een groot verschil met Hooft, van wiens jeugd wij 
minder bijzonderheden weten, maar van wien wij toch mogen 
zeggen, dat hij toen misschien zijn grootste genot vond in het 
ontleden en beschrijven van erotische gevoelens, in gedichten 
waarvan sommige tot het voortreffelijkste behooren wat ooit 
in Nederland geschreven is. De lyrische gedichten van Hooft 
uit den tijd vóór zijn huwelijk schijnen wel grootendeels de 
uitdrukking, in een bepaalden stijl, van zijn liefde voor ver- 
schillende Amsterdamsche meisjes die geen van allen zijn vrouw 
zijn geworden. Wij vememen uit die gedichten zeer weinig 
omtrent zijn leven iu de maatschappij, zijn studie, zijn bedrijf 
als toekomstig staatsburger. En de weinige brieven dic er uit 
dien tijd van hem over zijn, leeren ons niet veel meer. 

Bij Huygens is het anders. Van zijn jeugd af ging hij 
veel met menschen om, met menschen die hem er aan 
herinnerden dat de wereld vol is van hetgeen belangstelling 
verdient, en dat iemand zich naar lichaam en geest zóó moet 
ontwikkelen, dat hij met kracht aan dat wereldsche leven 
kan deelnemen. Maar tegelijk leerde hij dat het wereldsche 
leven een droom is, en dat men in dien droom het besef moet 
hebben van de werkelijkheid die in het godsdienstig geloof is 
geopenbaard. In dat bezige en zeer gezonde leven in den Haag, 
te Leiden, op reis, scheen het alsof hij voor de liefde geen 
tijd overhield, ja hij schreef zelfs een vrij lange satire op het 
huwelijk onder den titel van Misogamos, nog wel nadat hij 
de bruiloft van een zijner kennissen had bijgewoond. Dit stuk 
is in de Otia opgenomen, en die naam Ofia, die in de voor- 
rede wordt toegelicht, moet aanduiden dat hij het heel druk 
had met ernstige bezigheden, en slechts in verloren oogen- 
blikken die gedichten geschreven had. In die voorrede is wel 


(263) 


eenige gemaaktheid, doch men moet aan de jeugd wat ver- 
geven; en wie het gedicht Mirogamos voor een jong mensch 
onnatuurlijk mocht vinden, wie den dichter voor een vroeg 
oud mannetje mocht willen houden, dient er op te letten dat 
Huygens twee jaar na het verschijnen der Olia is getrouwd, 
en dat hij in zija huwelijk — dat helaas niet lang mocht 
duren — zeer gelukkig is geweest. 

Maar nu is het eigenaardig, dat juist het eerste stuk in de 
Otia een bucolisch gedicht is, getiteld Amaryllis; ecloga. 
Daarin wordt Amaryllis geprezen door Thyrsis, dien zij door 
“haar ongevoeligheid wanhopig maakt. Hier en daar is eenige 
gelijkenis met de eerste ecloga van Virgilius duidelijk te zien, 
en bij een oppervlakkige lezing zou men konnen denken dat ` 
Huygens, alweer bij wijze van oefening en om te laten zien 
wat hij kon, een type uit de Tuatijnsche litteratuur heeft 
nagebootst, zonder dat daaruit iets omtrent zijn persoonlijke 
gevoelens is af te leiden. Maar dit is zoo niet. Want in cen 
brief aan den Leidschen professor Daniel Heinsius zegt hij, 
dat het gedicht van Thyrsis en Amaryllis iets voorstelt in het 
leven van hem zelf, ja dat met Thyrsis hij zelf, en dat met 
een anderen herder zijn broer Maurits is bedoeld. Wie, Amaryllis 
moet verbeelden zegt hij niet. Maar wel verklaart hij, dat het 
stuk zinnebeeldig moet worden opgevat, en dat het inderdaad 
met verliefdheid niets heeft te maken. Het is dan ook uit den- 
zelfden tijd als Misogamos, October 1620. 

Beide gedichten zond hij aan Heinsius om ze aan zijn oordeel 
te onderwerpen. Want hij stelde prijs op de goedkeuring van 
den grooten philoloog, een vriend van zijn vader, een vriend 
ook en een beschermer van hem zelf. Maar Heinsius was zestien 
jaar ouder dan Huygens, het verschil in leeftijd en in mast- 
schappelijke positie hield hen op een zekeren afstand van 
elkaar; en niet te verwonderen dan ook, dat Huygens in zijn 
brief van 26 Oct. 1620") met eenige aarzeling spreekt over 


*) De heer Worp heeft in zijn uitgave de brieven naar tijdsorde ge- 
rangschikt, Zij zijn dus dadelijk te vinden, wanneer men den datum weet. 
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de particuliere zaken waarop zijn ecloga betrekking heeft: 
„Eclogae argumentum haud libens aperuerim, neque operae 
pretium sit obtundi te privatis molestijs aliorum". Het zijn 
dus de privatae molestiae van Huygens die in het gedicht 
worden aangeduid. Er volgt dan, geheel volgens zijn stemming 
in dien tijd, een beschimping van de poëzie der verliefdheid: 
. de liefde is een dwaasheid, er gedichten op te maken is dementia. 
En dan komt nog deze inlichting: „Quod scire to interest, 
sub Thyrsidos persona ipsus ego, sub Moeridos Mauritius frater 
latet", Er wordt in het gedicht nog iemand vermeld, Sylvander 
geheeten. Daaromtrent zegt hij: „Quem nomine Sylvandri 
designemus, et ipsum nomen et periphrasis docebit. Unde etiam 
intelliges exarata haec nobis per occasionem itineris Anglicani”. 
Hij meent dus, dat Heinsius uit het verband wel begrijpen 
zal wie met Sylvander is bedoeld. De heer Worp zegt in zijn 
uitgave der brieven in een noot bij deze plaats: „De toespeling 
is voor ons niet daidelijk’‘. Het kan dus van eenig belang 
zijn dit punt nader te onderzoeken. 

Het gedeelte waarin Sylvander wordt vermeld, bestaat uit 
elf verzen. Misschien is niet alles daarin even gemakkelijk te 
verklaren. Maar wie Sylvander is, blijkt toch duidelijk genoeg, 
en wel uit twee verzen, in de Olia aldus gedrukt: 


Ille Calydonijs tandem memoratus Hybernos 
Confadisse greges,-et confudisse Britannos. 


Het woord Calydoniis past niet in het metrum, want inder- 
daad is de y kort, en de o lang. Maar Huygens heeft het ook 
niet bedoeld; het juiste woord Caledoniis, dat & en 2 heeft, 
staat in de latere uitgave, in de Momenta Desultoria van 1655. 
En alleen dit geeft ook eer goeden zin, want hij bedoelt niet 
Aelolisch, maar Schotsch. In die twee verzen staat zeer duide- 
lijk, dat Sylvander de „greges Hyberni” en de „greges 
Britanni” met de „greges Caledonii” heeft vereenigd. Dat is 
dus niemand anders dan koning Jacob I van Engeland, de 
eerste koning die te gelijk over Engeland, Ierland en Schot- 
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land inderdaad heeft geregeerd. Verder staat er in die passage, 
over verschillende verzen verdeeld: 


Me pius... 
Syluander... laudasse canentem 
Non neget, et docuisse suas Amaryllida ripas. 


Duidelijk is hier de nabootsing van Virg., Hel. I, 5. Sylvander 
zal niet ontkennen, dat Thyrsis in zijn gezang de schoonheid 
van Amaryllis heeft geprezen, aan de kusten, in het land van 
Sylvander zelf. Wanneer nu het gedicht toespelingen bevat op 
ware gebeurtenissen, kan Huygens dan b.v. bij deze woorden 
aan iets hebben gedacht dat werkelijk is gebeurd? Ik geloof 
van wel, aan iets nl., dat op Huygens een grooten indruk moet 
hebben gemaakt, aangezien hij er in den loop van zijn leven 
bij herhaling van heeft gesproken. Ik meen in die bucolische 
passage dit te mogen lezen: „Koning Jacob I zal niet ont- 
kennen, zal zich nog wel herinneren, dat Huygens voor hem 
op de luit heeft gespeeld”. Dat is inderdaad gebeurd bij zijn 
eerste verblijf in Engeland in 1618, en hij schrijft er over aan 
zijn ouders in ecn brief van 7 September. 

De Nederlandsche gezant Caron, die toen aan Huygens 
allerlei dienst en hulp verleende, had den koning:een hoog 
denkbeeld gegeven van Huygens’ muzikaal talent, en hij wist 
te bewerken, dat de jonge Hollander vergunning kreeg. in 
tegenwoordigheid van Z. M. eenige stukken- op de luit voor 
te dragen. Huygens deed, zooals hij schrijft, bijzonder zijn 
best, een klein half uur lang, terwijl de koning zat kaart te 
spelen met een van de heeren van het hof; en „ofschoon — 
zoo zegt hij — de koning van nature heel weinig voor 
muziek gevoelt, was hij bijzonder over mij tevreden, hij liet 
bij herhaling de kaarten liggen, en maakte mij allerlei com- 
plimenten”. Wie nooit voor een koning heeft muziek gemaakt, 
kan zich misschien niet goed voorstellen hoe Huygens, die 
door en door muzikaal was, zoo opgewonden kon zijn door 
den lof van een onmazikaal man. Maar de waarheid is, dat 
hij er een diepen indrak van kreeg. Wat hij gevoeld had toen 
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hij met dat concert zou beginnen, beschreef hij in een gedicht, 
dat ook in de Otia is opgenomen, en dat hect Coram Rege 
Britanniae cithara canturus. En, om nu van andere getnige- 
nissen niet te spreken, wil ik alleen deze verzen vermelden uit 
zijne De Vita Propria Sermones, geschreven in 1678, toen hij 
meer dan tachtig was, en waarin hij de vriendelijke bejegening 


“van den koning herdenkt: 


Citharae quin tendere nervos 
(Quanta boni in Batauos Regis clementia!) jussit, 
Applausitque pari nugis candore canoris. 


Tijn ingenomenheid met den Engelschen koning, dien hij 
persoonlijk kende, had ook nog andere oorzaken. Ik wil nu alleen 
de aandacht vestigen op den naam Zedige Uren, zooals de 
bloemlezing van Huygens heette in onze taal; want dit gelijkt 
op den titel waaronder de koning in 1591 eenige van zijn eigen 
gedichten had doen uitgeven: Poetical! Exercises at Vacant 
Hours. Misschien is die overeenkomst meer dan toeval, ik 
weet het niet. 

Indien het nu ook buiten twijfel is, wie met Sylvander 
bedoeld wordt, de verdere attributen van dien persoon en ook 
zijn naam vereischen nog een kleine uitweiding, die wellicht 
voor de techniek van Huygens’ poëzie eenig belang heeft. 
Eerst heet Sylvander pins, ef sacra redimitus tempora lauro. 
De laatstgenoemde woorden gelijken zeer op Tib. III, 4, 23: 
casta redimitus tempora lauro, hier gezegd van Apollo. Huygens 
zal hebben willen aanduiden, dat Jacob I belang stelde in de 
theologie, en dat hij een dichter was, beide naar waarheid. 
Dan heet hij nog twus a teneris, Dictynna, sacerdos. Indien 
Sylvander van zijn jeugd af een priester was van Diana, dan 
zal dit beduiden, dat de koning altijd veel van de jacht had 
gehouden. Dit is voor een koning wel niets bijzonders; maar 
zeker is het, dat ook de jachtpartijen van Jacob I Huygens 
hebben getroffen, o. a. daardoor, dat de koning ieder jaar 
kwam jagen op een landgoed dat hij aan den gezant Caron 
ten geschenke had gegeven. En het was bij zulk een gelegen- 
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heid, dat Huygens voor den koning zijn concert gaf. Duidelijker 
dan uit zijn brief van Sept, 1618 blijkt dit uit Serm. I, 490 
vig., waar hij dat verband vrij uitvoerig en duidelijk beschrijft. 
Het woonhuis — zegt hij — was op die buitenplaats niet 
hecl groot; en terwijl Z. M. zich verwaardigde daar drie dagen 
te logeeren, heeft Hij mij audiëntie verleend: 


angustaeque casae triduum Majestas 
Includi se passa, mihi et iuvenilibus aurem 
Praebuit alloquijs. 


Ten slotte, wanneer hij Sylvander heeft vermeld als dichter, 
als jager en als vereeniger van drie verschillende greges, dan 
noemt hij hem nog, min of meer als met een omschrijving 
van zijn naam, sylvarum amor, t. w. in dit vers: 


Syluaram Sylaander amor laudasse canentem 
Non neget enz. 


Van een persoon gezegd, kan het enkelvoud amor in goed 
Latijn beteekenen iemand dien men liefheeft, of een lieveling, 
zooals in den eerenaam van Titus amor ac deliciae generis 
humani. In dien zin gebruikt Huygens het oak in vs. 8 van dit- 
zelfde gedicht. Sylvander is dus een „lieveling van de bosschen”. 
Dat is een dichterlijke manier van zeggen, waarbij de bosschen 
gepersonifieerd worden, doch waarmee ten slotte niet zooveel 
anders wordt bedoeld dan dat Sylvander gaarne in de bosschen 
is, dat hij met de bosschen is vertrouwd; en aangezien Diana 
is de silvarum dea, en daarover regeert, silvarum potens, zooals 
Horatius haar noemt, kan de bijnaam silvarum amor zeer 
goed betrekking hebben op de hoedanigheid van Sylvander als 
jager. Doch allicht ook op die als dichter: want de silvae en 
de nemora worden zoo vaak genoemd als de plaatsen waar de 
dichters hunne inspiratie vinden. Hoe nauw ook voor Huygens 
de bosschen in verband stonden met de Musen, kan misschien 
blijken uit cen gedicht van 1622, tot afscheid aan de Universiteit 
van Oxford waaraan hij een bezoek had gebracht. Aan het 
slot zegt hij: „ik kan niet langer blijven in deze vreedzame 
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stad der geleerdheid, ik moet terug naar mijn vaderland waar 
oorlog wordt gevoerd’: et vos ignoscite Syluae, de hoven en 
parken van Oxford moeten het hem vergeven. Later heeft hij 
Syluae veranderd in Musas, maar zijn bedoeling bleef dezelfde. 

Die man, die op de bosschen zooveel betrekking heeft, heet 
nu Syloander. Dit is niet een naam uit de antieke bucolische 
poëzie, maar bij Huygens waarschijnlijk slechts het aequivalent 
van boschman, dat nu, gespeld Bosman, nog als familienaam 
voorkomt, en dus waarschijnlijk een gewoon woord is geweest. 
Men weet, hoe gewoon in onze oudere taal de vereeniging is 
van bosch ende haghe. Leer natuurlijk dan ook, dat bij Hooft 
in een bucolische. samenspraak twee personen voorkomen, 
Boschman en Haghenaer, waarmede hij nog wel een andere 
bedoeling heeft, maar die toch in de eerste plaats zoo heeten 
omdat zij wonen in de vrije natuur. Ben doschman is een 
jager, evenals in het Hoogduitsch ein waldmann. 

Ik heb mij afgevraagd of de naam Sylvander en de appositie 
sylvarum amor door Huygens niet op een kunstige manier in 
verband zijn gebracht ook met het derde attribuut van den 
persoon, nl. zijn hoedanigheid van verschillende volken te 
hebben vereenigd. Huygens is niet bang voor allerlei toe- 
spelingen, als zij maar naar zijn smaak vernuftig zijn bedacht. 
In de Latijnsche dichters, en met name in Virgilius, was hij 
zeer belezen; reeds in een Latijnsch gedicht van zijn veertiende 
jaar geeft hij daarvan een sterk bewijs. De Aeneis stond hem 
helder voor den geest. En daarin, evenals trouwens-bij andere 
schrijvers, komt een traditie voor, die bij Virgilius den vorm 
heeft van een voorspelling, deze nl, dat de zoon van Aeneas 
ew Lavinia niet alleen zal regeeren over de stammen waarover 
zijn wader reeds heerschappij had gevoerd, maar ook over Alba 
Longa. Die zoon heette Silvius, en die naam werd in de Oud- 
heid 266 verklaard, dat Silvius was „casu quodam in silvis 
natus”, zooals Livius ES Dat denkbeeld spreekt Yehe uit 
in de woorden 

quem tibi longaevo serum Lavinia coniunx 
educet silvis regem regumque parentem. 


REL NER GLA, clar Fai, cat 
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Deze Silvius derhalve, in een bosch geboren, en bij het 
begin van zijn leven door het bosch beschermd, was ook een 
„sylvander”, een „boschman”. Wellicht heeft Huygens, in de 
eerste plaats koning Jacob T beschouwende als den vereeniger 
der drie landen, door zijn Virgiliaansche herinneringen gedacht 
aan koning Silvius, en heeft hij in plaats van dezen zooge- 
naamd historischen naam het synonieme Sylvauder gekozen, 
een naam die dan voor Jakob I geschikt was in de drie 
hoedanigheden die hij van hem vermeldt. Immers: wie bedoeld 
is, dat blijkt -— zoo zegt hij in zijn brief aan Heinsius — 
uit den naam zelf, cn uit de periphrasis, d. і. uit alles wat 
hier tot nadere aanduiding van dien persoon wordt gezegd. 
Het zij mij vergund hier ten slotte de reeds aangehaalde 
verzen achter elkaar voor te lezen: 

Me pius, et sacra redimitus tempora lauro, 
Syluander, tuus a teneris, Dictynna, sacerdos, 
Ille Caledoniis tandem memoratus Hybernos 
Confudisse greges, et confudisse Britannos, 
Syluaram Syluander amor landasse canentem 
Non neget, et docuisse suas Amaryllida ripas. 


Naar het land van dezen Sylvander wil Thyrsis de vlucht 
nemen, omdat Amaryllis niets van hem weten wil. Boven hem 
verkiest zij een ander, Mopsus, die toch verreweg de mindere 
is van Thyrsis. Want Thyrsis is een zanger die de vogels, de 
wilde dieren, ja de rotsen kan verteederen: hoe is het mogelijk, 
dat de goden hem niet meer gunst bezorgen: 


Dicite Pierides, quid amarunt numina Mopsi? 


Dit zal dus waarschijnlijk moeten beteekenen, dat zekere 
talenten van Huygens niet zoo hoog werden gewaardeerd als 
hij meende te mogen verwachten. Welke talenten dit waren, 
zal blijken. In het eerste gedeelte van het gedicht is de woon- 
plaats van Thyrsis niet genoemd, en men denkt aan het Arcadië 
van de dichters. Maar wanneer Sylvander eenmaal genoemd is, 
leest men duidelijk dat de ongelukkige Thyrsis een Hollander 
is, die wil vluchten naar Engeland. Want hij zegt: 


VERSL. EN MED. AFD, LETTERK. 5% REEKS, DEEL I. 18 
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Sat miseros vixisse domi, iuuat esse Britannos, 
Si sterili Batauos decet insudare furori. 

Zijn vergeefsche liefde noemt hij een sferilis furor, en hij 
vegt: „wanneer ik in mijn vaderland, als Hollander, geen 
ander lot kan hebben dan mij met die ongelukkige liefde af 
te tobben, dan wil ik maar liever een Engelschman worden”. 
Dan gaat hij onder zeil, en hoewel er cen zware storm waait, 
is hij zonder zorg en onverschillig, want de dreigende schip- 
brenk is niet zoo vreeselijk als de ongenade van Amaryllis. 
Wanneer deze met haar kudde langs het strand van Scheve- 
ningen loopt („Sceverina... per littora”), dan zal zijn lijk 
daar misschien juist komen aandrijven. En dan zal Amaryllis 
misschien tot inkeer komen, en zeggen: „hoe heb ik Mopsus 
ooit boven Thyrsis kunnen verkiezen? „Quid erat prae Thyrside 
Mopsus?” De andere herder, Moeris, heeft tevergeefs hem ver- 
maand geduld te hebben: in de liefde is immers alles wissel- 
vallig, eens zal Amaryllis zich gewonnen geven: „et dabit 
hora quod hora negat". Maar Thyrsis wil niet naar hem luis- 
teren. Het gedicht is geschreven in den Haag, 20 Oct. 1620, 
en, zooals in den brief aan Heinsius staat, , per occasionem 
itineris Anglicani,” onder den indruk van zijne „privatae 
molestiac™, waarover hij niet in bijzonderheden wil spreken. 

Men zal dus gissen, dat Huygens in dien tijd zich thuis 
ongelukkig gevoelde wegens de een of andere miskenning, dat 
zijn broer Maurits hem wilde troosten en bedaren, maar dat 
Constantijn naar zijn raad niet wilde hooren, en liever in cen 
vrijwillige ballingschap naar Engeland ging, waar een koning 
regeerde die hem al vroeger gunst en goedertierenheid had 
bewezen. Zijn gevoel van eigenwaarde, het oprechte besef van 
eigen verdiensten, zeide hem, dat men er in Nederland eens 
berouw van zou hebben die verdiensten niet bijtijds te hebben 
gehuldigd. Die stemming moet vrij krachtig zijn geweest, #66 
dat een gedicht van 125 hexameters er het gevolg van kon 
wezen. De dichter was vierentwintig jaar ond, dat is cen leeftijd 
waarop men gewoonlijk nog niet veel reden kan hebben om 
zieh over miskenning in het openbare leven te beklagen. En 
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Huygens was niet van nature een pessimist, niet iemand om 
alles af te keuren wat door hooger geplaatsten wordt beschikt. 
Maar in een zeer sterk. en voor zijn gevoel zeer natuurlijk 
verlangen moet hij zijn teleurgesteld om zóó te kunnen schrijven. 

Ten korte herinnering aan bekende feiten in zijn leven van 
een paar jaren te voren is hier noodig. Zijn vader had altijd 
het plan gehad hem te bekwamen voor een loopbaan in de 
wereld, niet daarbuiten. Constantijn toonde aanleg voor allerlei 
studie, maar een cenzijdig geleerde mocht hij niet worden, 
geen man die zich alleen op zijn gemak gevoelt buiten de 
maatschappij. Niet onnatuurlijk dus, dat hij in de rechten ging 
studecren; men kon dan later, al maar omstandigheden, een 
van de vele wegen kiezen die voor een rechtsgeleerde open 
staan. Met die studie van het recht begon Constantijn, bij zijn 
ouders in huis wonende, en daarna was hij ongeveer een jaar 
te Leiden. Zijn brieven uit dien tijd zonden ons niet doen 
denken dat hij met hart en ziel jurist. was; hij promoveerde 
te Leiden nict, maar hij nam van de academie afscheid met 
het houden van een disputatie, waarvoor hij zich veel moeite 
gef. Hij hield bijzonder veel van den Haag waar hij in zijn 
jeugd zoo gelukkig was geweest, en hij schijnt zich te hebben 
voorgesteld gedurende zijn verder leven in den Haag de rechts-. 
practijk uit te oefenen, Tets dergelijks althans zou men afleiden 
uit enkele woorden in het gedicht waarmede hij op 1 Juni 
1617 de Leidsche afademie vaarwel zei: „quod superest aevi 
vigdicat- Haga foro”. Hij kwam in den Haag terug, maar niet 
terstond ziet men hem maatregelen nemen om het practische 
leven te beginnen. : 

Tijn vader achtte het blijkbaar noodig dat hij eerst nog wat 
meer leerde, en in Maart 1618 werd hij naar Zieriksce gezonden, 
om daar op het kantoor van den advocaat de Huybert zijn 
kennis aan te vullen en zich te oefenen, Constantijn vond het 
leven te Zieriksee wel wat eentonig, zijn patroon noemt hij 
cen -domuncio loquacissimus, de rechtszaken van de Zeewsche 
boeren noemt hij minulissimae quacstinnculae. Hij wilde intus- 
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lang blijven zou. Want immers, iemand van goede familie 
moest eerst wat gereisd hebben voor hij zieh bond aan een 
vaste betrekking. En dat denkbeeld van een reis stond al bij 
hem vast toen hij nog slechts een maand te Zieriksee was. Van 
April 1618 nl. is een ironisch gedicht, waarin hij zegt dat de 
jongelingen te Zierikser niet belweven te vreezen, dat hij het 
hof zal maken aan de Zeeuwsche meisjes, want hij houdt 
alleen van de aurea Üibertas, en in zijn gedachten is hij nu al 
ver van zijn vaderland: An dudum Patrür unimo proeul evehor 
oris. Kn dus, jongelingen van Zieriksoe, Circaei juvenex, per 
me licet esse marilis. De laatste brief uit Zieriksee nan zijn 
ouders is van l1 April, en de daarop volgende is cerst van 
10 Juni: toen was hij in Engeland. Er is in zijn correspon- 
dentie hier een hiaat. Men verneemt niet hoe het reisplan in 
bijzonderheden is geregeld, men weet alleen dat de Engelsche 
gezant in den Haag, Carleton, in Juni 1618 met verlof ging, 
en dat hij Huygens meenam. 

De naam van Carleton doet denken aan de twisten van 
het Bestand; en dat Huygens onder diens geleide op reis kon 
gaan, toont op zich zelf reeds duidelijk tot welke politieke 
partij de familie Huygens behoorde. In die binnenlandsche 
onlusten was, zooals men weet, ook de Engelsche gezant zeer 
betrokken, van zijn koning had hij last ontvangen de Armini- 
anen te helpen bestrijden, en hij vertrok naar Engeland juist 
na een groote onaangenaamheid te hebben gehad met Oldenbar- 
neveld. Men moet nu niet denken, dat de eenentwintigjarige 
Constantijn Huygens voornamelijk peinsde over de politieke 
gebeurtenissen die nu voor ons aan dien tijd zijn karakter 
geven. Integendeel, hij schrijft meest over zijn particuliere 
zaken, hij zag zooveel, hij maakte kennis met zooveel menschen, 
ook met den koning. Maar hij bespeurt toch, dat de zaken 
in Nederland een ernstigen loop nemen, en hij wil graag op 
de hoogte zijn, want de menschen vragen hem er naar, en dan 
wil hij hen toch kunnen inlichten. Oldenbarneveld en de 
andere heeren worden op 29 Ang. gevangen genomen: Huygeus 
is er van overtuigd, niet alleen dat het een verstandige mant- 
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regel. is geweest, maar ook dat God het zoo heelt gewild. In 
Engeland is men er zeer nieuwsgierig naar wat er nu verder 
zal gebeuren. Zijn laatste brief is van 26 September: hij komt 
terug met het schip dat vier Pngelsche geestelijken zal mec- 
nemen die de Synode van Dordrecht komen bijwonen. Hij 
maakt in zijn brief grappen over die heeren die van cen zee- 
reis niet veel begrip hebben, en clie het onderscheid tusschen 
prore en puppis alleen kemen uit Virgilius. 

In het jaar 1619 bleef hij thuis, met litteraire vrienden 
had hij veel omgang; van belangstelling in politieke zaken 
bespeurt men niet veel, tenzij in zijn brieven een enkelen 
uitval tegen de Remonstranten. Op 11 Mei 1619, twee dagen 
vóór het onthoofden van Oldenbarneveld, heeft hij tijd om 
een schertsend gedicht voor een dame te schrijven, een gedicht 
van meer dan honderd verzen. j was zonder twijfel vlug 
met de pen, het. behoefde hem niet veel movite te kosten; 
doeh mij dunkt, indien hij behalve een litterator ook ven 
politicus was geweest, dan zou hij van den verslagen vijand 
hebben willen gewag maken, Iet is waar, ín 1617 schreef 
hij een ode op de verdeeldheid van het vaderland, doch het 
is moeilijk daarin iets anders te zien dan cen behandeling van 
welbekende gemeenplaatsen. Zijn godsdienstig gemoed maakte ` 
hem afkeerig van het verstandelijk disputeeren over geloofs- 
punten; en hoe komt het dat de Nederlanders nu in die 
twisten zijn geraakt? Alleen door den voorspoed; en dus — 
zoo zegt hij in zijn eigen vertaling uit het Latijn: 


Comt weelderighe Volck, leert eerst u selven kennen, 
Leert hoovaardy, leert pracht, leert haet, leert nyt ontwennen. 
Dat is het groote punt daer voor op dient gelet. 


Wie zoo spreekt, zal zeker een braaf, cen welmeenend man 
zijn; doch men zal geloof ik mogen aannemen, dat noch theo- 
logen, noch politici van dien tijd, tot welke partij ook 
behoorende, alleen in do stoffelijke welvaart de oorzaak van 
den strijd hebhen gezocht. 

Van studie in de rechten of van de rechtspractijk is verder 
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geen gewag. De reis naar Engeland in 1618 was alleen voor 
zijn genoegen geweest, doch weldra gaat hij op reis met het 
denkbeeld dat hij misschien in de diplomatie zijn toekomst 
xou kunnen vinden. Algemeene ontwikkeling, goede manieren, 
kennis van vreemde talen heeft men daarvoor noodig, en die 
bezat hij zonder twijfel. Zijn familie was zeer bevriend met 
den diplomaat die na den val van Oldenbarneveld, zijn vijand, 
weer veel invloed had gekregen, Francois van Aerssen. Deze 
ging in het voorjaar van 1620 uls buitengewoon gezant naar 
Venetië, waarmede de Republiek in het laatst van 1619 ven 
verbond’ had gesloten. Constantijn Huygens ging met hem mee 
in zijn gevolg, en waarschijnlijk heeft Aerssen hem die gunst, 
aangeboden. Onderweg bleek het, dat er onder de gehele 
bezending niemand anders dan Huygens de noodige talenten 
had voor het ambt van secretaris. De gezant droeg het dus 
aan hem op. In zijn gedachten ging hij langzamerhand zelfs 
verder. Zou Huygens te Venetië niet een vasten post kunnen 
krijgen? Nu de Staten-Generaal met Venetië een verboud hadden 
gesloten, en Aerssen de brieven van ratificatie moest over- 
brengen, moest deze ook onderhandelen over een vaste weder- 
zijdsche vertegenwoordiging. De beide Republieken waren 
geneigd een ordinaris ambassadeur en niet ven resident bij 
elkaars regeering nan te stellen. Maar dan zou slechts cen 
Hollander van deftige familie en van een zekeren leeftijd in 
aaumerking komen. Dien post kon men aan Constantijn 
: Huygens niet geven. In toeh — schrijft deze aan zijn vader ') — 
de gezant schijnt het niet. voor volstrekt onmogelijk te houden 
(„je remarquay toutefois qu'il ne le tenoit. si entierement pour 
chose inouïe”). Wel cen bewijs, hoc ingenomen de gezant met. 
zijn secretaris was. Een benoeming als agent zou in elk geval 
geen moeite kosten. Huygens verklaarde, dat. zijn eerzucht ook 
met een minderen rang voorloopig zeer voldaan zou wezen, 
dat hij nog zoo jong was enz. 

Aan het slot van dit gesprek zei de gezant iets, waaromtrent 
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ik het bericht in de eigen woorden van Huygens wil aanhalen: 
„A la fin me descouvrit un petit point qui merite bien la 
consideration; il me demanda pourquoy je ne voudroye un peu 
jetter oeil sur la place de Caron en Angleterre; que la charge 
en estoit plus aisée que d'aucune autre ambassade”; en dan 
volgen nog eenige lofspraken op de vele talenten die hem 
daarbij zouden helpen. Men ziet, dat Aerssen het wel bijzonder 
goul met Huygens meende. Voor een leek in de zaken der 
politiek klinkt het vreemd, dat Aerssen den post van gezant 
te Londen als een zeer gemakkelijk ambt voorstelt. Maar blijk- 
baar meende hij van Huygens als diplomaat alles te kunnen 
verwachten, en wanneer de eene ambassade hem mocht ont- 
gaan, dan moest hij de volgende hebben die open kwam. En 
weldra zou er een vacature zijn. Want Caron, de gezant te 
Londen, met wien Huygens in 161$ had kennisgemaakt, werd 
ongeschikt, en hij zou het niet lang meer maken. Deze onder- 
werpen werden in den zomer van 1620 te Venetië besproken, 
en Huygens schrijft er over ann zijn vader: het is iets waar- 
over deze in alle kalmte moet nadenken. 

Men vindt in deze brieven uit Venctië natuurlijk ook veel 
over wat hij op reis zag, maar niet veel over zaken die hem 
niet persoonlijk aangingen. Fn datzelfde kan men zeggen van 
het uitvoerige journaal van zijn reis, dat de heer Worp in de 
werken van het Historisch Genootschap heeft uitgegeven. 
Wellicht had Aerssen hem miet ingelicht over de bijzonder- 
heden van zijn instructie. Doch men zou zeggen dat Huygens 
ook niet bijzonder nieuwsgierig was; en zulk een nieuws- 
gierigheid zou toch in iemand die voor de diplomatie eenigen 
aanleg had, zeer natuurlijk zijn geweest. Huygens zegt weinig 
over de zaken die men te Venetië moest behandelen, en niets 
over hetgeen Aerssen op zijn reis met Duitsche vorsten moest 
bespreken, niets of iets ombeteekenends over de politiek van 
de Zwitsers, over den hertog van Savoye, over den politieken 
toestand van West- en Middel-Buropa in het algemeen. Wel 
spreekt hij vaak over kunstwerken die hij zag, over concerten 
die hij mocht bijwonen en waarin hij zulk een oprecht belang ` 
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stelde, over merkwaardige personen die hij ontmoette of trachtte 
te ontmoeten, zooals Paolo Sarpi, voor wien hij een aanbe- 
veling had van Heinsius. Over zijn poging om met Paolo 
Sarpi kennis te maken is in een vergadering van deze Academie 
gesproken «loor den heer de Beaufort !). 

De reis duurde van April tot Augustus. Dat hij niet, in 
wolke hoedanigheid ook, te Venetië moest blijven, vand hij 
zeer goed, want van de Venctiannsehe maatschappij hul hij 
toch eigenlijk een ongunstigen indrak gekregen. Op zijn terug- 
reis schreef hij te Chiavenna cen elegie op het ontaarde Italië, 
Italia decolor; hij achtte zich gelukkig naar het rechtschapen 
Nederland te mogen terugkeeren, en Ltalië liet hij over aan 
wie daarvan zijn studie mocht willen maken. Nu moest het 
oog op Engeland worden gehouden, en zeker door toedoen 
van Aerssen is hij er tijdens het leven van Caron nog driemaal 
als gezantschapssecretaris heen geweest: in 1621 van Januari 
tot April, daarna van December 1621 tot het voorjaar van 
1623, eindelijk nog van Februari tot Juji 1624. In de brieven 
van zijn reis in het begin van 1621 staat weer veel over zijn 
persoonlijke aangelegenheden, weinig over het onpersoonlijke. 
Gaarne schrijft hij aan zijn vader over zijn kennis van vreemde 
talen, vooral van het Fransch, waarmede hij zulk een goed 
figuur maakt, terwijl sommige van de heeren gezanten het 
zoo brabbelen. Het is waar dat hij nu en dan zegt — maar 
niet zonder ironie —, dat hij de geheimen van den staat niet 
in zijn particuliere brieven mag behandelen. Doch het zal 
blijken, dat hij een jaar later, op zijn volgende reis, in zulke 
vertrouwelijke brieven aan zijn vader minder geheimzinnig was. 

Van zijn lotgevallen in dat jaar 1622 wil ik nu slechts dit 
in herinnering brengen. Hij was toen meegenomen op ven 
reis die veertien maanden duurde, en Aerssen was weer nan 
het hoofd der ambassade. Deze bleef er over denken hoe hij 
Huygens in Engeland geplaatst zou kunnen krijgen. Caron 
was oud en ziekelijk. Stel, dat ınen de Regeering kon bewegen 
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hem een soort van adjunct te geven. Zulk een post zou voor 
cen diplomaat van cenigen rang te gering zijn, maar juist 
goed voor Huygens, die dan bij den dood van Caron veel 
kans zou hebben zijn opvolger te worden. Doch naarmate 
Caron zijn einde scheen te naderen, werd ook door anderen 
geducht aan zijn successie, onder hen vok door personen van 
aanzien en ervaring, Hier was alle behoedzaamheid noodig, 
ook zelfs tegenover de andere leden van het gezantschap. 
Aerssen meende, dat het van veel nut zou wezen wanneer hij 
luygens een Engelsche ridderorde kon bezorgen, wat in 
October 1622 ook is gelukt, maar niet zonder bezwaren. 
Huygens was niet hoog genoeg in rang, een der gezanten zelf 
had die cer nog niet eens genoten, men kon Huygens moeilijk 
een voorrecht geven boven andere gezantsschapssecretarissen 
enz. Èr kwam geen voortgang in de zaken, Windelijk stierf 
Caron, in December 1624. Er is een brief van Nicolaas van 
Reigersbergh aan Hugo de Groot, van 21 Januari 1625. Hij 
spreekt daarin over verschillende eandidaten voor het gezant- 
schap te Londen: de provincie Holland is voor den een, de 
Prins voor cen andor, maar van cen candidatuur van Huygens 
had Reigersbergh blijkbaar nooit gehoord. Aan het slot zegt 
hij: „Desen morgen ontfange tijdynge dat Joachimi den 
Ambassade heeft ge&mporteert". 

Het plan van Aerssen is niet gelukt, maar was het niet 
wat al te gewaagd? Was Constantijn Huygens inderdaad zoo 
begaafd voor deze soort van werk, dat hij het naar recht en 
billijkheid van andere diploraaten had moeten winnen? Is het 
niet meer voorgekomen, dat zelfs een man van veel onder- 
vinding in een beschermeling talenten ziet die deze inderdaad 
niet bezit? Indien ik gis, dat Huygens voor buitenlandsche 
politiek al evenmin een krachtigen aanleg bezat als voor 
binnenlandsche, dan meen ik voor die gissing cen steun te 
vinden in zijn eigen gedrag. Ik kom daarmede terug op het 
gedicht over Thyrsis en Amaryllis. 

In den brief uit Venetië waaruit ik reeds iets heb aange- 
haald, den brief van omstreeks 1 Juli 1620, waarin hij uit- 
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voerig schrijft over al de welwillende plannen van zijn patroon, 
eindigt hij die mededeeling aldus: „Laten wij dus het beste 
hopen..., want wil men in de wereld vooruitkomen, dan moct 
men soms zijn liefste wenschen weten te onderdrukken”, of 
in zijn eigen woorden: „il faut desormais renoncer en ce monde 
au petit souhait du povre coeur, à qui desire se faire valoir". 
Daaruit zou men opmaken dat hij verlangde naar een ander 
geluk dan wat hem werd toegedacht, dat het gezautschap te 
Londen, hoe vervol vok, volstrekt niet was wat hij het meest 
begeerde. lin dan is het ook te begrijpen, dat in het gedicht 
dat hij drie maanden Jater schreef, een nieuwe reis naar 
Engeland wordt voorgesteld als cen ballingschap аата hij 
zich onderwerpt, je die hij zelfs verlangt, omdat hij thuis het 
geluk niet mag vinden. En wat hij nu bedoelt met. de gunst 
van Amaryllis, wordt duidelijk door een brief uit Londen van 
8 Maart 1621, geschreven dus toen hij sinds een paar maanden 
daar weer was. Jonckbloet, die zooveel studie van Huygens 
maakte in een tijd toen de meeste brieven nog slechts in het 
handschrift konden worden gelezen, heeft reeds cen fragment 
uit dien brief van 3 Maart medegedeeld. Doch ik moct er 
opnieuw over spreken, omdat ik mij van het beloop der zaken 
een eenigszins andere voorstelling heb gemaakt. 

Huygens schrijft het volgende, dat ik în het Nederlandsch 
zal vertalen: „Ek moet u zeggen, Vader, dat naar miju meening 
hot oogenblik nu toch gekomen is waarop men bij 7.1. rond- 
uit voor mij cen goed woordje zou kunnen doen. Want immers 
van ziju twee dienaren stant de oudste op zijn vertrek („le 
viel serviteur s'en va”), en de jongste geeft duidelijk te kennen 
dat hij niet tegen zijn taak is opgewassen. Wij kunnen er 
zeker van zijn, dat een aantal personen dat nieuws in hun vor 
hebben geknoopt, en sommigen hebben het ook al lang ver- 
wacht. Eu waarom zou ik minder geschikt zijn dan zooveel 
anderen? Wij moeten nu eens voor al duidelijk spreken, want 
heeft men zelf nooit eenige moeite gedaan om iets te krijgen, 
dan heeft men het zich zelf te wijten wanneer cen ander er 
mee heengaat”. Van het vervolg geeft Jonckbloet zoogoed 
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als niets; het is aldus: „Indien Gij het wat lastig viudt U 
zelf er voor te spannen, dan hebben wij nog „„buurmau” 
(daarmede is Aerssen bedoeld), die met genoegen de moeite 
zal doen, en juist zijn advies omtrent mijn bekwaamheden als 
secretaris zal bij Z.E. zwaar wegen... Het zou niet kwaad 
zijn, wanneer hij voor mij zijn best deel zonder dat Gij hem 
er om verzocht, zoogenaamd buiten Uw weten. Doet hij het 
uit eigeu initiatief, dan zal het des te meer voor mij pleiten. 
Leg mij als 't u belieft, of het zoo verkeerd zou wezen wan- 
neer ik hem er over schreef. Ik ben er zeker van dat hij mij 
niets zal weigeren. Hij heeft mij altijd willen vooruithelpen, 
en zijn gewone gezegde was: gij verdient het”. 

Ik weet niet, of Huygens hier de gevoelens van zijn patroon 
wel goed beoordeelt. Aerssen, die op dat oogenblik niet te 
gelijk met Huygens in Engeland was, had andere plannen met 
hem, en hoeveel moeite hij zich wilde geven om die plannen 
door te zetten, sou een jaar later, in 1622, blijken, Huygens . 
moest de opvolger worden van Caron. En wauneer Aerssen in 
zijn goedheid dat nu zoo had beschikt, zou hij zieh dan zoo 
gemakkelijk leenen om een geheel ander plan te helpen uit- 
voeren dat hij niet zelf had bedacht? Machtige beschermers 
zijn tot zoo iets niet altijd genegen. En het plan van Huygens 
was loch een geheel ander. Het kabinet van Prins Maurits 
was blijkbaar sinds eenigen tijd niet al te best voorzien van 
secretarissen. Er waren er twee: een oude die het niet lang 
meer maken zou, hetzij dat men zijn ontslag of zijn dood 
verwachtte, en een jonge die erkende dat het werk hem te 
veel was. Secretaris van den Prins worden, dat was het wat 
Huygens wilde. Een week later, 10 Maart 1621, schrijft hij 
veel dringender: het moet wezen „aut nune nut nunquam". 
Te Londen heeft hij vier stukken moeten opstellen, één dnar- 
van is iù copie reeds onder het oog van Z. E. gekomen. Deze 
heeft er zich gunstig over uitgelaten, eu gevraagd van wien 
die redactie afkomstig was. „Je vous supplie — zoo schrijft 
hij — d’asseurer ce bon* Prince qu’il ny a plume plus chau- 
dement portée à son service que celle qui a couché ledit. 
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escrit”. De Prius moet ook den tekst van de andere stukken 
ie zien krijgen; en wanneer hij van dit alles goed kennis 
neemt, dan zal hij misschien leeren inzien „quid sit prue 
Thyrside Mopsus”. 

Dat zijn juist de woorden die Amaryllis eens zou uitroepen, 
wanneer het lijk van Thyrsis haar onder de oogen zou komen: 
„Quid erat prac ‘Thyrside Mopsus?” En nu eerst wordt het 
naar Pk meen duidelijk wat het gedicht beteekent. De gunst 
van Prins Maurits, die hij als het hoogste geluk beschouwde, 
is in de eeloga voorgesteld als de senegenheid van de onver- 
winlijke Amaryllis, In Oet. 1620 was hij meer dan ongelukkig 
omdat hij die guust niet kon verwerven. De Prins dacht er 
blijkbaar niet over een derden secretaris aan te stellen, noch 
een van de twee die hij had te ontslaan. En daarop moet 
Huygens te Venetië, eenige maanden vroeger, hebben gehoopt, 
toen hij, bij alle erkentelijkheid jegens zijn beschermer en 
ondanks hetgeen deze hem wilde bezorgen, toch aan zijn vader 
schreef dat men soms zijn liefste wenschen moet smoren, wan- 
neer men wil vooruitkomen. Nu in zijn vaderland die liefste 
wensch ijdel blijft, wil hij zijn land wel verlaten, en maar 
weer naar Engeland gaan om zich voor gezant te laten opleiden 
en in den vreemde te wonen : 


Sat miseros vixisse domi, iuuat esse Britannos, 
Si sterili Batauos decet insudare furori. 


Dat beteckent eigenlijk, buiten de allegorie van het gedicht: 
„ìk wil liever cen halve Engelschman worden, indien ik als 
Hollander — in Nederland — mijn innigen wensch niet ver- 
vald kan krijgen, indien ik niet secretaris van den Prins kan 
worden”. Die wensch was inderdaad tot dusverre niets geweest 
dan een sterilis furor. Nog driemalen werd hij naar Engeland 
meegenomen, hij liet zich voorthelpen, en vooral in 1622 
werd er veel voor hem gedaan. Hij was er dankbaar voor, en 
uit zijn brieven van dat jaar zou men afleiden, dat hij nu ook 
zelf ten zeerste verlangde het doel ‘te bereiken dat Aerssen 
voor hem had gesteld. In het voorjaar van 1621 schrijft hij 
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aan zijn vader over aanzoeken bij Prins Maurits. Dat was 
tijdens een verblijf in Engeland waarbij Aerssen niet aan de 
ambassade deelnam. Het is alsof hij dan min of meer los van 
hem is geworden. Na de gesprekken te Venetië van 1620, 
waarin Aerssen hem een mogelijke loopbaan in Engeland had 
voorgespiegeld, was dit punt misschien niet verder behandeld, 
en had hij zich overgegeven aan de stemming die in het ge- 
dicht van Amaryllis zoo duidelijk is waar te nemen. 

Maar toen hij in den winter van 1621—1622 opnieuw 
naar Engeland ging, terwijl hij zijn hoop op cen aanstelling 
bij den Prins zoogoed als verloren had, toen kwam hij meer 
nog dan vroeger onder den invloed van zijn patroon. Hij 
verlangde nu zelf, dat deze volvoeren zou wat hij min of meer 
had beloofd; en hij wist niet recht of de patroon nog altijd 
die goede voornemens had. Hij gaat nu in de zaken der 
diplomatie waarlijk belang stellen, en zijn brieven aan zijn 
vader zijn vol van bijzonderheden over onderhandelingen 
waarvan Constantijn niets mocht vertellen, en waaromtrent hij 
zijn vader het zwijgen oplegt. Vooral moet zijn vader er voor 
oppassen, dat Carleton niets van den inhoud verneemt, want 
deze zou daarvan ten nadeele van de onderhandelaars kunnen 
gebruik maken. Over de dubbelzinnige politiek van koning 
Jacob, die voorgaf de Protestanten te willen helpen en te gelijk 
met Spanje onderhandelde over een huwelijk van zijn zoou 
met ееп Spaansche prinses, geeft hij onbewimpeld zijn onge- 
noegen te kennen. Over de lastige oneenigheden betreffende 
den handel schrijft hij uitvoerig. Hij heeft de overtuiging van 
in een voortreffelijke school te zijn, en hij bereidt zich daarin 
voor om het vaderland te kunnen dienen, wanneer dit оо 
van zijn diensten zou willen gebruik maken. Advocaat worden — 
daarvan wil hij niet meer weten: hij wil zich liever bemoeien 
met „le bien public” — zooals hij zegt — dan met de 
»Chicaneries privées”, hoeveel winst die misschien ook konden 
opleveren (n°. 122). : 

Maar in het begin van 1622 is hij er nog niet zeker van, 
hoe Aerssen hem in Engeland zal voorthelpen, en hij schrijft: 
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„је ne sgay ce qu'il est d'adviz de faire de moy". Iu ecu 
post te Venetië — hoedanig dan ook — heeft hij geen zin, 
en hij neemt nu de vrijheid uit zich zelf met Aerssen te 
spreken over het denkbeeld waaromtrent deze in 1620 iets 
had gezegd: ven post te Londen, voorloopig als assistent van 
Caron, ,,soubs tiltre de secretaire d’ambassade"”. Aerssen schijnt 
dat denkbeeld niet te verwerpen, en Constantijn vraagt zijn 
vader, of deze er miet aan den patroon over zou kunnen 
schrijven; het was nu juist een gunstig oogenblik daarvoor, 
en een geschikten vorm zon zijn vader wel weten te vinden. 
De vader deed het, en ontving een vriendelijk antwoord, maar 
zeer voorzichtig, slechts in vage termen. Aerssen wist zelf wel 
wat hij wilde, maar zag beter dan Huygens hoeveel tegen- 
werking er te overwinnen was. Het antwoord van Aerssen is 
van 21 Febr. Even vóór het verzonden werd, schreef Inygens 
aan zijn vader: „De heer van Sommelsdijk heeft uw brief zeer 
goed opgenomen, en zal u terugschrijven. De zaak zelf staat 
er volgens hem goed voor. Een paar dagen geleden heeft hij 
er over gesproken met de andere gezanten, en men num het 
besluit dat men, met het. oog op de slordigheden (,,les nonchalans 
comportements”) van den ouden man, te gelegener tijd en 
plaats zou betoogen, dat het noodig was hem cen helper te 
geven die zich meer met de zaken zou bemoeien, maar zóó 
dat zijn jaloersheid niet werd gaande gemaakt. Doch de heer 
van Sommelsdijk heeft mijn naam daarbij nooit genoemd; dat 
mag volstrekt niet, maar hij meent, indien men de zaak niet 
wil bederven. Na zijn terugkomst hoopt hij gelegenheid te 
vinden er over te spreken, dat belooft hij mij vast." 

Men moest dus niet driftig wezen en alles zorgvuldig geheim 
houden. Eerst moest Aerssen voor Huygens een orde machtig 
worden, en dat kostte al moeite genoeg. De pogingen daartoe 
uit te stellen totdat de onderhandelingen waren afgeloopen — 
dit was het advies van Carleton, — kon gevaarlijk worden, 
want misschien zou de afloop ten slotte zeer ongunstig zijn; 
beter was het gebruik te maken van de gunstige stemming 
op een bepaald oogenblik. Die decoratie moest in elk geval 
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aan verdere stappen voorafgaan. Men moest hopen, dat Caron 
nog wat zou blijven leven; want stierf hij nu — zoo scheef 
Huygens in Augustus, — dan zou er voor hem niet de minste 
kans wezen. Aerssen wilde er na zijn terugkomst voorzichtig 
over spreken met ZB, Ondertusschen kwam er aan de onder- 
handelingen geen einde, nog tot het voorjaar van 1623 bleef 
men in Engeland. Huygens had intusschen zijn orde gekregen, 
maar verder was er niets gebeurd. 

Van zijn volgende reis naar Engeland in het voorjaar van 
1624 is uit zijn brieven niet zooveel bekend. Want zijn vader 
was in Februari overleden, en zijn moeder schreef hem veel 
over huiselijke zaken waarin zij zijn hulp noodig had. Zij had 
ditmaal slechts ongaarne in zijn vertrek toegestemd, en begreep 
ternauwernood dat hij zich ook nu ter beschikking van Aerssen 
had willen stellen, „Iet docht my al wat vreemt — zoo schrijft 
zij in Mei 1624 — dat mynheer Aersen in & scheyden tegen 
my seide, dat ghy hadt begeren me te gaen, en ick sey der 
op: ick meynde, dat ghy hem mede begeerde; maer t ging 
soo in haest te werck, dat me nivers af spreken en mocht”. 
Blijkbaar meende Aerssen, dat Huygens zich zelfs door den 
dood van zijn vader niet moest laten terughouden om zijn 
kans verder te beproeven; eenigszins bij overrompeling nam 
hij hem mee. Doch nu naderde het einde van zijn loopbaan 
in de diplomatie. Met Aerssen ging als gezant Joachimi, en 
zooals ik vermeld heb, werd deze benoemd tot opvolger van 
Caron, die eindelijk in December 1624 was overleden. 

Dat moet een teleurstelling voor Huygens zijn geweest, maar 
meer nog voor den heer van Sommelsdijk, want deze had met, 
al zijn invloed niet kunnen gedaan krijgen wat hij had 
gewenscht. Huygens was slechts de beschermeling geweest, die 
uit zich zelf naar iets anders had verlangd, en eerst gaandeweg 
voor de plannen van zijn patroon in vuur was geraakt. Maar 
die zaak was uu afgedaan: reizen naar Engeland waren verder 
niet meer noodig. Wat moest hij dan daen? Het werd waarlijk 
tijd dat hij een behoorlijke betrekking kreeg, hij was nu bijna, 
negenentwintig. In dat voorjaar van 1625 moct hij wel nu en 
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dan ueerslachtig zijn geweest, doch men bespeurt het niet. In 
zijn brieven is geen sprake van politiek; hij is aldoor bezig 
met lofdichten te verzamelen voor de Ofia die hij wil uit- 
geven, al zijn vrienden worden aangezocht, én dat geeft veel 
correspondentie. Wat hij op dat oogenblik van zijn eigen 
toekomst dacht, valt moeilijk te zeggen. Misschien peinsde hij 
nu en dan weer over zijn lievelingsplan. Doch Prins Maurits, 
overleed in April van dat jaar, zonder hem in dienst te 
hebben genomen, en de beide secretarissen werden door Frederik 
Hendrik in hun ambt gelaten. 

Doch nu kwam het oogenblik dat de oudste secretaris van 
den Prins overleed, en wel plotseling, in het kamp, aan een 
besmettelijke ziekte. Immers in zijn gedicht De Vila propria 
spreekt Huygens van eene in castris grassata lues waardoor 
de oude man werd weggerukt. En nu kwam Huygens met zijn 
sollicitatie. Niet vanwege zijn eigen bekwaamheden, maar zich 
beroepende op de trouwe diensten door zijn vader aan de 
vorstelijke familie bewezen, verzocht hij in alle nederigheid 
(„en toute humilité”) ook op zijn beurt in haar dienst te 
mogen komen. Hij werd op 15 Juni in het kamp te Waalwijk 
bij den Prins toegelaten. Deze nam een paar dagen beraad; 
Huygens werd aangesteld op 18 Juni, en op 30 Juni begon 
hij met de werkzaamheden. Op 2 Juli ontving hij uit Londen 
een gelukwensch van Aerssen, met de noodige betuigingen van 
blijdschap over de cer die zijn jongen vriend was ten deel 
gevallen. Maar toch kan men uit dien brief niet onduidelijk 
lezen, dat Aerssen zich niet kon vereenigen met het denkbeeld 
dat Huygens, wien hij iets zoo geheel anders had toegedacht, 
in dit secretariaat voor altijd zijn werkkring zou vinden. Want 
hij zegt: ,Je prie Dieu que puissiez longues années occuper 
cette place, jusques à cé qu'une meilleure vous la face 
changer”. En als het ware om hem te toonen, dat hij nog 
altijd de buiteulandsche zaken beschouwt als het domein ook 
van Huygens, vertelt hij allerlei bijzonderheden omtrent het- 
geen hij thans in Engeland moet beredderen. 

Aan den anderen kant moet het Aerssen genoegen hebben 
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gedaan dat Huygens nu toch cen betrekking had gekregen, 
en in zijn diplomatenstijl zegt hij dan ook, dat hij al lang 
gehoopt had op een dergelijke gelegenheid („une pareille 
vecasion”), waarin Iluygens zijn talenten zou kunnen laten 
zien. 

De benoeming van Huygens gaf eenig ongenoegen onder de 
Remonstranten, die van Frederik Hendrik hoopten wat zij van 
Maurits niet hadden gekregen. Nicolaas van Reigersbergh 
schrijft op 24 Juni het volgende: „Het aflsterven van onsen 
vertrouden vrient, de heer secretaris Tunijnek, heeft mij vrij 
naer gegaen ende racckt mij nader, omdat ick vrees dat wij 
aen den successeur niet sullen vinden dat wij aen hem hebben 
verloren, De intercessi van Carleton ende ooc van de Coninginne 
van Boheme selifs meene ick dat Hugens tot dat avancement 
hebben geholpen. Hij is een favoryt van Aerssens, die hem 
hier gistere, dat. hij naer Engelant vertroek, over dese tijdynge 
seer verblijle. Ick meen dat dit mede van de vruchten sijn, 
die wij van de absentie van mijn heer den Prince treeken. 
Niemant kan sijn Ext terdege onderrichten, ende ick weet 
nict off in Hollant de luden verde genouch sien hoeveel nen 
dese plaetse gelegen is... Het is te Jet, Men moet voorder - 
toesien”. Huygens is voor hem alleen de client van de Contra- 
remonstrantsche partij, die gesteund werd door het Engelsche 
hof, in den Haag vertegenwoordigd door Carleton, en door 
de verjaagde koningin van Bohemen, de dochter van den 
Engelschen koning. Het is mogelijk, dat Huygens van dien 
steun heeft genoten, maar de door Reigersbergh uitgesproken 
vrees zal niet gegrond zijn geweest: Huygens was niet de man 
om zijn ambt voor onedele praktijken te misbruiken, en meer 
dan eens heeft hij in waarlijk treffende woorden beschreven 
hoe hij door zijn betrekking tot den vorst anderen van nut 
wilde zijn, meerderen zoowel als minderen, ook — zooals hij 
zegt — armen, onderdrukten, weezen, die hij voor wanhoop 
zocht te bewaren. 

De voorstelling van Jonckbloet, die de gewone is gebleven, 
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ware de bekroning was van zijn werkzaamheden als leerling- 
diplomaat. Sprekende over zijn bedrijf te Londen, zegt 
Jonckbloet: „De drukte, die daaruit voortsproot, was hem niet 
onwelkom, want in ernstige bezigheden had hij grooten lust. 
Hij durfde cr dun vok bij zija valer op aandringen, den Prins 
rondweg te verzoeken om hem mn zijn persoon te verbinden” 
enz. Het is natuurlijk waar, dat zijn oefening als sceretaris 
van verschillende gezantsehippen hem te stade moest komen 
toen hij partienlier seeretaris was van Frederik Hendrik; maar 
het is geloof ik niet waar, dat hij van 1618 af uit eigen ver- 
kiezing een lijn volgde die uitliep op het punt. waar hij ten 
slotte is aangekomen. Reeds in 1620 geeft hij duidelijk te 
kennen dat hij die lijn volgt. tegen zijn zin, voortgedreven 
door zijn beschermer, en zich onderwerpende, omdat hij voor- 
loopig niet kan bereiken wat hij zelf verlangt. 

Misschien is het lot van Huygens cen treffend voorbeeld 
van de goede zorg der natuur, die iemand vaak brengt waar 
hij wezen moet ondanks de tegenwerking van menschen. Indien 
de bemociingen van Aerssen waren gelukt, dan zou Iluygens 
in het begin van 1625 gezant van de Staten-Genernal te 
Londen zijn geworden. Dan zou hij voorgoed zijn geweest „de 
uytlandighe herder”, zooals hij zich noemt in 1622, toen hij 
zooveel maanden achteren in Wngeland vertoefde, hopende op 
cen aanstelling daar, on te gelijk droef gestemd. Want even- 
als hij zieh zelf in 1620 voorstelde als den herder Thyrsis die 
in ballingschap moest gaan, zoo schrijft hij in 1622 te Londen 
die waarlijk dichterlijke klacht die aldus begint: 


Aen de blancke Britter stranden, 
Daer de Son ten Zuyden blaeckt, 
Daer de vlacke Vlaender-landen 
Eertijds laghen aengehaeckt,. . . 

Lagh een Hollandtsch Herder-jonghen 
Droeffelijck ter neer gevelt. 


Die kuaap, die daar aan het strand van Engeland ligt, 
geelt zijn groeten mee aan de ebbende zee die zieh beweegt 
in de riehting van zijn vaderland; hij ziet de zon die uit het 
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oosten komt, die de tijding van het ontzet van Bergen-op-Zoom 
naar het verre westen, naar het einde der wereld gaat over- 
brengen, en die niet bij hem in Eugeland wil blijven stilstaan. 
Het schrijven van zulk een gedicht, de behoefte daaraan te 
gevoelen, is nogal zonderling voor ven jong diplomaat wiens 
grootste verlangen het zou zijn in dat land van ballingschap 
gezant. te worden. Wanneer hij met zieh zelf alleen is, komen 
er geen denkbeelden van staatsmanswijsheid in hem op, maar 
visioenen van een geheel andere verbeelding. Maar kon hij het 
helpen, dat het Voorhout van ’s-Gravenhage voor hem de 
gelukkigste plek op aarde was? Den Haag, niet Amsterdam, 
was voor hem de trots van het vaderland. Want in den Haag 
woonden de Prinsen van Orauje, wier roem de roem van 
Nederland was. Zijn vader Christiaan was geboren op de 
domeinen van Oranje in het land van Breda, den vader des 
vaderlands had hij als seerctaris gediend, na diens dood was 
hij secretaris van den Raad van State geworden, maar te gelijk 
de belangen der vorstelijke familie blijven waarnemen, zijn 
kinderen had hij opgevoed in zanhankelijkheid jegens de kinde- 
ren van den grooten Prins. Die aanhankelijkheid had in 
Constantijn een vorm die bij zijn rechtschapen karakter paste. 
Hij was niet de sterke man die als minister of gezant een 
vorst had kunnen leiden, maar nog veel minder geleek hij op 
een hoveling in den slechten zin waarin men dat woord soms 
gebruikt. Hij diende zijn meesters, maar novit met een bedoeling 
waarvoor hij niet had kunnen uitkomen. En het besef daarvan 
gaf hem later een rustigen, helderen ouderdom. 

Doch over zijn later leven mag ik hier niet spreken. Het 
zij mij slechts vergund nog ééne opmerking te maken. De хоо 
bekende Scheeps-praet ten overlyden van Prins Mauritz had 
eerst den titel van Zeloga nautica. In de door Huygens uit- 
gegeven Korenbloemen bestaat het gedicht uit zeven coupletten, 
waarin over den dood van Maurits wordt gesproken, en hoe 
hij werd opgevolgd door Frederik Hendrik. Maar de uitgave 
van den heer Worp doet zien, dat er in het handschrift nog 


drie coupletten volgen, waarin het overlijden van den ouden 
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secretaris "'anijnek wordt behandeid, zóó dat er blijkbnar nog 
meer moesten komen. Dat vervolg had dan moeten gewag 
maken van Huygens in zijn nieuwe ambt, In dat gedeelte 
zou voor Huygens de hoofdzaak zijn geweest. Maar door welke 
oorzaken ook heeft hij het gedicht niet voltooid, en hij heeft 
er toen van laten drukken wat eenigszins een geheel vormde, 
maar eerst alleen als inleiding was bedoeld. Had hij zijn plan 
uitgevoerd, dan zou hij in ziju Æeloga nautica hebben beschreven 
hoe hij datgene had verworven, wat in zijn vroegere celoga 
werd voorgesteld als de gunst van Amaryllis. De keuze van 
denzelfden term ecloga voor de beide gedichten is geloof ik 
niet toevallig: het eene gedicht had de weerga moeten zijn 
van het andere. 








x 


DE LOGICA. VAN HBGBL EN ZIJN BEWIJS VAN 
DE VALWET DER LICHAMEN. 


BIJDRAGE VAN DEN HEER 


J, d'AULNIS DE BOUROUILL, 


ioko 


Het is thans tien jaren geleden dat ik de eer had in de 
bijeenkomst dezer Afdeeling der Koninklijke Academie eene 
voordracht te houden over de poging van den Frauschman 
Pierre Joseph Proudhon om, door toepassing van Hegels 
Logica, een nieuwe maatschappelijke ordening uit te denken. 
Deze poging, vervat in diens Contradictions économiques, moest 
ik kenschetsen als in geenen deele geslaagd. Proudhon bleek 
mij voortdurend door den eigennardigen gedachtengang, welken 
Hegel beweert te hebben ontdekt, te zijn om den tuin geleid. 
Mij kwam het voor dat diens zoogenaamde dialektische ont- 
wikkeling van begrippen op een doorloopend zelfbedrog 
steunt, 

Kort na die voordracht vond ik aanleiding om mijne stu- 
diën over Hegel voort t> zetten. Ik ben eenige stellingen over 
dit onderwerp gaan verdedigen op vergaderingen van studenten- 
debatingelubs te Utrecht, te Delft en te Leiden. Toen zijn — 
het was in het voorjaar van 1907 — van allen kant ijverige 
aanhangers van Hegel opgekomen. Ton overstaan van een 
belangstellende schare heeft een debat plaats gehad zoo breed 
en diep als de Hegelianen zelve wenschten, Mijn doel hier- 
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mede is bereikt, indien destijds overtuigingen hebben wortel 
gevat door toepassing van het koor ew wederhoor, — over- 
tuigingen omtrent den aard van het menschelijk kenvermogen 
en omtrent den weg, die bij wetenschappelijk onderzoek moet 
worden gevolgd. 

Na mijn tocht door al die debatteergezelschappen werd ik 
van bevriende zijde aangemoedigd om mijn denkbeelden meer 
algemeen bekend te maken. De tijd echter sclwen mij hiervoor 
niet geschikt. Na zóóveel handgemeen moest voorloopig liever 
een tijdperk van vrede dan van nog scherper oorlog manbre- 
ken. Maar thans maak ik gaarne gebruik van de gelegenheid, 
welke deze kring van geleerden mij aanbielt, om mijn in- 
zichten over Hegel mede te deelen in zoodanigen vorm, dat 
het alles ín druk kan verschijnen. Ik hoop op hei karakter 
zijner Logica eenig nieuw licht te kunnen doen vallen dour 
bijzonder op den voorgrond te brengen hetgeen Hegel zelf 
hieromtrent geschreven heeft. Bovendien wensch ik, meer dan 
tot dusver is geschied, de aandacht te vestigen op eenige 
voor de kennis van Hegels methode leerzame bladzijden uit 
zijne voorlezingen over natuurphilosophie. Het zijn die, waar 
hij het bewijs afkeurt, hetwelk Galilei geleverd heeft voor de 
natuurwet, dat bij den val van lichamen de doorloopen af- 
standen bepaall worden door het quadrant der valtijden, en 
waar Hegel hiervoor cen wader bewijs wil in de plaats stellen, 
een bewijs „uit het begrip der zaak”. Men vindt in die blad- 
zijden de twee methoden van wetenschappelijk onderzoek te- 
genover elkander geplaatst: het mathematisch-physisch bewijs 
van Galilei, hetwelk steunt op waameming en ervaring — 
let metaphysisch bewijs van Hegel, hetwelk bestaat in be- 


spiegeling. 


Reeds van vroege jaren af schijnt Hegel gepoogd te heb- 
ben een nieuwe methode voor wetenschappelijk onderzoek té 
vinden. Al moge zijn roem als wijsgeer voornamelijk weêr- 
klonkeu hebben tusschen 1817 en 1831, toen hij te Berlijn 
hoogleeraar was, — wat hij in 1801 schreef bevat reeds de 
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kern zijner philosophie"). Er bestaat, beweert hij, cen strijd 
tusschen Verstand en Rede?) De laatste heeft een mystieken 
aard, cen speculatief karakter. Het Verstand kan alleen dan 
den strijd winnen indien de Rede haar mysticisme prijs geeft. 
Het gezonde menschenverstand verstaat uiet den arbeid der 
Rede, het bedrijf der Bespiegeling. Het moet er zelfs een af- 
keer van hebben *), 

Zoo schreef Hegel reeds in 1801. 

Ken uitlegging van dergelijke uitspraken is waarlijk niet 
overbodig. 

Men moet weten dat reeds vóór Hegel het in Duitschland 
de gewoonte geweest was cen onderscheid te maken tusschen 
Verstand en Vernunft; welk laatste woord in het Nederlandsch 
vertaald Rede heet. Volgeus den Wngelschen taalgelverde Max 
Muller *) beteckenden beide woorden oorspronkelijk volmaakt 
hetzelfde, maar het taalgebruik zou han gaandeweg verschil- 
lende beteckenis hebben toegekend. Hoe toeh handelt de mensch 
bij den opbouw van wetenschap, m.a.w. bij de poging om 
ven georlend tufereel van kennis en ven inzicht in den samen- 
hang van oorzaken en gevolgen der verschijnselen te verwer- 


*) Dr. K. L. Michelet, dio in 1832 de uitgaaf van Hegels werken 
heeft bezorgd, schrijft in het voorwoord van het eerste deel: „Ich er- 
„kannte dass die frühesten Schriften Hegel’s den Keim seiner ganzen 
„Philosophie schon enthielten.” 

In de hier volgende aanhalingen maak ik steeds gebruik van de 
tweede uitgaaf van Hegels Werke, verschenen te Berlijn in 1832 en 
volgende jaren. Hen, die deze aanhalingen willen nazien, maak ik er 
opmerkzaam op dat de paginatuur der tweede uitgaaf een weinig van 
die der eerste uitgaaf afwijkt. 

*) Werke I, bl. 176: „Im Kampfe des Verstandes mit der Vernunft 
„kommt jenem eine Stärke nur in soweit zu, als diese auf sich selbst 
„Verzicht thut.” 

>) Werke I, bl. 184 (in het opstel over Verhältnis der Spekulation 
zum gesunden Menschenverstand): „Die Spekulation versteht deswegen 
„len gesunden Menschenverstand wohl, aber der gesunde Menschenver- 
„stand nicht das Thun der Spekulation”.... „Nicht nur aber kann 
„der gesunde Menschenverstand die Spekulation nicht verstehen, son- 
ndern er musz sie auch hassen, wenn er von ihr erfährt.” 

*) F. Max Muller, The science of Thought (1887) bl, 72. 
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ven? Allereerst brengen zijn zintuigen hem door middel van 
gewaarwordingen in betrekking met de buitenwereld. Op zijne 
waarneming van feiten volgen oordeel, verbinding, rangschik- 
king. Hij vormt algemeene begrippen. Dit alles zou de taak 
vijn van het Verstand. Mierop volgt de taak der Kede: het 
opsporen van verband tusschen oorzaken en gevolgen, het vast- 
stellen van éénheid in de verscheidenheid. Ziehier de oude 
onderscheiding tusschen Rede en Verstand. Bij nieuwere schrij- 
vers, en vooral buiten Duitschland, treft men haar zelden 
meer aan. Deze schrijvers gaan uit van de eenheid van 
het intellect; bij hen is de wetenschap din rerstandelijk 
begrijpen. j 

Op dit meer eenvoudige standpunt stond Immanuel Kant nog 
niet *). Maar allijd toch behooren, volgens dezen, voor vrucht- 
bare kennis, zoowel Verstand als Rede de ervaring tot grondslag 
‘te hebben. Wij kunnen, schreef hij, met onze besluiten nim- 
mer buiten het veld der ervaring komen. De Rede moge aan 
onze ervaringskennis een doorgaande regelmatigheid en stelsel- 
matige eenheid verleenen, doch wanneer de Rede poogt uit 
sich zelve, onafhankelijk van waarneming en verstand, nieuwe 
begrippen en voorstellingen te scheppen, dan wordt zij on- 
vruchtbaar $). Van ervaring ontbloot heet zij bij Kant reine 
Vernunft: zuivere Rede. In zijne Kritik der reinen Ver- 


*) E. von Hartmann, Ueber die dialektische Methode, Berlin 1868, 
bl. 22, 

Deze schrijver doet opmerken dat Kant de eigenaardigheid had 
voor iedere bijzondere werkzaamheid van den geest cen bijzonder ver- 
mogen uit te vinden: „Al mogen de andere dozijnen van vermogens 
„spoedig het verdiende lot der vergetelheid hebben ondergaan, helaas 
„zijn vermogen van Vernunft had het ongeluk in den eersten tijd nog 
„veel onheil te stichten; het gaf het slechte voorbeeld van een orgaan 
„voor cen onmiddellijk, op geen verstandswerkzaamheid berustend 
„ weten.” 

*) Kant, Prolegomena (uitgaaf 1794), blz. 205: „Der Grundsatz, 
»ler meinen Idealism durchgingig regiert und bestimmt, ist dagegen: 
„Alles Erkentnisz von Dingen aus blossem reinen Verstande oder reiner 
„Vernunft, ist nichts als lauter Schein, und nur in der Erfahrung ist 
» Wahrheit? En Prolegomena, bl. 182. 
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nun ft’) heeft Kant de machteloosheid dier zuivere Rede aan- 
getoond. Door den aard van zijn kenvermogen tot het veld 
der ervaring beperkt, poge de mensch niet de grenzen hiervan 
te overschrijden. Daarbuiten ligt geen wezenlijke kennis, daar 
is slechts de zetel van den schijn °). 

Immanuel Kant moge dit in 1781 hebben verkondigd, de 
latere philosooph Hegel ziet juist in de bespiegelingen der 
zuivere Rede het groote heil. Wat de Koningsberger wijsgeer 
met vele anderen noemt Verstand en Mede wordt door Hegel 
sanngevat onder het woord Verstand. Wat Kant genoemd 
heeft zuivere Bas heet bij Hegel kortweg Vernunft. Door 
alzoo de oude woorden te bezigen in nieuwe beteekenis, be- 
dekt Hegel dat hij met zijne tegenstelling tusschen Verstand 
en Vernunft enkel bedoelt de tegenstelling tusschen ervarings- 
kennis en bespiegeling ?). 

Deze bespiegelende „zuivere Rede” gaat dun aan het werk 
en verricht, volgens Hegel, econ denkoperatie waarvan hij cen 
stelselmatige beschrijving geeft onder den naam van Logik. 
Ook hier weder een owl woord voor een nieuwe zaak. 

Tegen de Logica in den gewonen zin des woords, — de 
leer der denkvormen, door Aristoteles gegrondvest, door de 
middenceuwsche Scholastiek iu tallooze distincties uitgewerkt, 


*) Hoe Kant zich de betrekking tusschen Verstand en Rede ge- 
dacht heeft blijkt o.a. uit zijn Kritik der reinen Vernunft (3de uit- 
gaaf, 1791) bl. 355, 859, 860, 861, 362, 867, 886, 887, 671; uit zijne 
Prolegomena (le uitgaaf 1794) bì, 182, 164; uit zijne Logik, waar de 
syllogisme gerangschikt wordt onder de besluiten der Rede. ,, Vernunft- 
erkenntniss aus empirischen Principien (heisst) empirische Philosophie” 
(Kr. d. r. V. bl. 868). 

?) Kant, Kritik der reinen. Vernunft (8e uitgaaf, 1791) blz. 630, 
670, 671. 

*) Hegel maakt hiervan geen geheim, neen, bij zegt het herhaalde 
malen ronduit. Maar dóórgaans bezigt hij eene terminologie, welke aan 
de ervaringswetenschappen is ontleend, en brengt hiermede den op de 
dubbelzinnigheid dier termen niet verdachten lezer op een dwaalspoor. 
Eduard von Hartmann (Die dialektische Methode, bl. 51) deelt mede, 
dat er wel 99 onderscheidingen tusschen Verstand en Vernunft in om- 
loop zijn: hoe ruim is hier plaats voor misverstand! 
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doeh Inter weder vereenvoudigd en hoofdzakelijk handelende 
over twee vormen: deductie en inductie, — tegen deze leer 
had Hegel venige grieven. Zij was volgens hem aanmatigend, 
plat en triviaal, cen stilstaande leer, „ein todtes Gebein” !), 
bovendien enkel de logica van het Verstand °). Neen, er moet 
ven nienwe logien komen. „Die Logik ist als das System der rei- 
„nen Vernunft, als das Reich der reinen Gedanken zu fassen” *), 

Ik wil wel gelooven dat inderdaad in Hegels tijd de tra- 
ditioneele logien, gelijk zij in de handboeken gevonden werd, 
dor was en droog. Het ware dan nuttig geweest haar met 
nieuwe vormen te verrijken, gelijk in later tijd Stuart Mill 
heeft gedaan, die gewezen heeft. op verscheidene, tot dus ver 
niet opgemerkte vormen van causaalinductie. Hegel evenwel 
wil van de oude Verstandslogica uiet meer weten en vaart 
met volle zeilen de wateren op der mystiek, Hier noemt. hij 
het denken vrij *), immers niet gebonden aan ervaring en 
waarveming. Aanvankelijk moge dit vrijz denken eenige moeite 
kosten aan den geest, maar na eenige oefening voelt men zich 
er in te huis en gaat het o, zoo gemakkelijk 5). Men heeft 
dan slechts te doen met „reine Ideeën” „Die Logik ist die 
„Wissenschaft der reinen Idee” %). Men beweegt zieh in het 
rijk der schimmen 7) ver van alle eunereete voorstellingen, fe 
midden van inhondslooze abstractiën. Hegel zegt het ronduit: 
„Alles Vernünftige ist als mystiseh au bezeichnen” (VI, $83). 
Dat mystieke is het voor het verstand onbegrijpelijke ®), „Das 
Vernünftige geht über den Verstand hinaus” *), 


+) Werke III, bl. 36, 87. 

*) Werke VI, $ 160. Hier wordt de „Speculative Logik” zeer be- 
paald tegen de „Verstandeslogik” of „formale Logik” overgesteld. 

*) Werke III, bl. 33. 

*) Werke III, bl. 42. 

*) Werke VI, $ 19. 

*) Werke VI, $ 19, bl, 58. 

") Werke II, bl. 44. 

*) Werke VI, $ 82, bl. 160 „Hiernach ist zunächst zu hemerken, 
nilass das Mystische allerdings ein Geheimnissvolles ist, jedoch nur für 
wilen Verstand...” 

^ Werke VI, $ 2 WM. 160. 
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Dit alles zijn uitspraken van Tegel zelven ter keuschetsing 
zijer Logik. Laten wij thaus zien waarin het bedrijf bestaat 
dier zuivere Rede, — het procédé, waarvan de ontdekking 
door hem genoemd is „einer der wichtigsten und tiefsten Fori- 
„schritte der Philosophie neuerer Zeit’ '). Het hect bij lem 
de „einlektiek”, Alweder ven oud woord voor een nieuwe 
mak, Onder dialektiek hebben de Ouden verstaan ontleding, 
de kunst van samenspraak tusschen philosophen. Het woord 
zou van Plato afkomstig zijn. Maar geheel hetzelfde heeft 
Aristoteles verstaan onder het woord Logica. m de midden- 
eruwen schijnt men beide woorden eenvoudig te hebben gelijk 
gesteld. Zoo schreef nog in 1573 de fransche jurist Hoto- 
manus over de leer der denkvormen een bock onder den titel 
van Dialecticae Institutiones, maar hij stelt uitdrukkelijk vast 
dat tusschen de woorden Dialectica en Logica geen ander ver- 
schil bestaat dan van klank: „nihil quicquam inter Dialecticae 
„et Logicae verbum practer vocis sonum interest” +). 

Bij Hegel eehter ontmoet men onder den naam van dialek- 
tiek ven nieuwe, door hem ontdekte verrichting van de zuivere 
Rede: deze zou steeds twee reine idevén, twee ledige abstrac- 
tiën tegenover elkander stellen en uit deze tegenstelling zou 
dan van zelf een micuwe idee geboren worden. 

Gelijk B, von Hartmann (die dialektische Methode, bl. 
1—35) heeft aangetoond, komt noch bij Plato nocb bij 
Hegels onmiddellijke voorgangers Kant, Fichte en Schelling, 
het woord sialektiek voor in de beteekenis, die het bij 
Hegel heeft, namelijk in die eener geheel eigenaardige 
geestesverrichting, waarvan trouwens Hegel zieh de cer der 
ontdekking heeft toegekend door in haar te begroeten cen 
vooruitgang der wijsbegeerte van den „nieuweren” tijd. „Es 
ist klar, — zoo schreef hij’) „dass keine Darstellungen 


D Werke VI, bl, 102 ($ 48). Het blijkt nit deze plaats, dat het 
hierhedoelde procédé door Hegel beschouwd wordt als door hem ontdekt, 
en als niet ontleend aan voorgangers, b.v. Plato. 

2) Р. Hotomanus, Diolectieae Institutiones libri IV (ed. 1573), bl. 4. 

?) Werke, IIT, 39. 
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„für wissenschaftlich gelten können, welche nicht den Guns 
„dieser Methode gehen und ihrem einfachen Rhythmus ge- 
»лпйзи sind.” „In diesem Wege hat sich das System der 
„Begrilfe überhaupt zn bilden” '). Hu luat ons dit dialektische 
procédé zien door, als uitgangspunt. van alle begripsvorming, 
aan elkander over te stellen zijn en wiets, Van deze antithese 
zou dan ven nieuw begrip, het worden, de synthese zijn 2). 
En uit het worden zou dan weder het begrip Dasein ontstaan, 
Hieruit. weder komt gua/iteit, doeh tevens quantiteit. Uit de 
tegenstelling van qualiteit en quantiteit komt dus Maasz, en. 
enzoovoorts °). Men zou, volgens Hegel, een. lange reeks van 
begrippen erlangen, alles eehter ideeën, van bepaalde voor- 
stellingen ontbloot, inhoudsloos, — „die Logik hat mit. reinen 
„Abstraktionen zu tun” (VI $ 19). Dat stelsel van begrippen 
voltooit zich „in geleidelijken gang, zuiver, zonder van buiten 
` „iets tot zich te nemen” %). 


Men heeft dit Hegeliannsche gebouw wel cens veroordeeld 
als bevattende bloot inhoudsloos schematisme °). De gegrond- 
heid dezer bedenking wil ik niet ontkennen. Maar men behoeft 
miet te volstaan met enkel de gedachtenarmoede, die hier 
heerscht, aan te wijzen"). Beziet men de dialektische methode 
nader, dan blijkt zij te wemelen van duisterheden en inconse- 
quente tocpnssingen. Ook blijkt zij aan het denkvermogen 
eischen te stellen, aan welke dit, krachtens zijn natuur, niet 


*) II, bl. 39. 

°) III, bl. 73. 

*) IM, bl. 76: „Da nunmehr diese Einheit von Seyn und Nichts 
„als erste Wahrheit ein für allemal zu Grunde liegt, und das Element 
„von allem Folgenden ausmacht, so sind auszer dem Werden selbst 
„alle ferneren, logischen Bestimmungen: Daseyn, Qualität, überhaupt 
„alle Begriffe der Philosophie, Beispiele dieser Einheit.” 

*) HI, 39. 

^) E. von Hartmann, die dialektische Methode, bl 44 en 45. 

Wundt, Logik, bl. 618. 
Mr. C. W. Opzoomer, Weg der Wetenschap, $ 10, u", 4 (bl. 25). 

Rich], der philosophische Kritieismus, Leipzig 1887, П, bl. 115. 
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voldoen, met het gevolg dat Hegel, bij elke schrede naar 


een nieuw begrip, ontrouw moest worden aan de methode en 
sich zelf moest bedriegen door stilawijgend de ervaring te 
raadplegen. 

Nemen wij de tegenstelling, met welke Hegel begonnen is, 
die van Niels en Lijn. 

Meu behoort bij dit „Zijn” te abstraheeren van elke conereete 


voorstelling; men moet denken aan niels, aan heelemaal niets, 
en teh het begrip van Zijx overhouden. Lezen wij hoe Hegel 
het beschrijft): 


Seyn, reines Seyn, — ohne alle weitere Bestimmung. 
In seiner unbestimmfen Unmittelbarkeit ist es nur sich 
selbst gleich und auch nicht ungleich gegen Anderes, 
hat keine Verschiedenheit éuverhalb seiner, noch nach 
auszen. Durch irgend eine Bestimmung oder Inhalt, der 
in ihm wnterschieden oder wodurch es als unterschieden 
von einem andern gesetzt würde, würde es nicht in seiner 
Reinheit festgehalten. Ks ist die reine Unbestimmtheit 
und Leere. Es ist nichts in ihm anzuschauen, wenn von 
Anschauen hier gesprochen werden kann; oder es ist nur 
dies reine, leere Anschauen selbst. Es ist ebenso wenig 
etwas in ihm zu denken, oder es ist ebenso nur dies leere 
Denken.. Das Seyn, das unbestimmte unmittelbare ist in 
der That NicA/s und nicht mehr noch weniger als Nichts. 


Op dezelfde manier schrijft Hegel voor hoe men aan Niels 
moet denken: . 


? 


Nichts, das reine Nichts; es ist einfache Gleichheit mit 
sich selbst, vollkommene Leerheit, Bestimmungs- und 
Inhaltslosigkeit; Ununterschiedenheit in ihm selbst. Insu- 
fern Anschauen oder Denken hier erwähnt werden kann, 
so gilt es als ein Unterschied, ob etwas oder nichts 
angeschaut oder gedacht wird. Nichts Anschauen oder 





Werke III, bl. 72. 
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Denken hat also cine Bedeutung; beide werden unter- 
schieden, so ist (existirt) Nichts in unserem Anschauen 
oder Denken; oder vielmehr ist es das leere Anschauen 
und Denken selbst; und dasselbe leere Anschauen oder 
Denken, als das reine Seyn. — Nichts ist somit dieselbe 
Bestimmung oder vielmehr Bestimmungslosigkeit, uud 
damit üherhaupt dasselbe, was das reine Seyn ist. 


Dit is enkel een. parallelplants naast die over. Zjs. Maar 
is hier wel een tegenstelling? Het volmaakt ledige zijn is 
“metterdaad wiets voor onzen geest. Hegel heeft het daareven 
reeds toegegeven, en het terstond daarna in zija buek beves- 
tigd met de uitspraak „Sein and Nichts sind dasselbe", cen 
gezegde waarover later grappenmakers zich hebben vroolijk 
gemaakt. Deze lieden hebben hem niet begrepen. Manr in 
zijn mond was het gezegde een vonnis over zijn stelsel. 
Waar geen verschil van inhoud is zijn alle begrippen in 
den grond der zaak gelijk. Ook dit werd alweder door Hegel 
toegegeven met de woorden '): „Beim Sein und Nichts ist der 
„Unterschied in seiner Bodenlosigkeit und eben deshalb ist 
„er keiner, denn beide Bestimmungen sind dieselbe Boden- 
„losigkeit.” 

Hoe kan uit een bloot nominale tegenstelling een nieuw 
begrip voortkomen? 

Hegel moge beweren, dat dit geschiedt door dialektiek, 
maar dit geboorteproces is zóo duister dat Eduard von llart- 
mann, na daarover een selerpzinnig bock te hebben gesehre- 
ven, moest verklaren ®): de dialektische methode is niet. vat- 
baar om aan iemand duidelijk te worden gemankt en is onbe- 
grijpelijk voor wie ze hanteert, Men leze maar bij Hegel zelven 
hoe hij de vorming van een derde begrip uit het Zij en het 
Niels beschrijft’): 








') Werke VI, $ 87, bl. 171. 
°) E. vou Hartmann, Die dialektisehe Methode (1868) b. 123. 
*) Werke TIT, bl. 73. 
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Das reine Seyn und (das reine Nichts ist also dasselbe. 
Was die Wahrheit ist, ist weder das Seyn, noch das 
Nichts, sondern dass das Seyn in Nichts und das Nichts 
in Seyn — nicht übergeht, — sondern übergegangen 
ist. Aber ebenso sehr ist die Wahrheit nicht ihre Ununter- 
sehiedenheit, sondern dass sie nicht dasselbe, dass sie 
absolut unterschieden, aber ebenso ungetrennt und un- 
tenubar sind und unmittelbar jedes in seinem Gegen- 
theil verschwindet. Ihre Wahrheit ist also diese Bewegung 
des unmittelbaren Verschwindens des Einen in dem 
Anderen; das Werden; eine Bewegung, worin beide 
unterschieden sind, aber dureh einen Unterschiel, der 
sich ebenso unmittelbar aufgelöst lint. 


Ziedaar nu het groote procólé. Het klapperen van den 
molen hoort men, alleen men ziet niet het meel, Vervolgens 
worden in cen menigte toelichtende noten allerlei onbestemde, 
duistere woorden gebezigd, als: ,dureh sich selbst verschwin- 
den", „sich aufleben” „sieh auflösen” „vereinigen, maar 
helder wordt de zaak niet. In vene beoordeeling dezer dialek- 
tiek heeft Trendelenburg ') onze aandacht er op gevestigd, dat 
hier het begrip Worden feitelijk aan de ervaringskennis is ont- 
leend, aangezien voor onzen geest het begrip ,, worden” snam- 
gegroeid is met eene voorstelling van Ruimte en van Tijd. 

Er is meer. 

Men kan de antithese Niets en Zijn ook lezen van achter 
naar voren. Had men hier met inhoudslooze abstractiën te 
doen, dan zou de richting, in welke men ze leest, onverschillig 
zijn. Doch Hegel laat zieh ontvallen (LIL, bl. 103) dat het 
Lijn, overgaande in Niets, ons voor den geest brengt het be: 
grip vergaan. Is dit geen bewijs dat hij onbewust zich be- 
diende van concreete voorstellingen van dingen, die verdwijnen; 
dat hij alzoo ommachtig was zijne reine abstractiën vast te 
houden? Verwonderen wij ons niet over dit zelfbedrog. Hegel 


*) Trendelenburg, Logische Untersuchungen I, bl. 36 en vlgg. 
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vergde van zich zelven het onmogelijke. „Het menschelijk 
„tenken” — zoo schreef Trendelenbarg!), — „leeft van 
„waarneming, en indien het van eigen ingewanden leven moet, 
„sterft het den hongerdood” 


Op het begrip Worden volgt bij Hegel cen nieuw begrij: 
Daseyn. Maar o wonder, dit wordt niet gevormd door een 
vereeniging van tegendeelen. Men leze hoe het. te voorschijn 
komt (Werke, III, bl. 108): 

Das Werden ist eine haltungslose Unruhe, die in ein 
ruhiges Resultat zusammensinkt.... 

Dies Resultat ist das Verschwundensein aber nicht als 
Nichts; so würe es nur ein Rückfall in die eine der 
schon aufgehobenen Bestimmungen, nicht: Resultat des 
Nichts und des Seyns. Es ist die zur ruhigen Einfach- 
keit gewordene Einheit des Seyns und Nichts. Die 
ruhige Einfachkeit aber ist Seyn, jedoch ebenso, nicht 
mehr für sich, sondern die Bestimmung des Ganzen. 

Das Werden so übergehen in die Einheit des Scyns 
und Nichts, welche als Seyend ist, oder die Gestalt der 
einseitigen unmittelbaren Einheit der Momente hat, ist 
das Duseyn. 

Uit al deze woorden kan ik slechts één gedachte vasthou- 
den: het Daseyn is het rustend resultaat van het Worden. 
Ziehier plotseling een nieuw procédé: cen fol rust komen. Het 
is niet te voren aangekondigd, Het wordt niet toegelicht. Na 
eerst beweerd te hebben dat de „Widerspruch wesentlich und 
„mothwendig ist”, geeft Hegel hier een geboorte zonder voor- 
Afgaanden „Widerspruch”. 

Dat het Daseyn het rustend resultaat van het Worden is, 
schijnt mij een voorstelling uit de Ervaring geput. Men zegt 
hiermeê in abstracte termen eenvoudig bijvoorbeeld dat, indien 
de groei van de appelbloesem tot rust gekomen is, de appel 
is ontstaan. 


) ta. p. bl. 109. 
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Neen, deze zelfontwikkeling van begrippen de geen methode, 
al tooit zij zich met dien titel '). 

Hegel zelf heeft niet ernstig aan deze methode vastgehouden. 
In de verdere bladzijden zijner Logik komt herhaalde malen 
uit ongelijke tegenstellingen dezelfde synthese te voorschijn. 

Dit alles is metterdaml willekeur. In het bedrijf der zuivere 
Rede wordt vaste gang, regelmaat gemist. Wier heerschen 
wispelturigheid en toeval. 

Men zou er een proef van kunnen nemen. Men geve aan 
twee onverdachte Hegelianen, zonder dat zij met elkander van 
gedachten kunnen wisselen, cen der vele antithesen op uit 
Hegels geschriften en noodige hen uit op te schrijven welke 
synthese hun zuivere Rede hun ingeeft: — men zal zien dat 
zij verschillende antwoorden geven. Immers al hun „zuiverc” 
begrippen zijn in den grond der zaak aan elkander gelijk. 
Men kan deze plaatsen in elke volgorde, welke men verkiest. 
Welk begrip, — liever zou ik zeggen, welk woord, — op 
de voorafgamde termen volgt, hangt af van louter subjectieve 
rangschikking. °) Men zou deze logica kunnen noemen een 
poging om voor het willekeurige cen plaats te veroveren op 
wetenschappelijk gebied. 


Hegel vertoont ons cen vreemd geval. Zijn logica beweegt 
zich, gelijk hij duizend malen verzekert, op het gebied der 
reine Ideeën; maar tegelijk stelt hij het voor alsof de dialektiek 


D Werke 1I 36, 44; III, 39, 42. 

*) In Duitschland is de vraag opgeworpen of, volgens Hegel, ieder 
beschaafd mensch naar de dialektische methode pleegt te denken, dan 
wel of zulks te kunnen doen het bijzonder voorrecht is van eenige uit- 
verkorenen. In Hegels werken is een stellig antwoord hierop ver te 
zoeken. Zijne leerlingen evenwel hebben, toen men verklaarde de 
dialektick niet meester te kunnen worden, in hun tijdschrift „Der 
Gedanke”, (1862, bl. 203, aangehaald door Trendelenburg t.a.p. bl. 
128) medegedeeld, dat het bedrijf der dialektiek is „cin specifisches 
„Talent der Lieblinge der Götter”. 

Hiermeë zou het zich aan de controle der gewone stervelingen ont- 
trekken, ware niet de bovengenoemde proefneming nog beschikbaar. 
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ook heerscht in de stolfelijke natuur, in de rechtsordening , in 
de zedelijke wereld!) Deze overgang uit het gebied der 
nauwelijks voor verificatie vatbare bespiegeling naar terreinen, 
waar de natuuronderzoekers hun proeven nemen, waar de 
staatslieden hun maatregelen treffen, waar de geneeskundigen 
hun waarnemingen doen, waar de zoologen het ontstaan der 
soorten nasporen, — deze overgang eischt zoodanigen sproug. 
dat Hegel zelf de behoefte blijkt te hebben gevoeld hem door 
nog iets anders aannemelijk te maken dan door enkel de 
woorden zijner dinlektische methode op de verschijnselen der 
natuur toe te passen. Hij vond toen ven bewering uit, welke 
steeds alle latere schrijvers met verbazing heeft vervuld, de 
bewering, dat de Natuur de weerspiegeling is van den 
menschelijken geest. In de laatste zinsnede van zijn boek over 
nataurphilosophie schrijft hij: „Der Zweck dieser Vorlesungen 
„ist ein Bild der Natur za geben um diesen Proteus zu be- 
„zwingen: in dieser Aeuszerlichkeit nur den Spiegel unserer 
„selbst zu finden, in der Natur einen freien Reflex des Geistes 
„za sehen”. 

Dat. denkbeeld komt bij hem tallovze malen terug. Soms 
heeft hij het met. ontstellenden nadruk uitgesproken ®): „ls 
nist verkehrt anzunehmen erst seien die Gegenstände, welche 
„den Inhalt unserer Vorstellungen bilden, und dann hinter- 


*) Werke VI, $ 81: „Alles was uns umgibt kann als ein Beispiel 
„des Dialektischen betrachtet werden. Wir wissen dass alles Endliche, 
„anstatt ein Festes und Letztes zu sein, vielmehr veränderlieh und ver- 
„gänglich ist und dies ist nichts Anderes, als die Dialektik des End- 
„lichen, wodurch dasselbe, als an sich das Andere seiner selbst, auch 
„über das, was es unmittelbar ist, hinansgetrieben wird und in sein 
„Entgegengesetztes umschlägt.” 

„Die Dialektik macht sich in allen besonderen Gebieten und Ge- 
„staltungen der natürlichen und geistigen Welt geltend. So z. B. in der 
„Bewegung der Himmelskörper. 

„Was das Vorkommen der Dialektik in der geistigen Welt, und 
„näher auf dem Gebiete des Rechtlichen und Sittlichen anbetrifft, so 
»braucht hier nur daran erinnert zu werden, enz... 

*) Werke VI, $ 163. 
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„rein komme unsere subjective Thiitigkeit, welche durch die 
„vorher erwähnte Operation des Abstrahierens und Zusammen- 
„fassens des den Gegenständen Gemeinschaftlichen, die Begritfe 
„terselben bilde. Der Begriff ist vielmehr das wahrhafte Zrste, 
„und die Dinge sind das was sie sind dureh die "hütigkeit 
„tes ihnen innewohnenden und in ilmen sich offenbarenden 
„Begrilfes.” 

Dit stoutmoedige denkbeeld heeft aan Hegel een groot deel 
van zijn reputatie gekost. Het bracht hem er toe om op het 
gebied van allerlei wetenschappen, de sterrekunde en de ge- 
neeskunde, de rechtsgeleerdheid en de dierkunde, te grasduinen, 
met zijue dialektische methode tot leiddraad. Hij gaf hier be- 
weringen ten beste, welke uiet alleen grove onkunde verraden, 
maar ook aanleiding hebben gegeven tot stupefactie. Zijn din- 
lektiek geeft in zijn oog de eenige ware oplossing van de 
raadselen der natuur; wat de natuuronderzoekers op die raad- 
selen antwoorden, heet fout. Hier, in Hegels natnurphilosophie, 
vindt men de beruchte beschouwing dat, indien de door den 
mensch bedachte swortverdeeling der dieren bij nader onder- 
zoek blijkt niet met de natuur overeen te komen, zulks te 
wijten is aan de onmacht der natuur „het begrip in zijne 
„toepassing vast te houden” '). Hier, in naam van „het dia- 
»lektiseh begrip” de veroordeeling van de voorstelling dat 
meer ontwikkelde dierlijke organismen ontstaan uit lagere 
(VIL, $ 249). Hier een nieuwe explicatie van de beweging der 
planeten: „Win Planet steht jetzt an diesem Ort, ist aber an 
sich dies auch an einem Ort zu sein, und bringt dies sein 
anderssein zur Existenz dadurch dass er sich bewegt.” (Werke 
VI, $81, bl. 155). 

Hier de bewering, dat een dier, hetwelk loopt, geen zwaarte 
bezit (VIL, bl. 694). 

Hier, in naam van een dialektische antithese, de ontken- 
ning van de leer, dat de bliksemstraal de ontladingsvonk 
is der electriciteit, welke door wrijving der wolken ont- 





?) Werke VII, bl. 30 ($ 250) en VII, bl. 668. 
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stant): „Im Himmel fehlt aber das Glas, der Siegellack, dus 
„Harz, das Kissen, das Herumdrehen, u.s.w. Die Electricitit 
„ist dieser Sündenbock, der überall herhalten musz; dasz aber 
„Uureh die Feuchtigkeit die Electricitüt sich durehaus zerstreut, 
„ist bekannt genug, während der Blitz iu ganz feuchter Luft 
„entsteht..... Der gesunde Mensch glaubt nicht an solche 
„Brklärungen.” 

Hier in de Voorlezingen der Natuurphilosopie de ontken- 
ning dat de regen ontstaat door verdichting van waterdamp: 
Hegel gecft cen betere oplossing: Water zon „omslann” in 
lucht; en lucht weder in water (VII, 174—175). 

Hier op medisch gebied de nieuwe explicatie wat de geel- 
zucht is: „In der Gelbsucht sondert der ganze Körper Galle 
„ab, ist durch und durch Leber” (VII, 679). 

En wat te zeggen van een uitspraak gelijk deze: „Es mag 
„immerhin „richtig” sein dass Jemand krank ist oder dass 
„Jemand gestohlen hat; solcher Inhalt ist aber nicht „wahr, 
„denn ein kranker Leib ist nicht in Uebereinstimmung mit 
„dem Begriffe des Lebens und ebenso ist der Diebstahl eine 
„Handlung, welche dem Begriffe des menschlichen huns nicht 
„entspricht”” (Werke, VI, $ 172). 

Onze Hegel ziet overal, overàl de dialektick. Deze randsel- 
achtige geestesfunetie wordt bij hem, gelijk von Hartmann 
heeft doen opmerken, eene ,krankhafte Idóe fixe”. Zelfs de 
kleine kindertjes doen, naar Hegel, aan de dialektick: als de 
zuigeling schreeuwt toont deze, zegt Hegel ®), doordrongen te 
zijn van de zekerheid dat hij cen recht heeft van de buiten- 
wereld de voldoening cener behoefte te vorderen, dat de zelf- 
standigheid der buitenwereld jegens den mensch „eine nich- 
»lige sei". 

Het wordt hier bij hem een voortdurend spelen met woor- 
den, een beroep op zwakke analogieën, cen beter-willen-weten 


D Werke VII, bl. 173. 
- "1 Werke, VII, (tweede afileclingi § 39. 
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dan de natuuronderzoekers, alles. om te bewijzen wat hij al 
niet met zijne dialektische methode vermag '). 

Niet onnatuurlijk, dat hij in die onderzoekers en in de 
wiskundigen zijn vijanden speurde. Tegen deze mannen vindt 
men reeds vroeg iu zijn werken zekere animositeit, Reeds in 
zijn werk van het jnar 1506, Phaenomenologie des Geistes, 
treft men de bewering aan dat de wel omtrent den val der 
lichamen onvoldoende bewezen is?). Later, in 1912, herhaalt 
hij dat een „hooger bewijs” noodig is*). Hij gaat reeds zóó- 
ver dat hij mathematische bewijzen op het gebied der natuur- 
kunde gooehelspel en kwakgalverskunst noemt. Eindelijk, in 
1817, wordt dan dat hooger bewijs geleverd in het tweede 
gedeelte der Æneyclopaedie der Wissenschaften im Grundrisse 


*) A. Schopenhauer, Werke (uitgaaf van Frauenstadt, 1877) V, bl. 
175 (Parerga und Paralipomena). 

Hoe zonderling de stelling is, dat de natuur de “weerspiegeling is 
van den menschelijken geest, schijnt men niet zoo dadelijk te hebben 
ingezien. Hegel natuurphilosopbie echter schijnt aan menigeen de schellen 
van de oogen te hebben doen vallen. Althans zijn tijdgenoot, Arthur 
Schopenhauer schrijft — ik laat hier eenige weinig vleiende betitelin- 
gen uit diens woorden weg, — Schopenhauer schrijft: 

„Had Hegel van meet af de grondgedachte zijner wijsbegeerte, namelijk 
„de algemeene begrippen voorop te stellen als het oorspronkelijke, alsof 
„eerst als gevòlg daarvan de waarneembare reëele wereld haar aanzijn 
„had verkregen, — had hij dit derepov mporepov, en het bijvoegsel dat 
„zulke begrippen, zonder ons toedoen, zich zelf dachten en voortbewogen, 
„dadelijk in duidelijke, begrijpelijke woorden uiteengezet, dan had ieder 
„de schouders opgehaald...” 

*) Werke II, bl. 34. Na het gangbare mathematisch bewijs voor de 
valwet der lichamen een „leeren Schein” genoemd te hebben, schrijft 
Hegel: „Eine Kritik jener Beweise würde ebenso merkwürdig als 
„belehrend sein, um die Mathematik theils von diesem falschen Putze 
„zu reinigen, theils ihre Grenze zu zeigen und daraus die Nothwendig- 
„keit eines anderen Wissens". 

®) Werke III, bl. 401: „Es musz aber noch ein höheres Beweisen 
„dieser Gesetze gefordert werden; nämlich nichts anderes als dass ihre 
„Quantitätsbestimmungen aus den Qualitäten, oder bestimmten Begriffen, . 
„die bezogen sind (wie Zeit und Raum) erkannt werden. Von dieser 
„Art des Boweisens findet sich in jenen mathematischen Prineipien 
„der Naturphilosophie, sowie in den ferneren Arbeiten dieser Art, noch 
„keine Spur”, 
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(Vorlesungen über die Naturphilosophie). Zijn betoog over 
de valwet is derhalve niet in een onbewaakt oogenblik neèr- 
geschreven, geen geschrijf eener te speelsehe pen van een 
mokkend philosooph. Het is de vrucht van jarenlang overleg. 
Maur zou iets in staat is om aan te toonen hoe gebrekkig hij 
het onderzoek van anderen overwoog en hoezeer hij in stilte 
zieh de ervaringskennis zijner vijanden ten nutte maakte, бап 
is het zijn bewijs der valwet „uit het begrip der zaak” !). 

legels grief tegen het bewijs van Galilei luidt dat het 
verstoken is van empirische bevestiging °). Evenwel, Hegel 
heeft een gedeelte van het bewijs aangezien voor het geheel. 

Galilei schreef dat de dovrloopen afstand evenrelig is met 
den tijd en de snelheid (Separatio = Tempus X Velveitas); 
hetgeen met de beginletters dezer woorden kan worden voor- 
gesteld door de formule s — t X v. 

Indien echter de tijd van den val toeneemt, neemt de suel- 





*) Het is niet gemakkelijk te weten om welke reden Hegel het 
bewijs van zijn beroemden voorganger afkeurt, Men staat er waar- 
lijk verlegen mede. De valwet luidt dat de in ongelijke tijdsruimten 
doorloopen afstanden tot elkander staan als de quadraten der tijdseen- 
heden: legt een lichaam in twee seconden tien meter af, het zal in 
vier seconden 40 meter doorloopen, Nu schrijft Hegel in 1812 dat 
Galileï door deze ontdekking „onsterfelijke verdienste” heeft verworven. 
Deze heeft de wet „gevonden” en in zover „erwiesen”, dat hij heeft 
„aangetoond? dat met haar het feitelijk gebeuren in de natuur over- 
eenkomt. Werke ILI, bl. 201 (van Galilei en Keppler sprekend): „Sie 
„haben die Gesetze, die sie gefunden haben, so erwiesen dass sie gezeigt 
„haben das ihnen der Umfang der Einzelnheiten der Wahrnehmung 
„entspricht". 

Nochthaus is Hegel niet tevreden. Hij vordert cen hóóger bewijs: de 
getallen moeten worden afgeleid uit de begrippen van Ruimte en Tijd. 
Eenige jaren daarna, in 1817, heet het opnieuw, dat de ontdekking der 
valwet „aan de analyse van het verstand de grootste eer aandoet", 
maar.... het bewijs van Galileï zoa overstoken zijn van „empirische 
bevestiging’ en ook het Begrip zou er niets met te maken hebben. 

Eerst heeft het derhalve geheeten dat een nieuw bewijs noodig is 
hoewel de ervaring met het oude bewijs overeenstemt; later, dat de 
ervaring aan het oude bewijs ontbreekt. 

7) Werke VII, bl. 86: „Bestimmungen, die durchaus ohne empirische 
„Beglaubigung sind, so wie der Begriff nichts mit ihnen zu thun hat.” 
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heid in gelijke mate toe. Men noemt dit gelijkmutige of ven- 
parige versnelling. Onderstel een dubbel aantal tijdscenheden, 
dan heeft men: 


£ = š t X 2 v = 4 tv. 

Bij verdrievoudiging van den tijd verkrijgt men: 
g = 3 tX 3 v == 01у. 

Bij viermaal grooter tijd: 
s” == # t X -k v == 16 Lv. 


Men kan dit alles, in plaats van algebraisch, ook geome- 
trisch voorstellen door middel van vlakken, waarbij de basis 
door t, de hoogte door у en de inhoud door tv wordt 
aangeduid. 

Loo deed Galilei. Е 

Volgens Hegel is dit een schijnbewijs. Men gaat immers 
uit van de hypothese dat er is eene gelijkmatige versnelling, 
en deze steunt weder op de onbewezen onderstelling dat hier 
werkt de wet der traagheid. Bigenlijk conelwleert men uit den 
doorloopen afstand tot de gelijkmatige versnelling. Men neemt 
aan hetgeen men moest bewijzen. 

Zeker, het mathematisch bewijs op zich zelf kan enkel het 
verband tusschen de feiten onderling aantoonen, niet de feiten 
zelve. Galilei echter was niet alleen wiskundige, hij was vok 
waarnemer. Zijne waarnemingen heeft hij ons uitvoerig mede- 
gedeeld. Het is nlles in de Latijnsche en in de Ttaliaansche 
taal uitgegeven te Arcetri, den G Maart 1638, en ik heb het 
vóór mij in het Duitsch, in het verzamelwerk: Ostwald’s Klas- 
siker der exakten Wissenschaften (Leipzig, 1891) '). Galilei 
stelt voorop, dat er eene versnelling is. Dit leert hem de 
waarneming van een heiblok: indien dit hooger wordt opge- 


+) Ostwald's Klassiker der exakten Wissenschaften n°. 24 (Unter- 
redungen und mathematische Demonstrationen über zwei nene Wissens- 
zweige, die Mechanik und Fallgesetze betreffend, von Galileo Galilei, 
— aus dem Italienischen unı Lateinischen übersetzt und herausgegeben 
von A. von Oettingen). 
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trokken treft het met grooter snelheid den paal; ware zulks 
uiet het geval, men zou kunnen volstaan met het blok een- 
voudig op den paal te doen rusten '). En dat deze versuclling 
gelijkmatig is, acht Galilei waarschijnlijk, want de gelijkmatig- 
heid is de eenvoudigste onderstelling en er is geen reden be- 
kend, wanrom de versnelling niet gelijkmatig zou zijn. De 
natuur werkt niet met horten en stooten 2). 

Galilei gaat dus uit van een hypothese, welke hij zoowel 
door waarneming als door eene waarschijulijkheidsredencering 
aannemelijk heeft gemaakt; en uu concludeert hij mathematisch 
lot het quadrant der tijden. 

Daurna verificert hij zijn uitkomst door eene proefneming: 
een rollende kogel op een hellend vlak, waarop cen lengte- 
indeeling geteekend is, blijkt in tweemaal meer tijd cen vier- 
maal grootere baan af te leggen. Berst thans verklaart Galilei 
zijne werkhypothese voor juist. 

Deze observatiën van Galilei, welke trouwens later door tul 
van nieuwe, op audere wijs gedane proeven zijn bevestigd, 
zijn door Hegel over het hoofd gezien. 

Is het bewijs van Galilei dan volmaakt geweest? Neen. 
Zintuigen en werktuigen kùnnen ons bedriegen. Zoo zou het 
niet, ondenkbaar zijn dat de aantrekkingskracht der aarde toe- 
neemt indien een lichaun de aarde nadert; dat dus bij den 
val in elke opvolgende tijdseenheid de toevoeging aan de rods 
verworven snelheid cen weinig progressief is, m.a.w. dat de 
val niet volkomen gelijkmatig wordt versneld. Het zou kinnen 
zijn dat al onze waarnemingen, zelfs met de fijnste werktuigen, 
een fout bevatten, die onbekend blijft. 

Had Hegel op dien grond de absolute zekerheid van Galileis 
bewijs betwijfeld, hij zou geen ongelijk hebben gehad, maar 
men zou hem hebben geantwoord dat voor de praktijk des 
levens de methode van Galilei voldoende zekerheid geeft; ook 
zou men hebben gevraagd of zijn beweerle absolute bewijs 


1) “Ostwald, ta. p. bl. 12. 
*) Ostwald, t.a. p. bl. 13. 
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„uit het begrip der zaak” aan huogeren eisch beantwoordt. 
Gaan wij dit bewijs van Hegel na '). 


Das Gesetz des Falles ist gegen die abstracte gleich- 
fürmige Geschwindigkeit ?) des todten von Auszen be- 
stimmten Mechanismus ein /reier Naturgesetz; d. hh. es 
hat eine Seite in ihm, die sich aus dem ‚Begriffe des 
Körpers bestimmt. Indem daraus folgt, dass es aus die- 

f sem musz abgeleitet werden können, so ist dieses sich 
vorzusetzen, und der Weg anzugeben, wic das Gali- 
leische Gesetz „dasz die durchlaufenen Räume sich wie 
„die Quadrate der verflossenen Zeiten verhalten” mit 

‘ der Begriffsbestimmung zusammenhängt. 

Dieser Zusammenhang ist aber als einfach darin lie- 
gend anzusehn, dasz, weil hier der Begriff zum Be- 
stimmen kommt, die Begriffsbestimmangen der Zeit und 
des Raums gegeneinander frei werden, d. i. ihre Grószen- 
bestimmungen sich nach denselben verhalten. Nun ist 
aber die Zeit das Moment der Negation, des Fürsich- 
seyns, das Prineip des Eins; und ihre Grösze — irgend 
eine empirische Zahl — im Verhältnisse zum Raum als 
die Einheit oder als Nenner zu nehmen. Der Raum da- 
gegen ist das Auszereinanderseyn und zwar keiner an- 
dern Grüsze, als сеп дег Grisze der Zeit; denn die 
Geschwindigkeit dicser freien Bewegung ist diesz, das 
Zeit und Raum nicht üuszerlich, nicht zufällig gegen 
einander sind, sondern Beider eine Bestimmung ist. Die 
der Einheit, als der Form der Zeit, entgegengesetzte 
Form des Auszereinander des Raums und zwar ohne 

dasz irgend eine andere Bestimmtheit sich einmischt, 

ist das Quadrat; die Grösze auszer sich kommend, in 
eine zweite Dimension sich setzend, sich somit ver- 


?) Werke VII, bl. 88. 
3) De ,gleichfórmige Geschwindigkeit" staat tegenover „die gleich- 
förmige Beschleunigung der Geschwindigkeit”, 
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mehrend, aber nach keiner andern als ihrer eigenen 
Bestimmtheit, — diesem Erweitern sich selbst zur 
Grenze machend, und in ihrem Anderswerden so sich 
nur auf sich beziehend. 

Dies ist der Beweis des Gesetzes des Valls aus dem 
Begriffe der Sache.” 


Met den besten wil der wereld kan ik in deze woorden — 
welke gedeeltelijk voor mij orakeltanl zija — slechts ontdek- 
ken, dat de doorloopen afstand eukel bepaald wordi. door den 
tijd, en dat moet worden gezocht naar cen tegenstelling 
tegen de tijdséénheid; welke tegenstelling is de tweede macht 
(het quadraat). 

Is dit alles niet volmaakt willekeurig? En, zoo men zoekt 
naar een getal dat enkel afhankelijk is van het aantal tijds- 
eenheden, is men dan niet evenzeer gerechtigd om den vier- 
kantswortel ‘}, of de derde macht, of de vierde macht van dit 
getal te kiezen? Wat men ook kieze, men blijft enkel afhan- 
kelijk van het grondgetal. 

Het quadraat is hier onbewezen. 

Жоп Hegel het soms van Galilei hebben afgeluisterd ? 

Nog een tweetal opmerkingen, alvorens afscheid te nemen 
van dit aan bespiegeling ontleend „bewijs. Dit blijkt hierin 
ie bestaan, dat Hegel de begrippen van Ruimte en Tijd op 
een of andere manier met elkander in verband brengt. In den 
aanvang echter van het betoog schrijft Hegel dat de valwet 
wordt afgeleid uit het begrip des Æchaams, („dem Begriffe des 
Körpers”). Dit is een grove lapsus calami. Mijn tweede op- 
merking geldt het hier gebezigde woord Raum, waar Hegel 
eene Zijn, een afstand, een door het vallend lichaam afge- 
legden weg bedoelt. Ruimte bezit drie afmetingen, gelijk Hegel 


*) Neemt men den vierkantswortel dan zou een lichaam, dat in 
zekeren tijd 100 meter valt, gedurende den dubbelen tijd niet vallen 
100 x 2° = 400 meter, doch 100 x 172 = 141°” meter. Dit zou geven 
verlangzaming van den val, in plaats van versnelling. Hegels „Begriff 
der Sache” zou hiertegen niet in den weg staan. 
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zelf schreef '): „Die Nothwendigkeit dass der Raum gerade 
„drei Dimensionen hat, beruht auf der Natur des Begrille". 
Hiermede verdwijut de toepasselijkheid, op den val, van alle 
hier neêrgeschreven bespiegelingen over Tijd en Ruimte. 

Men treft hier een voorbeeld aan van het onberaden gebruik 
van hetzelfde woorl in onderscheiden beteekenissen, iets waar- 
door Hegel zijne mystieke logiea nog moeiclijker leesbaar heeft 
gemaakt dun zij ор zich zelve reeds is. Hij zou aan zijne 
wijsbegeerte een gewichtigen dienst hebben bewezen, indien 
hij in zijn woordenkeus meer nauwgezet ware geweest. 


Bij mijne studiën in Hegels werken is mij dikwijls de vraag 
voor den geest gekomen aan welke omstandigheden de popu- 
lariteit is toe te schrijven, welke hij, vooral toen hij hoog- 
leeraar was te Berlijn, bezeten heeft. 

Zijn stijl is niet aantrekkelijk. Zijne logica spreekt niet tot 
het gemoed. Zijn wetenschap wekt niet op tot hooge aspiratiën, 
tot vaderlandsliefde, tot het nastreven van idealen op het ge- 
bied van staat of maatschappij. Hij guat er groot op dat zijne 
wijsbegeerte op geheel iets anders is toegelegd dan op stichting 
van het godsdienstig gemoed ®). Waar Hegel aan zijne phan- 
tasie den vrijen teugel viert, vervalt hij spoedig in orakeltaal. 
Het is bekend dat Goethe jegens Hegels geschriften een in het 
oog vallende onzijdigheid heeft in acht genomen. d 

in hoe Goethe dacht over de speculatieve methode, wie dit” 
wil weten herinuere zich wat hij in den mond legt aan 
Mephisto, sprekende tot Faust *): 





*) Werke VII, 2° deel (Naturphilosophie) § 225. 

*) Werke II, bl. 9: „Wer nur Erbauung sucht, wer die inlische 
„Mannigfaltigkeit seines Daseins und des Gedankens in Nebel ein- 
„zuhällen und nach dem unbestimmten Genusse dieser unbestimmten 
„Göttlichkeit verlangt, mag zusehen wo er diesz findet; er wird leicht 
„selbst sich etwas vorzuschwärmen und damit sich aufzuspreizen die 
„Mittel finden. Die Philosophie aber musz sich hüten erbaulich sein zu 
r wollen”, 

*) Faust Y, 2% acte. 
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leh sag' es dir: ein Kerl, der speculirt, 

Ist wie cin Thier, auf dürrer Heide 

Von einem bösen Geist herumgeführt, 

Und rings umher liegt schöne, grüne Weide. 


De Sphinx had niet raadsclachtiger kummen zijn, verklaart Fon- 
cher de Careil, cen ernstig criticus van Hegels PAaenomenolugie des 
Geistes. "eh had deze philosooph grooten aanhang, volle 
collegezalen; toeh werd hij nog in 1840 door de Koninklijke 
Academie te Kopenhagen genoemd summus philosophus, Mr 
moet in het centrale punt zijner wijsbegeerte — de zelf bewe- 
ging der begrippen ') — voor tal van menschen icts aantrek- 
kelijks liggen. Wat kàn dit zijn? 

Er bestaat voor den menschelijken geest een vrangstuk, 
waarvan tot dusver geen oplossing gevonden is: Wat is eigen- 
lijk het wezen van Verandering, het wezen van het ontstaan 
en het vergaan in de stoffelijke en in de geestelijke wereld? 
Voor ons is verandering een opeenvolging van toestanden, een 
` opeenvolging zóó snel, dat onze zintuigen de sprougen tus- 
schen de toestanden nict meer kunnen waarnemen. Het treffend 
voorbeeld hiervan levert ons de opeenvolging van lichtbeelden 
in de bioscoop. Wij kummen wel telkens van toestand tot toc- 
stand onze wandacht bepalen, doch wij kunnen niet den sprong 
zelven op de daad betrappen. Ook met redenceringen over 
oneindig kleine verschillen kunnen wij ons de zaak niet dui- 

“delijk maken. Hier schiet ons denkvermogen te kort. Is dit 
reeds het geval op het gebied der levenlooze natuur, hoeveel 
te meer nog op dat der levensverschijuselen ! 

Laten wij dan de talrijke gevallen aan onzen geest voorbij- 
gaan, waarop Hegel zijne dialektische methode heeft toegepast, 
dan blijken zij één karaktertrek gemeen te hebben. Het zijn 
gevallen van verandering: de planeet verandert van plaats, 
het lichaam beweegt zich in den val, de lucht zon zich ver- 
anderen in water, het leven in den dood, de vruchtkuop in 


^ Werke II, bl. 54: „Indem ich das, welurch die Wissenschaft 
„existirt, in die Selbstbewegung des Begriffs setze... 
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den bloesem '), de bloesem iu de vrucht; begrippen zouden 
overgaan in andere begrippen. Het blijkt dat Hegel ge- 
poogd heeft het geheim der Verandering te ontsluieren. Hij 
heeft gemeend het verschijnsel te hebben doorgrond. let 
antwoord vindt hij in de zuivere Rede en in het spel der 
dialektiek ?). 

Hegel zelf heeft aanvankelijk miet geloofd dat zijn, van de 
gebruikelijke opvattingen afwijkend, antwoord bij het publiek 
gunstig zou worden onthaald 2). 

Doch één omstandigheid kwam hem te hulp. Er zijn altijd 
menschen geweest, — en er zullen altijd menschen zijn, — 
die zich gelukkig gevoelen indien zij een middel bezitten het- 
welk hun, al zij het een schijnverklaring, bij de overweging van 
raadselen bevrediging schenkt. Zulk een middel, aangeboden 
in den naam van logica en bespiegelende wijsbegeerte, heeft 
veel dat aanlokt. Zoo licht stelt men hetgeen men niet be- 
grijpt gelijk met het onbegrijpelijke, en het onbegrijpelijke met. 


*) Werke II, Vorrede, bl. 4. 

*) De logische mociclijkheden, in welke men bij het nadenken over 
Verandering geraakt, zijn uitvoerig aangetoond door Prof. Bolland 
in diens inaugurecle rede te Leiden op 19 Sept. 1896 over „Verande- 
ring en Tijd”, uitgegeven in diens Wijsgerige Verhandelingen Het 
Wereldraadsel, Leiden 1896. „Wij staan hier”, — sprak de rede- 
naar, — „voor het fandamenteele en cigenlijke wereld raadsel” (bl. 244). 
Hij kondigde toen aan, dat hij tegenover dat vraagstuk tot Mystiek 
zijn toevlucht nemen zou: „Dat alles is geen weten meer, mijne toe- 
nhoorders, maar wel beschouwd Mystiek; ik zelf, — begrijpt mij niet 
„verkeerd, — had liever wat meerder wéten. Doch wat er aan te doen, 
„200 men alleen bij kortzichtigheid, bij halfheid in het denken, aan 
„het Mysticisme kan ontgaan? (bl. 266). — „Bedenk ook.. het 
„Mysticisme, hetwelk ik Ulieden als onontkoombaar voor heb willen 
„houden... het Mysticisme, dat uit de nieuwere zelfkritiek des denkens 
„geboren wordt, is de zienswijze dergenen, die bij alle lust en bereid- 
„willigheid om door onderzoek en redeneering op te helderen en te 
leeren doorzien, in droevige en weemoedige berusting eens voor al 
„hebben leeren bevroeden, dat ieder afzonderlijk en wij te zamen met 
„elkander, met ons betrekkelijk begrijpen in een eindeloosheid van bet 
„volstrekt onbegrijpelijke zweven’ (bl. 267). 

?) Werke II, bl, 54 en bl. 55. Ook uit deze bladzijden blijkt dat Hegel 
van oordeel was een cigen, oorspronkelijke wijsbegeerte te verkondigen. 
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het mysterieuse, om vervolgens voor het mysterieuse ven ver- 
klaring te zoeken in de mystiek. 

Bovendien: de tijden zijn aan Hegel gunstig geweest. Na 
het Napoleontisch bewind brak in heel Europa, en niet het 
minst in Duitschland, de dageraad aan van een verjongd staat- 
kundig leven, de dageraad van nieuwe beoefening vm weten- 
schap en kunst. Hegel getuigt in een zijner geschriften van 
de verrukking, waarmeê in zijn tijd het morgenrood van het 
nieuwe tijdperk werd begroet, en van de vreugde, welke men 
er over smaakte terstond, zonder dieper arbeid, te kunnen ge- 
raken tot het genot der Idee en hiermeê te dweepen in over- 
spanmen en oppervlakkige hoop ‘). Welnu, ook Hegel gaf cen 
nieuwe formule 2); deze zou al het gebeuren om ons heen 
kunnen verklaren. Met haar zou men het wezen van elk ont- 
staan en elk vergaan kunnen doorgronden. Dat zulk eene 
tooverspreuk spoedig onberaden aanbidders vond, past in het 
kader van den tijd, in welken zij werd verkondigd °). 


'} Werke VI, bl. X. (Vorrede zur ersten Ausgabe der Bncyclo- 
pacdie der philosophischen Wissenschaften, 1817). 

*) Werke II, bl. 54- 

^) Wellicht is voor de eigenaardige populariteit van Jlegel in 
zekere kringen ook rekening te houden met twee omstandigheden, op 
welke gewezen is door E. von Hartmann (die dialektische Methode, 
bl. 118 en 119) en door A. Schopenhauer (Sümmtliche Werke, 2" uit- 
gaaf door Frauenstadt V, bl. 159 , Ueber die Universitüts-Philosophie"). 

De eerste schrijft dat Hegel in hooge mate volgde wat in de philo- 
sophie van zijn tijd in de mode was, o.a. „Mode war es in einem der 
„Klarheit der deutschen Sprache unwürdigen, unverstündlichen Jargon 
„zu schreiben und die Unklarheit der Gedanken für Tiefe auszugeben; 
„Mode war es den Sinn der Worte nicht aus dem gereinigten Sprach- 
„gebrauch auf zu nehmen, sondern willkürlich zu verändern (z. B. 
„Identität bei Schelling); Mode war es endlich die Philosophie hoch- 
„trabender Weise für die Wissenschaft des Absoluten und für die absolute 
» Wissenschaft auszugeben, ohne sich bei diesem Wort etwas Klares zu 
„lenken. Was Wunder, wenn Hegel als ein Kind seiner Zeit nicht die 
„Aufgabe fühlte an diese morschen Stümme die Axt zu legen, sondern 
„lieber die Gelegenheit benutzte aus diesem dem Publikum gewohnten 
„Material die Stützbalken für seine Methode zu zimmern! Was Wunder, 
„wenn er es nicht für nöthig fand zur Sprache der gebildeten deutschen 
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Doch hoe weinig is van de groote belofte vervuld! Was 
het geen ijdele waan, was het geen overmoed, al het gebeuren 
om ons heen — de veelzijdige verschijnselen der stoffelijke 
natuur, de veelvuldige levensverschijnselen in de planten- en 
dierenwereld: den overgang van het leven tot den dood; de 
verscheidenheid in de rechts- en in de zedelijke wereld, en 
nog 2066 veel meer, — was het geen óvermoed, dit alles te 
willen ontraadselen door één mystieken gedachtengang? Deze 
methode, gelijk zij ons geboden wordt, mig niet worden aan- 
vaard, Door steeds minder te denken kan men geen inzicht 
verwerven in de rijke verscheidenheid der verschijnselen. Niet 
hierdoor geraakt men tot wijsheid. Meer nog. Een methode, 
welke erkent zich te bewegen buiten de grenzen van het 
verstand, is onmachtig, omtrent welk verschijnsel ook, ons 
te brengen tot verstandelijk begrijpen, tot wetenschappelijk 
inzicht. 


„Prosa zurückzukehren, sondern es vorzog unter dem Mantel der 
„Unverständlichkeit des herkömmlichen Kauderwelsch jene sophistische 
„Scheindialektik und antinomistische Spiegelfechterei zu verschleiern, 
„durch welche er vor dem Verstande die Existenz des Widerspruchs 
„zu beweisen suchen musste!” 

Arthur Schopenhauer schrijft den bloei van Hegels richting toe aan 
protectie ‘van wege de Pruisische regeering, welke bij voorkeur hare 
ambtenaren koos uit Hegelianen, voorstanders van staatsalmacht. M. i. 
is deze onderstelling weinig aannemelijk, tenzij hier bedveld worde 
populariteit in hoogst beperkten kring. 


DISCUSSIE. 


De heer Heymans merkt op, dat men, om Hegel recht te 
duen wedervaren, hem vooreerst moet zien in de lijst. van zijn 
tijd, en vervolgens niet uitsluitend zijn natuurphilosophie naar 
voren moet brengen. Nadat door Kant de groote en vrucht- 
bare gedachte was uitgesproken, dat subjectieve factoren tot 
den opbouw onzer ervaringswereld medewerken, trachtten zijne 
volgelingen, met de begrijpelijke overijling, die elke nieuwe 
conceptie bij haar aanhangers begunstigt, een centralen sub- 
jectieven factor te vinden, waaruit alle gegevens van natuur 
en geschiedenis verklaard zouden kunnen worden. Dien factor 
zocht Fichte in het zedelijk leven, Schelling in de nesthe- 
tische functie, Hegel in het theoretische denken. De weitelijk- 
heid, die de laatste hier meende ontdekt te hebben, trachtte 
hij vervolgens op alle verschijnselen toe te pussen, en daarbij 
was hij, zooals wel algemeen wordt toegegeven, gelukkiger 
ten aanzien der geschiedenis dan ten aanzien der natuur. Zoo 
droeg zijn arbeid vooral voor de geschiedenis der philosophie 
rijke vruchten, terwijl hij op het hem minder bekende gebied 
der natuurwetenschap vaak tot gekunstelde constructies zijn 
toevlucht moest nemen. Dit feit mag ons echter evenmin de 
grootheid van het doel, dat hij zich stelde, als de waarde 
der op ander gebied door hem verkregen resultaten doen 
voorbijzien. 


De heer Bavinck brengt gaarne hulde aan Prof. d’Aulnis 
voor zijne belangrijke voordracht. Maar hij vereenigt zich toch 
теі de opmerkingen van Prof. Heymans, en veroorlooft zich 
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daaraan nog een paar andere toe te voegen. Wat teu eerste 
de verhouding van verstand en rede betreft, had men daar- 
van, voor zoover hij althans kan inzien, vóór de achttiende 
eeuw deze voorstelling, dat de rede ven hulpmiddel was van 
het verstand. Maar in de achttiende eeuw heeft men onder 
invloed van het rationalisme de rede na en boven het verstand 
geplaatst en haar verheven tot orgaan van het bovenzinlijke. 
Ook Kant had deze opvatting en schreef nan de rede de vor- 
ming van de psychologische, kosmologische en theologische 
idee toe, echter met deze belangrijke wijziging, dat de renli- 
teit dezer drie ideeën niet theoretisch bewezen, maar alleen op 
practische gronden gepostuleerd kon worden. llegel liet dit 
eritieisme van Kant ter zijde, maar bouwde overigens op de 
rationalistische opvatting van de rede voort. In de tweede 
plaats heeft Hegel zich zeker in zijne philosophie en vooral 
in zijne Logik aan allerlei Spielereien schuldig gemaakt, maar 
men mag niet vergeten, cat hij blijkens zijne vele werken, 
o, a vok de Philosophie der „Religion? de empirie volstrekt 
niet in die mate verwaarloosd heeft uls men hem menigmaal 
verwijt, vooral als men rekening houdt met den tijd, waarin 
hij leefde; zijne speculatie is dikwerf meer schijn dan wezen. 
En dan bedenke ment ook, er zijn allerlei begrippen, die wij 
dagelijks gebruiken, zooals zijn, worden, bestaan, ruimte, 
tijd enz., en de philosophie handelt niet verkeerd, maar ver- 
vult eenvoudig hare taak, als zij deze begrippen, afgezien van 
allen conereten inhoud, tracht in te denken en hun verband 
zoekt op te sporen, 

En eindelijk ging Hegel uit van de gedachte, dat de 
wetenschap niet bij de empirische gegevens kan blijven staan. 
Want de waarneming in de ervaring kan wel het ór: vast- 
stellen, maar zij kan nooit aantoonen het ori, de nood- 
zakelijkheid. En toch is het der wetenschap altijd om dit 
laatste te doen. Daarom trachtte Hegel tot de ideeën, de 
begrippen, tot de natuur en het wezen der dingen door te 
dringen en daaruit de noodzakelijkheid en de redelijkheid van 
al het bestaande af te leiden. Nu kan men over dit alles 
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eene andere meening koesteren, maar er ligt in Hegels wijs- 
begeerte toch de diepe gedachte, dat het denken aan het zijn 
voorafgaat en het zijn wortelt in de gedachte. Daaruit is 
ook te verklaren, dat de philosophie van Hegel, nadat het 
materialisme en het positivisme han tijd hebben gehad, weer 
in ons land en in andere landen tot herleving is gekomen. 

Volgens den heer Woltjer vatte de spreker het idealisme 
van [egel niet diep genoeg op en deed hem daardoor onrecht. 
Dezelfde argumenten zou men kunnen gebruiken tegenover cen 
idealiteit als Plato, bijv. in des Theaetetus en des Timaeus, 
en hem schijnbaar wederleggen. Inderdaad heeft echter het 
idealisme zijn groote beteekenis de eeuwen door getooml en 
bewaard. 


De heer d'Aulnis dankt de sprekers, die eenige opmerkingen 
hebben willen in het midden brengen. Zij openden zonder 
twijfel een wijd terrein, waar het zou gaan om eene vergelijking 
van Hegel met diens voorgangers Kant, Fichte, Schelling, 
velfs Plato, en bovendien om de vraag wat, behalve over de 
werken, in welke Hegel zijn eigen wijsbegeerte heeft ontvouwd, 
er te zeggen zon zijn over zijne Geschiedenis der wijsbegeerte. 
Kon gedachtenwisseling hierover zou stellig den tijd over- 
schrijden, «lie beschikbaar is, Zieh wenschende te bepalen tot 
het. eigenlijke onderwerp zijner voordracht, — de methode van 
Hegels Logica, — wil de heer d'Aulnis gaurne de vraag be- 
antwoorden, of Hegel zijne dinlektische methode niet veeleer 
als eene hypothetisch procédé, dan als een stellige ontdekking 
heeft behandeld en aangeprezen. Had Hegel zijne dialektiek 
niet verkondigd als een ontwijfelbare ontdekking, doch als 
een onderstelling, over welker meer of mindere waarschijnlijkheid 
door hem een onderzoek werd wenschelijk geacht, dan ware 
zeker in zijn wijsbegeerte meer plaats ingeruimd voor zelf- 
kritiek en voor twijfel. Wat echter in zijn Logica opvalt is 
de toon van beslistheid eu verzekerdheid, waarme de dialektische 
methode wordt aanbevolen, getuige o. a. het reeds aangevoerde 
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cilaat: ,, Es ist klar dass keine Darstellungen für wissenschaftlich 
„gelten können, welche nicht den Gang dieser Methode gehen 
„und ihrem einfachen Rhythmus gemüsz sind." Bij de lezing 
van Hegels werken is de spreker bijna voortdmend getroffen 
geworden «door hetzelfde als hetgeen daarin latere Duitsche 
schrijvers hebben opgemerkt, namelijk door het gemis aan 
zelfkritiek, door de afwezigheid van bedachtzaam voortschrijdend 
omlerzoek, door de onachtzaamheid in de formuleringen, door 
de liehtvaardigheid, met welke onderling tegenstrijdige uit- 
spraken worden verkondigd. Wel verre van de dialektiek te 
beschouwen als een methode, welke rechtvaardiging zou be- 
hoeven, stelt Hegel haar voor als iets dat van meet af vaststaat. 


K. 





GEWONE VERGADERING 
DER 
AFDEELING 


TAAL-, LETTER, GESCHIEDKUNDIGE EN. WHJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN. 


GEHOUDEN DEN 15" FEBRUARI 1915, 


NR 


Tegenwoordig de Heeren: CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, Voor- 
zitter, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, II. KERN, VAN DER HOEVEN, 
FOCREMA ANDREAE, VERDAM, DE LOUTER, SYMONS, S. MULLER FAN. 
SNOUCK HURGRONJE, VAN RIEMSDIJK, KLUYVER, BLOK, DE 
BEAUFORT, BOISSEVAIN, HEYMANS, HESSELING, WOLIJER, D’AULNIS 
DM BOUROUILL, HARTMAN, OPPENITEIM, DE GROOT, BREDIUS, 
KUIPER, BOER, BAVINCK, TE WINKEL, COLENBRANDER, MOLEN- 
GRAAF, SALVERDA DE GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, VÜRTIEIM, 
VAN GELDER, J. и. RERN, DRUCKER CH KARSTEN, Seerctaris, 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen zijn: Een bericht van het overlijden van Prof. 
Rodolpho Renier te Turijn, en een dergelijk schrijven aan den 
Voorzitter van het overlijden van Gisbertus Brom te Rome, 
Correspondent van de Kon. Akademie. De Voorzitter herdenkt 
den laatste in zeer waardeerende bewoordingen wegens zijn ver- 
diensten op historisch gebied, vooral aangaande de gegevens die 
in de Romeinsche bibliotheken gevonden werden voor de kennis 
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onze historie in verband met Italië. leder die te Rome kwam 
ondervond zijn vriendschappelijke behulpzaamheid bij deze en 
andere studies. 

De Heer d'Aulnis leest zijn voordracht over: „De logicen 
van Hegel en zijn bewijs van de valwet der lichamen” 

De Spreker ontvouwt de „dialeetische methode van Hegel 
en toont. nan, dat de begrippenreeks, welke den inhoud van 
zijn logica vormt, niet ontstaat door de geestesverrichting, 
welke Hegel de zelfbeweging der begrippen heeft genoemd, 
doch door willekeurige aaneenschakeling van- begrippen, 
welke aan ervaringskennis zijn ontleend. Dat de meening van 
Hegel als zouden natuurkundige vraagstukken door toepassing 
dier dialectiek kunnen worden beantwoord, onjuist is, blijkt 
o.a. uit zijn mislukte poging om het door Galilei van de 
valwet der lichamen geleverde bewijs te vervangen door een 
bewijs „uit het begrip der zaak.” De populariteit, welke 
Hegel, genoten heeft, is cen gevolg deels van de tijdsomstan- 
digheden na het Napoleontisch bewind in Duitschland, deels 
van sommiger neiging om, met terzijdestelling van den 
moeielijken weg der waarneming en ervaring, door mystieke 
bespiegeling rechtstreeks em snel op tal van hoogst ingewik- 
kelde vragen een antwoord te zoeken. $ i 

De Heer Heymans erkent het vele ware en juiste, dat door den 
Spreker omtrent Hegel's methode gezegd is. Om echter dezen 
buitengewonen man billijk te beoordeelen in zijn eenzijdige 
methode, of liever hypothese, om alle wetenschap, en ook de 
natuurkundige feiten uit den geest alleen op te bouwen, be- 
denke men dat Kant de ervaring gegrondvest had, niet op het 
waargenomene maar door bemiddeling van de ons gegevene ken- 
vermogens, die hierbij dns de hoofdrol spelen. Fichte, Schel- 
ling e. a. zochten dus reeds welk vermogen in onzen geest dien 
sleutel om het waargenomene te leeren kennen en rangschikken 
kan zijn. Hegel deed dat ook en meende daarvoor als eenig 
hulpmiddel gevonden te hebben zijn dialectische hypothese. 
Uit dit standpunt dient hij beoordeeld te worden. De Heer 
Bavinek neemt ook Hegel in bescherming tegen soms te krasse 
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uitspraken van den Spreker op dezen en nog een aantal andere 
gronden. Na een opmerking van den Heer Woltjer, beant- 
woorde de Spreker genoemde Leeren. Hij staat zijn stuk af 
voor de Verslagen en Mededeclingen. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 

















GEWONE VERGADERING 
DER 


AFDEELING 
TAAl, LETTER, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGERRIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 15% MAART 1915. 


Tegenwoordig de Heeren: CHANTRPIR DR LA SAUSSAYE, 
Voorzitter, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, H. KERN, QUACK, 
FOCKEMA ANDREAE, VERDAM, SYMONS, S. MULLER PZN., SNOUCK 
HURGRONJE, HOUTSMA, KLUYVER, BIOK, DE BEAUPORT, CALAND, 
BOISSEVAIN, HEYMANS, HESSELING, WOLTJER, D'AULNIS DE 
BOUROUILL, HARTMAN, OPPENHEIM, DE GROOT, BREDIUS, TE 
WINKEL, COLENBRANDER, VAN DER VLUGT, SALVERDA DE GRAVE, 
JONKER, KRISTENSEN, VOLLENHOVEN, KALPF, VÜRTHEIM, VAN 

. GELDER, 7. H. KERN, DRUCKER en KARSTEN, Secretaris, 

De heeren BosR, BavINCK en KUIPER hebben bericht ge- 

zonden, dat zij verhinderd zijn de vergadering bij te wonen. 


De notulen der vorige RER worden gelezen en goed- 
Ж gekeurd. 


Voor deze vergadering zijn geen stukken ingekomen. 
і Bij monde van den heer Hartman wordt namens de com- 
| missie van beoordeeling verslag uitgebracht over de waarde 
| der gedichten, ingezonden ter mededinging in den wedstrijd 
voor Latijnsche poëzie, welke jaarlijks wordt uitgeschreven 
volgens de bepalingen van het legaaf-Hoeufft. 
Voor den wedstrijd 1914/15 zijn 23 gedichten eind 
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Een daarvan bleek geheel. verwerpelijk te zijn, terwijl zes 
andere ter zijde gelegd moesten worden als onvoldoende in 
meer dan een opzicht. 

Van de overige gedichten konden negen voor eene eervolle 
vermelding in aanmerking komen, zoodat deze gedichten, zoodra 
de schrijvers verlof zullen gegeven hebben tot opening der bijge- 
sloten naambriefjes, met het hierna te noemen bekroonde ge- 
dicht op kosten van het legaat gedrukt en in een bundel 
vereenigd uitgegeven zullen worden. 

De eervol vermelden gedichten zijn: 

1. Pueri ludentes (aan welk gedicht cen der commissieleden 
de gouden medaille had willen toekennen); 2. Planasin; 3. De 
Margaritis; +, Superstes tibi; 5. Aquilein; 6, Satelles; 7. Pacis 
augurium; 8. Sophronia; 9. Anticato. f 

Ter bekroning met de gouden medaille werd aangewezen 
het gedicht Mnemosynon, welks auteur, bij opening van het 
naambriefje, bleek te zijn Franciscus Xaverius Reuss, te Rome. 

Op het naambriefje gevoegd bij het eervol vermelde gedicht 
Satelles, was verlof gegeven tot opening. De auteur van dit 
gedicht bleek te zijn Antonio Faverzani, te Merate. 

De naambriefjes der gedichten welke noch voor bekroning 
met de medaille noch voor eene eervolle vermelding in nan- 
merking konden komen, werden daarop ongeopend verbrand. 

Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter, na rond- 
vraag, de vergadering. 





BERICHT OVER DEN WEDSTRIJD IN LATISNSCHE 
PORZIE OVER HET JAAR 1914. 


M. H.! 


De taak der Hoeufft-Commissie was ditmaal heel wat aan- 
genamer dan de paar \natste jaren. 

Vooreerst door het geringer aantal inzendingen, iets, wat 
uit den aard der zaak den beoordeelaar beter in staat stelt de 
geheele verzameling te overzien en de afzonderlijke gedichten 
met elkander te vergelijken, en ten tweede (wat van veel meer 
belang is) door de zeer gunstige verhouding tusschen het af- 
keurens- en het in meerdere of mindere mate prijzeuswaardige, 
tusschen de middelmatige en de werkelijk goede gedichten, 
terwijl er zich onder de laatste twee bevonden, over welke het 
ons niet mogelijk was tot eenstemmigheid te geraken, een feit, 
dat, wel beschouwd, toch altijd meer reden tot vreugde dan 
tot leedwezen schenkt. Doch hierover het nadere tegen het eind. 

Van de 23 ingezondene gedichten werd slechts één volstrekt 
verwerpelijk bevonden, nl. No.-XIX Titus Centurio, dat reeds 
wegens de menigte der grove metrische fouten, waaraan het 
mank gaat, nauwelijks op den naam van gedicht kan aanspraak 
„maken. = 

Behalve dat ééne en in zijn soort eenige behoefden wij er 
slechts 7 zonder een enkel woord van lof ter zijde te leggen. 
Zij zijn: 

XXTIL De virtute bestiaa non bestiali. Een stuk even on- 
behagelijk van inhoud als van titel, daarbij zóó duister en 
gekunsteld dat meermalen de vraag bij ons oprees of wij hier 
wellicht allegorie of symboliek vóór ons hadden, een uitweg, 

Es 
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die ons intussehen al spordig door andere passages werd af- 
gesloten. 

ХІ. Anminis eapertes: con blind geborene en een blind 
gewordene klagen over hun lot en benijden elkaar, maar komen 
tot inkeer en berusting door het hooren van het geloei van 
een derden ongelukkige, Caesar maul, die van het. licht 
der rede is beroofd. Ken zonderlinge inhoud! En de uitwer- 
King? let moeten senarii verbeelden en, nú ja, als men de 
regels in voeten indeelt en aan iedere reeht. hebbende syllabe 
haar arsisteeken geeft, krijgt men senarii te zien. Maar lees 
ze cens! 

1. Ad Pacem: een aameenrijging van gemeenplaatsen zonder 
iets karakteristieks, in saffische strofen. Hetzelfde gemis van 
eigen gedachten namen wij waar in 

II. Automaton; de automobiel beschreven, zijn gevaren en 
verdiensten, en in 

IX. Belli vis, dat veel gelijkt op I (ad Pacem) en zich 
o.a, door de meting calamitas als werk doet kennen van cen 
onbedrevene. 

XIIL Primi Jesu amores. Welk wn ongepaste, smakelooze, 
oneerbiedige verbinding van dien pluralis met dien heiligen 
naam! ’t Geheel is onbeduidend. 

ХҮШ. Bellum. De verzen (Asclepialeën) zijn geenszins 
onberispelijk. Let bv. op wdstant luteribus. En hoe door en 
door ondichterlijk de inhoud is blijkt wel heel duidelijk uit 
deze strofe, handelend over de oeconomische gevolgen van den 


hedendaagschen wereldkrijg : 


en commercia rerum, ut prius, Muud rigent; 
coguntur fabricas linquere, inumiter 
quaerunt artifices-haud opus offerunt 

dves ..... omnia tristia 


Loo zijn wij al spoedig genaderd tot die gedichten, die wij, 
al kunnen wij ze ook niet aan het geletterd publiek ter lezing 
aanbevelen, toch niet zonder een woord van erkenning hunner 
verdienste mogen ter zijde leggen. Het zijn er 5, te weten: 
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NV de caede Serajuwensi. Goede disticha, die, hoewel niets 
bizonders inhoudend, zich wel lezen laten. De laatste regels, 
waarin de vorstelijke slachtolfers van den moordaanslag, die 
door den titel is aangegeven, aldus worden toegesproken : 


Vivite felices, Patriae de civibus eius 
(luus non terrestris tangere pugna potest, 
Vivite felives, memores tamen usque dolentum, 
Surgat ut ex vestro sanguine pax et amor 


ja, nu klinken ze als bittere spot, maar toen ze werden neer- 
geschreven gaven ze aan het slot heel wat relief cn .... 
eind goed, al goed! 

IV dy rare aka, een gedicht in meestal onberispelijke 
verzen over den zegepraal van Constantijn en het Christen- 
dom, dat zich, hoewel % niets eigens bevat, aangenaam 
lezen laat. 

XVIL Curalium, een geleerd gedicht over het koraal, 
moeielijk te verstaan en weinig bekoorlijk van inhoud, maar 
blijkbaar werk van een geoefenden vers-kunstennar. i 

Ill. Judithue Oloferne obtruncato Bethuliam reditus. De 
vorm van °t gedicht is vrijwel onberispelijk en sommige verzen 
zijn zeer goed, maar de inhoud is stellig onvoldoende. Wie 
maakt nu van dit epos een idylle, gelijk hier, reeds blijkens 
den titel, geschiedt? 

Judith gaat en komt met het hoofd van Holofernes terug. . 
ziedaar alles: wat daartusschen ligt (de hoofdzaak) daarvan 
vernemen we niets. 

VI. Ze arcum quendam Augusti semirutum: in werkelijk 
schoone disticha een trimnfboog van Augustus en Augustus’ 
doortocht daar door liven beschreven. Dan volgen verzen over 
den tegenwoordigen en den toekomstigen roem van Italië (de 
samenhang is hier niet recht duidelijk). De geheele inhoud 
goed maar weinig treffend. 


33 — 13 — 10. Dus cen bundel van 10 gedichten? Ja, 
M. H., 00 moct het positieve deel van onze uitspraak luiden 
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en wij verheugen ons, danrover, al zal deze uitslug ook veel 
werk verschulfen aan het met de proeven-correctie belaste Lid 
der Commissie. Want onder het nazien der proeven ontdekt 
deze nog o zooveel vlekken en vlekjes, die zijn geweten hem 
verbiedt in den bundel toe te laten en gij begrijpt, een dichter 
van wat ervaring maakt 10 eigen versregels in minder tijd 
dan er noodig is om één mislukten van cen ander te ver- 
beteren. 

Wanneer wij nu deze tien gedichten opsommen en "t. eene 
met weinig woorden, het ander ietwat uitvoeriger beschrijven, 
dan — gelijk wij ook met de vorige hebben gedaan — Alim- 
men wij op tot de beste. Wij beginnen met 

ХПІ. Anticato, een protest van een grijsaard tegen Cato's 
lof van den ouderdom in % welbekende boekje van Cicero. 
“Is voor den dichter te hopen, dat hij zich hier cen ander 
sprekend voorstelt, want het protest is vrij bitter. Dat hoort 
men al vs. 3, waar gezegd wordt dat Cato in dat boekje 


mira senescentis detexit commoda vitae. 


Al de verdrietelijkheden, die de grijsaard te verduren heeft, 
en de kwalen waaraan hij lijdt, worden in onberispelijke ver- 
zen vaak zeer geestig beschreven, o.n. de dwaasheid van zijn 
gebreken niet te willen erkennen. llij wordt zwak van ge- 
zicht, maar 


esse suis oculis vitium id negat inque fenestras 
reicit exiguus; mene obsurdescere?. dicit: 
non ita pridem homines submissa voce loquuntur. 


Het ergst is wel, dat de grijsuard, die nog niet versult is, 
wat met zoovelen wél t geval is, de dwaasheden en gebreken 
van zijn tijd wel inziet, maar er niets tegev kan doen, daar 
hij wordt gehoond, zoodra hij er tegen opkomt. Als gij, Cato, 
al die ellende aanziet, 

Ipse, Cato Maior, cupias fors te esse minorem. 

Dat is wel de bitterste regel, dien de dichter uitspreekt of 
zijn spreker in den mond legt. Maar tegen `t cind krijgen wij 
het bemoedigende 
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Ergo quid restat senibus? Quod tu sapienter: 
„Credat quisque diem sibi diluxisse supremum.” 
Hoe exstat, Cato, quod tecum mihi convenit unum, 
Hospitium, non esse domum hic, deducier illo 
Morte animum, felix sit ubi sine fine futurus. 


Wat den dichter nanleiding geeft om — hier is de samen- 
hang een weinig onduidelijk — te besluiten met den droom 
van Scipio. 

XXII. Sophronia. Eeu goed verhaalde martelaarsgeschiede- 
nis. Publius heeft in den nacht het beeld gezien van Sophro- 
nia, die als Christin den marteldood is gestorven, en wordt 
ook zelf Christen om bij zijn geliefde te zijn. Het verhaal is 
opgemaakt uit inscripties in de catacomben, dus niet veel eigen 
vinding. Ook is er in de, over ’t algemeen vloeiende, verzen 
nog al wat duister. 

X. Pacis augurium. In zeer goede asclepiadeische strofen 
de terugkeer van den vrede afgesmeekt, verst bij monde van 
deu vorigen paus, dan in ’s dichters eigen woorden, ’t een en 
ander met heel wat persoonlijk gevoel en dichterlijken gloed. 
De verzen zijn werkelijk volmaakt. 

XVI. Satelles: een schoon gedicht over den soldaat, die, 
uitgezonden om het kind Jezus te dooden, onverrichter zake 
terugkeert en door een droomverschijning van Jezus zelven 
wordt bekeerd. Het verhaal, hoewel wat gerekt, laat zich over 
’ geheel aangenaam lezen. 

XX. Aguileia. Ben werkelijk roerend gedichtje over het 
oude Aquileia, thans een onbeduidend plaatsje in ‘t moeras, 
een plaatsje, waarvan een deel niet eens meer tot Italië be- 
hoort. De dichter heeft het pythiambisch metrum der 16e 
epode van Horatius gekozen en aan de droeve maar toch 
hoopvolle stemming dier epode doet ons dit modern gedicht 
ten zeerste denken. Vooral het slot is uitstekend (men denke 
aan ’t vermelde feit dat een deel van Aquileia niet Italiaansch 
meer is). De dichter, op een schip zijn geboorteplaats (hij fs 
Aquileier) naderend, spreekt een jongen medereiziger aldus toe: 
„vaak graaft de landman daar oude kunstschatten op, vaak 
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vindt hij onder de zoden doodsbeenderen en treurt om it leul, 
eertijds daar ter plaatse geleden. Doch nn treurt hij om eigen 
leed: zijn zvon is ten strijde getogen... meen, niet voor 
‘t vaderland. Daar klinkt de oude kerkklok: bid, o knaap, en 
hidden wij allen, die ons vaderland lief hebben." 

Non, non pro patria... "Turris vox nerea pergit, 

luor, precare, nosque quot pii, simul. 

Hoe vaortreltelijk is hier het dubbelzinnige pius nange- 
wend ! 

VAL Superales sihi, Gelijk reeds uit den titel blijkt, een 
gedicht van een grijsaard, die zich in het tegenwoordige niet 
meer thuis voelt, dus eenigszins in den geest van het vroeger 
vermelde Axtieato, maar ‘tis zachter en weemoediger. ln de 
verzen zijn voortreffelijk. 

Thans ziju wij gekomen aan een hoogst merkwaardig dicht- 
werk : 

VII. De margaritis: een leerdicht en als zoodanig uit- 
stekend. Er komen werkelijk voortreffelijke passages in voor, 
die echter niet geschikt zijn om hier voor te lezen. Maar de 
dichter heeft zijn zaak groote schade gedaan door onnoodige 
uitweidingen en te groote uitvoerigheid. Daardoor ook zijn 
hem verscheidene metrische fouten ontgaan, die hij anders 
zeker zou hebben opgemerkt, want ongetwijfeld hebben wij 
hier te doen met cen zeer geoefend dichter. En tegen ‘t eind 
is hij blijkbaar uitgeput, want het slot: 

Nos deoet aethereis coelum contendere in alis; 


Non instar bullae, quae raptim ab inertibus undis 
Pullulat, et subito tenuem vanescit in auram. 


is al zeer mat en past slecht bij al het voorafgaande, 

‘XIV. Planasia. Het uiteinde van Agrippa Postumus dra- 
matisch beschreven in zijn verschillende momenten: het leven 
van den balling op zijn eiland, het bezoek van zijn groot- 
vader, den keizer, zijn omgang met den trouwen vrijgelatene 
Clemens, de door den dichter zeer aardig er bij gefantaiseerde 
liefdesbetrekking tusschen den keizerlijken balling en de dochter 
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van zijn trouwen verzorger, de moeder van "s ballings zoon 
Fortunatus (gefantuiseerd die minnares en dat kind, maar op 
grond van een inscriptie), de voltrekking van het door den 
nieuwen keizer uitgesproken doodvonnis, het sterven van den 
veroordeelde in de armen zijner minnares, terwijl hij zich 
troost 

Clementem ultorem domino non defore victo, 


dat alles is boeiend en onderhoudend verhaald; zij "t ook dat 
het geheel wel eeu wat al te modern-romantische tint heeft. 
Metrische fouten ontsieren ook it overigens zeer kunstvaurdig 
gedicht. 


En nu het belangrijkst deel van ons verslag! Maar ook 
hier zullen wij zeer kort zijn. De twee gedichten, waarom- 
irent de commissie uiet tot venstemmigheid is Zuch komen. 
Nooit is het meer te betreuren geweest, dat het legaat niet 
het toekennen van twee medailles veroorlooft, want deze twee 
gedichten laten zich niet tegen elkaar afwegen, zoo geheel 
verschillend zijn ze van aard: “tis ten slotte de smauk der 
leden, die de beslissing geven moet. Hoort slechts: 

ҮШ. Pueri ludentes: „jongens, wie gaat er mee. wan- 
delen?” vraagt Moeder eu de vijf-jarige Paulus, die er het 
verst bij is, wint het van zijn oudere broers en gaat, deze in 
% heengaan nog even bespottend, aan Moeders hand op ’t pad. 
Weldra komen ze aan 't speelterrein der jeugd: daar zijn 
kleine meisjes, haar pop verzorgend, grootere die dames-visite ` 
nabootsen, jongens die stoeien en jongensspelen uitvoeren, o.a. 
een vesting verdedigen en bestormen. Daar snelt Paulus heen, 
het meisjesbedrijf versinadend en verlustigt zich in het jeugdig 
mannenwerk. Maar van ‘tspelen komt vechten, van een twec- 
gevecht een algemeene krijg, een steen verwondt den kleinen 
toeschouwer, die door zijn inmiddels achtergebleven moeder 
wordt opgenomen en ter ruste gelegd. De moeder sluimert 
even in bij 't bedje van haar kind en droomt van moord en 
doodslag: ze ontwaakt met schrik, goddank haar lieveling 





( 382 ) 


leeft nog maar zijn adembaling en dichtgeknepen vuistjes 


getuigen nog van strijdlust. 


ergo iam tenorac sucerescit carduus herbae 
floribus insidians, qui lymphas uberis agri 
exsicenns regnet spinis cireumdatus atris? 
Pux ergo nihil est homini, nisi bella ministret? 
"l'une iterum. genetrix, exstincta lampade, flevit. 


„In geen jaren heb ik een prijsvers met #66 onverdeeld 
genoegen gelezen als dit uitnemend afgerond gedicht en acht 
het alleszins waard te worden bekroond.... Pascoli heeft cen 
tijner niet onwaardigen opvolger gevonden.” Aldus getuigt 
cen onzer. De beide anderen, hoewel de vele schoonheden van 
het gedicht erkennend en hoewel ook den achtergrond van 
dit tafreel wel bespeurend (den thans met. zulk cen ontzettende 
woede heerschenden wereldkrijg), zijn door dat alles niet in die 
mate aungegrepen dat ze zich hebben kunnen ontworstelen 
aan de sterker bekoring van het nu alleen nog overblijvend 
gedichtje 

V. Manemosgnon, ven gelichtje slechts, over een doodcen- 
voudig gegeven: ven zoon spreekt van het getijdenboek, hem 
als knaap door zijn vrome moeder geschonken. Het onderwerp 
reeds lokt en boeit. den lezer, vooral waar 76 266 naar waarde 
wordt behandeld. Men kent het stukje uit ‘Jonathans Waarheid 
en Dramen, „фе stamboom”: 't verslag der familiegebeurte- 
nissen op de schutbladen van den familiebijbel. Maar bij 
Jonathan is ' de bijbel van den Protestant, hier `t getijden- 
boek van den Katholiek. En wat voor den Katholiek zijn 
getijdenboek is, dat voelt men hier van ’t begin tot het eind: 
de band, die nageslacht aan voorgeslacht bindt, de traditie, 
die er gaat van den trouwen zoon der kerk tot op zijn verren 
nazaat. Op den vromen toon van innige overtuiging is het 
geheele gedicht gestemd, verzen die verre boven de andere 
uitblinken treft men er niet in aan, dan dat eene distichon over 
de bladzijde waar de moeder het zieleheil haars zoons van 
den hemel afsmeekt: 
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quae pagella fuit sic tactu laesa frequenti 
ut detrita queant vix elementa legi. 


Ten slotte, ja de verzen van Pueri ludentes zijn onberispe- 
lijk, maar die van Mnemosynon zijn blijkbaar het werk van 
cen man, die gewoon is zijn innigste gedachten in latijnsche 
verzen uit te drukken. 


Gelijk wij zeiden: censtemmigheid werd niet bereikt, bij 
meerderheid van stemmen werd besloten den cereprijs aan 
V. Mnemosynon toe te kennen. 

Wij verzoeken dus den Secretaris het .naambriefje van 
V. Mnemosynon, motto: temporis acti me meminisse iuvat, te 
openen en desgelijks (volgens opdracht van den dichter) dat 
van XVI. Satelles, motto: „aplen ridere fucit, cogit amare 
iecur"; de naambriefjes van XIII. Anticato, motto: est mor- 
bus; XNIL Sophronia, motto: paulo maiora; X. Pacis au- 
gurium, motto: auspice matre; XX. Aquileia, motto: marinus 
hospes; XXL superstes sibi, motto = titel, VII. de marga- 
ritis, motto = Miel: XIV. Planasia, motto: innozia virtus; 
VIIL Pueri ludentes, motto = titel te doen bewaren totdat 
de dichters zich zullen hebben bekend gemaakt en de overige 
te doen vernietigen. D 


J. J. HARTMAN. 
Van Leeuwen. 
J. Wormer. 





PROGRAMMA 


UKRTAMINIS PORTICL 


AB ACADEMIA REGIA DISCIPLINARUM 
NEDERLANDICA EN. LEGATO HOEUPFFPIANO 


IN. ANNUM. MCMXVI. INDICTI 


Idibus Martiis in conventu Ordinis Literarii 2 iudicibus ita 
est relatum. de XXIII carminibus, quae ad tempus iis erant. 
tradita: 

Statim reieetum est carmen c. b. P'ilur Ceuturiu, quod vel 
propter gravissima quibus scatebat vitia metrien vix carminis 
nomine dignum videbatur. 

Neque. multo magis placucrunt septem have: / virtnte 
heskine non bestiali, Luminis eeperles, Ad Pacem, Anlomaton, 
Belli vie, Primi Jesu amores, Dellum. 

' Praestabant his quinque, quae tamen post aliquam delibera- 
lionem parum digna visa sunt quae legati sumptibus in lucem 
ederentur: de caede Serajawensi, & тофт viex, Curiulium, 
ludithae Oloferne obtruncato Bethuliam reditus, In arcum 
quendam Angusti semirutum, 

Restant decem optima quae libenter publici iuris facimus, 
lectu iucundissima, vera verorum poetarum atque artilicum 
opera. Eorum titulos sic enumeramus ut quo quodque est 
praestantius eo posterius nominetur (atque idem ct eorum fuit 
ordo quae supra commemorata sunt): Axticato, Sophroniu, 
Pacis augurium, Satelles, Aquileia, Superstes sibi, De Mar- 
geritis, Plauasia, denique duo quorum utri palma esset 
adiudicanda sententiis iudicum numerandis effici debuit, quorum 
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unus praeferebat carmen c. t. Pueri Ludentes, duo illud quod 
Myyméruves erat inscriptum. Hoc ergo aureo est ornatum 
praemio, atque aperta seidula prodiit poetae nomen Fran- 
ciscus Xaverius Reuss. Et carminis c. t. Safelles scidula, 
id quod petiverat poeta, statim est nperta: huius poetam essc 
apparuit Antonium Faverzaui. 

Reliqua illa octo: Anticato, Sophronia, Pacis augurium, 
Aquileia, Superstes wibi, De Margaritis, Planasia, Pueri 
ludentes sumptibus legati Hoeulftiani in lucem emittentur, si 
eorum poetae nobis ante Kalendas lunias scidularum aperien- 
darum dederint veniam. 

Ad novum certamen cives et peregrini invitantar his legibus 
ut carmina latina, non ex alio sermone versa nee prius edita 
argumentive privati, nee quinquaginta versibus breviora nitide 
et ignota indicibus manu scripta, sumptu suo ante Kal. Tan. 
anni proximi mittant ad Hermannum Thomam Karsten, Ordinis 
literarii Academine ab-actis, munita sententia, item inseribenda 
scidulae obsiguatae, quae nomen et domicilium poetae indicabit. 
Ceterum iudicibus gratum erit, si poetae in transscribendo 
portabile prelum Britannicum (typewriter) adhibebunt, et si, 
quemadmodum in edifionibus poetarum latinorum fieri solet, 
inde a vs. 5 sextum quemque versum numero ornabunt. 

Praemium victoris erit nummus aureus quadringentorum 
llorenorum. Carmen praemio ornatum sumptibus ex legato 
faciendis iypis describetur, eique subiungentur alia laude 
ornata, quando scidulae aperiendae venia dabitur. Hoc ante 
Kal. Iuniax fieri debebit. 

Exitus certaminis in conventu Ordinis mense Martio pro- 
nontiabitur; quo facto seidulac carminibus non probatis ad- 
ditae vulcano tradentur. 


Amstelodami "P D ОплютЕрїЕ DE La SAUSSAYE, 
Ips Kal. Apr. MCMXV. Ordinis Praeses. 





WEN EN ANDER OVER THOMAS HOCCLEVE 
EN ZIJN WERKEN. 


BIJDRAGE VAN DEN HEER 


J. i, KERN. 


— 


"Тоеп Geoffrey Chancer de 25^ Oktober 1400 het hoofd 
neerlegde, waren er in Engeland zeker weinigen die hem op- 
rechter beweenden dan Thomas Hoccleve, en onder de lof- 
tuitingen die in de eerste jaren van de volgende eeuw aan 
de grote dichter werden gewijd klinken er geen echter dan de 
zijne. Met reden heeft men in zijn woorden Of which I wont was 
han consail and reed ‘) en Mi dere maistir — god his soule 
quyle! — And fadir Chancer fayn wolde han me taght, But 
I was dul and lerned lite or naght ?) het. bewijs gezien dat 
hij de betreurde dode persoonlik gekend had en van deze raad 
en aanmoediging had ontvangen, en al is het wat stout te 
beweren dat hij in het stervensuur aan Chaucer’s sponde ver- 
toefde, alleen omdat zijn werk hem dageliks in de buurt van 
de woning bij de Mariakapel te Westminster bracht 3) en om- 
dat hij zijn leedwezen uit, dat de maister deere and fadir 
reuerent zijn uitnemende wijsheid niet op zijn sterfbed aan een 
ander heeft kunnen vermaken *), de hartelikheid van hun ver- 
houding komt toch duidelik aan °t licht als men nagaat, hoe 
afgemeten dezelfde Hoccleve spreekt over de dichter John 


*) Regiment of Princes, ed. Furnivall, vs. 1960. 
*) Ald. vs. 2077 e vv. 

*) Minor Poems, ed. Furnivall, p. XXXI. 

*) Reg. Princ. 1961 e. vv. 
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Gower (my maister Gower .., Whos vertu I am insufficient 
Sor to desereyne)"), en hoeveel koeler John Lydgate, die 
Chaucer niet gekend had, zich over deze uitlaat, ondanks de 
bewondering die hij aan zijn dichttalent doet wedervaren 2). 
Aan Hoccleve hebben we ook een portret van Chaucer te 
danken: hij liet hem in zijn voornaamste werk afbeelden, om 
zijn aandenken levendig te houden, zoals de beeltenissen in 
de kerken dienen om de mens God en zijn heiligen voor de 
geest te roepen °). 

Terwijl nu Hoecleve als jongere vriend en leerling van een 
groot schrijver aanspraak heeft op onze belangstelling, ver- 
dient hij die ook in ander opzicht. Wel kan hij noch als 
dichter, noch als verteller, noch als humorist in de schaduw 
van zijn leermeester staan, maar in de vijftiende eeuw kwam 
toch geen Engels schrijver in dichtmaat het schitterend voor- 
beeld nader dan hij, terwijl ook de inhond van vele van zijn 
werken als schets van het leven en denken van zijn tijd waarde 
bezit eu zijn autobiografiese neigingen ons inzicht verschaffen 
in zijn persvon. Bovendien levert de bevattelike metriek van 
zijn verzen het voordeel op dat twijfel aan hun bouw in hogere 
mate is uitgesloten dan bij Chaucer, en is de overlevering van 
zijn meeste geschriften zo goed, dat wij zijn taal en zijn keu- 
rige spelling haast in alle onderdelen kennen. 

De drie punten’ die wij tans zullen behandelen zijn: 1°. de 
datering van zijn werken, 2°. de waarde en positie van enkele 


*) Reg. Princ. 1975 e. vv. 

*) Falles of Princes, Proloog (zie b.v. E. P. Hammond, Chaucer, 
N. York 1908, blz. 31, 58 e. vv.), The Lyf of Our Lady (zie ald. 32), 
Troy Book 2, 4611 e. vv.; 3, 550 e. vv., 4197 e. vv.; 5, 8521 e. vv.; 
Pilgrym. L. M. 19778 e. vv. Dat Lydgate Chaucer niet kende, blijkt 
uit de woorden I haue herde telle, Troy B. 5, 3524. Had ten Brink 
aan deze uitdrukking gedacht, dan had hij zeker niet van Lydgate 
gezegd: „Er kam in die persönliche Nähe des Dichters, befreundete sich 
mit ihm” (Gesch. d. Eng. Lit.” 2, 281). Over het verschil in warmte 
ten aanzien van Chaucer tussen Lydgate en Hoccleve spreekt ook Wiilker, 
Gesch. d. Eng. Lit 1, 188 f. 

*) Reg. Prine. 4992—5005. 
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handschriften, 3°. de vraag of een aantal door Furnivall nan 
hem toegeschreven gedichten van hem afkomstig zijn. 

Enkele kleine gedichten van zijn hand, samen mim 500 
regels, zijn nog ter perse !), maar het bekend worden van dit 
weinige zal onze kennis van de mun en zijn gewrochten wel 
niet geroteliks vermeerderen. In tegenstelling met Chaucer kunnen 
wij de datum van zijn grote gedichten en enkele kleinere vrij 
nauwkeurig, soms op het jaargetij af, bepalen, hetgeen in de 
verste plants fe danken is aan zijn reeds vermelde liefhebberij 
om over zichzelf te spreken, in de tweede plaats aan zijn 
betrekking. Wat het laatstbedoelde hulpmiddel aangaat, we 
kunnen menige biezonderheid putten uit de officiële stukken 
en bescheiden die inlichting verschaffen over de hem verleende 
toelagen en de hem gedane uitbetalingen, vooral sedert |t. E. 
G. Kirk de Patentrollen (Patent Rolls) en Betaalsrollen (Pe//x 
Issue Rolls е. а.) heeft nageplozen en de op Hoceleve betrekking 
hebbende aantekeningen ter beschikking van Dr. Furnivall heeft 
gesteld. ?) 

Hoceleve’s levensloop is spoedig verhaald. Hij werd geboren 
in 1368 of ’69, omstreeks een kwarteeuw na Chaucer, gelijk 
gemakkelik is op te maken uit de /ialoog, geschreven in 1422, 
in welk werk hij zegt dat hij 53 jaar oud is. George Mason, 
de uitgever van zes gedichten van hem in 1796, had reels 
uit andere gegevens hef. jaar 1870 vermoed, en Furnivall kon 
deze ongeveer juiste uitkomst verbeteren. Waar Hoceleve 3) 


+) Ze zullen, uitgegeven door Dr. I. Gollancz, met enige reeds bekende 
verschijnen in de Early English Text Society Extra Series, waarin 
reeds zijn uitgekomen: LXI. Hoccleve's Works. I. The Minor Poenis, 
eto. ed. F. J. Furnivall, 1892; LXXII. Hoccleve's Works. III. The 
Regement of Princes, etc., ed. id, 1897. Zie ook, in het eerstgenoemde 
Forewords pp. XXVII sqq. en XXXVIII' en over oudere uitgaven ald. 
pP: XIX' en XLII sqq. Eón gedicht is in 1909 verschenen als n*. 34 
van de Chaucer Society Publications, 2nd Series: 4 New Ploughman's 
Tale: Thomas Hoccleve's Legend Of the Virgin and her Sleeveless Gar- 
ment, eto., ed. A. Beatty. 

*) Uitgegeven Minor Poems p. LI sqq. 

*) De naam komt voor in de volgende spellingen: Moccleue (-cleve), 
Hocelyff, Hocclyffe, Hoclyf, Hocclief, Hocclyve, Occleue (-cleve), Occlyue 
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geboren is, staat niet vast. Uit algemene overwegingen en uit 
de nagenoeg volstrekte afwezigheid van tougvalvormen in zijn 
taal heeft men afgeleid dat hij een Londenaar was. Heel sterk 
zijn geen van beide argumenten, daar ze evenzeer zouden gelden 
als hij geboren was in de omtrek van de hoofdstad, b. v. in 
Hocelyf of Hocelyve (nu Hockliffe), een dorpje in Bedfordshire, 
omstreeks 70 К.М. van Londen verwijderd; immers in dic 
tijden had de taal van het grote centram de tongvallen van 
de omliggende graafschappen al ten dele verdrongen. Een 
andere, niet onaardig gevonden reden geeft Furnivall op: 
“There is so little of the country in Hoccleve’s works, that 
he was no doubt a cockney’ *), en er bestaat zeker ecn aan- 
merkelik verschil te dien opzichte tussen hem en John Lydgate, 
die uit een klein dorpje in Sutfolk geboortig was. 

In al geval woonde Hoccleve in zijn jongelingsjaren reeds 
in Londen en werd, zoals ik straks zal aantonen, met Pasen 
1387 klerk bij het Privy Seal Office, welke betrekking hij ruim 
35 jaar schijnt te hebben bekleed. Zijn aanvankelik voornemen 
om priester te worden gaf hij later op ( whilom hoghte Han 
ben a prest; now past am [ fe raas, Reg. Princ. 1447 e. v.), 
en het leventje van vrolike Frans dat hij als jeugdig klerk 
leidde, een leven naderhand door hemzelf met berouwhebbend 
gemoed beschreven, was ook een weinig stichtelike voorbereiding 
voor het heilige ambt. Aan lekker eten en drinken, de grote 
meneer uithangen, meisjes in bierhuizen kussen en trakteren 
werd al zijn vrije tijd besteed. Maar voor vechtpartijen was hij 
te bang en voor méér dan een kus te bedeesd. Ongelukkig 
(-clyve), Occliue, Ocelyff, Occliff, Occly[Te, met latijnse uitgang Hocely{f' 
Hocclyf', Oeeliff', Ocelyff’. De eerste spelling verdient de voorkeur, 
daar hij die zelf bezigt in een verzoekschrift van 1424 (H. Nicolas, 
Proceedings and Ordinances of the Privy Council of England 8, 152) 
en als handtekening onder de opdracht in het Durham-hs. (Min. P. 
blz. 242), terwijl ook het Phillipps-hs. en het Ashburnham-hs. en de 
belangrijkste oorkonden zo spellen. De spellingen op -f vertegenwoor- 
digen de onverbogen, die op -ue of -ve de verbogen vorm van de naam 
van het dorp waar de familie, zo al niet hijzelf, vandaan kwam. Zie 
verder N. E. D. op cliff en cleve. 


з) Min. P. p. XXXV. 
VERSL ‘EN MED, AFD. LETTERK, [le REEKS. DEEL 1. 2 
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waren zijn middelen op zulk een levenswijze niet. berekend, 
want zijn vaste inkomen was bescheiden, in latere tijd altans 
bedroeg het niet meer dan jaarliks 6 mark "), d.w. v. £ 4, 
hetgeen ongeveer overeenkomt met een som van £ 40 in onze 
dagen. Het jaargeld van £ 10 dat koning Hendrik IV hem op 
12 November 1399, kort na zijn troonsbestijging, toestond, 
wegens langdarige en nog te verwachten diensten °), zou waar- 
schijnlik evenmin voldoende zijn geweest om de buitensporig- 
heden van de jonge schrijver aan het Privy Seal te bekostigen, 
zelfs al was het geregeld uitbetaald (wat niet het geval was). 
Toon een kleine tien jaar later zijn jaargeld tot. 20 mark, d. i. 
4'18. 6 s. 8 d., verhoogd werd ?), was hij blijkbaar wat gekal- 
meerd, maar zeer spoedig daarna nam hij „meer vlas op zijn 
spinrokken” *) door te gaan trouwen. Dat dit huwelik, in-de 
eerste helft van 1411 voor *t eerst vermeld, in 1409 of 1410 
werd gesloten, is wel aan te nemen, daar de verhoging afkwam 
op 17 Mei 1409 en de twee eerste halfjaarlikse termijnen stipt 
(naar toen heersende begrippen) betaald werden, nl. op 23 Mei 
en 22 November, terwijl hij de volgende Paastermijn ontving 
op 17 Julie 1410, d. i. vier maanden, en de St. Michielstermijn 
op 8 Julie 1411, d. i. negen maanden te laat, en de betaling voor 
de beide termijnen van 1411 zich liet wachten tot 26 Februarie 
1412. Hij zal gehuwd zijn kort na de vermeerdering van zijn 
inkomsten en altans in een tijdperk waarin het zich liet, aanzien 
dat zijn toelage geregeld zou binnenkomen. Zoals hijzelf ver- 
telt, trouwde hij uit liefde 5), en hij schijnt er nooit berouw 
van te hebben gehad. Uit schertsende toespelingen bij dichters 
als Chaucer of Hoccleve gevolgtrekkingen te makeu omtrent 
hun huweliksgeluk en er bij voorbeeld uit af te leiden, zoals 


1) Zie Reg. Princ. 982—935, 974, 1217. 

*) Het jaargeld werd verleend „ad terminum vite ipsius Thome, vel 
quousque ipse ad beneficium ecclesiasticum, sine cura, valoris viginti 
librarum per annum, per nos fuerit promotus" (Min. D. p. LI. 

?) Ditmaal eenvoudig ,durante vita sua" (t.].a. p. p. LVII), zonder 
beperking. 

*) Reg. Princ. 1996 e, v., 1458. 

*) Reg. Princ, 1561. 
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Furnivall doet, dat onze man onder de plak zat !), lijkt mij 
buitengemeen onvoorzichtig. Breed hadden zij het zeker niet 
met hun beiden, want het jaargeld bleef dikwijls uit, en van 
zijn £ 4 in °t jaar kon hij desnoods zichzelf voeden en kleden °), 
maar niet een vrouw erbij, vooral omdat hij zijn grootscheepse 
manieren nog niet kon afleggen *). Is het te verbazen dat hij 
woonde in em „schamele kluis” $), of dat in zijn gedichten 
klachten over zijn armoede schering en inslag zijn, en moet 
men hem niet als een eer aanrekenen dat hij nooit om giften 
vraagt en geen vleitaal bezigt? ; 

Toen zijn beschermer Hendrik V aan de regecring kwam (in 
1418) en zijn jaargeld bekrachtigde °), werd het wel iets beter, 
maar geheel verstommen doen de klachten nog niet, en het 
bleef waarschijnlik sukkelen tot hem de 4* Julie 1424 op zijn 
verzoek een corrodium in het priorant van Southwick werd 
verleend "), dat hem, wat ook de waarde mag geweest zijn, 
zeker een vaster inkomen verschafte dan het tot dusver genoten 
jaargeld. In Februarie 1426 inde hij dit voor `t laatst, en men 
mag vertrouwen dat hij van toen af aan voor nijpend gebrek 
behoed is gebleven. Eén gedicht van hem is op zijn vroegst 
omtrent 1448 geschreven, daarna ontbreekt elk spoor van zijn 
bestaan; hij bereikte dus ongetwijfeld een hoge leeftijd, zodat 
zijn voorgevoel dat hij niet. veel ouder dan zestig jaar zou 
worden, niet bewaarheid werd °). 


?) Min. P. p. XXXVII. 

з) Reg. Princ. 1217 e. vv. 

*) Ald. 409, 1998. 

*) Ald. 845, 940. 

*) 28 Sept. 1413, ditmaal ,pro termino vite sue, cum aliquo alio 
preterquam nobiscum nom retineatur", zie Min. P. p. LIX sq. 

*) Nicolas, Proceedings and. Ordinances &c. 3, 152. 

7) In 1411 meende hij dat ,twee derde en meer" van zijn leven 
voorbij was, zie Reg. Princ. 946 e. v. In welk jaar hij zijn ontslag nam 
als klerk, is onzeker. Nog in 1424 noemt hij zich in zijn verzoekschrift 
aan de koning in rade (zie het in noot 6 aangehaalde stuk): „votre 
treshumble clero Thomas Hoccleve de l'office du prive seal”. Weliswaar 
wordt hij in vier andere stukken uit de jaren 1423, 1424 en 1426 als 
„nuper vn(us) clericorum” aangeduid (Min. P. pp. LXVII en LXIX, 
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Ziekte bleef hem niet bespaard. Al vóór zijn veertigste jaar 
klaagt hij over zijn wankele gezondheid, die hij toeschrijft aan 
zijn brassen en nachtbraken twintig jaar lang '); vijf jaar later 
jammert hij over het achteruitgaan van zijn ogen en andere 
onnangename gevolgen van zijn vele sehrijfwerk 2). Ben tijdlang 
was hij zelfs krankzinnig ?), en nog jaren na zijn herstel ont- 
weken zijn vrienden en kennissen hem, daar ze zijn beterschap 
niet recht vertrouwden °). 

Voor de kunst waren deze levensomstandigheden zeker over 
't algemeen nict bevorderlik, maar een groot kunstenaar was 
hij toch niet geworden. Ben gemoedelik man, zwak en ver- 
legen, vrij van grote ondeugden, maar ook zonder grote 
deugden; niet ontbloot van humor, natuurlikheid en gezond 
verstand; ijdel en verkwistend uit pronkzucht, maar ook goed- 
hartig, met edele opwellingen en een open oog voor talent 
bij anderen; vervuld van het diep besef van zijn eigen niets- 
waardigheid, kinderlik vroom en argeloos, zo leren we hem 
kennen in zijn geschriften, die een kunstvaardigheid in ’t 
verzenmaken vertonen, waarschijnlik door lange oefening ver- 
kregen. Het aandoenlike in de wanverhouding tussen zijn 
streven en zijn vermogen is zijn levensbeschrijvers niet ont- 
gaan. In één opzicht staat hij boven menigeen van zijn tijd- 


elk tweemaal), maar deze aanduiding verliest zijn betekenis als we 
bedenken dat er staat „Thome Hoccleue, nuper vni clericorum in officio 
privati sigilli Domini Henrici nuper Regis Anglie, aui 
Regis nunc” (ik spatiëer), en dat in een betalingsmandaat van 20 Mei 
1423 eenvoudig gezegd wordt: ,Thome Hoccleue, de officio priuati 
sigilli Domini Regis" (d.i. Hendrik VI). Furnivall's verklaring van 
de schijnbare tegenstrijdigheid, nl. dat hij een tijdlang naar het Privy 
Seal Office zou zijn teruggekeerd, na het eerst verlaten te hebben 
(Min. P. p. XXII), lijkt mij gewrongen en niet door de stukken gestaafd. 

*) Male Regle 14 e. vv., 118 e. vv. 

?) Reg. Princ. 1016 e, vv. 

*) Klacht 40—51. 

*) Zie Klacht (a°. 1421—22) vs. 64 e. vv. Hij was hersteld op Aller- 
heiligen 1417 (ald. 52—56), maar het is onbekend, wanneer de ziekte 
was begonnen; misschien tusschen 13 Maart en 25 Mei van dat jaar, 
daar hij wel op de eerste, maar niet op de laatste dag in persoon zijn 
toelage beurde (Min. P. pp. XXI sq., LXIII). 
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genoten: hij is altijd kies, nooit gezocht plat, wat men bij 
voorbeeld van zijn grote voorganger niet kan zeggen. Zeer 
onbillik zijn dan ook de verwijten van Alvis Brandl, dat „(d)ie 
derberen Seiten Chaucers... ihm besonders zu(sagten)", en dat 
in zijn godsdienstige gedichten „namentlich die Brüste der 
Mutter Gottes möglichst oft vorkommen” '). Wat het laatste 
verwijt betreft, Brand] vergeet hier geheel dat hij met een 
middeleeuwer te doen heeft, en om het ongegronde van de 
beschuldiging in te zien is het nog niet eens nodig te bedenken 
dat de meeste, zo niet alle, bedoelde plaatsen eenvoudig ver- 
taald zijn ®), — een verwijzing naar tal van dergelijke passages 
bij andere dichters uit die tijden is voldoende °). 

De geschriften van Hoceleve zijn van verschillenden aard, 
een verdeling is echter niet goed mogelik, al kan men van 
enkele, zoals de Maria-liederen en de vertelsels, afzonderlike 
groepen maken. 

Het eerste gedicht van hem waarbij de tijd van vervaardi- 
ging vaststaat, is de Jelfre of Cupide (Min. P. blz. 72 e. vv.), 
volgens zijn eigen opgaaf geschreven in 1402 *). Wat hij ver- 
zuimt ons te vertellen, is dat het een deels bijna woordelike, 
deels zeer vrije navolging is van D’epistre au dieu d’amours, 





1) Paul's Grundriss* IT. 1. 688 en 689. 

з) Zie b.v. Reg. Prince, ed. Furnivall, Forewords p. X. 

?) O.a. Lydgate, Minor Poems 1, ed. MacCracken (E. E. T. S. Extra 
S. 107), biz. 261, vs. 8 en vv.: 

Owt of py brestes, soft as any silke, 
With chere and looke benigne and debonnaire, 
Thow gave hym souken of by swote mylke, 
Vnto by pappes whan hym lyst repayre. 

Ald. 280, vs. 28: 
... lesu sokyng thy pappe. 

Vgl. Marieken van Nieumeghen, uitg. P. Leendertz, 1903, vs. 836 
en vv. 

*) Min. P. 91, vs. 476. De brief heet geschreven in Mei (ald. vs. 
412), maar Furnivall maakt te recht de opmerking dat deze datum aan 
Cristine de Pisan ontleend kan zijn en dus niet juist behoeft te wezen 
(Min. P. p. XI). 
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gelicht door Cristine de Pisan in 1899 '). De vertaler toont 
hier nauweliks geringere kunstvaardigheid daii in latere werken. 

Het volgende gedicht waarvan de datum nauwkeurig is te 
bepalen, behoort tot de autobiografiese (Min. P. blz. 25 e. vv.). 
Men noemt het gewoonlik bij de naam die er in "t enige hand- 
schrift boven staat: Ja Male Regle, ofschoon Misreule beter 
vun zijn (vgl. vas. 56, 90)2). Hoeeleve betreurt het. in dit 
gedicht dat onmatigheid „niet twee of drie, maar al twintig 
jaar zijn mes bij hem aan tafel heeft liggen” (vs. 110—112) 
en op jeugdige leeftijd (zie vs, 209) zijn gezondheid heeft 
geknakt; hij geeft een levendige beschrijving, hoe hij en zijn 
medeklerken erop los hebben geleefd (vooral vs. 137—208), 
en spoort zichzelf aan tot inkeer te komen en zijn schulden 
te betalen. Aangezien evenwel daarvoor en voor de genezing 
van zijn’ lichaam geld nodig is, besluit hij met een verzoek 
aan de’ verpersoonlikte Gezondheid, aan wie het gedicht is 
opgedragen, om bij Lord Fourneval, de thesaurier, aan te 
dringen op voldoening van hetgeen hem toekomt van zijn & 10 
jaargeld, tenminste van het laatste gedeelte. 

Van wanneer is dit gedicht? Mason meende van 1406, 
omdat in ’t haudschrift een kanttekening voorkomt van deze 
inhond: , Annus ille fuit annus restrictionis annuitatum" 
(Min. P. blz. 38), en deze opmerking z. i. klaarblijkelik sloeg 
op ven parlementsbesluit van het laatste verreljaar van 1405 
(7 Hendrik IV), bepalende dat jaargelden, door de koning 
of zijn voorgangers vroeger verleend, betaald zouden worden 
vóór de later verleende (zie Min. P. p. XIT’). „Annus ille” 
zou dan geen betrekking hebben op this geer in vs. 420, 
maar op ferne yeer (d. i. ‘verleden jaar’) in vs. 423, naast 
welk vers de noot schijnt te staan. 


*) Uitgegeven door M. Roy in Œuvres poétiques de Christine de Pisun 
2, p. 1 suiv. (Société des anciens textes français), Parijs 1891. 

*) De gewoonte om aan Engelse gedichten een Franse titel te geven 
wordt in twee van de handschriften (Phillipps Ms. en Ashburnham Ms.) 
nog geregeld gevolgd; alleen de stichtelike gedichten hebben er ge- 
woonlik een Latijnse titel. In het Durham-hs. zijn alle titels in 
* Tatin. 
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Daar wij over meer gegevens beschikken dan Mason in 
1796, kunnen we het volgende besluiten. Het gedicht werd 
voltooid terwijl Lord (Thomas) Fourneval (of Furnyval) thesau- 
rier was, d.i. tussen December 1404 of 1405 ') en 1408 
(trouwens van 17 Mei 1409 af bedroeg Hoecleve's jaargeld meer 
dan £10). Nu moet aan Fourneval verzocht worden om de 
dichter te betalen „wat verschuldigd is voor dit jaar van (nijn 
jaarlikse £ 10 uit de schatkist, alleen maar voor de St. Michiels- 
termijn laatstleden” (vs. 420 e. vv.), en er wordt bijgevoegd 
„van verleden jaar durf ik geen woord te zeggen.” Uit de 
gehele passage blijkt: 1°. dat het gedicht voltooid werd tussen 
St. Michiel (29 September) en Pasen; 2°. dat Hoceleve toen 
hij het afmaakte de laatste St. Michielstermiju van zijn jaar- 
geld nog niet had ontvangen; 3°. dat hij ook van het vorig 
jaar nog wat te vorderen had, en waarschijnlik evenzeer 
1°. dat hij de laatste Paastermijn niet gekregen hal, ofschoon 
hij dit niet nitdrukkelik zegt (bovendien zou volgens de bere- 
kening van die dagen de tijd vóór Pasen grotendeels of geheel 
tot het voorgaand jaar hebben behoord). 

We kunnen nu terstond vaststellen dat de jaren 1404, 
1407 en 1408 niet in aanmerking komen. Immers in 1404 
wordt weliswaar van betaling van de St. Michielstermijn niet 





*) Op 27 November 1406 wordt „le Sire de Fournivalle”, thesaurier, 
benoemd in de Raad des Konings, zooals F.J, Furnivall, Reg. Princ. 
p. LXII te recht uit Nicolas, Proceedings and Ordinances &e. 1, 295 
aanwijst, maar al op 29 Oktober van dat jaar komt hij als thesaurier 
voor in de Pells Issue Rolls, blijkens Devon, Issues of the Exchequer 
(1887) blz. 304, Voorts blijkt echter uit Min. P. LIV* dat hij „begon 
in het tweede deel” van de St, Michielstermijn 1404 of 1405 (de noot 
is niet helemaal duidelik), en dat zijn eerste datum is 13 December. 
Daar Furnivall in Dict. Nat. Biogr. 2T, 56 opgeeft „1405 tot 1408”, 
vermoed ik dat hij ook in de noot 1405, en niet 1404 bedoelt, maar 
voor alle zekerheid wordt boven ook 1404 in aanmerking genomen. 
Zoveel is gewis, dat Lord Fourneval vóór 1406 thesaurier werd, daar 
hij het was op 29 Oktober 1406 en deze datum nog niet tot „het tweede 
deel” van de St. Michielstermijn behoorde, zodat die van een vroeger 
jaar bedoeld moet zijn, hetgeen bevestigd wordt door de aantekening in 
“the Michaelmas Roll” waarvan Furnivall spreekt. 
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gerept, maar over 1403 en met Pasen 1404 had Hoecleve 
zijn geld gekregen (de laatste maal zelfs enkele weken vooruit); 
de St. Michielstermijn van 1107 werd wel pas in "t begin van 
% volgend jaar betaald, maar wat hem in 1406 en met Pasen 
14107 toekwam had hij lang vóór St. Michiel ontvangen; in 
LOS wachtte hij eveneens vruchteloos op de voldoening van 
de St. Michielstermiju, die eerst in de tweede maand van 76 
volgend jaar geschiedde, maar de Paastermijn en de beide 
termijnen van `i vorig jaar waren op Si. Michiel Jang en breed 
verellend. 

Er blijven over 1-605 en 1606. De St, Michielstermijn yan 
1406 kreeg hij (blijkens de Zellers’ Holl) op een onbekend 
tijdstip, maar gesteld al dat dit tamelik laat was, de Paas- 
termijn van dat janr en de. St. Michielstermiju van het vorige 
waren vóór Junie 1406 voldaan, en het is nauweliks te geloven 
dat hij iú °t laatst van 1406 of ’t begin van 1407 nog gewag 
zou gemaakt hebben van de niet betaalde termijn van St. Michiel 
1404 en Pasen 1405, Wat echter 1405 betreft, de St. Mi- 
chielstermijn van dat jaar werd pas betaald op 26 Maart van 
"t volgende, even veertien dagen vóór Pasen (11 April), en 
tot op die dag was noch de Paastermiju van 1405, noch de 
St. Michielstermijn van 1404 voldaan. De woorden in "t ge- 
dicht (vs. 420 e. vv.) ain dus alleen tocpasselik op 1405, 
zodat het voltooid moet wezen, niet “late in 1406 or early 
in 1407”, zoals Furnivall eerst aannam !), оок niet in het 
laatste verreljaar van 1406, zoals hij later geloofde °), maar 
tegen ‘t einde van 1405 of in "t begin van 1406, en wel 
vóór 26 Maart, de dag waarop Hoccleve eindelik de begeerde 
St. Michielstermijn ontving. Al te gauw na St. Michielsdag 
1405 kan het niet geweest zijn, daar toch eerst blijken moest 
dat de betaling uitbleef na de gewone tijd, die schommelde 
tussen 11 November en 7 December; het tijdstip van de vol- 
tooiing moet dus liggen tussen begin December 1405 en 26 

*) Dictionary of National Biography 27 (1891), 56. 

BN P. p. XII. Ook ten Brink t. a. р. 221: „gegen Ende d. J. 
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Maart 1406. Was Lord Fourneval wezenlik pas in 1405 tot 
thesaurier benoemd, dan zou Hoccleve hem dus dadelik hebben 
aangeklampt. Wellicht staat de betrekkelik vlugge uitbetaling 
van de volgende Paastermijn, nl. op 13 Mei 1406, nog geen 
vijf weken na Pasen, met zijn vroegere smeekbede in verband, 
want. gewoonlik mocst hij zes of zeven weken, of langer, wach- 
ten. De £ 5 voor Pasen 1405 schijnt hij evenwel nooit te 
hebben gekregen. 

Tudien de woorden van de noot die het uitgangspunt van 
Mason’s tijdsbepaling was (zie blu. 314) werkelik doelen op 
het door hem vermelde parlementsbesluit uit het zevende 
regeringsjaar van Hendrik IV, a°. 1405 (d. w. z. tussen 30 
September en 31 December), en indien Hoceleve rekent naar 
het officiële begin van % jaar (25 Maart) '), dan moet „Annus 
ille” slaan, niet op „verleden jaar”, maar op „dit jaar”, dl. w. z. 
1405/6 zelf. Deze kwestie is echter nu voor de datum van "t 
gedicht van geen belang meer. 

Als de dichter met de „twintig jaar” (vie blz. 344) een 
bepaald getal jaren, geen rond cijfer bedoelt, dan had hij 
zijn losbandig leven al begonnen in 1385 of ’86, een jaar 
ongeveer vóór hij aan het Privy Seal Office kwam. 

Uit Hoccleve’s eerste tijd als dichter dagtekent waarschijnlik 
ook een vers in luchtige, vertrouwelike toon, bestemd voor 
Henry Somer (Min. P. blz. 64 e. vv.). Het behelst én uit- 
nodiging, door „la Court de bone conpaignie” tot deze, als 
„vn de la dicte Court", gericht, en herinnert hem aan zijn 
belofte, dat hij het gezelschap 6 grote nobels (—= #2) zou 
geven tot het inkopen van tarwe of bloem voor een maaltijd 
en op aanstaande Donderdag (vs. 70) 1 Mei (vs. 39) zelf aan 
tafel zou verschijnen. Te recht betoogde Furnivall dus dat het 
vers gemaakt moest zijn in April en in een jaar waarin de 
le Mei op een Donderdag viel, en Skeat rekende voor hem 
uit dat de Zondagsletter van dat jaar E (of FE) moest wezen. 
In het opschrift van `t gedichtje in `t Phillipps-hs. (het enige), 


1) H. Grotefend, Taschenbuch der Zeitrechnung*, s. 13. 
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welk handschrift tegen 1450 schijnt te zijn geschreven, heet 
Somer „lunure sire Heuri Sommer, Chaunceller de leschequer”; 
volslagen willekeurig neemt nu Furnivall aan (Miu. P. p. AII) 
dat hij tijdens de vervaardiging van het gedicht wel de titel, 
maar niet het ambt had die in "t opschrift vermeld staan, 
m.a.w. dut die vervaardiging viel na zijn benoeming tot baron 
van de'schatkist (ven ambt waaraan het predikaat Sire verbonden 
was) op S November 1407 !), maar vóór zijn benoeming tot 
kanselier, welke uiterlik in Januarie 1418 geschiedde ?); de 
Zondagsletter zou dan vanzelf het jaar 1410 aanwijzen. Waar- 
schijnliker is het echter dat Somer op het bedoelde tijdstip 
titel en ambt beide of geen van beiden bezat; in "t laatste 
geval behoeft men alleen te onderstellen dat hij beide wel had 
toen het opschrift erboven werd gezet; wat geoorloofd is, 
omdat we zeker weten dat de meeste opschriften jonger zijn 
dan de gedichten zelf. °) Gelden de twee aanduidingen „Sire” 
en „Chaunceller de leschequer” voor de tijd van het gedicht, 
dan moet dit van 1421 (Zondagsletter E), 1427 (E), 1432 
(FE) of 1438 (E) zijn; gelden ze beide alleen voor de tijd 
van het opschrift, dan is het gedicht van 1399 (E) of waar- 
schijnliker 1404 (FB), immers uit de tijd dat Somer nog geen 
,baron', maar ‘clerk of the Wxehequer’ was. *) Én de losse 


1) Furnivall, vermaedelik ten onrechte: ,8 Nov. 1408" (Min. P. blz. 
59"). Het jaartal 1407 wordt opgegeven Dict, Nat. Biogr. 63, 218, wat 
ik niet kan kontroleren, maar blijkens F. Palgrave, The Antient Ku- 
tendars and Inventories of the Treasury of H. M. Exchequer (Londen 
1836) 2, 77 was S. zeker wel reeds baron van de schatkist op 18 Ok- 
tober 1408. Voor de datering van ’t gedicht maakt 1407 of 1408 geen 
verschil. 

*) Blijkens Palgrave t. a, p. 2, 85 was S. op 23 Januarie 1413 al 
kanselier van de schatkist. 

>) Dit geldt van het Phillipps-hs. en m.m. van één gedicht in het 
Ashburnham-hs. De opschriften zijn echter altans ten dele ouder dan de 
handschriften, 

*) Somer schijnt pas onder Hendrik IV, dus na September 1399, klerk 
van de schatkist te zijn geworden. Hij wordt zonder opgaaf van titel 
genoemd in de Pells Issue Rolls op 22 November 1399, 13 Julie 1400 
en later en als klerk op 20 Maart en 14 December 1400 (zie Issues 
of the Exchequer, ed. Devon, 1837, pp. 274, 276, 279, 280, 286 twoe- 
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toon van het gedichtje én de verandering die zeker vóór 1411 
(zie blz. 351), volgens de Male Regle al in 1405, in Hoecleve’s 
levenswijze plantsgreep, maken een vroege datum aannemeliker 
dan een late. Iet is nauweliks te geloven dat hij in 1421, op 
52-jarige leeftijd, deze toon zou hebben aangeslagen; zelfs 
Farnivall’s 1410 zou laat genoeg geweest zijn. De aanhef van 
het gedicht: Worshipful sire amd our freend special And 
„Jelawe in (is cas we calle yow is geen bexwaar tegen 1404, 
daar ook niet-adelliken in brieven met de titel worshin/ul sire 
werden aangesproken en er een zekere: maatschappelike afstand 
bestond tussen сеп schrijver aan het Privy Seal Office en een 
‘clerk of the Exchequer’, terwijl ann de andere kant Hoccleve, 
zelfs in scherts, een baron of kanselier van de schatkist wel geen 
Jelawe, d.i. kollega, kameraad, zou hebben durven noemen. 
Op al die gronden dunkt April 1404 mij waarschijuliker dan 
April 1410, 1421 of later. 

Een ander kort gedichtje, een zogenaamde balade, besloten 
met een roundel en gericht tot ‚mon Meistre. 11. Somer, quant 
il estoit Souztresoror" (Mim. P. blz. 59 e. v.) wordt door de 
uitgever vragenderwijs gesteld tussen St. Michiel en Kerstmis 
1407. Het is weer een verzoek om betaling, ditmaal mede uit 
naam van de heren kollega's Baillay, Hethe en Offorde '); het 
viertal hoopt dat hun ,vruchten", die ze met St. Michiel 
hadden moeten plukken, nu gauw zullen rijpen, opdat ze eens 
prettig Kerstmis kunnen vieren. De woordspelingen met de 
naam Somer en met de skippes, d.w.z de gouden nobels, die 
van’ hem verwacht worden, zijn wat goedkoop, maar er is iets 
zonnigs in het hele gedichtje, en een zwier die Hoccleve zelden 
bereikt. De grenzen St. Michiel en Kerstmis worden door het 


maal, 319). Op 5 Junie 1400 betaalde hij aan Chaucer zijn pensioen 
uit (Skeat, Compl. W. of G. Chaucer 1, p. XLVI). In 1444 was hij 


` nog in leven (zie Dict. Nat. Biogr. 58, 218). 


+) John Hethe komt al in een oorkonde uit de regering van Richard II 
als medeklerk van Hoccleve voor (zie blz. 857) en was nog klerk van 
het Privy Seal Office in Februarie 1422 (zie Issues of the Exchequer, 
ed. Devon, 1837, blz. 372). 
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vers zelf bepaald (vs. 14°en 19); het jaar is volgens Furnivall 
waarschijnlik 1407, omdut Somer, die naar hij meende op 
8 November 1408 tot baron van de schatkist werd benoemd, 
in het opschrift nog niet met de titel „Sire” prijkt, zoals wel 
boven hiet straks vermelde gedicht. Maar ten eerste schijnt de 
benoeming tot baron, zoals we zagen, een jaar eerder te zijn 
gebeurd, en ten tweede werd „mon Meistre” of „my Mali)ster” 
in de 15° en zelfs in de 10° eeuw ook gebezigd voor personen 
die recht hadden op de titel ,Sire", of ,Sir". De dourslag 
zouden de woorden „quant il estoit Souztresorer" kunnen 
geven, maar wauncer was dat? In Diet, Nat. Biogr. 53, 218 
onderstelt C. L. Kingsford dat Somer het onderthesaurierschap 
bekleedde “in connection with the chancellorship of the exche- 
quer”, wat vaag is uitgedrukt, maar de kanselier van de 
schatkist was oudtijds inderdaad onderthesaurier '); was dit bij 
Somer ook het geval, dan kan het gedicht op zijn vroegst 
dagtekenen van de tijd na zijn benoeming tot kanselier, welke 
na 18 Oktober 1408 en uiterlik 23 Januarie 1413 moet zijn 
geschied (zie blu. 348! en °). Maar waarom zou hij dan niet 
uitdrukkelik als „Chaunceller de leschequer’’ betiteld zijn, zoals 
boven ’t eerste gedicht? Dit onderscheid en de aanduiding 
„toen hij onderthesaurier was” begunstigen de onderstelling 
dat Somer als baron van de schatkist enige tijd het onder- 
thesaurierschap had vervuld °). Is dit juist, dan is het gedicht 
op zijn vroegst van 1407, op zijn laatst van 1412, en deze 
datering lijkt mij het waarschijnlikst. Van de betaalsrollen 
hebben we ditmaal geen hulp te verwachten, omdat er зрѓаке 
schijnt te zijn van salaris, niet van jaargeld °). 
Hen andere balade, een zogenaamd virelay, zonder poëtiese 


. ?) Zie N. E. D. op chancellor. 

*) Als ‘clerk of the Exchequer’ (vóór 8 November 1407) kan hij 
zo'n hoge post niet hebben waargenomen, ofschoon Skeat, Compl. W. 
of Chaucer 1, p. XLVI dit onderstelt. 

*) Indien Hoccleve, zover we weten de enige van de vier die een 
jaargeld had, wat hemzelf betrof daaraan wel dacht, maakt dat slechts 
in zoverre verschil, dat sommige van de zes jaren wat waarschijnliker 
zouden worden dan andere. 
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waarde, gericht aan My lord the Chanceller, à. w. z. de kan- 
selier van Engeland, en verzoekende om betaling van „achter- 
stallen” (Min. P. blz. 58) wordt door Furnivall gedateerd 
„omstreeks 1407—1410”, іл zijn inleiding (ald. p. XI) echter 
aarzelend in 1405. Maar achterstallen waren zo iets gewoons, 
dat men uit deze algemene term niets kan opmaken. Uitgesloten 
is het tijdperk 81 Januarie 1410—5 Januaric 1412, toen bij 
uitzondering cen leek, Thomas Beaufort, kanselier van Engeland 
was, immers de door Hoecleve aangesprokene was bisschop of 
aartsbisschop, blijkens de aanhef: Madir in god, benigne and 
reuerent. 

We komen nu aan Hoccleve’s langste dichtwerk, dat blijkens 
het grote aantal handschriften in zijn tijd veel opgang maakte '), 
het Regiment of Princes, een enigszins vreemdsoortig gewrocht 
van ruim 5400 regels, in rime royal °). Na een slapeloze nacht, 
vol mismoedig gepeins, wandelt de dichter naar buiten, ont- 
moet daar een oude bedelaar en wordt zijns ondanks door deze 
in een gesprek gewikkeld. De grijsaard weet zijn vertrouwen 
te winnen en hem bij stukjes en beetjes te ontlokken dat hij 
in geldelike moeilijkheden verkeert en een vrouw heeft te onder- 
houden, dat zijn toelage ongeregeld wordt betaald, dat hij zijn 
jeugd in ijdel vermaak heeft doorgebracht, en zo meer. Nadat 
de oude man er met allerlei troostredenen in geslaagd is hem 
op te beuren, geeft hij hem ten slotte de raad zich tot de 
prins te wenden en deze met enige mooie verhalen of een ver- 
taalde verhandeling te overreden om zich zijn lot aan te trekken. 
De aarzeling van Hoccleve, die dit eerder een taak voor Chaucer 
of Gower zou hebben gevonden, is weldra overwonnen, en een 
uitnodiging van de dankbare dichter om te komen eten afslaande, 
scheidt de raadgever van hem. De volgende ochtend tijgt Hoc- 
cleve aan "t werk en begint aan `t gedicht voor de prins, waarin 
hij, beurtelings puttende uit drie met name genoemde werken, 


+) De opmerking is van Friedrich Aster, Das Verhältniss des alten- 
glischen Gedichtes „De Regimine Principum" von Thomas Hoccleve zu 
seinen Quellen (diss. Leipzig 1888), blz. 14. 

*) Uitg. Furnivall, zie blz. 338°. 
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hem een uittreksel geeft van de lessen voor cen vorst welke 
die werken behelzen. Geleidelik en gemoedelik worden achter- 
eenvolgens de koninklike deugden behandeld en met: toepassclike 
anekdoten toegelicht. Daar de Latijnse aanhalingen aan de kant 
van de tekst zijn opgegeven (tenminste in sommige handschriften), 
i« het over "t algemeen gemakkelik na te gaan, wat Hoccleve 
aan zijn bronnen ontleend heeft, en al in 1888 heoft Friedrich 
Aster in zijn proefschrift (zie bla, 851) bijna volledig aange- 
wezen, wat afkomstig is uit Guido de Colonna’s De Regimine 
Principum, wat nit de Ludus Scacekorum van Jacobus de Cessolis, 
wat uit de Epistola Aristotelis quam Alexandro regi composuit, 
oftewel Seereta Secretorum, een werk dat met Aristoteles niets 
uitstaande heeft. Tal van andere aanhalingen bewijzen dat Hoc- 
cleve nog meer bronnen had, in de eerste plaats de Vulgata 
en enige kerkvaders, voorts Boëthius’ Consolatio en andere ge- 
schriften, maar in de meeste gevallen putte hij zijn citaten 
zeker niet rechtstreeks uit de werken zelf !). 

Het meeste blijvende waarde bezit niet het eigenlike gedicht, 
ofschoon het niet onhandig in elkaar is gezet, maar het inlei- 
dend gesprek met de bedelaar, dat bijna 2000 regels vult. 
Men vindt daarin tal van zinspelingen op gebeurtenissen en 
toestanden van den dag, vele beschrijvingen van zeden en 
gewoonten en, als gebrnikelik, ettelike biezonterheden over 
de dichter zijn eigen leven. Een groot verschil met Chaucer 
komt hier duidelik aan. *t licht. Deze houdt zich meestal 
op de achtergrond en áls hij ten tonele verschijnt, is het 
in een kleed van verdichting of lichte zelfbespotting — 
bij Hoccleve is alles nuchtere ernst. Chaucer beschrijft de 
zeden van zijn tijd zijdelings en met een nooit falende 
beminnelike humor, zelfs als hij geselen wil, — Hoccleve 
is ook hierin altijd stroef, op het droge af. Chaucer be- 

` kommert zich ternauwernood om de staatkundige en maat- 
schappelike gebeurtenissen van den dag — Hoccleve maakt 
er telkens toespelingen op. Een enkele maal verheft onze 


7) Zie ook Aster t.a. p. 64 ff. en Furnivall, Reg. Princ. p. XV sqq. 
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dichter zich tot aardige en levendige beschrijvingen, o. a. 
wanneer hij spreekt over de weelde in de kleding, in ’t bie- 
zonder de overdreven wijde mouwen (van de mannen namelik, 
vs. 407 e. vv), of tot welsprekende verontwaardiging, en er 
is wezenlik een weldadige warmte en stijging in "t slot van 
t gedicht, waar hij eerst Frankrijk waarschuwt, en dan Frank- 
rijk en Engeland allebei vermaant om de onzalige broedertwist 
te staken en zich te verenigen tegen de ongelovigen. Merk- 
waardig dat hij als middel van verzoening een koninklik huwe- 
lik aanbeveelt, een middel dat enige jaren later inderdaad werd 
toegepast, maar zonder de duurzame vruchten te dragen die 
Hoccleve er zich van voorstelde. ') 

Aan 't eind voegde de dichter als envoy een balade toe, 
bestemd voor de Aynges ympe and Princes worthynesse, Q. i. 
Hendrik, de prins van Wales, eu naderhand afzonderlik opge- 
nomen in een verzamelbundel (het Phillipps-hs.) met de titel 
„Ceste balade ensuyante feust mise en le fin du liure del 
Regiment des Princes" (Mim. P. blz. 61 en een slechtere tekst 
Keg. Prine. blz. 196 e. v.). Wat later waarschijnlik zond hij 
ook een afschrift van het werk aan Hendrik’s jongere broer 
Johan, naderhand hertog van Bedford (zie blz. 858), eveneens 
met een balade ter begeleiding (Min. P. blz. 56 е. v.)?). 

Het gedicht wordt algemeen en te recht gesteld in 1411 
of °12, waarbij men de mogelikheid erkent dat enkele gedeelten, 
b. v. de weeklachten over Chaucer's dood (zie blz. 836), ouder 
zijn en achteraf pasklaar werdeu gemaakt. Wülker nam zelfs 
aan dat de gehele inleiding van 288 koepletten een bewerking 
van een vroeger zelfstandig gedicht was (Gesch. d. Eng. Lit. * 
1, 184). Indien die bewering steunt op het feit dat Warton 


*) Uitvoerige opsommingen van de onderwerpen en yoorvallen die in 
het gedicht ter sprake komen vindt men bij Furnivall, Min. P. p. XIX? 
(ontleend aan Thomas Wright) en Reg. Prine. p. XI sqq. 

2) In MS. Reg. 17, D XVIII. volgen op het Reg. Prine. beide baladen, 
in MS. Reg. 17, D VI. alleen die voor prins Hendrik (zie Min. P. blz. 
57°). In MS. Harl. 4866 ontbreekt het laatste blad, waarop voor 
allebei plaats was. 
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in zijn History of Bnglish Poetry de Consolation offered by 
an old man als afzonderlik werk vermeldt, dan is er niets 
geen waarde aan te hechten, zie bla. 377'. 

Zonderling is de onzekerheid in Furnivall’s dateringen. Ter- 
wijl hij in Minor Poems, Korewords p. XIU zeide dat het 
gedicht ongetwijfeld van 1412 was), en deze bepaling zes 
jaar later in de voorrede van zijn uitgaaf, p. X herhaalde, 
handhaafde hij op p. XLV en XIN van eerstgenoemde Porc- 
words en evenzo op het titelblad van zijn uitgave het dubbele 
janrtal 141112.) Пое staat het er nu mee? 

De terminus post quem wordt nan de hand gedaan door het 
vermelden van de terechtstelling van de Lollard John Badby, 
al in ’t begin van `t gedicht (vs. 285 e. vv.), de ferminus 
anie quem door de herhaalde vermelding van prins Hendrik 
als kroonprins еп zijn vader (Hendrik IV) als koning, door 
het gehele gedicht heen (b.v. vss. 816 e. vv., 1832—’36, 
2192 e. vv., 4866); eerstgenoemde gebeurtenis greep plaats 
op 1 Maart 1410, en op 20 Maart 1418 °) stierf Hendrik IV. 
Het gesprek met de bedelaar werd gevoerd kort vóór Pasen, 
daar dit feest als ophanden wordt voorgesteld (come estren , and 
that is neer, vs. 805). 

In 1410, het jaar van de terechtstelling van Badby, viel 
Pasen op 23 Maart, dus maar 22 dagen na dat feit, zodat 
dit, als 1410 het jaar van vervaardiging was, niet 500 regels 
tevoren genoemd zou zijn: not ferm agoo, d. w.z. niet zeer 


lang (of: niet vele jaren) geleden. *) Bovendien had Hoccleve, 


, *) Blijkens de motivering ("The Roll for Easter, 1412, is missing, and 

no payment to Hoccleve is on the Michaelmas Roll") bedoelde F.: in 
?t laatst van 1412; zie echter blz. 356 en noot 2 aldaar. 

*) Aster, t. a. p. 5 stelt het gedicht „etwa in das Jahr 1412”, Brandl, 
Grundriss’ ТЇ. 1. 688 ,gegen 1419", ten Brink, Gesch. d. Eng. Litt." 
2, 225 en Wülker, t. a. p. 185 in ,1411 oder 1412". 

*) Dit en alle volgende jaren naar onze tegenwoordige jaartelling. 

*) De schakeringen in betekenis van nat longe agoo en nat ferne 

'agoo zijn wat moeilik weer te geven, maar ferne «goo duidt altijd 
betrekkelik veraf liggende tijden aan. Iets wat enkele dagen geleden 
was, kon wel nat longe agoo, maar niet nat ferne agoo heten. 


ilb ët, 
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zich in de maand Maart 1410 niet over ongeregelde uitbe- 
taling van zijn jaargeld kunnen beklagen (zie vs. 820—826), 
daar hij de negen voorafgaande termijnen zonder fout had 
ontvangen. € 

In 1411 viel Pasen op 12, in 1412 op 3, en in 1413 op 
23 April. Laatstgenoemd jaar laat te weinig ruimte, immers 
niet alleen moest het gesprek dan zijn gevoerd vóór de dood 
van Hendrik IV (20 Maart), maar het hele lange gedicht zou 
op die dag kant en klaar moeten zijn geweest, en het is niet 
aan te nemen dat dan zelfs de 505 verste verzen zó kort voor 
de troonwisscling waren geschreven, dat Hoccleve het Paas- 
feest al nabij had kunnen noemen. De onmogelikheid valt nog 
beter in "t oog als men overweegt dat hij vermoedelik aan "t. 
gedicht begon na de tijd van het gesprek. Daarom schaadt 
het in dit geval niet dat de voorafgaande betaalsrollen ont- 
breken of onvolledig zijn, zodat het onbekend is of in "t 
voorjaar van 1413 de Paastermijn van ’t vorig jaar al was 
voldaan, en waarschijnlik mag heten dat toen de laatste St. 
Michielstermiju niet betaald was. ') Hoe dit zij, ook 1413 
vervalt, en tot zo ver kunnen we met anderen meegaan. 

Wat nu 1412 betreft, pas op 26 Februarie van dat jaar 
werden de beide laatste achterstallige termijnen aangezuiverd, 
zodat vóór die blijde dag heel goed de klacht van Hoccleve 
in vs. 823 e. vy. zou passen, dat hij er goed aan toe zou 


. zijn als zijn jaargeld van 20 mark hem altoos geregeld be- 


taald werd, maar dat tegenwoordig betaling moeilik te krijgen 
is, evenals de tweede klacht in vs. 4383 e. vv., dat zijn 
jaargeld al bekynde is en niet betaald kan worden. Maar beide 
klachten, m.a.w. het gehele lange gedicht, zouden dan van 
vóór 26 Februarie moeten dagtekenen, en zou hij dan al in 
*t begin (vs. 805) Pasen, d.w.z. S April, nabij hebben ge- 
noemd? Want een paar maanden op zijn minst zal het werk 
hem toch wel gekost hebben °), en hij zou er dus al omstreeks 

) Zie blz. 856°. 

*) Zelfs al neemt men aan dat het gedeeltelik cen bewerking van 


oudere stukken is (zie blz. 353 e. v.). 
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1 Januarie aan begonnen moeten zijn. Was de betaling geschied 
terwijl hij aan `t gedicht bezig was, dan had hij de klachten 
natuurlik niet zo laten staan. Men ziet het: de bezwaren tegen 
1412 zijn van gelijke soort als die tegen 1413, ofschoon iets 
minder klemmend. 

In 1111 is men vrijer, immers op °t eind van de verste 
helft van dat jaar had Hoeeleve zijn laatste najaarstermiju nog 
niet ontvangen: deze werd pas voldaan op 8 Julie, d.w. z. 
ongeveer negen maanden te lant '). Men heeft in dit jaar dus 
enkel te onderstellen dat hij niet veel verder dan Pasen, d.i, 
12 April, aan °t gedicht begon en het voltooide enige tijd 
vóór S Julie, de dag waarop zijn verzoek vrucht schijnt te 
hebben gedragen. Hij mocht dan tegen "t slot (vs. 4385) ook 
gerust zeggen dat de betaling „geheel ten achter” was, Furnivall, 
die de aanduiding omtrent Pasen heeft verwaarloosd, is cen- 
voudig afgegaan op het niet-betalen van de St. Michielstermijn 
1412, dat niet eens vaststaat °), zonder acht te slaan op het 
wel vaststaande langdurig uitstel in de betaling van de over- 
eenkomstige termijn 1410. 


+) Deze betaling hect te zijn voor „Pasen” (1411), maar, zoals Furnivall], 
Min. P. p. LVIII te recht opmerkt, moet dat cen vergissing zijn voor 
„St. Michiel” (1410), daar Mijkens het overeenstemmend getuigenis van 
de Pells Issue en de Tellers’ Rolls op 26 Februarie 1412 de beide ter- 
mijnen van 1411 voldaan werden, en dus anders de laastermijn 1411 
dubbel betaald zou zijn. Voor onze redenering is het trouwens bijzaak . 
(evenzeer als voor Hoccleve zelf), of op 8 Julie 1411 de laatste of de 
voorlaatste termijn werd betaald; van belang is alleen dat tot op die 
dag de voorlaatste niet betaald was. 

*) Het is waar dat Furnivall zich niet alleen beroept op de niet- 
betaling van de St. Michielstermijn 1412, maar ook op het ontbreken 
van de Paasrol van 1412 (zie zijn eigen woorden boven blz, 354"). 
Blijkens Min. P. p. LVIII' zijn inderdaad alle rollen van Pasen 1412 
zoek, maar de gevolgtrekking mag alleen deze wezen, dat we omtrent 
al- of niet-betaling met Pasen niets weten. Ook voor de St. Michiels- 
termijn 1412 zijn onze gegevens gebrekkig, daar de Auditors’ Roll ont- 
breekt en de Pelis Roll niet volledig schijnt te zijn, zic t.l. a. p. en 
p. LIX'. Maar indien wezenlik de beide termijnen 1412 niet betaald 
werden en dit bedoeld was, dan zou men komen op 1418, en de onmo- 
gelikheid van deze datum is op blz, 355 aangetoond. 
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Het Regiment of Princes werd dus geschreven in 1411, 
omstreeks de maanden Maart, April, Mei en Junie. We kunnen 
nu ook vaststellen, wanneer Hoccleve klerk лап % Privy Seal 
Office werd. In ’t gesprek met de bedelaar vertelt hij dat dit 
op Pasen 24 jaar geleden zal zijn (vs. 802 e. vv., vgl. ook 
vs. 1023 e. v); hij kwam dus in dienst met Pasen 1387. Het 
is eigenaardig dat dezelfde Furnivall die voor het gedicht tot 
tweemaal toe de verkeerde datum 1412, en nog wel 't laatst 
van dat jaar, nanneemt, in zijn voorrede voor de Minor Poema 
р. VIL son, aldas redeneert: “The date of his englishing of 
De Regimine Principum is 1411-12; and in that poem he 
says, that he had been then 24 years, come Easter, in the 
Privy-Seal Office. ITe must have therefore gone into that Office 
іп 1887-5, when he was 19 or 20 years old. Let us say 
1387 !), and then the date fits the first document in which 
Hoccleve is mentioned in the Privy-Council Proceedings and 
Ordinances, 1386-1400, cd. Nicolas, 1834, vol. i, p. $8.” 
Nieolas zegt van deze oorkonde: “Additional MS. in Brit. Mus. 
4596. Art. 128. a modern transcript. This document is presumed 
to belong to about the 9th or 10th Ric. II. (d.i. 22 Junie 1385 
tot 21 Junie 1387), as Sir John Clanvowe, who is mentioned 
therein, was retained to serve in the King’s expedition into 
Scotland in 1385, and is supposed to have died before April 
1390." [n het stuk zelf worden o. a. onze Thomas Hoccleve 
en John Hethe (zie boven blz. 349") vermeld als „clercs en 
l'office du prive seal". De datum van de oorkonde staat, gelijk 
men ziet, allesbehalye als een paal boven water, maar vreemd 
genoeg heeft Farnivall niet gemerkt dat met de datering tussen 
22 Junie 1385 en 21 Junie 1387 zijn eigen tijdsbepaling 1412 
van het Regiment of Princes op p. XIII van dezelfde voorrede 
niet te rijmen was, want 1412 — 24 — 1388, niet 1387 °). 

Ben enkel woord nog over de beide begeleidende gedichten. 


*) Ik spatiëer. 

з) De fout is waarschijnlik nog ernstiger, want daar Furnivall ’t 
einde van 1412 bedoelt (zie blz. 354), zou volgens zijn redenering 
„komende Pasen” in 1413 vallen, en 1413 — 24 — 1389. 
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Het ene, cen virelay aan prins Hendrik, bestaat uit 3 acht- 
regelige strofen en werd zeker dadelik na het werk zelf ge- 
maakt; dat aan zijn broer, in 8 strofen van negen regels, is 
waarschijnlik wat later vervaardigd, maar toch uiterlik in 1414, 
immers het opschrift in het Phillipps-hs. luidt: „Ce feust шух 
en le liure de monseigneur Johan lors nommez, ore Regent 
de France & Due de Bedford.” Prins Johan werd hertog van 
Bedford in Mei 1414 en regent van Frankrijk in 1422, zodut 
zijn balade geschreven is vóór Mei 114, 

Twee andere gedichtjes zijn gedateerd door hun opschrift in 
het Phillipps-hs., nl. een virelay ter ere van Hendrik V „le 
iour que les seigneurs de son Roialme lui firent lour homages 
& Kenyngtoun", d.i. 21 Maart 1413 (Min. P. blz. 39 e. vv.) '), 
en een tweede „tost apres que les osses du Roy Richard feu- 
rent apportez a Westmouster”, welk feit eveneens nog in 1413 
voorviel (Min. P. blz. 47 e. vv.) ?. 

Een paar bij elkander behorende baladen, gericht aan dezelfde 
koning en de ridders van de Kouseband (Min. P. blz. 41 e. vv), 
door Furnivall niet gedateerd, zijn blijkbaar uit de tijd tussen 
de troonsbestijging vin Hendrik (21 Maart 113) en zijn over- 
winning bij Azincourt (25 Oktober 1415), daar Hoceleve de 
vorst nog niet aanspreekt met „zegevierend koning’, zoals hij 
later meestal doet. Hoe Bernhard ten Brink (Geveh. d. ugi. 
Litt.* 2, 228) er toe kwam ze „vielleicht 1416” te stellen, is 
mij een raadsel *). 

Het eerste gedicht dat met Victorious Kyng begint (Min. P. 


*) Ten overvloede hebben we in het handschrift de kanttekening 
„videlicet xxjo die Marcij. A° regni vostri primo”, blijkens „vostri” 
gesteld bij Hendrik's leven en van de dichter zelf afkomstig, in tegen- 
stelling met het jongere opschrift ,,.H. le. Vt. (que dieu pardoint!)", dat 
na het overlijden van de vorst werd opgesteld. 

*) “Early in 1413” (Min. P. p. XX) zal wel te vroeg wezen, want 
de overbrenging van 't gebeente van Richard II schijnt vrij laat in + 
jaar gebeurd te zijn. Maar niet in December (Dict. Nat. Biogr, 26, 46), 
want het feit wordt (als onlangs geschied) vermeld op 8 November 1413, 
zie Issues of the Exchequer, ed. Devon (1887), p. 325. 

*) De noot in de „Anhang” waarnaar onder aan de bladzij verwezen 
wordt, ontbreekt. 
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blu. 62), weer een virelay, behelzende een verzoek om aan de 
dichter en twee andere oude dienaren hun rekening (vs. 13) 
te laten betalen, is waarschijnlik uit een van de twee verste 
tijdperken na de veldtocht van Azincourt waarin Hendrik V 
in Kngeland vertoefde, nl, 16 November 1415—4 September 
1416 of 16 Oktober 1416—23 Julie 1417; misschien van het 
einde van LEIG of het begin van 1417, daar aan Hoccleve op 14 
Februarie 1417 cen rekening, wij zouden zeggen een voorschot- 
deklaratie, voldaan werd ten bedrage van een goede £ 2, voor 
vier maanden inkt en rood lak. Minder waarschijnlik is de 
tijd vlak na Hendrik's huwelik, toen deze van 3 Februarie tot 
10 Junie (1421) in zijn vaderland vertoefde, daar dan van 
een dergelijke betaling niets blijkt vóór Februarie van "t vol- 
gend jaar. Furnivall was om de beginwoorden geneigd het 
gedicht nog een jaar vroeger, in ’t eind van 1415 of in 1416, 
te stellen, dadelik na de koning zijn terugkeer van de verste 
Franse veldtocht (Air. P. p. XXT), maar een balade van 1421 
(zie even verder) heeft tot aanhef Victorious cristen Prince, en 
ook in vs. 554 van de Dialoog (1422) wordt de koning our 
kyng victorious genoemd. 

De zoëven vermelde, nog niet geheel uitgegeven balade was 
bestemd ter verwelkoming van Hendrik V bij zijn terugkomst 
uit Frankrijk, „cestassauoir sa dareine venue”, zegt het op- 
schrift, dus 3 Febraari 1421 (zie Min. P. p. XXVIII). 

In sommige van de zes laatste gedichtjes, nl. de twee uit 
1413 en het paar aan de koning en de ridders van de Kouse- 
band, wordt een nieuwe toon aangeslagen, waarvan we de 
nagalm in het zesde horen klinken: Hendrik wordt er verheer- 
likt als kristenvorst, en de strijd tegen de ketterij wordt hem 
en zijn ridders als hoogste plicht gepredikt. Reeds hieruit, 
evenals trouwens uit verscheiden gedeelten van het Regiment of 
Princes (zie b.v. blz. 354), blijkt dat Hoccleve, na zijn woelige 
jeugd tot inkeer en berouw geraakt, met bekommering de 
vóórtdurende macht en invloed van de Lollarden (want dat 
waren voor hem de ketters bij uitnemendheid) gadesloeg, wat 
nog meer rechtstreeks uitkomt in een gedicht van 500 regels, 


( 360 ) 


H 

begonnen „au temps que le Roy Henri le V*... feust a 
Hampton sur son primer passage vers Harflete”, d. i. Har- 
fleur, dus in de eerste Augustusdagen van 1415 (7 Augustus 
ging de koning scheep te Porchester), en blijkens vs. 499 en 
vv. voltooid tijdens de veldtocht in Frankrijk. Het vers is 
gericht tot Sir Jolm Oldeastel, een van de voornaamste volge- 
lingen van Wyclif, het tracht hem te bekeren van de dwalin- 
gen zijns weegs, zijn ketterse stellingen met de gewone argu- 
menten bestrijdende, en spoort. hem aan zich te beteren vóór 
het te laut is, en liever in Frankrijk te gaan vechten tegen 
de vijanden dan zich in hoeken en gaten schuil te houden en 
zich te verzetten tegen zijn wettige heer. De vermaning baatte 
niet: op Eerste Kerstdag 1417 werd Sir John opgehangen en 
zijn lijk verbrand. Wat over de persoon van Olilcastel en over 
het gedicht te zeggen valt is gezegd door wijlen Lucy Toulmin 
Smith, die ons de eerste goede uitgaaf bezorgde !), zodat wij 
kunnen volstaan met deze opmerking: het vers bewijst vooral 
dat Hoccleve een even ijverig en onverdacht rechtzinnig katho- 
liek was als Hendrik V en zijn beide broers. 

Aantrokkeliker zijn de gedichten waarin Hoccleve zich niet 
wangi aan de verdediging van kerkelike leerstellingen, muar 
uiting geeft aan zijn devotie en schuldbesef, meestal gebeden 
tot de H. Maagd. Enige wachten nog op een uitgaaf (zie 
Min. P. p. XXVII sq), drie Maria-liederen en cen Maria- 
legende zijn uitgegeven. °) De laatste is dor en zonder enige 
verheffing en heeft haast geen ander belang dan dat hij de van 
elders bekende Maria-legenden met één vermeerdert (zie Beatty's 
inleiding op zijn uitgaaf in de Chaucer Soc. Publ., p. VIII sq.). 
Volgens het handschrift maakte Hoccleve het gelicht op aan- 
dringen („a linstance”) van zekere T. Marleburgh, van wie we 
verder niets weten. 

Eén van de Maria-liederen (Min. P. blz. 67 e. vv.) wordt 


*) Anglia 5, 28 e. vv.; voorts Min. P. blz. 8 e. vv. 
`) Min. P. blz. 43 e. vv. 59 e. vv., 67 e. vv.; Chaucer Soc. Publ, 
2» serie no. 94. 
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aangeduid als een vertaling, maar er staat niet bij van wie 
zijn werk, gemaakt op bestelling („au commandement”) van 
Robert Chichele, maar wie dat was blijkt niet '). Het beste is 
ongetwijfeld en onbetwist een gedicht dat vroeger aan Chaucer 
werd toegeschreven en dat naar de eerste woorden gewoonlik 
Modir of God wordt genoemd ?). In twee late en vrij slechte 
Schotse handschriften wordt het aan Chaucer toegekend, en als 
zodanig gold het tot John Koch er in Anglia 3, 183 f. de 
aandacht op vestigde dat het in ’t oudere en betere Phillipps-hs. 
temidden van louter onverdachte werken van Hoecleve stond, 
terwijl het ook om andere redenen wel niet van Chaucer zou 
zijn, en hij smaakte ten slotte de voldoening na enig verzet 
undere geleerden, zowel Engelse als Duitse, te overtuigen, 
zodat nu vermoedelik niemand meer twijfelt °). Vrij algemeen 
wordt dit innige, krachtige gebed, dat op enige kerkgezangen 
berust, als het beste gedicht van Hoccleve beschouwd; het 
staat verre boven een ander, dat met de woorden Modir of’ lyf 
begint (Min. P. bla. 43 e. vv.). Geen van de gedichten bevat 
gegevens om de tijd van vervaardiging te bepalen. 

Evenmin is dit het geval met een verzoek in baladevorm 
aan zekere Carpenter, om tussenbeide te komen tussen Hoccleve 
en zijn schuldeisers (Min. P. bla. 68 e. v.), ofschoon men’ 
Furnivall zal moeten toegeven dat de luchtige toon en de 


*) Waarschijnlik familie van Henry Chichele, aartsbisschop van 
Canterbury (Min. P. p. XXXIV). 

*) Uitg. Furnivall, naar de 3 handschriften in Chaucer Soc. Publ. 
1e serie, по. 57, naar het Phillipps-hs. ald. no. 61 en Min. P. 52 e. vv. 

*) Misschien Thomas Lounsbury (zie Studies in Ghaucer 3, 25), die 
het te goed vindt voor Hoccleve. Zie over de kwestie verder Koch, 
Anglia 4, Anz. 101 en Anglia 6, 104 f.; Academy 1880, II, 221; 
Mod. Lang. Notes 6 (niet bereikbaar); Furnivall, Min. P. p. XXXIX 
met noot 1, en Reg. Princ. blz. 33°; B. ten Brink, Gesch. d. Eng. Litt." 
2, 625; E. P. Hammond, Chaucer (N. Y. 1908), blz. 438 e. v. Het 
bewijs uit het rijm honure ‘eren’ : cure ‘zorg’ vs. 64:66, verzwakt toen 
Koch uit Chaucer's Compleynte of Venus 22 e. v. een dergelijk rijm 
opdiepte, heeft kracht herwonnen sedert uit Hoccleve’s overige werken 
zeven zulke rijmen zijn aangetoond, zie Furnivall op de aangehaalde 
plaatsen (het rijm in het Ashburnham-hs. staat Marin-legende 22:24). 
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omstandigheilen waarvan het blijk geeft een betrekkelik vroege 
tijd waarschijnlik maken; maur of met my maister Carpenter 
in de verste regel John Carpenter, sekretaris van Londen van 
1417—38, bedoeld is, staat te bezien !). 

Van een drievoudig roundel, waarin de dichter zelf de draak 
steckt met zijn armoede en dat bestaat uit een klacht aan Zw 
Dume monois, het antwoord van deze dame en cen spottend 
loflied op haar, is alleen het bevallige slot uitgegeven (Min. P. 
Pe XXXVI’), dat ons doct verlangen naar de rest, De datum 
van het vers is niet te gissen, maar ¿ġe lady moneye vinden 
we ook in de Dialoog (van 1422) vs. 154. 

We zijn nu genaderd tot een bij elkander horende reeks 
gedichten, die de inhoud vormen van het Durham-hs., terwijl 
sommige ook elders voorkomen. Met zijn de Compleynte of 
Klacht, de Dialoog mel een vriend, het verhaal van de 
Romeinse keizerin of De Vrouw van Jereslaus, de Slervens- 
kunst em het Verhaal van een slechte vrouw of Jonathas en 
Fellicula. 

In de Compleynte, omstreeks 400 regels groot, beklaagt de 
dichter zich erover dat sedert zijn krankzinnigheid iedereen 
hem schuwt, vfschoon al de 1° November voor vijf jaar zijn 
verstand is teruggekeerd (vs. 5b е. vv.); maar hij put ten 
slotte troost uit een hem geleend hoek, waarin Ratio aan 
Thomas 3) beduidt hoe alle mensen, als straf voor de zonde, 
hun lasten hebben te torsen, en hij besluit voortaan de lieden 
maar te laten praten, zijn leed te dragen en zich te beteren. 
Tegen “t eind van November begon hij aan het gedicht, we 
moeten nannemen in 1421, daar de volgende Dialoog van 


+) De ваат Carpenter staat op een ratuur, waaruit Farnivall afleidt 
dat "the original (had) probably another name, to whose owner it had 
been sent, as it was doubtless afterwards sent to other moneyful folk” 
(Min. P. blz. 68°). Daar echter de ‘famous town-clerk’ van Londen in 
1441 stierf, en in het handschrift een gedicht van na 1442 enige blad- 
zijden voorafgaat (Min. P. blz 49 e. vy.), zou een andere Carpenter 
obdoeld moeten zijn, als die gissing juist was. Een verzoek om geld 
kan ik in % gedicht niet zien. 

*) Welke Thomas is dat? 
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1122 is") In die Diuloog, ééns zo lang als de Klacht, ver- 
telt Hoccleve, hoe vlak na het voltooien van dit gedicht (al 
te letterlik zullen we dat niet behoeven op te vatten) ven 
vriend bij hem aanklopt, aan wie hij zijn juist beëindigd werk 
voorleest. „Maak het niet openbaar”, zegt de vriend, „de 
mensen zijn je krankzinnigheid al lang vergeten”, muar de 
dichter wil dat niet geloven en zegt zich vok niet te schamen 
dat Gods hand hem heeft getroffen, hij is immers geen moor- 
denaar of muntbesnoeier. Een lang vertoog over de misdadige 
praktijken van de muntbesnoeiers volgt, en men voelt dat ook 
hij het slachtoffer van die praktijken geweest is. Maar het zal 
nu wel beter worden, verwacht hij, uu er cen wet tegen is 
uitgevaardigd. De vriend vraagt, of Hoccleve na zijn Com- 
pleynte nog iets in petto had. „Jawel”, antwoordt hij, „op 
verzoek van een godvruchtig man wil ik een Latijnse verhan- 
deling over de kunst te sterven vertalen, want ik ben al 53 
jaar, de gebreken van de oude dag doen zich bespeuren, en 
ik voel mijn einde naderen”. Juist hecft de vriend zich bij 
dat. plan neergelegd, als hij zich te rechter tijd herinnert dat de 
dichter omstreeks September laatstleden aan hertog Humphrey 
van Gloucester een boek heeft beloofd. „Dat 's waar”, erkent 
Hoccleve, „en ik heb al naar pen en inkt gegrepen toen ik 
van de hertog zijn terugkeer uit Frankrijk hoorde, maar er 
is niets van gekomen, want het moest iets heel moois worden, 
daar niemand zo vriendelik voor mij is geweest als hij, be- 
halve onze zegevierende Koning." Na enig beraad spoort de 
vriend hem aan iets te schrijven tot lof van de vrouwen, die 
hij met zijn Brief van Cupido heeft vertoornd ?), waarop 
Hoccleve, hoewel zich geen schuld bewust, daar hij alleen de 
woorden van anderen herhaalde, het besluit neemt een ver- 


?*) Ook Furnivall dateert de Klacht November 1421 of begin 1422, 
zie Min. P. p. XXII. 

*) Het lijkt mij zeer de vraag, of men, op het voetspoor van Stowe 
in zijn Chaucer-uitgave van 1561 (zie Min. P. blz, 92), aan deze be- 
wering enige waarde mag hechten, want de vrouwen komen er in de 
Brief van Cupido heel wat beter af dan de mannen. 
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telling uit de Gesta Romanorum te vertalen, ten vinde de 
dames te verzoenen. 

Nu volgt onmiddellik het verhaal van de deugdzame vrouw 
van keizer Jereslaus, waaraan hij later op raad van zijn vriend, 
die hem een week of twee na de voltooiing weer komt opzoeken, 
een zedeles in proza toevoegt. Zonder overgang komt dan in 
't handschrift de vertaling van ’t eerste deel van een verhan- 
deling over de kunst te sterven, met als toegift een beschrij- 
ving in proza van het Hemelse Jeruzalem, nan een van de 
drie andere delen van hetzelfde traktaat. ontleend. Nog eens 
verschijnt de vriend ten tonele en weet hem te overreden het 
er niet bij te laten en cen tweede vertelsel uit de (es/u te 
vertalen, de geschiedenis van Jonathas met zijn tovervoorwerpen 
en zijn valse minnares, eveneens met een moraal in proza tot 
besluit. 

Bij wijze van opdracht volgt nog een enkel koeplet, niet, 
volgens onze verwachting, aan de hertog van Gloucester, maar 
aan my lady of Westmerland gericht. Deze opdracht, waar- 
schijulik door Hoccleve met eigen hand geschreven en onder- 
tekend (zie Min. P. p. XLIX P.S.) en blijkbaar uit een latere 
ingeving voortgesproten, heeft een andere metriese vorm dan 
de voorafgaande verzameling: het is een koeplet van acht regels, 
rijmende ababbebe, terwijl al de gedichten uit koepletten van 
zeven regels, rijmende ababbee, bestaan; een dergelijk geval 
dus als bij de beide opdrachten van het Regiment of Princes 
(zie blz. 358). Welke van de drie in aanmerking komende 
gravinnen van Westmoreland (zie Min. P. p. XXV) bedoeld 
is, is onzeker, maar vermoedelik Joan, gravin van 1397 tot 
1425 en gravin-douairière van 1425 tot 1440 (zie ald. *), 
aangezien zij een dochter was van John of Gaunt, hertog van 
Lancaster, en Hoccleve deze laatste, Hendrik V’s grootvader, 
misschien onder zijn beschermers had mogen rekenen (vgl. Zeg. 
Princ. 512 e. vv.), of altans reden had om de halfzuster van 
wijlen Hendrik IV en tante van Hendrik V en Humphrey van 
Gloucester een beleefdheid te bewijzen. Daar het Durham-hs. 
met uitzondering van de ondertekende opdracht niet eigenhandig 
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is, kan het oorspronkelik handschrift van de verzameling aan 
Humphrey zelf opgedragen zijn geweest, waartegen noch ziju 
huwelik met Jakoba van Beieren in de herfst van het jaar (1122), 
noch zijn vertrek naar het vasteland twee jaar later (Oktober 
1424) ecn bezwaar zou zijn. 

Om na ierng te keren tot de gedichten zelf, het plan van 
de verzameling, al is het niet geniaal als dat van de Canterbury 
Tales, getuigt toch van eigen vinding, in de Klacht weet de 
dichter op zijn gemoedelike trant ons medelijden gaande te 
maken, en de Dialoog treft ons doorlopend door de levendige 
en heldere stijl en vaak door de humor en de juistheid waarmee 
hij de losse toon van een eenvoudig gesprek in dichtmaat weer- 
geeft. De beide verhalen uit de Gesta Romanorum zijn verdien- 
stelik berijmd, maar als men ze vergelijkt met Chaucer's bewer- 
kingen van Latijnse vertellingen, voelt men telkens het grote 
verschil tussen het vrij alledaags talent van de een en het 
oorspronkelik vernuft van de ander. Het minste gedicht van de 
bundel is de Stervenskunst, waarin iets eigens ook wel ver te 
zoeken zal wezen; de redaktie van het Seite mori waarnaar het 
bewerkt is schijnt intussen nog niet gevonden te zijn (Min. P. 
p. XLV sq.). 

De Dialoog is nauwkeurig te dateren. Furnivall geeft voor 
deze op 1421—’22 (Min. P. p. VIII) en later voor het hele 
handschrift de winter van 1421 of het begin van 1422 (ald. 
XXV) *). Uitgaande van de Dialoog hebben we de volgende 
vaste punten. De „zegevierende koning” leeft nog (vs. 554), 
maar vertoeft in Frankrijk, daar Engeland aan de hoede van 
een stadhouder is toevertrouwd (vs. 533), zodat het gedicht 
voltooid moet zijn vóór de dood van Hendrik V (31 Augustus 
1422), en altans vijf achtste ervan, waarschijnlik het geheel, 
in een van de vier tijdperken dat de koning naar Frankrijk 
was *). De stadhouder is Humphrey van Gloucester, die bij 


+) F. spreekt hier van “the Complaint MS”, maar bedoelt daarmee 
het gehele Darham-hs., in zijn vroegere volledige toestand namelik 
(zie blz. 378). 

*) Deze tijdperken zijn: 11 Augustus—16 November 1415, 4 Sep- 
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zijn minder goede eigenschappen deze deugd bezat, dat hij de 
schone letteren liefhad, beoefende en bevorderde. Daarom ver- 
valt de tijd vóór 30 December 1420, de dug waarop Gloucester 
voor ’t eerst stadhouder werd, zodat alleen 30 December 1 120— 
3 Vebruarie 1421 en 10 Junie 1421-—31 Augustus 1422 over- 
blijven. Deze beperking wordt ook bijna volledig opgelegd 
doordat. Gloucesters krijgsbedrijven in Côteutin, in ’t biezonder 
voor Cherbourg (LAS), en bij het beleg van Rouaan (1419—19) 
worden vermell (vss. 575 e. v., 610) en zelfs van zijn terug- 
keer uit Frankrijk wordt gewag gemaakt (vs. 542 e. v.). Volgens 
een aantekening aan de kant „seilicet de secundo reditu suo 
de Ifrancin” zou daarmee bedoeld zijn de tweede, die plaats 
had na Julie 1420, enkele maanden vóór zijn eerste stadhou- 
derschap, zie echter blz. 368. Furnivall’s gissing (Min. P. 
p. XXII sq), dat Gloucester voor de tweede maal in Eugeland 
terugkwam met Hendrik V en zijn jonge vrouw, dus op 
3 Februarie 1421, is verkeerd, immers de hertog was juist 
stadhouder toen het koninklik paar de voet aan wal zette. 
Toch had de Engelse geleerde gelijk, dat ook 30 December 
1420—3 Februarie 1421 niet in aanmerking kan komen, want 
het gedicht werd geschreven in of na de Grote Vusten, daar 
het gesprek met de vriend in dit tijdperk wordt gevoerd (vs. 
662); de Vasten nu begon in 1421 op 5 Februarie, dus twee 
dagen na de aankomst van de koning in Engeland, met welke 
gebeurtenis Gloueester’s eerste stadhouderschap eindigde. Van 
de vorige Vasten (1420) kan geen sprake zijn, al was het 
alleen omdat deze maanden vóór Gloucester’'s tweede terugkeer 
(vs. $42 e. v.) en nog langer vóór zijn stadhouderschap was 
afgelopen. 

Voorts wordt in °t begin van ’t gedicht (vs. 136 e. vv.) 
gewaagd van een blijkbaar onlangs uitgevaardigde wet die het 
wegen van munten verplicht stelt; daarmee moet bedoeld zijn 
een wet uit het negende regeringsjaar van Hendrik V, dus 


tember—16 Oktober 1416, 23 Julie 1417—3 Februarie 1421 en 10 Junie 
1421—31 Augustus 1422, 
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tussen 21 Maart 1421 en 20 Maart 1422 (zie Min. P. p. 
XXII. Ook deze toespeling, die aan de vermelding van 
Gloucester 400 regels voorafgaat, sluit de mogelikheid buiten 
dat er van het eerste stadhouderschap sprake is, daar dit al 
weken was geëindigd toen het negende jaar van Hendrik V 
begon. De juiste datum van de wet kan ik op `t ogenblik niet 
onderzoeken, maar deze is zeker van de tijd na de Vasten, daar 
in 1421 Pasen op 23 Maart viel, zodat het de eerste dag van 
Hendrik V’s negende jaar al Goede Vrijdag was. Men zon nu 
desnoods kunnen aannemen dat het gedicht zelf was geschreven 
in een wat latere tijd van het jaar, toen de wet wel bestond '), 
zodat de dichter alleen maar een kleine onnauwkeurigheid zon 
hebben begaan (zie over iets dergelijks blz. 368), maar beslis- 
send blijft het straks genoemde, dat noch na, noch in de 
Vasten van 1421 de woorden my lord hat now is lieutenant, 
My lord of Gloucestre (vs. 533 e. v.) aan de werkelikheid 
zouden hebben beantwoord, terwijl de tijd vóór die Vasten 
door de vermelding van de wet ten enen male wordt uit- 
gesloten. 

Ook van het cnig overgebleven tijdperk van afwezigheid van 
Hendrik V (10 Junie 1421—31 “Augustus 1422) komt dus ten 
slotte het eerste gedeelte niet in aanmerking. Gloucester werd 
ten tweeden male stadhouder in Mei 1422, na het vertrek van 
Bedford met de koningin naar Frankrijk, zodat het gedicht 
is gemaakt tussen Mei en eind Augustus 1422, altans de 300 
laatste regels, welke in 't begin Gloucester’s stadhouderschap 
vermelden. 2) Zelfs nu blijft er een kleine moeilikheid, dat wil 


?) Volgens Min. P. p. XXII* is de wet nog van 1421, niet van 1422. 

з) Blijkens vs. 528 e. v., beschouwd in verband met vs. 533 e. v., 
was hertog Humphrey omstreeks de voorafgaande September géén stad- 
houder, wat evengoed waar is van September 1421 als van September 
1420: in gene maand bekleedde Bedford die waardigheid, in deze was 
er helemaal geen stadhouder. Het is nodig dit te vermelden, omdat 
Furnivall het laat voorkomen (Min. P. p. VIII) alsof Gloucester ge- 
durende de hele afwezigheid van de Koning, van 10 Junie 1421 tot 
31 Augustus 1422, stadhouder was. Van 10 Junie 1421 tot in Mei 1422 
was Bedford het. 
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ik niet verhelen. In het laatste levensjaar van Hendrik V viel 
Pasen op 12 April en begon de Vasten op 25 Februarie. In 
cen gesprek, blijkens vs. 662 in de Vasten (van 1422) gevoerd, 
kon Gloucester dus nog uiet als stadhouder zijn aangeduid 
(vs. 538 e. v.). Nu de dichter het toch zo voorstelt, zijn twee 
verklaringen denkbaar: óf al in de Vasten was het aanstaand 
vertrek van Bedford bekend en zijn broer als stadhouder san- 
gewezen, öl’, en dit dunkt mij verreweg het. waarschijnlikste, 
Hoccleve sehreef vs. 533 e.v. neer in Mei of later, toen 
Gloucester inderdaad de waardigheid al van Bedford had over- 
genomen, zonder eraan te denken dat dit nog nief. het geval 
was geweest tijdens het gesprek. Bij een vorig jaar zou men 
trouwens tot dezelfde gissing zijn toevlucht hebben moeten 
nemen, want in geen enkele Vasten is Gloucester stadhouder 
geweest '). 

Mogelik vergiste Hoccleve zich nog eens, nl. in zijn kant- 
tekening op vs. 542 e. v. (zie blz. 366), en bedoelde hij niet 
de tweede, maar de derde terugkeer van Gloucester uit Frank- 
rijk (de tweede na de val van Rouaan), want de hertog ging 
na 1420 bij Hendrik V’s leven andermaal daarhecn, en wel 
in Junie 1421, om in de loop van hetzelfde jaar terug te 
komen, zeker vóór December, want hij was cen van de pect- 
vaders van prins Hendrik, geboren 6 December, en in dezelfde 
maand hield hij een parlement (Diet. Nat. Biogr. 28, 242). 
De zaak is echter zonder belang voor de tijdsbepaling van 
de Dialoog, die in al geval niet werd begonnen vóór 25 
Februarie en niet voltooid vóór Mei, maar ongetwijfeld gereed 
was vóór 31 Augustus 1422. Ook hier heeft Furnivall, door 
een aanduiding omtrent de tijd van vervaardiging te verwaar- 
lozen, de gelegenheid laten ontsnappen om zo nauwkeurig 
mogelik te dateren. 

Aan de Klacht begon Hoccleve tegen `t einde van de voor- 


`) De onderstelling, dat het gesprek niet in de Vasten zou zijn ge- 
houden, vervalt door de reeks van nauwkeurige on met elkaar strokende 
tijdsbepalingen, zie Klacht vss. l e. vv., 17, 55, Dial. vss. 528, 662. 
Vgl. een dergelijke opgaaf in Reg. Princ. vs. 805 en Jonah. vs. 4. 
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afgaaude Novembermaand, dus nog in 1421. Voor de beide 
vertalingen uit de Gesta Romanorum en voor de Stervenskunst 
missen we stellige gegevens, maar het is best mogelik dat ze 
nog in hetzelfde jaar werden voltooid als de Dialoog, en dan 
zou iren (Aat was last (Jonathas 4) slaan op het Paasfeest 
van 1422. Richard Wiülker meende dat de Vrouw van Jereslaus 
en Jonathas al vóór de Male Regle waron vertaald en later na 
de Dialoog werden ingelast, maar redenen voor zijn mening gaf 
hij niet (Gesch. d. Eng. Tit.? 1, 184). Als dat waar was, zou 
men moeten aannemen dat Hoccleve een volslagen onjuiste 
voorstelling gaf (zie Dialoog vs. 820 e. vv.) Dat echter 
daargelaten, als ik goed zie berustte Wülker's mening een- 
voudig op een verdeling van Hoccleve’s werkzaamheid in twee 
tijdperken, waarvan het eerste zou geëindigd zijn met de 
Male Regle en de Maria-liederen, en het tweede begonnen met 
het Regiment of Princes; in Oldeastel nam Wiilker al een 
verslapping van Hoceleve’s dichterlike krachten waar (t. l. a. 
p. 1855). Maar dic zogenaamde verslapping was een gevolg van 
het zeer ondichterlike onderwerp, zoals duidelik blijkt uit de 
Klacht en de Dialoog, die helemaal niet onderdoen voor de 
inleiding van ’t Regiment of Princes. De hele verdeling in 
twee tijdperken is m.i. zuivere willekeur, en voor Wülker’s 
onderstelling aangaande de beide genoemde vertalingen zie ik 
geen schijn of schaduw van bewijs. 

Nog één vers van Hoccleve kunnen we, ongeveer tenminste, 
dateren, bestemd voor Richard van York, de vader van de 
latere Eduard IV (Min. P. blz. 49 e. vv.), niet veel meer 
dan een heilwens voor de hertog en de hertogin. Daarin vindt 
men deze woorden, gericht tot het gedichtje zelf: „.. verzoek 
dan die edele prins Eduard je te verstoppen... opdat meneer 
Picard je niet te zien krijgt;” de dichter veinst namelik angst 
voor de aanmerkingen van Picard, de goeverneur van de prins. 
Deze laatste werd geboren in April 1442, en iemand (Tyrwhitt?) 
heeft vroeger reeds op de kant van het handschrift aangetekend : 
“If we suppose him 6 years old (and he could not be much 
less to be under the tuition of Maister Picard), this poem 
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was written in 1448” (zie Min. P. blz. 51). Het kan een 
paar jaar eerder geweest zijn, want prinsen worden vaak anders 
behandeld dan gewone mensekinderen, maar ver bezijden de 
waarheid zal de tijdsbepaling toch niet wezen. 

Op de vraag, of Hoeeleve in de kwarteeuw tussen de Sfer- 
venskunst of Jonathas en dit gedichtje niets geschreven heeft, 
moeten we het antwoord schuldig blijven; mogen we evenwel 
afgaan op wat er over is, dan kunnen we veilig zeggen dat 
hij in zijn laatste deeennicën niet vruchtbaar was. !) 

Veel nieuwe uitkomsten hebben we bij ons onderzoek niet 
verkregen, maar we hebben toeh verscheiden data nauwkeuriger 
kunnen bepalen en enige moeilikheden uit de weg geruimd. 
Een herhaling van de voornaamste data uit Hoccleve’s leven 


volgt hier. 


1368 of 69. Hoccleve geboreu. 

Pasen 1387, H. klerk aan ’t Privy Seal Office. 

12 Nov. 1399. H. krijgt een jaargeld van # 10. 

1402. Brief van Cupido. 

Bind April 1404? Gedicht aan Henry Somer (Min. P. blz. 64). 

Tussen begin Dec. 1405 en 26 Maart 1406. Mule Regle 
voltooid. 

Tussen 1407 en "12? Gedicht aau H. Somer (fin. P. blz. 59). 

17 Mei 1409, Het jnargeld verhoogd. 

1409 of ’10? H. treedt in ’t huwelik. 

Tussen Maart en Junie 1411. Regiment of Princes. 


*) Ook de opsommingen van geschriften van Hoccleve bij J. Bale, 
Seriptorum Illustrium maioris Brytunnig ... Catalogus (Bazel 1557) 
p. 587, J. Pits, De illustribus Angliæ scriptoribus (Parijs 1619; zie 
Aster t..a. p. blz. 14) on Warton, History of English Poetry (zie 
Aster blz. 12 ff.) bevatten niets dan nog bestaande werken of gedeelten 
van werken. Th. Tanner, Bibliotheca Britannico-Hibernica (1748) ver- 
meldt (volgens Aster blz. 14) nog: 1°. The daunce death, d. i. blijk- 
baar Lydgate's Dance of Deih of Duunce of Machabre; 2. De theseo 
Atheniensi, misschien Chaucer's Knyghtes Tule, en 3°. Epitome chroni- 
corum, dat ik niet kan thuisbrengen, maar waarvan de titel niet aan 
Hoccleve doet denken. Vg). blz, 877*. 
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Tussen LHII en Mei 1414. Zuroy aan Bedford. 

Uiterlik 1413. Weeklacht van Maria bij het Kruis 1) 

21 Maart 1413. Gedicht aan Hendrik V bij zijn troonsbe- 
stijging. 

28 Sept. 1113. Het jaargeld bekrachtigd. 

1413 (Oktober?). Gedicht na de overbrenging van het gebeente 
van Richard IL 

Tussen 21 Maart 1413 en 25 Okt. 1415. Gedicht: ann 
Hendrik V en de ridders van de Kouseband. 

Begin Aug. 1415. Het gedicht aan Oldeastel begonnen. 

Kind 1416 of begin 1417? Gedicht nan Hendrik V, begin- 
nende Victorious Kyng. 

1 Nov. 1417. H. hersteld van zijn krankzinnigheid. 

Begin Febr. 1421. Welkom aan Hendrik V. 

Eind Nov. 1421. Klacht begonnen. 

Tussen eind Febr. en vind Augustus 1422. /in/ony. 

Zomer 1422 en later? Vrouw van Jereslans, Slervenakuust en 
Jonathas. 

4 Juli 1424. H. krijgt een corrodium. 

Omstr. 1448. Gedicht aan Richard van York. 


Over de maat van Hoccleve’s verzen wil ik niet uitweiden. 
Strofies zijn ze alle, en verreweg het merendeel is in de rime 
royal of Chaucerian stanza, een koeplet van 7 regels met het 
rijmschema ababbee, o.a. alle lange gedichten behalve Male 
Regle en Oldcastel, welke, evenals haast al de balades, de 
Modir of lyf en de opdracht aan de gravin van Westmoreland, 
bestaan uit koepletten van S regels, rijmende adabbche. llet 
begeleidend gedicht voor Bedford en het gedicht aan Richard 
van York hebben koepletten van 9 regels met verschillend 
schema; voorts is er een drievoudig roundel aan Lady Moneye, 
terwijl de balade aan Somer eindigt met een vierde koeplet en 
een roundel. De fijnheden van het rijm in de roundels en in 
de baladen, waarvan sommige virelays zijn (zie Skeat, Athenaeum 


*) Zie beneden blz. 381 e. vv. 
VERSL. EN MED. AFD. LETTERK, Die REBRS. DERL 1. 24 
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1893, + Maurt, p. 281) laat ik rusten. Bindelik is er één paar 
rijmende regels dat in het Aslıbumhan-hs. de Stervenskuust 
met het voorafgaande gedicht verbindt. Enige biezonderheden in 
de herhaling van het rijm daargelaten, vindt men alle metra 
van Hoeeleve ook bij Chaucer, behalve het negenregelig koeplet. 
van het exvoy aan Bedford, rijmende ababbebbe. Opmerkelik is 
het dat. Hoeeleve, evenals Chaucer in zijn latere tijd, altoos 
regels van cendere lengte bezigt, nl. van 10 lettergrepen bij 
maunelik en 11 bij vrouwelik rijm. In de fijnheden van zijn 
techniek treden we niet, 


Ons tweede onderwerp is de plaats die enkele handschriften 
innemen. 

Sommige van de gedichten zijn in min of meer gebrekkige 
vorm bewaard. Tot de slechte of minder goede handschriften, 
` die ik hier geen van alle behandel, behoren o. a. alle van het 
Regiment of Princes, de twee vroeger vermelde Schotse van 
de Modir of God (zie blz. 361), acht van de Brief van Cupido, 
een van Klacht en Dialoog en een van de Stervenskunst en 
de beide verhalen uit de Gesta Romanorum '). 

Drie uitmuntende handschriften werden vroeger als eigen- 
handig beschouwd, 

1°. het Ashburnham-hs. 133, in ^t bezit van Lord Ash- 
burnham, waarvan tot dusver alleen openbaar gemaakt zijn: 
de Maria-legende, een stukje van het vers over Lady Moneye, 
de opschriften en begin- en eindregels van de 11 stukken 
die de inhoud vormen (Min. P. p. XXVII sqq.), benevens 
een deel van de varianten (Min. P. tegenover p. XXVIII, 
onder de gedichten en op blz, 249 e. vv). Behalve de ge- 
noemde gedichten en enige gebeden behelst het de Brief van 
Cupido, de welkomstgroet aan Hendrik V in 1421 en de 96 
‘eerste koepletten van de Stervenskunst. Rlke bladzij bevat 3 
koepletten, voorzover deze uit 7 regels bestaan, zie blz. 377. 

2°. het Durham-hs. III. 9, berustende in Bishop Cosin’s 


+) In dit handschrift staat ook het Regiment ar Princes. 
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Library te Durham en behelzende de $2 laatste koepletten van 
de Dialong, bengvens de aansluitende drie vertalingen en proza- 
stukjes mitsgaders de opdracht. Ongelukkig zijn de twee cerste 
katernen (samen 16 bladen) weggescheurd en vervangen door 
een gebrekkig en gemoderniseerd papieren afschrift van de 
Klacht en de 36 eerste koepletten van de /#a/oog, van de 
hand van de kleermaker, boekverzumelaar, kroniek- en afschrij- 
ver John Stowe, die leefde omstreeks 1525—1605. Het afge- 
scheurde stuk heeft zonder twijfel dezelfde teksten bevat als 
Stowe’s afschrift. Maar ook niet meer, want blijkens het be- 
waarde gedeelte stonden op elke bladzij 3 koepletten, zodat. 
op de 32 bladzijden ten hoogste ruimte was voor 96 koepletten, 
en daar de Klacht 59 koepletten telt en het ontbrekende stuk 
van de Dialoog 36, samen 95, waren die 32 bladzijden juist. 
gevuld, met dien verstande dat op de voorste bladzij slechts 
2 koepletten (en misschien de titel) stonden. 

3°. het Phillipps-hs. 8151, te Cheltenham, dat vroeger 
behoord heeft aan Sir Thomas Phillipps (f 1867). Inhoud: 
alle kleine gedichten behalve de boven uit het Ashburnham-hs. 
opgenoemde, ook de beide envoys van het Legiment of Princes, ` 
voorts Oldeaslel, Male Regle en een Weeklacht van Maria bij 
het Kruis, waarover straks. Ook dit handschrift bevat per 
bladzij 3 koepletten, tenzij deze uit meer dan 8 regels bestaan. 
Er ontbreekt één blad aan, zie blz. 381. 

Het enige gelicht dat in meer dan één van de drie hand- 
schriften voorkomt, is de Stervenskunst (in Ashburnham ge- 
deeltelik), zie blz. 380. 

Naderhand is men eraan gaan twijfelen, of de drie hand- 
schriften wel autografen waren, en Furnivall verklaarde in 
een naschrift op zijn voorrede van de Minor Poems, p. XLIX 
het volgende: „After seeing how many carelessnesses there 
are in the three MSS I have put down as Hoccleve’s auto- 
graph ones, I am obliged to doubt his having written them; 
and T take refuge in the conclusion that the larger writing 
of these MSS is more probably that of his clerk John Welde, 


or some like man, and that the closer writing of his Dedi- 
w 
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cation to Lady Westmorland, at the foot of the facsimile '), 
is alone in Hoccleve’s own hand.” 

Van ‘t Ashburnham-hs. is nog zo weinig uitgegeven (in t 
geheel niet. veel meer dan 200 volle regels en verder variar 
lectiones), dat. een stellig zelfstandig vordeel macilik is. Laat 
men eehter twee fouten daar, die de dichter zelf bij het over- 
schrijven 2) hal kunnen maken o maner wight i. pl van to 
no maner wight, Sterrensk. 155; for to pryde, met for uit 
de vorige regel, i. pl. van fu fo prydr, Maria-legende 5°), 
dan blijven er toch 3 over welke ternauwernood van de 
dichter kunnen wezen, nl. receywe voor conceyue (concipere), 
Maria-leg. 60; meene voor neuene (rijmwoord!) ald, 80; wer 
voor nere ‘niet ware’ 112, benevens 2 voor Iloccleve verdachte 
spellingen: wël Літ voor fulfille him AT (of staat er /ul- 
fille?) en ferste voor firsle 64 *), wat op een zo klein aantal 
‘regels niet weinig is, zodat Furnivall en Beatty wel gelijk 
zullen hebben met hun uitspraak, dat dit handschrift niet door 
de dichter zelf geschreven is. 

In de beide andere handschriften stuiten we zeer zeker op 
onnauwkeurigheden die alleen een afsehrijver kan hebben 
begaan. 

De treffendste: fouten in het Phillipps-hs. (naar Furnivall’s 
uitgaaf) zijn deze: maréree voor martire 1/55, pleyne voor 


D NL van de laatste bladzij van het Durham-hs., tegenover Min. P. 
blz. 242. 

*) Dat de teksten in 't Ashburnham-hs. geen originelen zijn, blijkt 
aanstonds. No. 7 is van 't jaar 1402, no, 8 van 1421, no, 11 is het 
begin van een gedicht van 1422 of later, zie verder blz. 877 е, уу. 

*) Christ Church MS. CLII, eveneens door Beatty t, a. p. uitgegeven, 
heeft de juiste lezing. 

°) In het Christ Church MS. staat conceyve, neven, nere, fulfylle 
hym, first, dus over 't algemeen beter. Op de onnauwkeurigheden in 
Maria-leg. 5, 69 en 80 heeft Beatty al de aandacht gevestigd. Maar 
Stervensk. 655 zal het Ashburnham-hs. wel dim (=Durhm. Фут) 
hebben, niet dun, zoals Furnivall opgeeft, en Muvia-leg. 47, 54 en 96 
zal wel lore (= Christ Ch), Meruaillynge (= Christ Cl. Meruaylyng) 
en trauaille (= Chr. Ch, trauaylle) staan, niet love, Meruerllynge en 
trauaill, gelijk Beatty ons wil doen geloven. 


( 315 ) 


weepe (rijmwoord!) 3/107 ", O wake voor Quake 5/153 %), 
enyne (ven vor nihili) voor ruyne 9/20 ?), blissid voor blessid 
9/28, 43/62, 51/65, fo (te schrappen) 15/204, an uitgelaten 
37/380, iwye voor wyse 39/44, marie voor maried 43/4, a (te 
schrappen) 50/36, een woordje te veel 58/8 en 23, een woord 
ontbreekt 63/23 en 66/53; metries en taalkundig verkeerd 
zijn best voor bests 22/437 en forget voor forgete 23/491. $) 
Misschien zijn er nog een paar, doch veel meer dan anderhalf 
dozijn onmiskenbare afschrijversfouten vindt men toch niet, 
en dat in ruim 2000 versregels, terwijl overigens alle eigen- 
aardigheden van Hoceleve’s taal en spelling aanwezig zijn die 
men door vergelijking met het Ashburnham- en Durham-hs. (en 
tot zekere hoogte ook uit andere handschriften) kan bepalen. 
De 18%) gedichten staan geenszins naar tijdsorde gerangschikt. 
Daar het gedicht aan York van omstreeks 14-48 erin voorkomt 
(als n°. 9), kan het handschrift niet ouder zijn dan tegen het 
midden van de 15" eeuw, De opschriften zijn meest van jongere 
datum dan de gedichten zelf; sommige van na Hendrik V's 


*) Egerton-hs. te recht weve. 

*) Egerton-hs. Now qwake, ook niet geheel juist. 

*) Lucy Toulmin Smith verklaart Anglia 5, 38 vnyne als ‘union, 
combination’, maar dat zou zijn vnioun en dus niet rijmen; ook de 
betekenis past allerminst. Furnivall verandert de lezing van het hand- 
schrift in venyne, wat evenmin een woord is (‘venijn’ is bij Hoccleve 
venym, en ook dit begrip is hier misplaatst). De fout is licht verklaar- 
baar, daar de о еп een van de r-typen uit die tijd op elkaar lijken, 
zie b.v. de woorden vnwaarly vs. 2, right vs. 11 op het facsimile tegen- 
over Min. P. p. XX VIII, of mn to vs. 4, recommandith vs. 4, receyue 
vs. 6 vau het slotkoeplet op het facsimile tegenover blz. 242 ald. 

*) Met uitzondering van let of lat gaat de 2e pers. sing. imperat. 
bij Hoccleve altoos op -e uit, zowel bij inheemse als bij overgenomen 
werkwoorden. — Geen fout is suppoaille 59/18, door de uitgever ten on- 
rechte in supportaille veranderd, vgl. Ofra. suppuail ‘appui’ bij Godefroy 
7, 6001, voorts bij Lydgate, Pilgrym. L. M. 24312: for mor suer sow- 
pewaille (v. l. supewayle), Thorug thi support and þi sowpoaille, Troy 
Ii. 1, 446, alsook N. E. D. op subpowelle. Drukfouten zijn vermoedelik: 
can voor cam 35/812, approped voor appropred 42/84, sterre voor steire 
45/75, yow voor your 59/15. ` 

°) Of 17, als men de baladen aan Hendrik V en de ridders van de 
Kouseband Min. P. blz. 4] e. vv. als &n beschouwt. 
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dood (blijkens de toevoeging „que Dieu pardoint”), één van 
de tijd tussen 1422 en 1435 (n°. LI) !), terwijl het cnige na- 
schrift (van n°. 1) miet vóór 1419 kan zijn opgesteld (zie bla. 
BSL e v.). Kwam de bundel nog onder Hoeeleve’s toezicht. tot 
stand, dan zal hij wel niet veel jonger wezen dan het laatste 
gedicht in tijdsorde, gemaakt toen de dichter ongeveer tachtig 
jur was. 

In het Durkam-hs., d.w.z. in het perkamenten gedeelte, 
treft men de volgende grove onjuistheden aan: /4ow uitgelaten 
123/380, (Aine voor dime 129/530, yepresse voor expresso 131/586, 
now voor gow 133/657, amen weggelaten (rijmwoord !) 148/2 
blisse voor blesse 158/532, (rijmwoordl!) 210/858, shalt uitge- 
меп 179/18, унош verkeerdelik uit de vorige regel herhaald 
183/145, riche richesse voor richesse 1S5/IDN, auyhle voor 
Mighte 187/255 (Hoceleve spelde trouwens ogAte), wenfe voor went 
191/346, powr voor pows 203/660, dlissid voor dlessid 206/737, 
woful sent is uitgelaten (rijm!) 206/738, then voor yen 210/809, 
senden voor seiden 217/52, sy voor say (rijmwoord!) 233/477; 
misschien ook matire 122/351, 207/739; mutires 128/408, 
178/13 voor matere, materes, wellicht nog een enkele; omstreeks 
20 fouten in nagenoeg 3200 versregels en (in de uitgaaf) ven 
300 regels proza. Ook hier hebben we dus te doen met cen 
afschrift, maar ceu dat in vourtrelfelikheid voor het Phillipps-hs. 
niet onderdoet; of de twee van dezelfde hand zijn, staat. nog 
niet vast, het formaat echter schijnt eender te wezen. Is het 
slotkoeplet door Hoceleve zelf ingevuld, wat wegeus de hund- 
tekening eronder bijna zeker is, dan mag men het Durham-hs. 





5, 


*) Het gedicht aan Bedford, „ore Regent de France”, Hij werd regent 
van Frankrijk kort na de dood van Hendrik V en werd zo genoemd 
tot zijn dood (1435) of kort te voren (Dict. Nut. Bioyr. 29, 43%. 433b) 

=) good voor god 120/291 zal een drukfout zijn {goot volgt trouwens 
verderop in de regel), evenals Su voor So 124/404, thyukyıne 127/472, 
wang voor yong 182/112, Thyne voor Thynke 211/895, nery voor enery 
215/10; of anders zijn het verschrijvingen die niets voor een kopiist 
bewijzen, evenmin als is wus voor it was 125/426, serchee i see voor 
serche @ see 126/445, herhaling van und 162/629, Noyne voor twynne 
185/183, shortley to seye voor shortly to seye 221/169. 
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wel als ven kwarteeuw ouder beschouwen dan het Phillipps-hs. 
(zie bla. 364 e. v. en 376). !) 

Keren we nu nog eens tot het Ashburnham-hs. terug. Zoals 
we zagen eindigt het met de 96 eerste koepletten van de 
Kunst te Sterven, ruim twee derde van het gedicht. Daar blijkens 
het facsimile (Min. P. tegenover p. XXVIII) ook in dit hand- 
schrift op elke bladzij ruimte was voor 8 koepletten, zouden 
er nog 12 bladzijden nodig zijn geweest om de ontbrekende 
35 koepletten, en 5 bladzijden om de 3 overgangskoepleiten 
met de prozabeschrijving van het Hemelse Jeruzalem te bevat- 
ten, maar Furnivall noch Beatty vermelden, of er al dan 
niet een aanwijzing is dat het handschrift aan ’t slot verminkt 


*) Bale (zie blz. 370) noemt al de werken die in 't Darham-hs. 
voorkomen, in dezelfde volgorde, en heeft dus dit of een gelijksoortig 
handschrift gekend; Pits (zie Aster t. a. p. 14) schrijft als naar gewoonte 
Bale na. Warton echter (zie ald. 12 e. vv.) vermeldt: 1. The Tale of 
Jonethas und. of. & wicked woman, 2. Fable of a certain emperess, 
3. A prologue of the nine lessons (l. ninth lesson) Hut is read over 
Althaltow-dey, A. The most profitable and holsomest evaft that is to 
cime, to lerne to dye, 5, Consolation offered by un old man, 6. Pen- 
tasticcon to the king, T. Mercy as defined by Saint Austin, 8. Dialogue 
to a friend, 9. Dialogue between Oveleef and a beggar, 10. The Letter 
of Cupid, 11. Verses to un emply purse, 12. De regimine principum, 
en in een opmerking: 13. Consolatio sibi oblata. No, 1, 2, 10 еп 12 
zijn duidelik, de titel van no. 8 is ontleend aan de overgangskoepletten 
van de Stervenskunst tot de beschrijving van het Hemelse Jeruzalem 
(Min. P. 919/925 e. vv.), по. 4 is de Stervenskunst, waar blijkens de 
Engelse titel naar een derde handschrift, no. 5 is blijkbaar een deel 
van de inleiding van 't Regiment of Princes, no. 6 is het vers Phil- 
lipps-hs. no. 4 (Min. P. blz. 89 e. v.), no. 7 is Reg. Prince. 3812—8458, 
no. 8 de Dialoog, no. 9 is Reg. Princ. 400—511, dat ook in Land MS. 
735, f. 67 sqq. afzonderlik schijnt voor te komen, ofschoon het in deze 
vorm, die het ook in de volledige handschriften heeft, geen zelfstandig 
gedicht kan zijn geweest (uitg. Furnivall, E.E.T.S. Extra Ser. 8, 
blz. 105 e. vv.), no. 11 is van Chaucer (Globe Edition blz, 634), en 
met no. 18 kan b.v. het eind van de Klacht (vs. 309 e. vv.), maar ook 
een auder fragment bedoeld zijn. Een zo slordige opsomming dus, dat 
men weinig waarde kan hechten aan de zonderlinge vermelding van 
het vervolg op de Stervenskunst (no. 3) vóór het gedicht zelf (no. 4), 
en in geen geval uit Warton's opgaven mag afleiden dat sommige ge- 
deelten van ’t Regiment of Princes of van andere gedichten afzonderlik 
hebben bestaan vóór het geheel. 
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is, en ofschoon uit de nitdrukking “The Hoceleve part of the 
Ashburnham MS” (Mn. P. p. XXVII) blijkt dat er nog meer 
in het handschrift staat, kan men er niet uit opmaken welke 
plaats dat “Moccleve part? inneemt. Opmerkelik is het in al 
geval dat de Sferrenskaurt hier afzonderlik verschijnt, zonder 
de Mialo, waarin dat werk wordt aangekondigd. Het over- 
gangskoeplet van de Lady Moxeye op de Siervenskunst luidt: 

Aftir our. song, our mirthe & əur gladnesse 

Heer folwith a lessoun of henynesse. 

Deze regels, waarsehijnlik wel van Hoceleve zelf afkomstig, 
dragen het kenmerk opzettelik voor de gelegenheid te zijn ver- 
vaardigd, zodat ze, zelfs indien het Ashburnham-hs. oorspron- 
kelik de gehele Sfervenskunst moeht hebben bevat, geen beletsel 
zijn tegen het vermoeden, dat dit gedicht, aanvankelik als in 
‘t Durham-hs. achter de Vrouw van Jereslaus geplaatst, door 
Hoecleve zelf uit de verzameling werd gelicht en op zijn nan- 
wijzing in de nieuwe bundel opgenomen, zodat men deze veilig 
later mag dateren dan het Durham-hs, 

Eigenaardig is nu echter de verhouding tussen de tekst van 
de Kunst te Sterven in dit handschrift en in het Durham MS. 
Spellingverschillen (meestal uiterst nietig) daargelaten, geeft 
Furnivall 5t afwijkingen op. 

In 4 gevallen is de lezing in Durham bepaald mis, in 
Ashburnham juist, nl. 18 adult A, — D; 115 wow A, wow 
grow Ds 255 Mighle A, duyhte D; 660 pous A, pour D !). 

In omstreeks 24 gevallen (de grens is niet zuiver te trekken) 
is het lood om oud ijzer, nl. 13 Sotile materes A, Sotil matires 
right D; 21 deere À, lerne D; 69 (Де А ?), tho D; TA right 
A, ful D (het omgekeerde vs. 310); 208 with A, by D; 253 
Jat A, the D; 310 fud A, right D (vgl. vs. 74) 3); 3292 lent 


*) Ook de beide fouten riche richesse voor richesse 198 en wente voor 
went 346 zullen, ofschoon Furnivall het onvermeld laat, wel tot Durh. 
beperkt zijn. А 

*) Zie het facsimile in Min. P. tegenover p. XXVIII, r. 6. 

*) Jets dergelijks bij 460 але А, ас где D; 486 at the A, atte D 
(spellingverschil). 
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to A, grauntid \); 332 shal seye and speke A, shal to thee spoke 
D; 335 whick A, Jat D; 336 tix A, i£ D; 350 gaye A, 

cape D; 354 en 365 been À, be D; 371 now A, al D; 376 

him A, me D; 431 munere of A, maneere D; 472 I heer aftir | 
А, heere aftir y D; A84 in dt A, i£ ix D; 621 The good lyuere 
A, The righlwys man D; 62% gooth ru to A, shal go Lo D; 

651 so wow À, nar xo D; 667 ul of A, of ul D; 672 

шшен on À, Awayte ор on. D. 

In 1 geval heeft D het bij het rechte eind, nl. 155 /o A, 
lu i D, door een eenvoudige verschrijving in A, zie bla, 374. 
Maar in omstreeks 25 gevallen vertoont A eeu lezing die, 

al is hij niet de enig juiste, toch een kleine verbetering bevat, 

hetzij a) in de woorden of vormen, hetzij 4) in de maat of het 
rhythme, hetzij e) in de woordschikking, ul. «) S5 Beholde 
inward A, Beholde mne D; 101 eterne gol A, eternel god D; 

117 Thyn hour was vn to me ful vacerleyn A, Thy comyage 
ти fo me wea cncerteyn D (in A wordt de herhaling van comyage 
uit vs. 114 vermeden); 183 wespe ‘beween? A (vgl. vs. LS1), 

krachtiger dan keepe ‘bekommer mij D; 205 way А, рлеу Р; 

216 Anoon rightes A, Continuelly D (dit woord stond al in 

vs. 212); 231 yeeres A, raimer dan duyes D; 272 be from A, 
«rn from D; 297 of your dayes the flour A, of your youthe 
the flour 1) (jeugd is de bloei van eens mensen levensdagen); 

377 ny A, nauwkeuriger бап айе П; 393 day more A, hour 

grebler D; — b) 56 ther of is A, is ther of D; 150 wyse 

hath vn to A, wyse he hath (met hiaat) D; 168 many oon 

also A, many an othir eek D; 193 weery am A, am weery D; 

220 lowe away A, op reisith D; 279 I leet A, Leet y D; 

304 wrecchidnesse in which Jat A, wrecehidnesses in whiche D; 

308 to be told to A, be told ен to D; 483 That heuenes blisse 

mighten thee byreue A, Pat thee mighten the blisse of heuene 

rene D; 642 weepe and compleyne A, compleyne, weepe D; 655 

And dim") my look and as A, And my look ful dym § D; — 
в) 138 be put in suspense A, put been in suspense D; 318 it 


*) dun bij Furnivall is vermoedelik een druk- of lcesfout. 
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had thus A, thus had it D; 441 now me helpe A, me now helpe D. 

Voor mij lijdt het geen twijfel, of deze kleine verbeteringen 
in % Ashburnham-hs., verbeteringen van lezingen die op zichzelf 
niet verkeerd zijn en geenszins met Hoccleve’s spraak- en vers- 
gebruik in strijd, moeten, voor `t merendeel altans, san de 
dichter velt te danken wezen, want het is niet te geloven dat 
een ander dan hij zulke tijne veranderingen zou hebben ann- 
gebracht, en nog minder dat de nauwgezette afschrijver van 
het Durham-hs. (ondersteld al dat de twee handschriften niet 
door dezelfde persoon zijn geschreven) ven 25-tal ongunstige 
wijzigingen zou hebben gemaakt, waarvan sommige enkel aan 
opzet kunnen worden geweten. De tekst van de Slerceushuast 
in het. Ashburnham-hs, is m. i. een afschrift, vervaardigd naar 
een verbeterde bewerking die van de dichter zelf afkomstig was, 
of voorzien van verbeteringen op aanwijzing van de dichter. Dit 
zou ook verklaren, waarom Hoceleve bij uitzondering hetzelfde 
gedicht in twee van de bundels liet plaatsen (zie blz. 373). 

Staat het misschien evenzo met de Brief van Cupido? We 
zullen eerst de volledige tekst van het Ashburnham-hs. moeten 
afwachten, maar de vraag zal toch lastig te beantwoorden zijn, 
daar geen van de 8 overige handschriften waarin dit gedicht 
geheel of gedeeltelik voorkomt, zich in nauwkeurigheid met 
het Durham-hs. kan meten. ') 

Wat de Huria-tegende aungaat, misschien zijn hierbij in het 
Ashburaham-hs. enkele dergelijke verbeteringen te vinden als 
bij de Stervenskunst, nl. 13 wher as elernel peyne is A, Where 
as peyne ay duryug ys Chr. Ch.; 35 goddes modir A, cristys 
modyr CC (ook vs. 26 stond al Crystes modir A = erystys 
тойут OC); 98 How good clothynge and how fressh upparaille 
A, Howe good clothyng and how good appurayle CC, 118 
what lykid hir A, what here lyked CC; 116 as fat tolde him 
our A, as hym told(e) owre CC, maar in andere regels staan 
de twee lezingen vrijwel gelijk, b.v. 35 of vertu the flour A, 


*) De door Furnivall gegeven varianten zijn onvolledig en vergunnen 
ons dikwijls niet, de lezingen van 't Ashburnham-hs. te leren kennen. 
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of vertu myrroure CC; 50 whan Jat Àe kad endid A, when 
he had y-endyd CC, en soms krijgt men eer de indruk dat 
CC fout veranderd heeft, nl. 10 Shee is our seur sheeld ageyn 
the malice A, She owre sheld ys agayn(e)s the malyce СО; 
Lh More than may be spoke uf. thoght or ment A, More than 
may be spoken of or ment; 45 In lo which A, In the whyche 
GC '). Ten slotte is de tekst te kort en het ene handschrift te 
onbetrouwbaar om gevolgtrekkingen te maken. 


Na deze mededelingen over de handschriften kunnen we 
overgaan tot het laatste punt dat ik wou behandelen. Het 
Phillipps-hs. begint met een Weeklacht van Maria bij het Kruis, 
waaraan het eerste blad, dat ten hoogste 6 koepletten behelsd 
kan hebben, ontbreekt ?), en Furuivall uam de 29 aanwezige 
koepletten van dit gedicht (in rime royal) als eerste nummer 
in zijn uitgaaf van de Minor Poems op. Aan '& slot staat 
„Ceste Compleynte paramont feut translatee au commandement 
de ma dame de Hereford, que dieu pardoynt!” Wie was deze 
dame, reeds overleden toen het naschrift werd opgesteld? Die 
vraag is gemakkelik te beantwoorden, daar er maar (én persoon 
in aanmerking komt, nl. Johanna de Bohun, de laatste gravin 
van Hereford, de schoonmoeder van koning Hendrik IV. Zij 
had in 1372 haar man Humphrey de Bohun, graaf van Hereford, 
verloren, die haar alleen twee dochters naliet, Eleonora en 
Maria. De oudste trouwde met Thomas Woodstock, later hertog 
van Gloucester, een zoon van Eduard III, en de jongste daarna 
(omstreeks 1380) ор kinderlike leeftijd met Woodstock's neef 
Hendrik, graaf van Derby. Maria stierf al in 1394, raim drie 
jaar voordat haar man tot hertog van Hereford werd verheven; 
Eleonora in 1399, vlak na de troonsbestijging van haar zwager, 
die toen nog weduwnaar was; de moeder overleefde haar beide 
dochters. Met „ma dame de Hereford” kau dus niemand anders 
bedoeld zijn dan de oude gravin. Deze overleed op 7 April 





') Over de fouten van A zie men blz. 374. 
*) Zie Min. P. blz. 1 de opmerking van de uitgever. 
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1419 1), zodat het gedicht vóór, het opschrift na die dag is 
geschreven. 

Door een toeval ontdekte Furnivall na het verschijnen van 
de Minor Poems, dat de Werklucht behuorde tot een veertiental 
gedichten, alle in dezelfde maat, welke voorkomen in de Engelse 
vertaling van de Franse prozabewerking, door Jehan de Gallopez 
vervaardigd naar Guillaume de Deguileville's Pèlerinaye de 
ime, dow. % het tweede deel van de bekende trilogie van 
deze Cisterciënser ®). De Engelse vertaling is te vinden in ver- 
scheiden handsehriften 7) en gedrukt door Caxton als Pylgremaye 
uf the Smole (1458), gedeeltelik herdrukt: door Katherine Isabella 
Cust (Londen 1559) 1); de vertaler voltooide zijn werk in 1413. 
Furnivall, ziende dat het zevende van de in de prozabewerking 
ingelaste 14 gedichten overeenkwam met n°. | van het Phil- 
lipps-hs., maar mét de daar ontbrekende б eerste koepletten en 
voorzien van een staart van 5 koepletten, giste dat Hoccleve 

- dit gedicht, onze Weeklacht, in of vóór 1413 had vertaald en 
het aan de vertaler van het Franse proza had geleend, die het 
daarop zou hebben opgenomen in zijn eigen werk (Reg. Princ. 


*) De datum heb ik te danken aan de vriendelike hulp van Prof. 
A. S. Napier, te Oxford. Als bewijs haalt hij aan uit Dugdale, Mur- 
stieon Angliernum? (1820), vol. IV. p. 140, s. Weldon Abbey: “Joan, 
countess of Hereford, ob, 7 Id. April. 1419, 7 Henry V", en ter be- 
vestiging Calendar of Patent Rolis 1418, p. LTT, en 1419, p. 235, 
waaruit blijkt dat zij op 10 Oktober 1418 nog in leven was, maar op 
22 Mei 1419 al overleden. 

*) Hoe Furnivall hier achterkwam, vertelt hij zelf Rey. Prine. 
p. VIP. 

*) In een Prospectus van de E. E. T. S. worden er 5 vermeld, nl. 
Egerton MS. 615 (Brit. Mus.), 1 te Hatfield, 2 te Cambridge (Univ. 
Kk. 1. 7 en Caius), 2 te Oxford (Univ. Coll. en Corpus), en A. Pompen, 
in de Katholiek 145, 271° noemt bovendien Additional MS. 34,193 
Brit. Mus. 3 

*) In het *Advertisement to the Reader' van deze herdruk, p. IV 
leest men volgens Pompen t.a. p. 271* het volgende: “The parts 
omitted in the present volume relate entirely to Mariolatry... which 
it was felt could neither be of advantage nor interest to the general 
reader”. Zeker een vreemde opvatting van de taak van een uitgever. 
Geon van beide drukken zijn op 't ogenblik bereikbaar. 
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p- VII); zeker cen alleszins gewettigde gissing, die door het 
feit dat het bedoelde gedicht op bestelling van de gravin van 
Hereford vertaald was, niet werd verboden. 

Vanzelf rees nu de vraag: hebben wij de 13 overige ge- 
dichten misschien ook aan Hoceleve te danken? Op `t eerste 
gezicht kreeg Furnivall niet die indruk, maar toen hij de 
stukken gedrukt vóór zich had en ze nader bekeek, aanvaardde 
hij ze als echt (Rey. Prine. 1. с.) en maakte ze, naar de tekst 
in % Kgerton-hs., als ‘Appendix’ op zijn uitgaaf van het 
Hegiment of Princes openbaar. De redenen die hem tot zijn 
veranderd inzicht bewogen waren, behalve het feit dat de 
Weeklacht ook in "t Phillipps-hs. was opgenomen, deze: zij ver- 
toonden enige eigenaardigheden van Hoecleve, en de stijl van 
de 13 andere was niet te onderscheiden van die van no. 7 
(Reg. Princ. p. XX). 

De bedoelde eigenaardigheden, die bestaan in het twecletter- 
grepig gebruik van het pronomen possessivum Aire ‘hun’, de 
spelling Aouure, herhaalde hiaten en verkeerde klemtonen, 
hebben m. i. op de keper beschouwd niets te beduiden. Van 
de 4 zogenaamde voorbeelden van Aire als tweelettergrepig 
woord, een gebruik dat trouwens bij Hoccleve alleen voor- 
komt bij "t pronomen personale Aire ‘haar’ en geenszins tot hem 
is beperkt, zijn er 8 onjuist of volstrekt onzeker, terwijl het 
vierde twijfelachtig is !), en bovendien is de tekst in het 
Egerton-hs. (zoals voldoende blijkt uit de vergelijking van 
no. 7 daar met no. 1 van het Phillipps-hs. *)) zo onbetrouw- 


*) Ondersteld dat de verzen werkelik alle bedoeld zijn als regels van 
10 of 11 lettergrepen, leze men: 


no. 2, vs. 30 Somë of hem, but at hire lyvës ende 
» 6, „ 33 Rewardyng hem with blissé.for hirg mede 
„ 14, » 214 Ne willé cessyn of hire felle corage. 


Alleen no. 4, 35 kan men lezen: 
In heuen is assignéd hiré place, 
maar misschien is vóór hire het woordje hem uitgevallen. 
*) In no. 7 verandert 't Egerton-hs. in vs. 48 nart thow in art thu 
not (tegen de maat), laat in vs. 53 ne uit (evenzo), voegt in vs. 58 
thu in (blijkbaar las de afschrijver anne in pl. van anné), verandert 
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baar, dat zulke fijnheden er niet uit op te maken zijn. De 
spelling #owaure (van cen rijm op creature c. dgl. is hier geen 
sprake; daarentegen sanconre: Aere sb. no. 11, 1) is in de 
15° veuw uiterst gewoon, niet alleen bij Hoecleve, en van 
hiaten en verkeerde klemtonen heeft hij al evenmin het mono- 
polie. En de stijl? Reeds bij de eerste lezing van de 13 ge- 
dichten trof mij juist ommiddellik het grote onderscheid in 
dit opzicht. Ook bij nadere beschouwing heb ik er de stijl 
van Hoeeleve niet in kunnen terugvinden, en de muziek in 
deze verzen verschilt van die in de zijne, terwijl de Werklueht 
juist. helemaal dezelfde indruk geeft als zijn dichtwerken. 

Om anderen te overtuigen hebben we echter stelliger mm- 
wijzingen nodig. Op de taalvormen van het Egerton-hs, is 
geen staat te maken; wel wijken ze in de 18 gedichten sterk 
van Hoceleve’s vormen nf en vertonen een aanmerkelik noor- 
deliker karakter, terwijl de tekst er wemelt van jongere vor- 
men, maar dat zou aan de afschrijver van dit ene handschrift 
kunnen liggen, en bij no. 7 is het daarmee niet anders, in 
tegenstelling met de tekst van de Weeklacht welke het Phil- 
lipps-hs. bevat. 

Opmerkelik is echter het verschil tussen de 13% gedichten 
aan de ene en no, 7 aan de andere kant wat aangaat het, 
enjambement. No. 7 staat daarin geheel aan de zij van Hoe- 
cleve, die het. enjambement met grote vrijmoedigheid en vaak 
met geluk hanteert, terwijl in de 13 gedichten forse enjambe- 
menten een zeldzaamheid zijn. Maar hier is weer het gevaar 
voor subjektieve beoordeling vrij groot. 

Gelukkig hebben we een volmaakt betrouwbare gids in de 
rijmen: Hoccleve was daar biezonder keurig op, volstrekt niet 
minder dan Chaucer, en in no. 1 yan het Phillipps-hs. komt 
dan ook geen enkel rijm voor dat tegen zijn gebruik zondigt '). 


in vs. 61 Mirthe is to me in Mirthe to me is (hij las ook vóór een 
konsonant Mirthe), in vs. 79 wrongful in wrong, in vs. 91 amongés 
in among, enz. 

*) De verschrijving pleyne voor weepe 107 is natuurlik een ander 
geval, 
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Geheel verschillend nu in de 13 andere gedichten uit de 
Pilgrymage of the Sowle. Deze tellen samen 139 koepletten, 
met #73 rijmwoorden of 417 rijmen (het schema in alle koe- 
pletten is adabbee). Het getal rijmen onder die 417 dat in 
ven werk van Hoceleve niet zou kunnen voorkomen bedraagt 
66, d.i. 15.8 percent van het geheel, benevens 4 verdachte !). 


^ De zeker afwijkende zijn (de nummers van de gedichten zijn die 
bij Furnivall, Reg. Prine. XXII sqq.; de punten onder de letters heb 
ik er bijgevoegd): a) no. 1, 86 right: myght: sight (Deel, sighte), 
92 kepp (Furnivall ten onrechte hepe): to slepe, 107 vnmwys: malice: 
vice, 114 chik mate (Hoceleve chek .. muat, Min. P. 184/161): alyate: 
late, 120 be-tydıe (sing. pp.): thridde, 128 plase: grace: trespncr 
(sb.); no. 2. 34 trespare (sb.): yrace, 71 entent (sb., Hoccl. entente): 
mysgouernement, 78 excepte (1. sing. pres.): slepte (pp.); no. 3, 6 rode: 
bloode, 8 souereigne: peyne, 16 mıylde: childe; no. 5, 27 peyne: saue- 
veyng, 30 iugement: entent (sb): assignement, 44 souereyn: peyne 
remayne; no. 6, 13 comaundement : entent (8b.); no. 8, 18 enerees (inf.): 
pees, 15 maide: paid (pp.), 27 behest (sb., Hocel. byheeste) : ares (pp.), 
29 malice (hs. mainea): paradise, 80 hale: with-stande (inf.): bande; 
по. 10, 15 incline (inf.): wyne (hs, wynne), 16 persone: John: trone, 
28 a-light (pt.): wight: al-myyht (adj.); no, 11, 2 rode: bloody: goody, 
6 renewe (inf.): hes, 9 peyne: a-yeyne: ioye souereyn (of souercyne), 
20 due (adj.): Ihesu, 27 trewe (adj.): Ihesu; no. 12, 6 peyne: souereyne, 
20 veyne: souereyng, 23 asaide (pt.): araide (sing. pp.): maide; no. 14, 
34 non ('geen', sing.): persone, 62 abate (inf.) : astate, 71 recorde (inf.): 
word, 79 entent (sb.): present: necligent, 107 repente (1. pers. sing. 
pres.): entente (sb.): gouernemente, 190 a-mys: blisse, 197 trest (Hocol. 
trist): rest (iof), 198 disport (sb.): counfort (id.): support (inf.), 251 
blisse: his, 275 case: place: grace, 919 abate (plur. opt. pres.): estate, 281 
at alle (Chauc. en Hocel. altoos at ai): fallé (pp.), 824 dere (adj.): chiere: 
nere (adv.), 881 wight: sight: myght, 842 appele (1. sing. pres): eueri- 
dellej— b) no, 1, 9 malady: forwhi: remedy; no. 2, 15 certifie: folily; 
no. 5, 18 on hye: companye; no. 8, 23 companye: vilanye: traylon- 
vesly; no. 14, 90 erye (inf.): openly; 268 company: openly: eternally, 
296 on heighe (=on hy): company: humbly (1. met de uitgever hum- 
blely); — c) no. 1, 93 slouthe: trewthe (1. trowthe; vg). no. 18, 15 slowthe: 
trowthe, no. 14, 29 trowthe: rewthe, d. i. rowthe): yowthe (dit laatste 
bij Hocel. rijmende met oude @, b.v. nowthe), 91 for-yete (pp.): hony- 
swete ($ uit & rijmt bij Hocel. nooit met oude &, ook niet vóór den- 
talen); no. 2, 86 swete: for-gete (inf.); no. 5, 20 quiete: for-gete (pp.); 
no. 8, 9 precious: gracious: vs; no. 10, 9 hony-sweet : mete (‘ontmoeten’): 
for-gete (pp.); no. 12, 16 us: deliciows; no. 14, 267 graciows: thus; — 
d) mo. 14, 940 yowthe: nowthe: cowthe (Hoccl. kowde); — е) по. 5 
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Alleen in no. 4, met 5 koepletten (15 rijmen), no. 9, met 
2 (6 rijmen), en ло. 13, met 3 (9 rijmen), stroken alle 
rijmen met Hoccleve’s gebruik, men mag gerust zeggen bij 
toeval. 

Verreweg de meeste van de bedoelde rijmen (47 en 1 ver- 
dacht) zijn van Hoeeleve's standpunt onzuiver omdat cen 
woord dat uitgaat op ~, rijmt op een ander zonder die uit- 
gang, bav. meide: prid, vie verder blz. 355! onder 4); маат 
van een biezonder geval is het rijm 42: y (T), b.v. ert: 
Jotily, zie verder aldaar onder 4). Enige andere ($ en 2 ver- 
dachte) zijn tegen Hoccleve’s gebruik in de klinker, b.v. 
smete: for-gele, vie verder t.a. p. onder ¢), één in de mede- 
klinker, nl. yowthe: nowthe: cowthe, daar onze dichter nls 
preteritum van konne alleen de vorm kowde bezigt; één in de 
klemtoon, nl. vfetor (in stede van victórie): dnemgr, en 2 of 
misschien 3 bevatten een bij Hoccleve onbekende grammativse 
vorm, b.v. dow made: glade, zie verder t.a.p. onder f). 

Al laten we nu de 4 verdachte rijmen rusten, het behocft 
geur betoog dat bij een zo uiterst zorgvuldig rijmer als Hoc- 
eleve zich in al zijn gedichten betoont, 16 percent gebrekkige 
rijmen onmogelik kunnen worden ondersteld. Dit geldt in 
meerdere mate van de gedichten bij welke het percent hoger 
(no. 3 met 20, no. 5 met 28.5, no. § met 33, no. 10 met 


22 victury: enemye (Hocel. altijd vietirie: glirie e. dgl.); — f) no. 11, 
8 pou descended (Hoccl, vit): a-mended (pp.), 22 pow made (Hocel. 
*madist, -est): glade. Niet geheel zeker, maar waarschijnlik tegen Hoc- 
cleve’s gebruik: no. 14, 205 welle: in veari flesch d* felle (hs. fulle; 
1. felle?), 272 ende: kende (Hoeel. kynde, maar het is niet ondenkbaar 
dat hij de dialektiese vorm met # in 'trijm zou hebben gebezigd), 302 
bestowe (pp.; in plaats van bestowed, waarvan ik bij Hoccleve geen 
voorbeeld heb): knowe (1. sing. pres.), 810 love: a-bove: be-hove (maar 
vgl. loue: byhoue, Rom. Rose A 1091). Met eusrichon: upon: hon no. 
14, 852 kan men on: non, Reg. Princ. 1196 vergelijken, en enemy: 
hertely: also no. 14, 184 moet fout zijn. Misschien stond er in vs. 187 
€. v.: The serve and thi blisful sone, forthy he wille hem custe enz. 
en begreep de afsohrijver dit niet. Minder waarschijnlik is dat enemy 
voor fo in de plaats werd gesteld, rijmende b.v. op mo: also. Andere 
hss. zouden dit ait kunnen maken. 
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33, no. 1] met 26.5 en no. 12 met 33 percent), in mindere 
mate van degene waarbij het lager is (no. 1 met 10, no. 2 
met 9.5, no. 14 met 12.8 en zelfs no. 6 met 6.5 percent), 
maar ten slotte is er geen aamemelike reden om voor één 
van de gedichten met onnauwkeurige rijmen cen uitzondering 
te maken, ju, шеп mag zelfs zonder schroom de drie kleintjes 
waarin geen verkeerde rijmen voorkomen (no. 4, 9 eu 18) 
met de 10 andere gelijkstellen, omdat. zij in hun karakter met 
deze treffende overeenkomst vertonen '). 

Beschouwen we nu no. 7, in het Bgerton-hs. genaamd 4 
lamentacioun of the grene tree, complaynyug of the losyng of 
hire appille. Alle rijmen zijn er volmaakt in orde, zowel in 
de 29 koepletten die ook in ’t Phillipps-hs. zijn bewaard, als 
in de 6 voorafgaande, die onmisbaar zijn en eveneens in "t 
Phillipps-hs. gestaan moeten hebben, voordat dit van zijn eerste 
blad beroofd werd. De 87 rijmen van ‘t gedeelte dat voor- 
komt in beide handschriften zijn in ’t Egerton-hs. volslagen 
ongerept (in vs. 107 heeft het zelfs alleen het goede rijm- 
woord, zie blz. 381"), hetgeen de mogelikheid vernietigt, dat 
bij de 13 andere gedichten in ’t Egerton-hs. een aanmerkelik 
aantal rijmen gewijzigd zouden zijn. Sommige van de rijmen zijn 
min of meer kenmerkend voor Hoecleve, in `t biezonder lust: 
must 118, tot zekere hoogte ook tho (adv.): also: woo 28 en 
also: so: fo 58 aan de ene en two: to 153 aan de andere kant, 
daar bij Hoccleve sö altijd rijmt met woorden op 7 en 4wö 
altijd op woorden met oude A. in tegenstelling b.v. met 
Lydgate, die @ en oude ö vrijelik op elkaar laat rijmen, en 
Chaucer, bij wie s5 en fwo (alsook 20, thd) weifelen tussen ÿ 
en 6 (zie ten Brink, CA. Spr.? § 31). 

In ‘t Egerton-hs. no. 7 volgen evenwel, zoals we zagen, 


*) De eigenaardige bouding van 't N. E. D., dat b.v. no. 1 aan Lyd- 
gate toeschrijft (zie onder checkmute, phlebotomy ; onder guideress wordt 
de maker in 't midden gelaten, evenals onder principate uit no. 13, 5 
en reseize vit no. 8, 81), maar no. 9 en 14 aan Hoccleve (zie op in- 
fame sb, paregal, ponynel), is onverdedigbaar, daar deze laatste beide 
verkeerde rijmen bevatten. Zie over Lyügate biz. 889 e. v. 

VERSL. EN MED, AFD, LETTERK, Se REEKS. DEEL I. % 
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nog 5 koepletten die niet in "t Phillipps-ls. staan, en ziedaar, 
in deze zijn van de 15 rijmen niet minder dan 4 onjuist en. 
1l verdacht, d. w. z. naar Hoccleve's maatstaf. Zeker verkeerd 
zijn: van de versto soort (a) 261 emlent (sb.): assent (id.): 
to-rent (pp, sing), van de derde (e) 251 sweet: for-gele, 205 
I-doo: so (vie bla. 387), driedubbel verkeerd is 246 growed: 
elowde (Hoeeleve growed of -id == gromt of -id en elowde 
== Alitwile); verdacht is 247 awert (L. sole): role: hote, want, 
ofschoon doe vorm soole in 76 Durham-hs, eens midden in de 
regel voorkomt (Dialogy 271), vindt men in °t rijm bij Hoc- 
cleve alleen de vorm swreie. Bevreemdend is ook dat in vs. 
979 е. у, een tweede voorbeeld van een rijm ò: g slant (apon : 
ont, vgl. eweriehon : upon : bon no. 14, 852), terwijl in alle 
onverdachte gedichten van Hoecleve te sumen maar één zo’n 
rijm is aan te treffen, zie blz. 385! tegen ’t einde '). In 
*t eerste koeplet van ’t aanhangsel staan tenminste 2 verkeerde 
rijmen, in '&derde ook 2, en dnar de 3 andere koepletten er 
niet uitgelicht kunnen worden zonder het verband te schenden, 
mag men het gehele aanhangsel wel onecht verklaren, zodat 
de schrijver van het Phillipps-hs. gelijk had met onder koeplet 
35 de woorden „Oest tout” te plaatsen. Het verdient de aan- 
dacht dat in koeplet 36 (in "t Bgerton-hs.) ecu nieuw onder- 
werp wordt aangeroerd: het toevoegsel spint de voorstelling 
uit, dat Jezus een appel is, door het Kruis aan Maria ont- 
roofd, en in onhandig gestelde opschrift wordt dit gedeelte, 
dat zonder schade voor % geheel gemist zou kunnen worden, 
afzonderlik vermeld (zie blz. 387). 

Deze eigenaardige overlevering van de Weeklacht in ’t Eger- 
ton-hs. steunt onze uitkomst aangaande de 18 overige ge- ! 
dichten, het is de proef op de som. We moeten ons dus de д 
zaak blijkbaar zo voorstellen, dat Hoccleve uiterlik 1413 het 
ene gedicht, de Weeklacht, in `t Engels overbracht, en dat zijn 


*) Daargelaten enkele rijmen met eigennamen, als Salomon : vp on, 
Dialoog 851, naast salomon : a-gon, Reg. Princ. 708, goon : Paralipo- 
menon : stoon, Oldenstel 202, 
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werk, met of zonder zijn toestemming, door een onbekende in 
zijn eigen vertaling van het Franse proza, voltooid in 1413, 
werd ingelast. Op soortgelijke manier nam Hoceleve's tijdge- 
noot John Lydgate in zijn berijmde vertaling van de Deguile- 
ville Pèlerinage de la vie humaine Chaucers ABC op, maar 
mét vermelding van de naam '), terwijl de Engelse prozaver- 
taler van dat werk hetzelfde deed, zonder echter de naam 
Chaucer te noemen ?) Misschien was het de vertaler van de 
Pèlerinage бг Гёте zelf die nan de Weeklacht de vijf koe- 
pletten toevoegde en de 13 andere gedichten in Engelse ver- 
zen overbracht, maar alleen een vergelijking met het proza- 
gedeelte, dat op ‘t ogenblik voor ons ontoegankelik is, zou dat 
kunnen beslissen. Hoe het zij, Hoceleve is er, gelukkig voor 
zijn naam als vaardig berijmer, onschuldig aan. 

In de drak van Caxton (1483) wordt de hele Pilgrymage 
of the Sowle toegeschreven aan de zoëven genoemde John 
Lydgate, de vertaler van het cerste deel van de trilogie. De 
juistheid van die bewering ten aanzien van het proza te on- 
derzoeken ligt geheel buiten mijn bestek, en ten aanzien van 
de 13 gedichten heeft mijn onderzoek, dat wordt voortgezet, 
nog niet tot een volstrekt afdoende uitkomst geleid. Voor- 
lopig kan ik dit zeggen: in woorden en zegswijzen eu in 
andere opzichten vertonen de dertien gedichten enkele ‘opmer+ 
kelike overeenkomsten met Lydgate's werken, maar geen enkel 
mij bekend gedicht van deze vruchtbare rijmelaar bevat naar 
verhouding zoveel onzuivere rijmen (onzuiver naar Chaucer's 
en Hoccleve's maatstaf) °), in ’t biezonder zoveel rijmen van 


*) Pilgrymage of the Lyf of Man, ed. Farnivall en Mej. Locock 
(E. E. T. S. Extra Ser. 77, 83 en 92), vs. 19161 e. vv. 

*) Volgens Furnivall's Forewords op de in noot 1 genoemde uitgaaf, 
p Vr. 

*) Onderzocht zijn alle rijmen in Temple of Glas, Reson and Sen- 
sualite, Flour of Curtesye e.a. bij Skeat, Chaucer's Compl. W. vol. 7, 
Troy Book, Sege of Thebes, Pilgrymage of the Lyf of Man, St. Ed- 
mund dc. St, Giles, St. Margarete, Secrees of Olde Philosophres (Lyd- 
gate’s aandeel), de kleine gedichten, uitg. door MacCracken (en Glau- 
ning) en enkele door Eleanor Hammond in Anglia uitgegevene, voorts 

* 
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-y op -ié'), als de dertien, terwijl enkele in deze voorkomende 
rijmen bij Lydgate nergens worden aangetroffen. Waarschijnlik 
is dus niet Lydgate, maar cen van zijn vele navolgers de ver- 
taler van de 13 gedichten. 

Daar evenwel niet alle werken van Lydgate toegankelik zijn, 
en ik tot dusver niet meer dan misschien twee derde van zijn 
rijmen, nl. ruim 40,000 (in omstreeks 85,000 regels), heb 
kunuen nagaan, blijft het in theorie mogelik dat het laatste 
derde wijziging zou kunnen brengen. Voor cen alleszins De- 
vredigende uitkomst zal het misschien ook nodig blijken, de 
openbaarmaking van de varianten in de overige handschriften 
van de Pilgrymage of the Sowle af te wachten. 


Naschrift. 


Achteraf zag ik uit een noot in Zhe Minor Poems of John 
Lydgale etc., ed. H. N. MacOracken, 1 (E. E. T. S. Extra S. 
107), p. XLIII?, dat deze Amerikaanse geleerde reeds in 
September 1907, in 74e Nation, van New York, had be- 
toogd dat de 13 gedichten ,,waarschijnlik” niet van Hoceleve 
of Lydgate waren. Een mij beloofde afdruk van het artikel 
heeft mij nog niet bereikt, zodat ik zijn argumenten voorzover 
Hoecleve's aanspraken betreft niet ken. Tegen Lydgate pleiten 
volgens hem de afwezigheid van de bij deze poëtaster geliefde 
rijmstoplappen en de rijmen van -y op -ië 


de waarschijnlik echte Fabula Duorunt Mercatorum, de niet zeker echte 
Gomplaynte of a Loueres Lyfe (= Black Knyght) en de zeker onechte 
Assembly of Gods, welke laatste onze 18 gedichten in het aantal af- 
wijkende rijmen nog overtreft. 

*) Alleen de Compl. of a Lou. L. (zie vorige noot) evenaart hierin 
onze gedichten, terwijl de Assembly of Gods ze weer te boven gaat. 








GEWONE VERGADERING 
DER 


AFDEELING 1 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 22% APRIL 1915, 


och 


Tegenwoordig de Heeren: CHANTEPIB DE LA SAUSSAYE, Voor- 
zitter, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, QUACK, FOCKEMA ANDREAE, 
VERDAM, DE BEAUFORT, DE LOUTER, SYMONS, S. MULLER PZN., 
SNOUCK HURGRONJE, HOUTSMA, KLUYVER, BLOK, HOLWERDA, 
CALAND,„ BOISSEVAIN, HEYMANS, HESSELING, D'AULNIS DE BOU- 
ROUILL, HARIMAN, OPPENHEIM, DE GROOT, BREDIUS, KUIPER, 
SIX, BOER, BAVINOK, TE WINKEL, COLENBRANDER, SALVERDA 
DE GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, VAN VOLLENHOVEN, KALFF, 
VüRTHEIM, VAN GELDER, J. H. KERN, DRUCKER, JUYNBOLL en 
KARSTEN, Secretaris; voorts de Correspondent vAN RONKBL. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen zijn zeven brieven van mededingers in den 
Hoeufftwedstrijd, wier gedichten loffelijk vermeld zijn en thans 
gedrukt mogen worden. De titels dezer gedichten zijn: De 
Margaritis ingezonden door A. Augias te Ancona, Pacis 
Augurium door A. M. Casoli te Rome, Auficato door Pietro 
Rosati te Bologna, Planusia door A. Galante te Turijn, 
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Aquileia door Joh. Callina te Cinco, Superster sibi door 
Aless. Zappata te Ancona, Sophronia door Alfredo Bartoli te 
Urbino; zoodat alleen de schrijver van Pueri ludentes nog 
onbekend is, 

Verder is ingekomen een dankbetuiging van Mevrouw Brom- 
Kok voor de deelneming door de Kon, Akademie haar betuigd 
bij het overlijden van haar zoon, den Heer Gisbertus Brom 
en een mededeeling uit München van het overlijden van Prof. 
K; Th. von Heigel, Voorzitter van de Kon. Akademie aldaar. 
Bindelijk een opgaaf van de premies door het legaat Vallauri 
uitgeloofd voor het beste werk op het gebied van de natuur- 
kunde en van het latijn in de cerstvolgende vier jaren. 

De Heer J. IL. Kern jr. leest zijn opstel „over "Thomas 

Hocclove en zijn werken”. 
_ Drie onderwerpen worden behandeld. In de eerste plants 
wordt een overzicht gegeven van het leven en de gedichten 
van Hoecleve (1368 of '80 — omstreeks 1450), een leerling 
en navolger van Chaucer, cn gepoogd eenige data nauwkeu- 
tiger vast te stellen dan tot dusver was geschied, in ’t bijzon- 
der de tijd van vervaardiging van enkele kleine gedichten en 
van de Mule Regle, voltovid einde 1405 of begin 1406, het 
Regiment of Princes, geschreven tusschen Maart en Juni 1411, 
en den Dilong, gemaakt tussehen vinde Wobruari en einde 
Augustus 1422. 

Voorts worden de ouderdom en de onderlinge verhouding 
van het Durham-handschrift, het Ashburnham-handschrift en 
het Phillipps-handschrift nagegaan en wordt betoogd dat het 
eerstgenoemde het oudste van de drie is en het laatstgenoemde 
een kwarteeuw jonger dan het Durham-handschrift, terwijl een 
poging wordt gedaan om de verhouding te bepalen tusschen 
de teksten van de Stervenskunst in het Durham- en het Ash- 
barnham-hs. ` 

Eindelijk wordt uitvoerig onderzocht, of een dertiental ver- 
taalde geestelijke gedichten door den uitgever Furnivall met 
recht aan Hoccleve zijn toegeschreven, op welke vraag het 
antwoord ontkennend luidt. Als voorloopige uitkomst van een 
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nader voort te zetten onderzoek wordt medegedeeld, dat de 
bedoelde gedichten vermoedelijk van een navolger van John 
Lydgate afkomstig zijn. 

Hierna doet de heer van Vollenhoven een korte mededeeling 
over „naasting, opvordering en verwijzing van koopmansgoe- 
deren in den zeeoorlog", zijnde een beknopt overzicht van het 
verloop der meeningen op dit stuk, vooral die der continen- 
talen tegenover de Engelsche. Eenige opmerkingen van den 
heer de Beaufort worden door hem beantwoord. Beide mede- 
deelingen zijn bestemd voor de Verslagen en Mededeelingen; 
dat van den Heer Vollenhoven uitvoerig uitgewerkt. 

Bij de rondvraag brengt de heer Caland gen manuscript ter 
tafel van den heer Faddegon, hetwelk in handen gesteld wordt 
van hem en Prof. Kern Sr. om te beoordeelen of het in de 
Werken der Academie kan worden opgenomen. De heer Uhlen- 
beck zond een handschrift in, getiteld: Notes to Dr. J. P. B. 
de Josselin de Jong's Blackfoot texts, dat in de Werken 
zal worden afgedrukt. 

Nadat de heer de Beaufort heeft medegedeeld dat hij den 70 
jarigen leeftijd bereikt heeft, wordt de vergadering gesloten. 


NAASTING, OPVORDERING EN BETEUGELING 
VAN KOOPMANSGOEDEREN IN DEN ZEKOORLOG. 


BIJDRAGE VAN DEN HEBR 
€, VAN VOLLENHOVEN, 


node 


1. Nadat reeds honderd veertig jaar lang allerlei slinge- 
ring van meening heeft bestaan over de vraag, of vorlog- 
voerenden nog andere bevoegdheden tegenover lading van 
onzijdige schepen hebben dan die om de contrabandegocderen 
daaruit te doen verbeurdverklaren, is een gewichtig novum 
in deze kwestie gerezen door de Britsche Order in Council 
van 11 Maart 1915, hier te lande bekend geworden daags 
na onze vorige vergadering. Het is, naar ik hoop, geen tijd- 
verlies, dit vraagstuk van pracëmptie (naasting), requisitie 
(opvordering) en ander ingrijpen in de beschikking over goe- 
deren (hier als beteugeling aangeduid) even op te halen, want 
zijn geschiedenis is de leerzame en wonderlijke geschiedenis 
van een kameleon. 

2. Zij begint, wanneer, in het laatste kwart der achttiende 
eeuw, in Britsche prijsvonnissen de begeerte tot uiting komt 
om in enkele bijzondere gevallen koopmansgoederen, die cou- 
trabande zijn, niet zoo maar prijs te maken en verbeurd te 
verklaren !) (te confiskeeren), doch ze df vrij te geven (to 





*) De tegenwoordig gebruikelijke bewoording is deze: 
1. doorzoeken (visiteeren), of dirigeeren (voor doorzoeking) naar een 
haven; 
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restore) ') bf tegen betaling van den kostenden prijs te naasten 
(pre-emption) °). Aanvankelijk zonder nawijsbaar stelsel. In 
1778 zien wij deze temperingen (relaxations) van het strenge 
recht door den prijsrechter?) toegepast in den vorm eener 
praeömptie van Russische schecpsmasten, tocbehoorend aan 
Nederlanders en zeilend onder Nederlandsche vlag; van 1781 
tot 1783 zien wij vrijgeven toegepast op Pruisischen hennep 
van Pruisische eigenaars onder Nederlandsche vlag, op Oost- 
pruisisch (eigenlijk Poolsch) hout verscheept in Dantzig, en 
op Russischen hennep onder Pruisische vlag ®). Wanneer eind 
October 1798 Sir William Scott *) (Lord Stowell) als prijs- 
rechter in eersten aanleg optreedt — wat hij dertig jaar 
blijft —, geeft hij weliswaar in November en December 1798 
en Februari 1799 nog prijsvonnissen met even onherkenbare 
lijn °); doeh reeds van Maart 1799 af onderscheidt zijn 
prijrechtspraak twee afzonderlijke figuren van praeémptie, 
al zijn de vonnissen op dit stak noch consequent noch ook 
bestendig. 

3. Vooreerst dan wordt in een elftal prijsvonnissen 7) dit 
voorrecht — want als voorrecht is het bedoeld — toegekend 
aan absolute („universeele”, „generale”) contrabande, die een 

2. a. opbrengen (saisie) van het schip, meestal ter wille van de 

daardoor prijsgemaakte lading, 
b. in beslag nemen (capture) van het schip zelf, dat daardoor 
prijsgemaakt wordt; 

3. vorbeurdverklaring (prüsverklaring, confiscation) van het prijs- 
gemaakte (schip, lading of beide) door den rechter (welke rechterlijke 
verbeurdverklaring onnoodig is voor prijsgemaakte schepen en ladingen, 
die eigendom zijn van den vijandeljken staat). 

3) Zoo b.v. beneden blz. 409 (Jonge Pieter, 1781), 411 (Juffrouw 
Wobetha, 1782), 428 (Apollo, 1802). 

*) Een naastkoop, die met voorkoop alleen den naam gemeen heeft. 
Zie voor de herkomst van den naam blz. 418 noot 2. 

*) Sir James Marriott (1778—1798), Lord Stowells voorganger. 

*) Zie bijlage A. 

*) Prijsrechter van October 1798 tot begin 1828; lord sinds 1821. 

*) Zie bijlage E. 

7) Zie bijlage E onder e (Sarah Christina), f, g, i, 1 (Apollo), m, n, 
o, p, q en s (Charlotte). 
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onbewerkt of weinig bewerkt ') eigen product is van het land, 
waarvan de eigenaar dier Inding onderdaan is — Russische 
hennep van cen Rus, Zweedsche incluis Finsche ?) pik en teer 
van een Zweed —, en die, bij gebreke van deze vrijgevig- 
heid, zou worden verbeurdyerklaard zonder meer, gelijk met 
pik en teer uit Zweden nog geschied was in 1745/1750 °). De 
aanvankelijk niet erkende *) eisch, dat zulk goul, om het voor- 
recht van praeëmptie te genieten, bovendien moet varen onder 
de vlag van het land zijner herkomst, wordt later daaraan 
nog toegevoegd 5). Deze pracömptiebevoegdheid, die in 1803 
voor Engeland en Zweden bij tractaat beschreven werd °) — 
wegens de „vexata questio”, of pik en teer uit Zweden wel 
contrabande waren”) —, kan uiteraard uitgeoefeml worden 
overal, waar ook het nadeeliger recht van prijsmaking met 
verbeurdverklaring bestaat, dus mede in volle zee; is, zoo- 
lang niet een tractaat haar in plicht mocht omzetten *) — 
waarvan buiten het tractaat van 1803 geen voorbeeld bekend 
is —, facultatief; en leoft voor alle absolute contrabande 


*) Deze toovooging, in de vonnissen en bepalingen niet to vinden, 
schijnt noodig voor de pik en teer. Zie ook blz, 419 bovenaan. 

*) Dapuis, Doctrines anglaises enz., 1899, blz. 271, 272. 

*) Zie dit vonnis, in de zank der Med (tuds Hjelp, afgedrukt bij 
Roscoe I 1—3, en aangehaald beneden blz, 417-418, 421 noot 2, 
en 423, 

*) Zie beneden llz. 421 noot B, 422 noot 3, 427 noot 1, 430 en het 
pleidooi op blz, 433, Anders blz. 423, 

*) Zie beneden (naast blz. 423 noot 8 en den eisch op blz. 429) blz. 
482 noot 1 en 438 onder s. 

*) Zie bijlage F. 

1) Engeland zag er, in tegenstelling met vroeger (zie het vonnis in 
eersten aanleg van 1745 bij Roscoe I 1—3), naval stores en dus absolute 
contrabande in; Zweden weersprak dit op grond van een verdrag van 
1661; het tractaat van 1803 werd daardoor een compromis, Zie den 
terugblik in 6 C. Robinson 404, 405, 408, Roscoe I 595, 597—598 (ten 
deele weergegeven beneden blz, 435) of dien in Lawrence's Wheaton, 
Elements, 1864, blz. 182—786. 

*) Vgl. artikel 43 der declaratie van Londen (1909) voor confiscabele 
contrabande, zeilende op een schip, dat van den oorlog onkundig is. 
Surie, De zeerechtdeclaratie enz., 1910, blz. 96, noemt ook dat prae- 
ümptie. 
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voort in $ 84 der marine-instructie D van 1SSS, daarentegen 
enkel voor scheepsbehoeften (naval stores) en enkel voor havens 
van het Vereenigd Koninkrijk in artikel 38 der Britsche prijs- 
wet °) van 1864 3). 

4. In de tweede plaats echter vindt men deze zelfde tem- 
pering (uaasting dus in plaats van verbeurdverklaring) toc- 
gepast ор een heel andere soort van contrabandegoed, een 
tweeden vorm van pracämptie die veel dieper dan de vorige 
tot de verbeelding heeft gesproken van het continent. Eener- 
zijds in één enkel prijsvonnis *), anderzijds in instructies 
van 1793 en 1795 $), in een bekend verdrag van 1794 met 
Amerika"), en in het reeds vermelde verdrag van 1803, 
breidt Engeland dit recht van naasting — en ditmaal tegen 
vergoeding van (het meestal veel te lage bedrag van) den 
kostenden prijs plus tien percent?) — uit tot die voor elken 
oorlog afwisselende goederen, die Engeland wel, doch de 
meeste overige landen niet, als contrabande erkent, nl. als 
toevallige of voorwaardelijke contrabande °). Deze bevoegd- 
heid — die geen toepassing vond op goederen tocbehoorend 
aan, of zeilend voor rekening van, den vijaad — leeft 
weder, als Engelsch volkenrecht, voort voor alle voorwaar- 

1) Zie bijlage I, on vergelijk Oppenheim II*, 1912, blz. 510 
noot 3. 

з) Zie bijlage H. : 

*) Dat deze Britsche voorschriften noch onderling noch met de prijs- 
vonnissen kloppen, erkent Barclay, Problems enz., 1907, blz. 92. Hold 
von Ferneck, Kriegskonterbande, 1907, blz. 109 en 111, schijnt de hier 
besproken praeëmptie van absolute contrabande voorbij te zien. 

°) Zie bijlage E onder h (Haabet). 

*) Zie bijlage C. 

*) Zie bijlage D. 

"5 Behalve in de inleiding op he bij noot 4 bedoelde prijsvonnis 
wordt van de tien percent alleen gesproken in artikel 2 van het ver- 
drag van 1803-(bijlage F); dus noch in de wet van 1864, noch in de 
instructies van 1798/1795 en 1888, noch in de verordening van 1915. 
Het verdrag van 1794 (bijlage D) spreekt van „een redelijke handels- 
winst”, evenals het Haabet-vonnis zelf. Vgl. voorts 3 C. Robinson 


208—210 en blz. 402 noot 7. 
*) Zie b.v. 1 C. Robinson 192. 





( 398 ) 


delijke contrabande in de genoemde $ St der instructie 
van 1888 !), alsook, doch alleen voor levensmiddelen en voor 
moederlandschv havens, in het genoemde artikel 88 der prijs- 
wet van 18504?) Was hot kennelijk de bedoeling om door 
deze zachtere behandeling de overwalsche bezwaren tegen het 
als contrabande beschouwen van levensmiddelen enz. te kal- 
meeren, ongetwijfchl blijft het goed dus onderworpen nan de 
gewone regels van eontrabandesoort, eontrabandebestenming 
en — bij betwisting — contrabandercchtspraak ; ook deze 
tweede vorm van praeömptie breidt dus het recht der vorlog- 
voerenden niet uit, doch tempert zijn toepassing. Alleen in 
de bij artikel 3 van het verzoenende tractaat van 1803 uit- 
drukkelijk toegestane naasting van contrabandegoed zonder 
contrabandebestemming *) Ing een begin van uitbreiding van 
deze naasting ook tot onaantastbare goederen; doeh dit alleen- 
staande tractaat van 1803 is reeds in 1812 vervallen. Behalve 
voor zoover de tractaten van 1794 en 1803 haar voorheen 
tot verplichting stempelden, is ook deze pracëmptie slechts 
een bevoegdheid, van subsidiair karakter ‘). 

5. Terloops moet worden aangeteekend, dat somtijds voor 
eonfiscabele contrabande nog andere temperingen van het 
strenge recht (buiten vrijgeven en pracömptic) werden aange- 
nomen, nl, beteugeliug bij wege van vasthouding (sequestratie) 5) 
en beteugeling bij wege van andere onthouding aan den vijand, 
in een prijsvonnis van 1799“) aangeduid als prueoceupantie. 


*) Zie bijlage I. : 

*) Zie bijlage H, en blz. 397 noot 3. 

*} Zie bijlage F. Dit geldt dus in theorie ook voor de absolute con- 
trabande, in artikel 2 genoemd. 

*) Noch Engeland noch Zweden noch Amerika heeft ooit, zoover be- 
kend, een bepaling over praeëmptie gemaakt met een vierde mogend- 
heid. Het vaak geciteerde Britsch-Portugeesche handelsverdrag van 19 
Februari 1810 bevat in zijn artikelen 27 en 28 (Martens NS. [I 178— 
181, ХЕ. III 211) hierover niets. 

*) Hold von Ferneck, Kriegskonterbande, 1907, blz, 102; Smith and 
Sibley, Russo-Japanese War, 1905, blz. 218; Wehberg, Seckriegsrecht, 
1915, Мх. 117. 

"3 Zie beneden blz. 423 onder y. 
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Artikel 39 der declaratie van Londen (1909) echter noemt 
deze bevoegdheden evenmin als die tot naasting. 

6. Ioe komt het, dat nu juist deze tweede vorm van 
praeömptie is uitgeloopen op cen bitter nadeel, in plaats van 
op voordeel, voor den handel onder neutrale viag? De con- - 
tinentalen, die tegen de cerste naasting (die van Russischen 
hennep enz) geen enkel bezwaar kunnen hebben — getuige 
het feit, dat Prankrijk reeds in 1700 en volgende jaren cen 
soortgelijke tempering had toegepast op Zweedsche teer ') —, 
komen al spoedig in opstand tegen deze tweede nansting en 
de daaruit blijkende „Sophistik Will. Scotts” ®); want zij — 
vooral de Pranschen — loochenen met kracht * het bestaan 
zelf van die toevallige of voorwaardelijke contrabande, waarop 
deze nansting slaat. In hun taal heet het dan ook niet: „Enge- 
land tempert grootmoediglijk zijn bevoegdheid om voorwaar- 
delijke contrubande verbeurd te verklaren”, maar integendeel: 
„Engeland matigt zieh le prétendu droit de préemption aan 
ten aanzien van goed, dat heelemaal geen contrabande is” 
(een voorstelling, die, behalve dan in het reeds genoemde 
artikel 3 van 1803, noch in Britsche regelingen noch in 
Britsche prijsvonnissen *) steun vindt). Zóó heet het in 1793 
in het Fransche weerwraskdecreet van 9 Mei *); zoo in 1819 
bij den hoogleeraar Klüber °); zoo in 1845 bij den zeeofficier 
Ortolan 7), in 1862 bij den commies van staat Cauchy °), in 
1876 bij den diplomaat Gessner”); zoo nog in 1912 bij 


1) Valin, Nouveau commentaire sur l'ordonnance de la marine, Livre 
II, Titre IX, Article XI (uitgave 1766 IT 264, 269). 

?) Heffter*, 1848, blz. 282. 

*) Soms, gelijk Denemarken, op grond van een verdrag met Enge- 
land; zie Martens R. V 245. 

Ы) Zie beneden blz. 422 noot 1. 

*) Zie bijlage B. 

°) Blz, 447. 

*) IL’, blz. 191. 

*) II, biz. 543 (register). 

°) Le droit des neutres sur ner’, 1876, blz. 150. 
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Bonfils-Fauchille ') en bij den advocaat Jacot °). En cen 
drom van vastelanders en Noord- of Zuidamerikanen schrijft 
in gelijken zin °’). 

Tot hiertoe gnat alles voor de neutralen gorl: Engeland 
tempert voor hen het strenge recht, het continent komt op 
voor hun belangen. In plaats nu echter vau het bij dit pro- 
test tegen het Britsehe volkenrecht te laten, waardoor de vraag 
beperkt zou zijn gebleven tot behandeling van rondrabande- 
goed, gaan cenigen dier continentalen cen eigen leer opstellen 
daartegenover, misschien geïnspireerd op de vage sentiments- 
redeneeringen uit 1782 van abt Galiani ‘). In enkele schnarsche 
gevallen — zeggen zij —, maar dan ook alléén in die ge- 
vallen, is zoo’n toetigening of onteigening 5) van onaantast- 
baar goed (van goed dus, dat, hetzij om zijn soort, hetzij om 
zijn bestemming, of om beide, niet verbeurdverklnard zou 
kunnen worden) toeh wòl toelaatbaar; mits maar aan den ge- 
troffen onzijdige zijn geldelijk nadeel ten volle worde ver- 
goed °). De omschrijving echter van deze uitzonderingsgevallen 
loopt bij de schrijvers ver uiteen. De een gedoogt zulk cen 
toeëigening slechts, wanneer het optredend oorlogsvaartuig 
zelf in staat van nood mocht verkeeren (Ortolan, De Boeck); 
een ander laat het toe, wanneer cen oorlogvoerende regeering 
het goed noodzakelijk acht voor het bestaan van haar land 
(Klüber, Gessner); weer anderen verwijzen in den vage naar 


D Blz. 1016. De twee Britsche praeëmpties schijnen hier echter 
dooreengeward. 

?) La saisie des navires nentres, 1912, blz. 166—168, 

*) Zie, voorbeeldshalve, Calvo V*, 1896, blz. 73. 

*) De' doveri de" principi neutrali enz., 1782, І сар. ҮШІ $ 2; in 
de Daitsche vertaling van 1790 door Cüsar te vinden in I, blz. 262— 
297. Hem bestrijdt te dezen o.a. Houtefeuille II”, blz. 48, zooals 
Lampredi hem reeds in 1788 voor andere punten onder handen ge- 
nomen had. 

*) Deze laatste term bij Gessner, Le droit des neutres sur mer’, 1876, 
blz. 151. 

*) Een zelfde voet van vergoeding in ortikel 2 van het Fransche 
decreet van 1793; zie bijlage B. 
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oorlogsnoodzaak (lelfter, Wiegner) of staan den maatregel 
toe voor alle twijfelachtige goederen met vijandelijke bo- 
stemming (Dupuis); enkelen zelfs achten hem geoorloofd 
ten aanzien van alle goed, dat ecn oorlogvoerende staat 
wenscht onthouden te zien aan zijn vijand (Den Beer Poor- 
tugael) '). Terwijl derhalve de oud-Britsche leer het naar haar 
inzien vrije goed onaangetast en onaantastbaar had gelnten ?) 
(behalve alleen in het uitdrukkelijke geval van artikel 3 van 
het verdrag van 1803), voert deze protestleer, als reactie 
tegen een pracëmptie van onaantastbaar goed dic enkel bestaat 
in haar verbeelding, juist een bevoegdheid tot opvordering 
van zulk goed in, waarbij alle waarborgen van contrabande- 
soort, contrabandebestemming en contrabanderechtsprank met 
één slag verdwijnen, tegenover het enkele voordeel van een, 
nog wel eenzijdig bepaalde, schadevergoeding. Hoe ondiep men 
de zaak doordenkt, blijkt, wanneer men bevoegdheid of on- 
bevoegdheid om zulk een aantasting ook binnen het niemands- 
gebied der volle zee te voltrekken laat afhangen °) van de 
vxaag, of men haar den (vanouds alleen voor toeëigening van 
schepen *) gebruikelijken) saam angaria *) dan wel den naam 


*) Ortolan II', 1845, blz. 194—196 (zie echter beneden blz, 402 
noot 2); De Boeck, 1882, blz. 697; Klüber, 1819, blz. 448; Gessner, 
1876, blz. 154; Heffter*, 1848, blz. 262, 282; Wiegner, 1905, blz. 
257 (anders, nl. in Klübers zin, blz. 256); Dupuis, Doctrines enz., 
1899, blz. 278—279; Den Beer Poortugael, Het oorlogsrecht', 1882, 
blz. 522, en Het internationaal maritiem recht, 1888, blz. 473. De door 
Den Beer voorgestane opvatting (vgl. bijlage G) heet bij Galiani zelf 
uitdrukkelijk een onrecht (Duitsche vertaling 1790, I, blz. 295—296). 

*) Zie o.a. Hall’, 1880, blz. 585 noot; Dupuis, Doctrines enz., 1899, 
blz. 271; Wehberg, 1915, blz. 26. De prijswet van 1864 noemt het 
geval van praeémptie dan ook onder het hoofd: Special Cases of 
Capture. 

*) Niet altijd. De Boeck, De la propriété privée enz., 1882, blz, 697, 
ziet er een requisitie in en acht haar nochtans ook in volle zee ge- 
oorloofd. Zie ook blz. 450 noot 3 en noot 4. 

*) Zie b.v. Wehberg, Seekriegsrecht, 1915, blz. 70—71, en beneden 
blz. 451. 

*) Duboc, Le droit de visite, 1902, blz. 168—169, zie echter 251; 
Oppenheim II, 1912, blz. 447—448 en 510; vgl. Wehberg, 1915, blz. 
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requisitie ') gelieft te geven; hoe weinig men de draagwijdte 
beseft, blijkt bij die auteurs, die haar als cen normale op- 
vordering van regecringswege beschouwen, hoewel zij toch 
allerininst gericht is op alle aanwezig goed van ven zekere 
soort, doch enkel op de bepaalde lading van één bepaald on- 
zijdig schip. 

7. dutussehen, als de nieuwe leer vermaal in de boeken 
over volkenrecht is thuisgeraakt, schijnt zij niet meer te 
keeren. Al schrikt Ortolan in latere drukken voor anderer 
gevolgtrekkingen uit zijn concessie terug”), en al staan er 
oudere en jongere sehrijvers op, die, hoe ze ook over de 
Britsche prucömptie mogen denken 3), met de continentale 
opvorderingsleer onmogelijk kunnen meegaan %, zelfs het. In- 
stituut voor internationaal recht erkent in [896 een recht 
tot opvordering van onaantastbaar goed °) (welk reeht het, 
verwarrenderwijze, pracëmptie noemt) ", en in 1907 ter 
tweede vredesconferentie doen zoowel Brazilië 7) als (aanvan- 


10. Aldus verstaat vok Hold von Ferneck, Kriegskonterbande, 1907, 
blz. 110, de vastelandsche leer. 

*) Perels*, 1908, blz. 249, 259—253; Holl von Ferneck, 1907, blz. 
110; Albrecht, Requisitionen 1912 (Zeitschrift Vülkerrecht VI, Beiheft), 
blz. 63—64. 

*) Ortolan 11°, 1856, blz. 906—209, tegenover II', 1845, blz. 
194—196. 

*) Hold von Ferneck, 1907, blz. 110, verdedigt haar evenzeer als 
Dupuis, 1899, blz. 278, 

*) Vooraan Hautefeuille 11°, 1868, blz. 48—51; Geffcken in Heffter", 
1888, blz. 365 noot 9; Kleen, Neutralité II, 1900, blz. 704; Lardy, 
Annudire institut dr. int. 15 (1896) blz. 226; Nijland, Handleiding, 
1905, blz. 262—263; Hold von Ferneck, 1907, blz. 109—111; Van 
Oordt, Oorlogsrecht, II, 1912, blz. 157; Nys III, 1912, blz. 651. 

*) Annuaire 15 (1896), blz, 222, 231 § 5. Evenzoo wordt de beslis- 
sing van het Instituut opgevat door Barclay, 1907, blz. 92, en door 
Lord Reay, Actes deuxibme conférence 1907 IlI 856. Fromageot in' 
Journal Clunet 27 (1900), bla. 48, sluit zich aan bij het Instituut. 
Hetzelfde lichaam voteerde in 1898 afschalling van het angariarecht. 

*) Evenzoo o.a. De Boeck, 1882, blz. 697. 

*) Actes 1907 III 1159 (artikel 5), 874, [let voorstel bepaalde voor 
npracëmptie” van vrij goed den teslag van tien percent (boven blz. 
397 noot 7). 
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kelijk) Frankrijk ') voorstellen in deze zelfde lijn, waartegen- 
over dan de oud-Britsche traditie gehandhaafd wordt door 
Lord Reay 2). 

Niet klein echter is het gevaar, dat het bij dezen eenen 
stap voortaan niet zal blijven. Wordt deu oorlogvoerenden 
eenmaal toegestaan onaantastbaar goed op te vorderen naar 
analogie van de naasting (praeëmptie) van contrabande, waarom 
zouden ze dan niet evengoed analogiseh mogen toepassen de 
andere voor contrabande bepleite beteugeling °), en dus hetzij 
onnantastbaar goed vasthouden (seyucstreeren) zonder meer, 
hetzij ontscheping er van gelasten zonder meer, hetzij het 
terugzenden of verwijzen naar de haven van herkomst of 
eenige andere? Reeds in 1802/1805 had de Deensche regee- 
ringsudviseur Tetens toepassing op ruime schaal van zulke 
analoga bepleit *), en het Braziliaansche voorstel van 1907 
nam althans de vasthouding (sequcstratie) van onaantastbaar 
goed over *). 

Deze gevaren klemmen te meer, omdat door de ontwikke- 
ling van het scheepvaartwezen zelf de eenige ernstige rem 
tegen een vrijmoedig behandelen van onaantastbaar goed weg- 
valt. Nu immers bij hedendaagsche zeeschepen ook in geval 
van vermeend contrabandevervoer aan onderzoek in volle zee 
niet meer valt te denken en ieder verdacht schip dus wel 
naar een haven moet worden gedirigeerd voor doorzoeking ©), 
verliest de strijdvraag, of toeëigening van onaantastbaar goed 


*) Actes 1907 IIL 1158 (artikel 4), 1120, 868. Dit Fransche. voor- 
stel zag alleen op goed, dat wel contrabande is naar zijn soort, doch 
niet naar zijn bestemming (vgl. blz. 406 noot 1). 

*) Aotes 1907 III 875. 

*) Boven blz. 898 onder 5 en beneden blz. 423. 

*) Zie bijlage G. Anders dan vele continentalen, geeft Tetens de 
wettigheid van voorwaardelijke contrabande toe (uitgave 1805, blz. 
114—116). 

*) Actes 1907 III 1159 (artikel 5). 

*) Aldus reeds in den Russisch-Japanschen oorlog in het geval van 
de Hermes, Hurst and Bray Il 50. Zie Lord Reay in Actes 1907 III 
856—851, ten onrechte weersproken door Renault aldaar III 866; en 
vgl. beneden blz. 451. 
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ook in volle zee, dan wel enkel in de eigen wateren van cen 
oorlogvoerende mag geschieden !), elk practisch belang. De 
beperking, in de toelichting op artikel 20 der declaratie van 
Londen opgenomen, dat opvordering (van wat ook) in volle 
zee onwettig ware ê), is er dus een, die naar de bestaande toc- 
standen niets meer beperkt. 

S. Practische toepassing met dat al had de gevaarlijke 
vastelandsche doctrine in honderd jaar niot of nauwelijks ge- 
vonden. Vóór 1885 vindt men daarvan, naar het schijnt, geen 
spoor, gelijk ook de pracömptie zelf na L804 niet meer schijnt 
voorgekomen. Iu den Fransch-Chinceschen vorlog van 1884/5 
wordt de bevoegdheid om zich op grond van dringende eigen 
behoefte ook onaantastbaar goed toe te eigenen weliswaar niet 
ontzegd, doch slechts in één onbeduidend geval toegepast, 
onder royale schadeluosstelling 2). De — Grieksch-"l'urksche, 
Spaansch-Amerikaansche, Zuidafrikaansche en Russisch-Japan- 
sche *) oorlogen leveren weer geen voorbeclden. Wel dout bij 
de in. 1913 iu den Haag berechte Carthage-znak uit den 
Turksch-Italinanschen oorlog het aanvankelijk optreden van den 
Italiaanschen kruiser denken aan een sequestratie van onaantast- 
baar goed, doch het loopt uit op een gewone prijsmaking ‘). 
Waarschijnlijk is het aan dit gemis van practische zwarigheden 
te wijten, dat de Londensche zerrechteonferentie van 1908/9 
zelfs niet heeft gepoogd, dit gewichtige I'ransch-Britsche mee- 
ningsverschil over de rechten van oorlogvocrenden jegens on- 
aantastbaar goed te verellenen ©): een treffend voorbeeld van 


+) Zie het bovon reeds genoemde Britsche wetsvoorschrift van 1864, 
dat (in afwijking van de andere bepaling) praeëmptie slechte orkent 
nadat het goed (blijkbaar krachtens het gewone oorlogsrecht) zal zijn 
gebracht in een haven van het Vereenigd Koninkrijk (dus niet eens: 
in een overzeesche haven van het Britsche Rijk). 

*) In Renaults rapport Proceedings blz. 856, afgedrukt bij Oppenheim 
1°, 1912, blz. 646. 

*) Duboc, Le droit de visite, 1902, blz. 169. 

*) Japansche prijsvonnissen van 1905 (bijlage J) zeggen alleen: 
praeömptie is niet ееп erkende regel van internationaal recht. 

*) Zie bijlage L. 

°) Zie ook boven blz. 399. 
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het nuttige werk, dat straks te doen zal overblijven voor 
een Haagsche Volkenrechtsacademie. 

9. Reeds dadelijk echter in den huidigen oorlog wordt 
het anders. Verrassend is niet, dat door het gemeenschappelijk 
handelen der Entente de strijdige Britsche cn Fransche op- 
vattingen tot elkaar genaderd zijn; evenzoo immers had de 
Krim-oorlog verzoening bewerkt tusschen de strijdige Britsche 
еп Pransche meeningen over „vrij schip, vrij gocd”. Maar de 
verrassing is deze, dat de oud- ritsche regel verzwolgen schijnt 
door de vastelandsche leer; hij leeft nog slechts in de Duitsche 
prijsverordening van 1909/1914, dic oorlogsmnatregelen enkel 
tovstaat tegen confiskabel contrabandegoed '), en waarvan op 
dit punt, zelfs in het geval der getorpedeerde Meden (25 Maart 
1915), tot dusver niet schijnt afgeweken, dau door het dezer 
dagen met het Zweedsche schip England gebeurde ?). Engeland 
zelf daarentegen heeft gecapituleerd. Van de Britsche praeëmptie 
van contrabande — die trouwens uit het Britsche ontwerp- 
prijswet van 1911 reeds was weggelaten ®) — wordt met 
geen enkel woord meer gerept *); anderzijds is van den 
aanvang af ook tegen naar soort of (cn) bestemming on- 
aantastbare goederen opgetreden, soms door opvordering in 
uitzicht te stellen, soms door ontscheping te gelasten zonder 
meer *) (van prijsmaking en berechting was dan geen sprake), 
een enkel maal zelfs door visiteering van uit Nederland wit- 
varende (en dus zeker niet voor den vijand bestemde) ladingen °). 








*) Zie bijlage K. 

*) Zie bijlage R. 

*) Afgedrukt bij Oppenheim II*, 1912, blz. 683—689. — 
taire behandeling van het ontwerp geeft over deze weglating geen licht. 
Lawrence (1911, blz. 723) getuigt, dat ook na de declaratie van Lon- 
den de eerste praeömptie (die van absolute contrabande) voortbestaat; 
Lawrence (1911, blz. 723) en Oppenheim (II*, 1912, blz. 512—513) 
getuigen beiden dit zelfde voor de tweede praeëmptie (die van levens- 
middelen). 

*) Zie, als treffend staaltje, bijlage O. 

D Zie de lijst in bijlage N. 

*) O.a. de Tambora (R.L.), de Tubantia (K.H.L.), de Sophie H, 
de Uranus (K. N. S. M.) en verscheiden schepen der H. À.L. en der S.N. 

w 
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De cenige Engelschman, zoover ik weet, die maatregelen 
tegen onaantastbaar goed niet van vooraf uitgesloten achtte, 
Barclay '), gaf niettemin nog in 1907 te kennen *), dat zulks 
met de declaratie van Parijs van 1856 niet te rijmen zou 
zijn. Evenmin zijn de tractaatsteksten van 1907 en 1909 
(den [ang en Londen) op een andere belemmering van schepen 
en ladingen berckend dan op die door prijsmaking. 

10. Toctst men nu aan de zegevierende vastelandsehe doc- 
trine de nieuwe bevoegdheden, gelijk beschreven in de Order 
in Council van 1} Maart 1915 7) en in het presidentsdeereet 
van 13 Maart 1915 *), dan valt allereerst op, dat uit de 
motieven voor ingrijpen dat van de verste en willekeurigste 
strekking is gekozen, ul. de wensch om den vijand te ont- 
rieven 5. Voorts is aan den maatregel van opvordering of 
requisitie het beteugelingsrecht toegevoegd van vasthouding, 
dat van gedwongen ontscheping, en dat om het goul naar 
zijn herkomsthaven terug te dirigeeren (renvoi) of naar elders 
te verwijzen. Gelukkig is men nog niet zoover gegaan, recht- 
strecksche maatregelen te richten ook tegen het schij zelf, 
dat ongewenschte nief-contrabande vervoert; en te loven valt, 
dat den prijsrechter ook voor deze maatregelen rechtsmacht is 
toegekend, zij het in Frankrijk °) slechts voor de vraag, of 
men al dan niet met verboden goed (Duitsch goed, of goed 
van Duitsche bestemming of herkomst) te doen heft. Men 


*) Hij acht praeömptie toepasselijk op goed, dat wel naar zijn soort 
contrabande is, doch waarvan de contrabandebestemming twijfelachtig 
is (Contemporary Review 1900, blz. 248; Problems enz, 1907, blz. 92 
randnoot). Vgl. blz. 403 noot 1. 

*) Problems enz., 1907, blz, 92. Evenzoo de Nederlandsche regeering 
blijkens bijlagen 1914—1915, staatsbegrooting 1915 bst. IJI, blz. 92 
en 98. ` 

*) Zie bijlage P. 

*) Zie bijlage Q. 

*) Zie blz. 401 noot 1 en 440: Den Beer Poortugael, Tetens. 

°) Vgl. blz. 413. Reeds te voren was in 1914/5 in Frankrijk voor 
onrechtmatige belemmering, gevolgd door vrijlating, een gracieuze weg 
geopend bij den minister van marine, onder beroep op den raad van 
state. 
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zal later moeilijk ann deze Mnart-besluiten op grond van han 
weerwraakkarakter de beteekenis kunnen ontzeggen van een 
praecedent, want zij bevestigen en verbreeden slechts wat al 
zeven maanden lang werd toegepast, toen er nog geen sprake 
was van represaille, 

11. Niet zonder reden heeft ter tweede vredesconferentie 
de tegenwoordige minister-president van Zweilen, Hammarskjöld, 
gezegd, dat het begin der twintigste eeuw voor den zeeoorlog 
weer praktijken aanneemt, die honderd jaar geleden na langen 
strijd overwonnen schenen). Voor de internationale confe- 
renties van straks ligt in de hier besproken feiten misschien 
сеп vingerwijzing om de bevoegdheden van oorlogvoerenden 
jegens neutralen (als men op vastlegging blijft prijs stellen) 
limitatief te gaan omschrijven en alle overschrijding — dus 
niet alleen onwettige prijsmaking of onwettige verbeurdver- 
klaring — ter kennisneming te brengen van het internationale 
prijshof; de wetenschap harerzijds zal im dit, als praeömptie 
van contrabando schuldeloos geboren, doch jammerlijk ont- 
aarde, recht van aantasting wellicht erkennen 

ein Teil von jener Kraft, 
Die oft das Gute will und oft das Böse schafft, 


12 April 1915. 


3) Actes 1907 III 868. 


[De bijlagen zijn opgenomen in chronologische orde.] 


Burace A. 





° Uit prijsvonnissen van Sir James Marriott '). 


a. 2 December 1778, Tho Vrijheid (Roscoe 1 13, 14—15, 
16—17). 
A Dutch ship, taken on the 26th of August..., bound 
from Riga to Rochefort, the cargo... masts,... spars,... 


deals, laden by Blanchenhagen of Riga...... The Datch 
master claimed... the cargo as privileged under the treaty 


of December 11th, 1674, with all costs and damages... On 
[his part] was urged the IVth Article of the treaty as expli- 
cit, that ,,masts, planks, boards, and beams of any kind of 
wood, and all other materials requisite for building or repairing 
ships shall be wholly reputed free goods....”.. 

The Proctor and Advocate of the Admiralty moved, that 
the stores might be sold on a fair valuation to the Commis- 
sioners of the Navy for his Majesty's use. The freight, the 
expenses of proceeding, and all other charges due to the 
Dutch claimant to make a part of the price. 

The Judge gave his opinion nearly in the following 
terms: — 

... It is clear that... masts, cte., etc., and all other 
materials requisite for building and repairing ships, excepted 
in Article IV., do mean such masts, etc., which do .... be- 
long to the friend, and are going in the ordinary merchan- 
dize and for mercantile purposes... It could never be the 
intention of the contracting parties that Dutch ships, or 
English, vice versä, should become the transports of an 
enemy's government for carrying free its stores of war either 
for sea or land. 


1) Zie blz. 395 noot 3 en, voor den oorlog, blz. 424 noot 3. 


"ge 
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…… ly the present state of things, England... cannot 
admit of the privilege of carrying the naval stores of the 
enemy, in the extent claimed by the States, without opening 
her breast to all her enemies without defence... 

The Judge deerced the ship to be restored to the Dutch 
claimants, together with the value of the cargo; the naval 
stores to he: sold, according to former precedents '), for the 
use of his Majesty; all freight, expenses and charges, both 
of the captor and claimant, to be paid by his Majesty. — 


A 12 November 1781, The Jonge Pieter (aangehaald 1 G. 
Robinson 27 en 29 en 4 О, Robinson 159, 162, 164, 
243; Roscoe T 37 en 369); bevestigd door de Lords 
24 April 1783 (1 C. Robinson 27, 4 C. Robinson 150, 
Roscoe I 369). 

[Counsel Nov. 19th, 1798:] There is the nuthority of a 
case [the Jonge Pieter] decided in the last war, in which an 
attempt was made to contiscate some hemp, the cargo of a 
Dutch ship, and claimed as the property of a Prussian sub- 
ject; it was there contended, that in order to entitle them to 
the indulgence of the relaxation, neutrals must make these 
exports only in vessels of their own country: the hemp 
was restored however; and that restitution, on appeal was 
afterwards confirmed. 

[Judgment Nov. 19th, 1798:] As to the relaxation in 
favour of the export of native produce, said to have been 
sanctioned by a determination upon Prussian hemp, in the 
case of the Jonge Pieter, I am by no means disposed to 
consider that case as laying down any such universal principle. 

[King's Advocate Jan. 15th, 1802:] In the Jonge Pieter, 
which was a case of hemp, the property of Prussian subjects, 
exported from Koningsberg to Bourdenux, on board a Dutch 
ship, [the] prineiple [that the cargo should be the produce 
and the property of the exporting country, but also that it 


1) Welke praecedonten bedoeld zijn, blijkt niet. 
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should be exported in the bottoms of thnt country,] was dis- 
tinctly averred in the printed reasons of appeal. It is true, 
indecd, that case was restored, but not in opposition to this 
mode of reasoning. Dutch ships had been particularly privi- 
leged by the treaty of 1674, to trade to ports of the enemy, 
even notwithstanding they had contraband on board. Owing 
to that circumstance, the cargo being otherwise free, except 
on the ground that it was not on board a Prussian ship, 
might be considered to derive so much protection from the 
privilege of the vessel; since Dutch ships might be taken 
under the treaty, as privileged to carry such a trade, and 
might be considered, therefore, to this effect, as the ships of 
any couutry from which they were going... 

(Judgment Jan. 15th, 1802:] Reference has been made to 
the case of th: Jonge Pieter, in which it was decided, that 
[the circumstance of hemp being put on board the vessel of 
any other than the exporting country) did not render it liable 
to be considered as contraband. In that case, hemp being 
Prussian property, was put on board a Dutch ship, and sent 
to Bourdeaux. It did not appear of what country the hemp 
was, but it was strongly argued, that, by thé old rule, con- 
traband affected the ship as well as the cargo; that the 
relaxation which had taken place, was introduced in favour 
of the ship '), and as a concession to the navigation of neu- 
tral countries, when employed in the exportation of thcir own 
produce or manufactures; that cases which did not fall within 
the reach of this principle, were still subject to condemnation, 
under the old law.... A 

On the part of the claimants it was contended, that the 
relaxation was not so restricted, as was asserted on the other 
side; that the old rule was departed from, and, by the modern 
rule *), neutral merchants were at liberty to export the produce 
of their own country, on their own account: that this being 


*) Zie ook blz. 422 aan het alot van e en blz. 426— 427. 
*) Zie blz. 417 noot 1 en noot 4, 423 noot 2, 424 noot 1 en 425 noot 2. 
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allowed, there was no reason why it might not be in other 
ships, as well as those of their own country, it being equally in 
the course of their ordinary commerce so todo... The Court 
thought there ought to have been stronger proof that it was 
Prussian produce; but decreed the cargo to be restored. — That 
case went up to the Lords, where the sentence of the Court 
of Admiralty was affirmed. 

[Counsel March 26th, 1802:] In the case of the Jonge 
Pieter, in which the question turned upon a quantity of 
hemp taken on board a Prussian ship going from Koningsberg 
to Bourdeaux, the hemp was restored, although it is expressly 
said that it did not appear of what country it was the produce. 


с. 18 Juli 1782, The Juffrouw Wobetha, uitspraak der Lords 
of Appeal (nangehaald 4 C. Robinson 162, Roscoe I 370). 
[The case of the Juffrouw Wobetha] was a cargo of timber 
from Dantzie, which could hardly be, and was proved not to 
be in strictness, the produce of the territory of Dantzic, but 
of the neighbouring kingdom of Poland. 

[Note:] In the Court of Admiralty, the cargo of the Juf- 
frouw Wobetha was condemned as contraband, August 8th, 
1781. On appeal, that sentence was reversed, and the cargo decreed 
to be restored, July 18th, 1782; the Court of Appeal con- 
ceiving that Dantzic, though a free city, being within the 
immediate protection of Poland, was entitled to export such 
a commodity as one of its own products. 


d. .…. 1783, The Maria Petronella (aangehaald 4 C. Robinson 
159—160). 

[King's Advocate Jan. 15th, 1802 :] In another case in the last 
war !), also, in the Maria Petronella, it must be admitted 
that Russian hemp on board a Prussian ship, was restored. 
But in that case the cargo was going... on a destination to 
Bourdeaux; which is a mere mercantile port, 





| » Naast dat van de Jonge Pieter, blz. 409; vgl. blz. 424 noot 8. 
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Baracs В. 


Décret, de la Convention Nationale rélativement aux navires 
neutres chargés de comestibles; prononcé le 9. May 1793, 
sur le rapport du comité de marine (Martens R. VI 
757—159). 


La Convention Nationale aprés avoir entendu le rapport de 
son comité de marine; 

Considérant que le Pavillon des Puissances neutres n’est 
pas respecté par les ennemis de la France; 

Que deux cargaisons de farines arrivées à Falmouth sur des 
navires Anglo-Américains, et achetées avant la guerre pour 
le service de la marine frangoise, ont été retenues en Angle- 
terre par le Gouvernement, qui n’a voulu en payer la valeur 
qu'à un prix au-dessus de celui auquel ces farines avoient 
été vendues; 

Qu'un navire de Papembourg, nommé la Theresiu, commandé 
par le Capitaine Hendrik Kob, chargé de divers effets appar- 
tenans à des Français, a été conduit à Douvres le 2. Mars 
dernier par un cutter anglais; 

: Qu'un corsaire de la même Nation a amené au même port 
de Douvres, le 18. du méme mois, le navire Danois le Mer- 
cure Christianlund Capitaine Freuchen, expédié de Dunkerque 
le 17, avec un chargement de bled pour Bordeaux; 

Que le navire le Joën, Capitaine Shkeley, chargé d'environ 
six mille quintaux de bled d'Amérique, allant de F'almouth 
à Saint-Malo, a été arrété par une frégate angloise et conduit 
à Guernsey où les Agens du Gouvernement ont simplement 
promis de faire payer la valeur de la cargaison, parce qu'elle 
n'étoit pas pour compte français; 

Que 101 passagers français, de differentes professions, em- 
barqués à Cadix par ordre du Ministère espagnol sur le navire 
génois Za Providence, Capitaine Ambrosie Briasco, pour être 
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amenés à Bayonne, ont été indignement pillés par l'équipage 
d’un corsaire Anglais; 

Que les divers rapports qui sont faits successivement par 
les villes maritimes de la République annoncent que ces mêmes 
actes d’inhumanité et d’injustice se multiplient et se repêtent 
impunément chaque jour sur toute l'étendue des mers; 

Que dans une pareille circonstance tous les droits des gens 
étant violés, il mest plus permis an Peuple françois de rem- 
plir vis-A-vis toutes les puissances neutres en général le voeu 
qu'il a si souvent manifesté, et qu'il formera constamment 
pour Ја pleine et entière liberté du commerce ct de la navi- 
gation, décrète ce qui suit: 

1. Les bitimens de guerre et corsaires français peuvent 
arrêter et amener dans les ports de la République les navires 
neutres qui se trouveront chargés en tout ou en partie, soit 
de comestibles appartenans à des neutres et destinés pour des 
ports ennemis, soit de marchandises appartenant aux ennemis. 

9. les marchandises appartenant aux ennemis seront dé- 
clarées de bonne prise, et confisquées au profit des preneurs; 
les comestibles appartenans à des neutres et chargés pour des 
ports ennemis, seront payés sur le pied de leur valeur dans 
le lieu pour lequel ils étoient destinés. 

8. Dans tous les cas, les navires neutres seront relâchés 
au moment où le déchargement des comestibles arrêtés ou des 
marchandises saisies, aura été effectué. 

Le fret en sera payé au taux qui aura été stipulé par les 
chargeurs. Une juste indemnité sera accordée à raison de leur 
détention par les tribunaux qui doivent connoitre de la va- 
lidité des prises. 

4. Ces tribunaux seront tenus en outre de faire parvenir, 
trois jours après leur jugement, un double de l'inventaire 
desdits comestibles où marchandises au Ministre de la Marine, 
un autre double au Ministre des affaires étrangères. 

5. La présente loi, applicable à toutes les prises qui ont 
été faites depuis la déclaration de guerre, cessera d'avoir son 
effect dès que les Puissances ennemies auront déclaré libres et 
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non saisissables, quoique destinds pour les ports de la Répu- 
blique les comestibles qui seront propriétés neutres, ct les 
marchandises chargées sur des navires neutres qui appartien- 
dront au Gouvernement ou aux Citoyens frangais. 


Dit besluit van 9 Mei 1798, waaraan aanvankelijk, ingevolge 
een verdrag van 1778, Amerikaansche schepen onttrokken 
waren (vgl. Martens R. VI 770 en 772), werd gehandhaafd 
op 27 (niet: 17) Juli 1703 en op 2 Maart 1797 (Martens 
R. VI 759, 772), doch later opgeheven. 

Het was een maatregel van weerwraak tegen de Britsche 
praktijk, die echter eerst cen maand later werd gecodificeerd 
in de Order in Council van 8 Juni 1793 (zie bijlage C). 


Buraos C. 


a. Artikel 1 der bij Order in Council vastgestelde instructie 
van 8 Juni 1793, vervallen 15 Augustus 1794 (Martens 
R. V 204, 208, 270 en 272, vgl. 240—241 en 251—352): 


Art. 1. 


That it shall be lawful to stop and detain all ships loaded 
wholly or in part with corn, flour, or meal, bound to any 
port in France, or any port occupied by the armies of France; 
and to send them to such ports as shall be most convenient 
in order that such corn, meal, or flour, may be purchased 

‚ оп behalf of his Majesty's government, and the ships be 
released after such purchase, and after a due allowance for 
freight, or that the masters of such ships on giving due sec- 
urity, to be approved of by the Court of Admiralty, be 
permitted to proceed to dispose of their cargoes of corn 
meal, or flour, in the ports of any country in amity with his 
Majesty. 


Sts 
‚с с=т= ne A 
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6. Order in Council van... April 1795 (zie b.v. Wheaton, 

II*, 1846, blz. 40), spoedig daarna ingetrokken. 

Volgens Basset Moore, History and digest of the internat- 
ional arbitrations enz, T, 1898, bla. 310, zijn tekst en datum 
van deze verordening niet openbaar gemaakt, doch mag uit 
de toepassing worden opgemaakt, dat 

it directed Tis Majesty's ships of war and privateers to stop 
and detain all vessels Inden wholly or in part with corn, flour, 
meal, or other articles of provisions and bound to any port 
in France and to send them to such ports as might be most 
convenient, in order that such corn or other articles might 
be purchased in behalf of the government. 


Buzace D. 





Artikel XVIII lid 2 van het Britsch-Amerikaansch verdrag 
van Londen van 19 November 1794, welks ratificaties zijn 
uitgewisseld op 28 October 1795 (Martens R. VI 338, 
R^. V 640): 


And whereas the difficulty of agreeing on the precise cases 
iu which alone provisions and other articles not generally 
contraband may be regarded as such, renders it expedient to 
provide against the inconveniences and misunderstandings 
which might thence arise: It is further agreed, that whenever 
any such articles so becoming contraband according to the 
existing Laws of Nations, shall for that reason be seized, the 
same shall not be confiscated, but the owners thereof shall 
be speedly and completely indemnified; and the captors, or 
in their default the Government under whose authority they 
act, shall pay to the masters or owners of such vessel the 
full value of all articles, with a reasonnable mercantile profit 
thereon, together with the freight, and also the demurrage 
incident to such detention. 
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Het verdrag is gewijzigd (nl. geinterpreteerd) in 1796, en 
artikel 18 (o.a.) is door tijdsverloop vervallen op 28 October 
1807 (Martens R. VI 382 en 390, vgl. Malloy I 597). 


Bustaor E. 


Uit prijsvonnissen van Lord Stowell "). 


a. 19 November 1798, The Berdragt, Bonkins Master 
(1 C. Robinson 25; Roscoe I 36). 

Judgment. Sir W. Scott. —— .... The nature of the 
cargo may perhaps decide the case: It is nsserted to be „a 
cargo of ship timber going to an cuemy’s port of naval 
equipment;” and under this description to come under the 
character of contraband. This I consider to be the correct 
law of nations, notwithstanding some relaxations which may 
occasionally have been allowed. . . . 


ù 19 November 1798, The Stadt Budden, Jacobs Master 
(1 C. Hobinson 26—28, 29—30; Roscoe 1 37—-38). 

This was a case of a slip which had been [sold at Chris- 
tianssund, Norway, to a merchant of Embden, and was taken) 
on a voyage from Riga to Amsterdam *), laden with deals 
and masts. 

A claim was given.... for the cargo, as the property of 
merchants of Riga. 

For the Captor, the King's Advocate and 
Croke — .... With respect to the cargo, it was argued, 


1) Zie blz. 395 noot 5 en, voor den oorlog, blz. 424 noot 2. 

*) Rusland was, zoo al niet in formeelen oorlog, dan toch op voet 
van vijandschap met Holland, en hielp mede aan de Britsche blokkade 
van Amsterdam (1 C. Robinson 29—80, 92). 
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that it consisted of naval stores, bound to an enemy’s port 
of naval equipment; and came therefore under the character 
of contraband. 

-For the Claimant of the cargo, Arnold — .... 
Since the modern ') practice las relaxed the ancient law, and 
allowed merchants to traffic with the produce of their own 
country, although serving for purposes of war, the whole of 
this cargo is free; as the articles are all of the prodace of 
Russia, and shipped by Russian merchants for their own 
account. On this point there is the authority of a case decided 
in the last war ?)... 

The King's Advocate replied. — ... The case 
which has been cite on the other side *), goes by no means 
to the whole extent of this case; because there the vessel was 
neutral; and in this case it would be necessary to maintain, 
that a neutral may load contraband articles, if they are the 
produce of his own country, on board an enemy’s vessel, and 
send them even to a naval arsenal of the enemy, without 
molestation. 

' Judgment. Sir W. Scott — ... As to the relaxation in 
favour of the export of native produce, said to have been 
sanctioned by a determination upon Prussian hemp, in the 
case of the Jonge Pieter, I am by no means disposed to 
consider that case as laying down any such universal prin- 
ciple.*), : 

There have been many cases, in which native articles going 
to the enemy’s ports on the account of inhabitants of the 
country. which produced them, have been treated as contra- 
band *). In the famous case of the Med Guds Hjelp, 
Söderberg, a cargo of pitch and tar, going ou Swedish ac- 


*) Dit woord wijst op een nog jonge praktijk (boven blz. 410 noot 2). 

*) 12 November 1781, de Jonge Pieter; zie bijlage A onder b. 

*) Anders op 15 Januari 1802 in de zaak der Apollo; zie beneden 
blz. 430 noot 2. 

*) Hier wordt vergeten, dat men zich beroept op een modern rule 
een tempering juist uit later tijd (boven noot 1 en blz. 410 noot 2). 
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count from Stockholm to Port Louis, was condemned; That 
condemnation was afterwards confirmed by a solemn judgment 
of the Lords of Appeal, and the ms. note which I have of 
that case, expressly states it to have been condemned, on the 
ground of contraband '). 

. Adverting therefore to all circumstances, considering 
that this is a shipment of naval stores to a port of naval 
equipment under possession of the French, and that Russia 
is engaged in declared hostilities against Prance, L shall con- 
demn this cargo as contraband, and shall make no distinction. 
— The statement of the King’s Advocate is in my opinion the 
law of nations, upon this point.... 


c. 11 December 1798, The Lingende Jacob, Kreplien Master 
(1 C. Robinson 89, 90, 91 —92; Roscoe I 60, 61). 

Judgment. Sir W. Scott — This is a case of a ship 
under Swedish colours, laden with iron, hemp, tobacco, and 
oak logs, and taken on a voyage from Riga to Amsterdam, 
on the 15th of August 1798. 

The ship is claimed as Swedish property, the iron for 
Russian merchants: Tho hemp appears to be the produce of 
Russia, but it is claimed for a Danish subject.... 

Hemp, the produce of Russia, exported by a Danish mer- 
chant, would be confiseable even under the relaxation, which 
allows neutrals to export that article, only where it is of the 
growth of their own country ... The hemp must certainly 
be condemned °)... 

With regard to the cargo, the hemp is undoubtedly 


*) Adm. 9 Augustus 1745, Lords 29 (30?) Juni 1750; zie boven 
blz. 396 noot 8. 

*) Een vonnis van 8 Jali 1794, in zake de Eliza Holtz, wordt als 
praecedent ter zijde gesteld, omdat het daar een bijzonder geval van 
fraude gold, waarin „it was attempted under colorable appearances to 
defeat our right of pre-emption”. In deze overweging van 11 December 
1798 schijnt het woord praeëmptie in de prijsrechtspraak het eerst 
gebruikt. 
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contraband, and subject to confiscation: but it is disputed 


_Whether iron in bars is to be considered as wrought or un- 


wrought; or whether or not it is to be ranked amongst naval 
stores... 


d. 5 Februari 1700, The Jonge Margaretha, Klausen Master 
(L C. Robinson 188, 191, 192, 103—194, 196; Roscoe I* 
100—104). 

This was a case of a Papenberg ship, taken om a voyage 

from Amsterdam to Brest with a cargo of cheese, April 1797. 
.... On the 20th of March [1798] the store-keeper's cer- 

tificate was produced, stating them ,,to be such checses as are 

used for English ships’ stores, when foreign cheeses are served, 
and such as are used in French ships almost exclusively of 


others” '), : . 
Judgment. Sir Wm. Scott — .... 1 shall confinc my- 
self to the single question of law; Is this... the transaction 


of u neutral carrying a cargo of provisions, not the product 
and manufacture of his own country *), but of the enemy’s 
ally in the war — of provisions which are a capital ship’s 
store — and to the great port of naval equipment of the enemy. 

If it could be laid down as a general position, in 
the manner in which it has been argued, that cheese, being 
a provision, is universally contraband °), the question would 
be readily answered; but the Court lays down no such posi- 
tion.... I take the modern established rule to be this, that 
generally [provisions] are not contraband, but may become 
so under circumstances arising out of the particular situation 
of the war, or the condition of the parties engaged in it. 


+) Het punt is van belang voor de vraag, of deze kazen „naval stores" 
en dus absolute contrabande waren, dan wel „provisions” en dus op zijn 
hoogst voorwaardelijke contrabande. Dit deskundigenrapport was blijk- 
baar nog uitgelokt door den vorigen prijsrechter Marriott. 

*) Een punt, dat naar de latere jurisprudentie alleen te pas komt bij 
absolute contrabande; zie boven blz. 396. Westlake 11°, 1913, blz. 284, 
ziet deze verwarring voorbij. 

*) Absolute contrabande; zie boven blz. 895. 

VERSL. EN MED, AFD, LETTERK. 5le REEKS, DEEL T. 21 
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The Court must therefore look to the circumstances under 
which this supply was sent. 

Among the causes of exception which tend to prevent pro- 
visions from being treated as contraband '), one is, that they 

` are of the growth of the country which exports them °). Tn 
the present case, they are the product of another country, 
and that a hostile country.... 

Another circumstance to which some indulgence, by the 
practice of nations, is shewn, is, when the articles are in their 
native and unmanufactured state ?). ‘Thus iron is treated with 
indulgence *), though anchors and other instruments fabricated 
out of it are directly contraband. Hemp is more favourably 
considered than cordage; and wheat is not considered as so 
noxious a commodity as any of the final preparations of it 
for human use. In the present case, the article falls under 
this unfavourable consideration, being a manufacture prepared 
for immediate use. 

But the most important distinction is, — the articles 
were intended for the ordinary use of life, or even for mer- 
cantile ships’ use; or whether they were going with a highly 
probable destination to military use?.... 

Attending to all these circumstances, [ think myself war- 
ranted to pronounce these cheeses to be contraband, and 
condemn them as such.... 


e. 6 Maart 1799, The Sarak Christina, Gorgensen Master 
(1 C. Robinson 237, 239, 241—242 ; Roscoe I 125—127). 
This was a case of a Swedish vessel going [from Uddevalla 
in Sweden] to France with contraband articles, and sailing 
under a colourable destination to a neutral port. 


*) Iets anders dan: ze vatbaar maken voor praeëmptie. 

*) Zie boven blz. 419 noot 2. 

*) Eon punt, dat naar de latere jurisprudentie vooreerst alleen te pas 
komt bij absolute contrabande, maar voorts gepaard dient te gaan met 
de eigenschap van eigen product; zie boven blz. 396. 

*) Ziet dit op een relaxation, of op behandelen als niet-contrabande ? 
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Judgment. Sir W. Scott — This is a case of n Swedish 
ship laden with tar, pitch, iron hoops, and bars, and bound 
ostensibly to Cagliari; .... but the neutral destination, which 
is held forth in all the papers, is discredited by the fact of 
the vessel being taken going in to Cherbourg... 

I consider this, then, as the case of a Swedish ship car- 
rying pitch and tar to a French port, under a pretended 
neutral destination. What will be the effect of such conduct? 
Pitch and tar are now become generally contraband ?) in a 
maritime war, and they have been condemned as such by 
the highest authority in this country ?). In the practice of, 
this Court there has been a relaxation, which allows the car- 
rying of these articles, being the produce of the claimant’s 
country °); as it has been deemed a harsh exercise of a bel- 
ligerent right, to prohibit the carriage of articles, which cons- 
titute so considerable a part of the native produce and ordin- 
ary commerce of the neutral country. — But in the same 
practice, this relaxation is understood with a condition, that 
it may be brought in, not for confiscation, but for pre- 
emption — no unfair compromise, as it should seem, between 
the belligerent's rights, founded on the necessities of self- 
defence, and the claims of the neutral to export his native 
commodities, though immediately subservient to the purposes 
of hostility. To entitle the party to the benefit of this rule, 
a perfect bond fides on his part is required, 

Tt is asked, why should a real destination to French ports 
be concealed, if the neutral has a right to carry these ar- 
ticles avowedly? Clearly to give the French market a greater 
security. If pitch and tar are going, avowedly, to the enemy, 
they may be brought in for pre-emption; but if papers, 
holding out a neutral destination, are put on board, this right 


*) Absolute contrabande; zie boven blz. 395 en blz, 419 noot 3. 

*) Ziet blijkbaar op het prijsarrest der lords van Juni 1750 in de zaak 
der Med Guds Hjelp (boven blz. 396 noot 8 en 418 noot 1). 

*) Van het vervoer onder eigen vlag, in dit geval aanwezig, maakt 


de omschrijving alhier geen gewag. 
m 
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is eluded), and the enemy is commodiously and securely 
provided with the instruments of war. The cruiser can only 
examine to satisfy himself of the fact of the destination; but 
he cannot detain without a responsibility in damages *). 

I am of opinion, then, that this cargo, consisting of sume 
articles contraband in their own nature *), and going to the 
enemy's port, under a total absence of that fair conduct 
which ought to have been maintained, in order to entitle it 
to the benefit of the more favourable rule, is subject to con- 
demnation.... : › 

(Blijkens 3 C. Robinson 224 (vgl. 218) en Roscoe 1 299 
wordt in het vonnis over de Franklin, beneden onder i, 
gezegd: In the earlier case of the Surah Christina, the 
Court, from a favourable regard to some partieular circums- 
tances, practised au indulgence in restoring the ship....; 
over de lading wordt daar niet gesproken.] 


f. 10 Mei 1799, The Jonge Tobias, Milken Master (1 C. 
Robinson 329; Roscov 1 140). 

This was u casc of a ship taken on a voyage from Bremen 
to Rochelle, laden with tar. The ship was claimed for Mr. 
Schroeder and others ?); the tar remained unclaimed.... 

Judgment. Sir W. Scott — There can be no doubt in 
this case that the tar is liable to condemnation as unclaimed, 
and also as contraband, being taken going from a port of a 
country of which it could not be the produce ?).... 


9. 11 Juni 1799, The Maria, Paulsen Master (1 C. Robin- 
son 372; Roscoe I 162); bevestigd door de Lords 2 Juli 
1802 (6 C. Robinson IX; Roscoe 1 152). 


*) Duidelijker dan in deze alinea kan niet worden gezegd, dat het 
voor praeëmptie niet genoeg is, indien het goed is van een contrabande- 
soort, maar dat het bovendien een contrabandebestemming moet hebben, 
Zie blz. 406 noot 1, 428 noot 5, 425 noot 1. 

*) Absolute contrabande; zie boven blz. 421 noot 1. 

°) Van de vlag wordt weder gezwegen. 
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<... Judgment. Sir W. Scott — .... In the year 1750 
the Lorls of Appeal in this country declared pitch and tar, 
the produce of Sweden, and on board a Swedish ship bound 
to a Fronch port, to be contraband, and subject to confis- 
cation, in the memorable case of the Med Guds Hjelp '). 
In ihe more modern *) understanding of this matter goods 
of this nature being the produce of Sweden, and the actual 
property of Swedes, and convoyed by their own navigation °), 
have been deemed, in British Courts of Admiralty, upon a 
principle of indulgence to the native products and ordinary 
commerce *) of that country, subject only to the milder rights 
of pre-occupancy *) and pre-emption; or to the rights of pre- 
venting the goods from being carried to the enemy ‘), and of 
applying them to your own use, making a just pecuniary 
compensation for them. But to these rights, being bound to 
an enemy's port‘), they are clearly subject, and may be 
detained without any violation of national or individual 
justice... . 


A. 80 Augustus 1800 (of misschien 1799) °), Aaabet, Vette 
Master (2 O. Robinson 174, 175—176, 177—179, 181— 
183, 185; Roscoe I 212—217); bevestigd door de Lords 
16 (niet 10) Augustus 1808 (6 C. Robinson IX; Roscoe 
I 212). š 

This was a case arising on an objection to a report of the 
registrar and merchants respecting the allowance of insurance, 
as part of the price of a cargo of wheat, going from Altona 
to Cadiz, but seized and brought into this country, and bought 
by Government .... under a general agreement as to value, 
of allowing the invoice price, and ten per cent. profit.... 





*) Zie boven blz. 396 noot 8. 

*) Zie boven blz. 410 noot 2. 

*) Zie boven blz. 396 noot 4 en 5. 

^) Zie boven blz. 398 en 403 noot 3. 

*) Zie boven blz. 422 noot 1. 

*) De plaatsing in de volgorde der vonnissen doet 1799 vermoeden. 
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Counsel [for the petition:].... This is a ease between 
His Majesty’s government and neutral nations on the right 
of purchasing goods bordering on the nature of contra- 
band, and bound to ports of the cnemy. It is a right in its 
nature, of much delicacy, and one that has not been sancti- 
oned by continued use ').... The agreement is, that allowance 
shall be made for the original price, with a fair reasonable 
profit. At the beginning of this war °), when the agreement 
was made, the same terms were adopted that bad been settled 
in the last war’); and all that was required was, that the 
neutral merchants should prove that the premium charged was 
a fair one, in proportion to the ordinary sea risque, and that 
it had actually been charged in the invoice, previous to the 
capture, with a view to the general market price ... Recur- 
ring to the practice of the last war, in which the officers of 
Government who settled these things, allowed this practice, 
without calling for the policy of insurance; and recollecting 
also that at the beginning of this war, the same understanding 
prevailed, it is submitted, that the Registrar and the merchants 
had no right to alter this practico... 

Against the demand the King’s Advocate, and the 
Advocate of the Admiralty. — .... It is insinuated, 
that there has been an agreement in this matter; if so, it 
would be decisive; but that has not been shewn, anà all that 
appears is, that the Navy Board, in settling such accounts 
in the last war, did not demand the policy to be produced; 
so, in the beginning of this war also, before the Registrar 
and merchants.... This is a case arising [not out of a wrong 
committed, but] out of a justifiable act, out of the right of 
pre-emption, which has always been asserted, and is allowed 
to be justly exercised by all belligerent nations... 

Judgment. Sir Wm, Scott. — ... It is surely no cer- 
tain rule that in all cases where a cargo is taken jure 

D Zie boven blz. 397 en blz, 410 noot 2, 


*) De oorlog van 1798 tot 1802. 
*) De oorlog van 1778 tot 1783, 
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belli but for the mere purpose of pre-emption, that it is to 
receive a price calculated exactly in the same manner, and 
amounting precisely to the same value, as it would have done, 
if it had arrived at its port of destination in the ordinary 
course of trade. . 

The right of taking possession of cargoes of this description, 
Commeatus or Provisions, going to the enemy's ports '), 
is no peculiar claim of this country; it belongs generally to 
belligerent nations; the ancient practice of Europe, or at least 
of several maritime states of Europe, was to confiscute them 
entircly; a century has not elapsed since this claim has been 
asserted by some of them. A more mitigated practice has 
prevailed in later times *) of holding such cargoes subject only 
to a right of pre-emption, that is, to a right of purchase 
upon a reasonable compensation, to the individual whose pro- 
perty is thus diverted. L have never understood that, on the 
side of the belligerent, this claim goes beyond the case of 
cargoes avowcdly bound to the enemy's ports, or suspected, 
on just grounds, to have a concenled destination of that 
kind"); or that on the side of the neutral, the same exact 
compensation is to be expected, which he might have de- 
manded from the enemy in his own port; the enemy may be 
distressed by famine, and may be driven by his necessities 
to pay a famine price for the commodity if it gets there; it 
does not follow that acting upon my rights of war in inter- 

. cepting such supplies '), T am under the obligation of paying 
that price of distress. It is a mitigated exercise of war ') on 
which my purchase is made, and no rule has established, that 
sach a purchase shall be regulated exactly upon the same 
terms of profit, which would have followed the adventure, if 
no such exercise of war had intervened; it is a reasonable 
indemnification and a fair profit on the commodity that is 
due, reference being had to the original price actually paid 








*) Zie boven biz. 422 noot 1. 
*) Zie boven blz, 410 noot 2. 
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by the exporter, and the expences which he has incurred. As 
to what is to be deemed a reasonable indemnification and 
profit, L hope and trust that this country will never be found 
backward in giving a liberal interpretation to these terms; 
but certainly the capturing nation does not always take these 
cargoes on the same terms on which an enemy would be con- 
tent to purchase them; much less are cases of this kind to 
be considered as cases of costs and damages, in which all loss 
of possible profit is to be laid upon unjust captors; for these 
are not unjust captures, but authorised exercises of the rights 
of war. 

Two or three considerations have been urged, which may, 
with all propricty, be dismissed; one is, that it was under- 
stood between the King's government and thc parties that this 
charge should be allowed....; but no sort of proof is offered 
of this, and the fact has in no way come to my knowledge... 

Upon the whole, I sce no sufficient reason to pronounce 
that the Registrar and merchants have adopted a wrong 
measure of value in disallowing the charge of insurance... 
[Report confirmed.) 


i. 6 (niet 26) en 10 Maart 1801, The Zranklin, Segerbrath 
Master (3 О. Robinson 217—218, 219, 221—223, 224; 
Roscoe I 208—299). 

This was a ease of a Prussian ship going with a cargo of 
hemp and iron from Lubeck, ostensibly, to Lisbon, but 
actually ... to Bilboa. 

For the captors, the KingsAdvocateand Adams 
argued — .... that whatever relaxations might have taken 
place in íhis respect, they did not apply to cases attended 
with the aggravating circumstance of a false destination; a 
conduct which made the ship!) an active partaker in the 
hostile purpose of supplying the enemy with stores of war, 
and deprived the other belligerent of the right of pre-emption. . . 


*) Van de lading wordt hier niet gesproken. : 
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Judgment. Sir W. Scott.. . Her cargo consists of several 
articles directly contraband, if going to the enemy, and not 
protected by the favourable considerations which are to a certain 
degree, and in some known instances, applied to the goods of 
persons exporting the native commodities of their country !). . . 

... Anciently, the carrying of contraband, did in ordinary 
cases affect the ship; and although a relaxation has taken 
place, it is a relaxation, the benefit of which can only be 
claimed by fair cases. ‘The aggravation of fraud justifies ad- 
ditional penalties; and the right of pre-emption *), which 
would otherwise he defented, must be secured by them. This 
is the opinion which on principle I should entertain on this 
subject, but I wish to consider the authority of cases. 

10th Marck. I have deliberated upon this case, and desire 
it to be considered as the settled rule of law received by this 
Court, that the carriage of contraband with a false destination 
will work a condemnation of the ship as well as the cargo... 


ў. 17 Juli 1801, The Zremde Brödre, Schall Master (4 С. 
Robinson 83, 37; Roscoe I 382, 335). 

This was a case of a Danish ship, and cargo of fir timber, 
spars, balks, and’ deals, taken on a voyage „from Christiansund 
to Saint Maloes, or Brest.” 

. Judgment. Sir W. Scott — ... With respect to 
such timber as is in its own nature ambiguous, I am disposed 
to look to the criterion of the destination, as an equitable 
rule of interpretation, taking a fair course between the rights 
of exportation of native produce, on the part of the neutral 
country ‘), and the defensive rights of the belligerent. ... 


k. 7 Augustus 1801, The Hdward, Bartlett Master (40. Ro- 
binson 68, 69—70; Roscoe I 350—352); bevestigd door 
de Lords 24 (of 28) November 1804 (6 C. Robinson IX ; 
Roscoe I 350). 








*) Van de vlag wordt gezwegen. 
*) Hier gezegd van het schip? Zie blz. 410 noot 1. 
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This was a case of a Prussian ship, and a cargo of wines, 
claimed for Prussian subjects, taken 16th June 1801, on a 
voyage from Bourdeaux, ostensibly to Embden.... 

Judgment. Sir W. Scott.... The Court is under the 
necessity of inferring an intention of going into a French 
port.... The consequences of this will be indubitable; for 
though wines are not an article generally contraband per se '), 
yet in conjunction with all the circumstances of this voyage, 
they are unquestionably to be considered as naval stores ?). 
Tt was a voyage to Brest, where there was notoriously a large 
armament lying, very mach in want of articles of this kind, 
articles of an indispensible nature. If such articles had gone 
with an avowed destination to such a place, and at such a 
conjuncture, the rule of pre-emption would have been a rule 
of excessive and undue indulgence, to apply to such a case; 
but where the destination is dissembled, confiscation is the 
clear and necessary consequence. 

... [The vessel was sailing] with a false representation of 
her voyage, in order to evade these rights of pre-emption or 
confiscation... . 


2. 15 Januari 1802, The Apollo, Bottcher Master (4 O. 
Robinson 158--159, 160, 161, 164, 165; Roscoe I 
368—370). 

This was a question respecting a quantity of hemp, being 
the produce of Russia, and the property of a Russian mer- 
chant, taken on board a Prussian ship, on a voyage from 
Liebau in Courland to Amsterdam. 

For the captors, the King's Advocate and Ro- 
binson. — Hemp is now, by the law of nations, considered 
as contraband, unless protected by the particular relaxations 
‘which have taken place, or by special articles of treaty. The 
hemp in question is not so protected, but stands on the 


*) D.i.: geen absolute contrabande. 
*) En dus gelijkgesteld aan absolute contrabande? 
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general footing. The relaxation which has given greater privi- 
leges to neutral commerce, was introduced in favour of the 
exportation of the produce of neutral countries, being also 
the property of the merchant of the exporting country, and 
exportel in ships of that country. Where either of these 
circumstances arc wanting, articles of a contraband nature 
revert to thoir general liability to confiscation. In the present 
ense, the hemp is not so documented, as tu shew it to be 
even the property of the exporting country: It is described, 
only at large, „as neutral property!” Under that description, 
it might be the property of a Danish merchant, and as such, 
would be contraband, by the direct terms of the Danish treaty. 
On this fact, at least, further proof must be exhibited. But, 
independent of that fact, it is submitted, this hemp is con- 
fiscable — as not being exported in the ship of the exporting 
country. The relaxation was introduced, principally in favour 
of the navigation of neutral countries: [t was accordingly 
required, not only that the cargo should be the produce and 
the property of the exporting country, but also that it should 
be exported in the bottoms of that country... On the original 
principle, under which the relaxation was introduced, this 
hemp is subject to confiscation. 

On the other side, Laurence and Swabey, —...; 
no instance can be produced, in which articles of a quality 
bordering on contraband, but otherwise privileged under the 
relaxation, have been held to be confiscable, merely be- 
cause they were not on board a ship of their own 
country. 

Judgment. Sir W. Scott. — This is the case of hemp, 
being Russian property and produce, put on board the 
ship of another neutral country, and destined to Amster- 
dam. Hemp is certainly liable to be considered as generally 
contraband; but in relaxation of the strict principle, the 
general rule now prevailing, is, that being the produce and 
property of the exporting country, and going in a vessel of 
that country, it is not liable to confiscation. The question is, 
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Whether, if it is put on board the ship of another countrv, 
that cireumstanee alone will defeat the relaxation, and leave 
it unprotected to the consequences of its general character? 
The treaty lately concluded with Russin must, I think, be 
laid out of the case... 

... the case of the Jonge Pictcr') was exactly parallel, 
being the case of a cargo of hemp on board a foreign ship. 
On that occasion, the Court .... decreed the cargo to be 
restored. — That case went up to the Lords, where the sent- 
ence of the Court of Admiralty was affirmed. It is therefore 
a direct precedent binding on this Court ?); and in con- 
formity to that authority, I shall direct this cargo to be 
restored. — 

— the cargo was restored, on payment of captor's 


m. 91 Januari 1802, The Christina Maria, Kehnrock Master 
(4 C. Robinson 166). 

This was a casc of a cargo of pitch and tar, being the 
produce of Sweden, and the property of a Swedish merchant, 
taken on board a Swedish ship, on a voyage from Stockholm 
to Blockziel, Aug. 2, 1800. 

Restored. The expences of taking the depositions were 
allowed to the captor. 


т. 11 Februari 1802, The Resolution, .... Master (4 C. 
Robinson 166, noot). 

. a cargo of pitch and tar, from Stockholm to Leghorn, 
on board a Swedish ship, and claimed for merchants of Stock- 
holm, restored on the original evidence. 

The cargo having been taken by government, the expences 
of the claimant were decreed to be paid by government, 





*) Zie boven blz. 409—411. 
*) Anders op 19 November 1798 in de zaak der Stadt Embden; 
zie boven blz. 417 noot-3. 
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restitution having passed on the original evidence. The cap- 
tor's expences were also directed to be paid by government. 


о. 26 Maart 1802, The Zee Juffrouwen, Etjes Master (4 C. 
Robinson 242, 243—244; Roscoe T 384—385). 

This was a case of a cargo of pitch and tar taken in a 
Prussian ship, on a voyage from linbden to Dieppe, and 
claimed as the property of a Prussian merchant... . 

Judgment. Sir W. Scoit. -— T take it to be the established 
doctrine of this Court, that pitch and tar are universally 
contraband, unless protected by treaty, or unless it is shewn 
that they are the produce of the country from which they 
ure exported; in which latter case they are considered on the 
more modern and lenient application of the rule, as subject 
to pre-emption only. 

sos T think myself bound to pronounce, that this cargo 
is subject to condemnation, as consisting of such articles as 
pitch and tar, which are not shewn to be the produce of the 
exporting country. 


p. 16 Juni 1803, The Avert, Everts Master (4 C. Robinson 
854—855). 

This was a case of a cargo of hemp going from Lubec to 
Amsterdam, and claimed for merchants of Lubec.... 

On the part of the captors, the King’s Advocate 
contended — That hemp was to be considered as con- 
traband, unless exempted under the relaxation which had been 
allowed in favour of nations exporting their own produce. 
That hemp could not be the produce of Lubec.... 

On the other side, Laurence. — The rule is not to 
be applied strictly to Lubec and the Hans Towns, which 
are scarcely producing countries. The equity of the relaxation 
requires that they should be deemed within the benefit of the 
rule, whilst they are engaged only in exporting the produce 
of those neighbouring districts of the German Empire, of 
which they are members. 
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Judgment. Sir W. Scott. — It would, 1 think, be too 
hard to restrain those towns to the produce of their own 
particular territory. But .... it was incumbent on the 
claimants to shew, that the hemp was of the growth of those 
neighbouring districts, whose produce they are usually em- 
ployed in exporting in the ordinary course of their trade. 
As that has not been done, | shall pronounce this cargo to 
be contraband.. 


g. 19 Augustus 1803, The Gruefen [Gracfven?] Van (ott- 
land, ... Master; uitspraak der Lords of Appeal (aangehaald 
5 C. Robinson 307, 312, 313, 315; Roscoe 1400, 401). 

[The King's Advocate:] 1t will be sufficient however, to 
advert to the decision of a late case before the Lords, in 
which .... masts, on board a Swedish ship, from a port of 
Russia to Cadiz, and claimed as the property of Mr. Schri- 
boom, a Russian merchant, ... were condemned and with 
costs, in affirmance of the sentence of the Court below. 

(Counsel :] ‘hat was a case of a shipment of masts during 
the late war in 1797, .... consigned to the public arsenal 
of the enemy... 

[Judgment:] The Graeffen Van fiottland was a ship- 
ment of masts to Cadiz in a Swedish ship, and, as the master 
appears to have said in his depositions, „to be delivered to 
private consignment” ... [a case of] merchants of Russia, 
exporting [masts] to the enemy, not in the vehicles of their 
own country').. [The judgment of the Superior Court] must 
be supposed to have been formed with reference to former 
authorities. . . 


r. 1 Mei 1804, The Zackeman, Kraeplien [Master] (5 C. 
Robinson 152, 153—154; Roscoe I 489—441). 
This was a case on the detention of a Swedish ship, with 
a cargo of iron and 1200 barrels of tar, taken on a voyage 
from a Swedish port to Rochefort. 


y Hier wordt dus vervoer onder cigen vlag geëischt. 


nn a. . a ee 
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The King's Advocate stated — .... that the cargo 
being tar, consigned to a port of the enemy, had been de- 
tained for pre-emption; but that the offer was at last declined 
on the part of Government. 

» Judgment. Sir W. Scott — I have no hesitation 
in pronouncing that the seizure in this case was perfectly 
Justifiable.... In bringing in, and taking the depositions, 
the captors were in my opinion perfectly justiliable ...: As 
to the exercise of the right of pre-emption, if particular 
orders from Government are necessary, T apprehend, that there 
is some mode in which those orders can be expeditiously 
obtained .... In the present case, which is perhaps the first 
that hus arisen under the Treaty!) ...., I shall allow three 
weeks demurrage to be paid by His Majesty’s Government; 
and T wish that the Admiralty may be apprized, that under 
the Treaty which now exists, .... a prompt answer should 
be returned, as to the disposition of Government to avail 
itself of the right of pre-emption. 


з. 16 November 1804, The Charlotte, Koltzenberg [Master] 
(5 O. Robinson 305, 308, 313, 315; Roscoe I 490—492). 
This was a case of a cargo of masts and spars, taken in a 
Lubeck ship, on a voyage from Riga to Nantes, being the 
produce of Russia, and claimed as the property of a merchant 
of that country. 

.... On the part of the claimants, Arnold and 
Robinson .... It may be fit, however, previously to 
observe, that .... articles being the produce of the exporting 
country, and as such entitled to relaxation, are not deprived 
of the benefit of that relaxation, by being on board the ships 
of another country. This principle was much discussed, and 
deliberately announced as the rule of law, in the case of the 
Apollo °)... 


*) Het verdrag van 1808, zie boven blz. 896 en beneden bijlage Е. 
*) Zie boven blz. 498—430. 
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Judgment. Sir William Scott — .... It will not be 
necessary or proper for me to travel much into the argument, 
because, if there is a decision of the Superior Court, so recent 
as 1803 ", on a similar point, it will be conclusive upon my 
judgment .... ‘The effect of that decision is conclusive on 
me, and I have no hesitation in pronouncing this cargo sub- 
ject to condemnation. 


4. 27 Februari 1807, The MWleonora Wilhelmina, Zimmerman 
Master (6 C. Robinson 331, 333). 

This was a case of a ship under the Russian flag, captured 
Oct. 2, 1806, on a voyage from Riga to Amsterdam, with 
a cargo of wainscot picces, boat masts, common spars, and 
ruckers.... 

On the part of the claimant, Arnold and Robin- 
son — .... The question reverted therefore to the consid- 
eration of the character of the goods, which were Russian 
produce exported in a Russian ship, and as such entitled 
to be considered as innocent articles under the treaty. . . 

Judgment, Sir W. Scott —.... 1 am of opinion..., 
that the treaty does not apply to the situation of the parties 
at the time of this transaction 7)... . 


u. 12 en 14 Angustus 1807, ‘The Neptunus, Bachman 
Master (6 C. Robinson 403, 405, 408, 409; Roscoe I 
595—599). ` 
This was one of an important class of cases of Swedish 

ships, captured on a voyage from the ports of Sweden to 

Amsterdam with cargoes of pitch and tar, in which the 

question turned on the effect of a modified permission of 

trade with the common enemy, in innocent articles, 
on the part of an ally in the war °). 





*) Zie boven blz. 482 onder 4 (Graeffen Van Gottland). 
*) Rusland resp. Zweden was toen niet onzijdig, maar een bondge- 
noot van Engeland. 
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os Judgment. Sir William Scott — .... The right 
of carrying pitch and tar has Jong been a subject of much 
contention, this country contending that they were to be con- 
sidered as contraband, Sweden, on the contrary, maintaining, 
that they were not contraband when they were the produce 
of the exporting country. After long aud passionate discussion 
on this subject, which has irritated the feelings of the two 
countries for two centuries, a sort of compromise was at 
length adopted, and the late treaty was formed as a kind of 
middle term, in which both parties abated something of their А 
original pretensions. It was agreed that these articles should 
be considered not as absulutely contraband, nor yet as entirely 
free and innocent, but as liable to this exercise of the right 
of war, „that they should be subject to seizure for pre- 
emption”'). This was the substance of the treaty that was 
formed for the regulation of the trade of Sweden, when that 
country was at peace, und in a state of neutrality towards 
each of the belligerent powers 2). 

... 1 аш of opinion, that, where such articles occur, 
though the word contraband may be kept out of sight, the 
Court is bound to consider them as of the nature of 
contraband, in such a sense, as renders it impossible that 
they could be included under the description of innocent ` 
articles. ... On the general question I have no hesitation in 
pronouneing that the pitch and tar will be subject to con- 
demnation... 


v. 29 Juli 1814, The Jonge Jan, Schuil [Master] (Dodson 
458, 454, 458—459). 

This ship, laden with a cargo of masts, spars and linseed, 
was captured on the 20th of July 1804, in the prosecution 
of a voyage from Riga ostensibly to Embden... On the 
4th of September following, the usual proceedings were ins- 


*) Zie beneden blz. 437—488. 
*) Zie boven blz. 434 noot 2. 
VERSL. EN MED, AFD, LEÍTERK. 5** REEKS. DEEL 1. 28 
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tituted against the ship and cargo; and, on the 7th of the 
same month, the judge, upon the joint-prayer of the proctor 
of the captors, and of the proctor of the Admiralty on behalf 
of the Navy Board, directed the cargo to be sold to Пів 
Majesty's Government.... On the 10th of October, farther 
proof was ordered of the property and destination of the 
cargo; which being exhibited, on the 6th of April 1805, the 
linseed was decreed to be restored, with the expences of the 
claimant.... On the 3d of July, 1806, the masts and spars 
were condemned us prize to the captors.... ') 

Judgment. Sir W. Scott — ... When a vessel is taken, 
having on board a cargo of mixed goods, some of which 
are fit for His Majesty's service, the Nuvy Board have the 
right of pre-emption *) of such goods; and, in order to re- 
concile neutrals to the exercise of this right, and to prevent 
the inconvenience that might arise to them from a separation 
of the cargo, it is thought advisable to purchase the other 
part of the goods ou board.... The captor is himself the 
person who puts the transaction into the shape it has assumed ; 
for he makes the application, praying that the goods may be 
sold to the Government ?). . . . 


") Dit verloop schijnt er op te wijzen, dat men hier niet te doen 
had met een pracémptie van confiscabel goed, doch met cen gewone 
opvordering van goed, dat prijsgemaakt is; vgl. beneden bijlage M. 
De opvordering op 7 September 1804 betrof dan ook niet alleen de 
„naval stores”, doch de geheele lading. 

>) Als noot 1 juist is, is dit woord hier onjuist. 

*) Ook dit kan moeilijk het geval zijn bij de echte prasämptie, welke 
toegepast wordt in het belang van den eigenaar van de lading. 
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Burace F. 


Britsch-Zweedsch verdrag van Londen van 25 Juli (niet: 
Juni) 1803 (ter verduidelijking van dat van White- 
hall van 21 October 1661), geratificeerd op of na 
23 September 1803 (Martens S. 1L] 525—527, R?. VIII 
91-03): 


S. M. le Roi de Suède, et S. M. le Roi du royaume-uni 
de In Grande-Bretagne et de VTrlande, animés d'un égal désir 
de conserver la bonne harmonie qui entre eux heureusement 
subsiste, et de prévenir le retour des différends qui se sont 
élevés !) relativement au onzième Article du traité de Com- 
merce conclu et signé à Whithall, le 21 Octobre 1661 ?), 
out nommé... 


Art. I. 
Contrebaude de guerre. 


Dans le cas qu'une des parties contractantes restÂt neutre 
dans une guerre, dans la quelle l'autre partie contractante 
seroit belligerante, les bitimens de la puissance neutre ne 
pourront conduire à l'ennemi ou aux ennemis de la puissance 
belligérante de l'argent monnoyé, des armes, bombes ....?), 
et cela sous peine de confiscation, quand ces Articles seront 
saisis par l’une ou l’autre des parties Contractantes. 


Art. II. 
Droit de détention et de préemtion. 


Les croiseurs de la puissance belligerante exerceront le droit 


*) Zie boven blz. 396 noot 7. 

+) Zie Du Mont VI, deel 2, blz. 384—387, en de vertaling bij 
Hertslet, П, blz. 824—833. 

7?) De breedvoerige opsomming omvat gemunt geld, wapentuig, uit- 
rastingsstukken, troepon en paarden. 
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de detenir les batimens de la puissance neutre, allant aux ports 
de l'ennemi avec des chargemens de provisions ou de poix, 
resine, goudron, chanvre et généralement tous les Articles non 
manufacturés, servant à Péquipement des bûtimens de toutes 
dimensions, et également tons les Articles manufacturés ser- 
vant à l'équipement des bÂtimens marchands, (le hareng. 
pourtant !) exceptés); et si les chargemens, ainsi exportés pur 
les bitimens de la puissance nentre, sont du produit du terri- 
toire de cetle puissance, ct allant pour compte de ses sujets, 
la puissance belligerante exercera dans ce cas le droit d'achat 
sous la condition, de payer un benelice de dix pour-cent sur 
le prix de la facture du chargement lidèlement déclaré, ou du 
vrai taux du marché, soit en Suède, soit en Angleterre, au 
choix du propriétaire et en outre ane indemnité pour la dé- 
tention, et les dépenses nécessaires *). 


Art. II. 


Indemnisations. 


Si les chargemens spécifiés dans le précédent Article (n'étant 
pas propriété ennemi) étant en route avec une destination 
déclarée pour un port d’un pays neutre, sont détenus sous le 
soupçon d'etre veritablement destinés à un port ennemi, et 
s'il est reconnu après duë enquète, qu’ils étoient réellement 
destinés à un port neutre, ils seront libres de poursuivre leur 
voyage, aprés avoir obtenu une indemnité ?) pour la détention 
et les dépenses nécessaires, à moins que le gouvernement de 
l'état belligérant, ayant une crainte fondée qu'ils tomberont 
dans les mains des eunemis, ne desire de les acheter et dans 





*) Zie artikel 4 van het verdrag. 

*) Het artikel werd in 1804 toegepast in de zaak der Zacheman 
(boven blz. 432—488) en in 1807 aangehaald im het prijsvonnis over 
de Neptunus (boven blz. 494—435). 

*) Uit deze toegeeflijke bepaling spreekt weer duidelijk het bemidde- 
lend karakter van het verdrag. Het is een uitzonderingsvoorschrift, 
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ce cas ils receveront le prix complet") qu'ils eussent obtenu 
dans le port neutre de leur destination, avec une indemuité 
pour la détention оф les dépenses nécessaires. 


Art. IV, 


[Verklaart baring eng. vrij zoowel van verbeurdvorklaring 
als van het droit de préemtion”.] 


Art. V. 
[Over de ratificatie.] 


Het tractaat van 1803 is sinds dien vervangen door dat 
van Orebro van 15 Juli 1812. 


Burace G. 


J. N. Tetens, Cousidórations sur les droits réciproques enz., 
1805 (Fransche uitgave), blz. 113—114 (de spatieering 
is vau het oorspronkelijk) : 


Mais si, malgré la quantité, la destination de ces objets 
[des objets de contrebande du second ordre] reste encore 
douteuse, comme il pent arriver à l'égard du cuir, du linge, 
des draps, de la toile à voile etc., si aucune cause prépondé- 
rante ne peut fixer justement l'opinion, il n'est plus permis 
de ranger ces objets parmi les contrebandes, ni du premier 
ni du second ordre. Le droit des Belligérans à l'égard de la 
contrebande me leur est done plus applicable; et ni les car- 





D Reeds hierait blĳkt, dat ook dit uitzonderingsvoorschrift niet 
onder de gewone praeëmptie valt (kostende prijs plus 10 °/,). 
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gaisons ni les navires ne peuvent plus être justement con- 
damnés. Cependant ces objets étant d'une grande utilité 
pour la guerre, souvent même des besoins de première néces- 
sité pour des armemens, les Belligérans conservent le droit 
d'empêcher qu'ils ne passent à leurs ennemis. Il s'ensuit donc 
troisièmement, que lorsque lu destination des ob- 
jets west pas manifestement pour la guerre, mais 
qu'ils peuvent cependant être importans ou né- 
cessaires pour l'usage militaire, le droit de guerre 
est limité à celui d'empêcher leur importation à 
l'ennemi. On peut les prendre pour soi-même, en 
payant leur juste valeur; on peut les renvoyer en 
d'autres pays, ou les détourner de quelque autre manière des 
mains de l'ennemi. Ainsi dans ce cas ni le négociant neutre 
qui les envoie, ni le capitaine qui les porte ne peuvent être 
considérés comme secourant l'ennemi; done aussi ni la car- 
gaison ni le vaisseau ne sont confiscables. 


Butaer Н. 


The Naval Prize Act, 1864, 27 en 28 Vict. e 25, section 
38 (oa. bij Oppenheim 11°, 1912, bl. 678): 


Pre-emption. 


38. Where a Ship of a Foreign Nation passing the Seas 
laden with Naval or Victualling Stores intended to be carried 
to a Port of any Enemy of Her Majesty is taken and brought 
into a Port of the United Kingdom, and the Purchase for 
the Service of Her Majesty of the Stores on board the Ship 
appears to the Lords of the Admiralty expedient without the 
Condemnation thereof in a Prize Court, in that Case the 
Lords of the Admiralty may purchase, on the Account or 
for the Service of Her Majesty, all or any of the Stores on 
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board the Ship; and the Commissioners of Customs may . 
permit the Stores purchased to be entered and landed within 
any Port. 


De wet zelf, doch niet dit artikel, is gewijzigd bij 4 en 5 
Geo. 5 ¢, 13 (5 Augustus 1914). 


ButAm 1, 
Holland, Manual of Naval Prize Law? 1855, $ 84, luidt 
(volgens Westlake II? 1913, blz. 284): 

‘The carriage of goods conditionally contraband, and of such 
absolately contraband goods as are in an unmanufactured 
state and are the produce of the country exporting them, is 
usually followed only by the preemption of such goods by 
the British government, which then pays freight to the vessel 
carrying the goods. 


Volgens Hold von Ferneck, Die Kriegskonterbande, 1907, 
blz. 2, zou deze instructie van 1888 in 1906 of 1907 vervallen 
of vervangen zijn. 


Вілилов J. 


a. Uit een Japansch prijsarrest van 8 Augustus 1905, ge- 
wezen door het prijshof te Tokio in hooger beroep van 
een vonnis van het prijsgerecht te Yokosuka, in zake de 
lading der Aphrodite (Hurst and Bray II 245, 246). 


Voor de Britsche lading (steenkool uit Wales) werd aan- 
gevoerd: 


As to the treatment of conditional contraband on board a 
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neutral ship, the English usage is!) to subject it to pre- 
emption *), and according to the Continental principle adopted 
by the Institute of International Law °), the belligerent is 
only allowed to capture on giving compensation or *) to make 
a purchase (pre-emption). It would be very harsh if Japan 
should condenm goods uneonditionally, without regard to the 
above-mentioned principle and usage, The claimants therefore 
urge that due regard should be paid to the fact that this 
cargo, if contraband at all, was only conditional contraband, 
the property of neutrals, as the Japanese prize law is founded 
on the English system. 


Het prijshof overwoog : 


It is the established rule of International Law thut all 
contraband of war is liable to condemnation. Pre-emption and 
captare on condition of giving compensation, which are sug- 
gested by the appellants, are matters dependent on special 
treaty or special usage, or indeed merely doctrines of certain 
jurists, and are not yet admitted as the rule of International 
Law. The non-observance of such usage or doctrines by the 
Prize Court cannot be regarded as contrary to Internat- 
ional Law. 


à. Uit een Japansch prijsarrest van 20 September (Augustus?) 
1905, gewezen door het prijshof te Tokio in hooger be- 
roep van een vonnis van het prijsgerecht te Sasebo, in 
zake de lading der Roseley (Hurst and Bray II 237—239). 


*) De woorden doen niet vermoeden, dat het laatste voorbeeld hier- 
van honderd jaar oud was (1804, boven blz. 404, 432 onder r en 486). 

*) De eisch, dat de voorwaardelijke contrabande om voor naasting in 
aanmerking te komen verscheept moet zijn in een onzijdig schip, vindt, 
zooals hj hier vermeld staat, in de Britsche vonnissen geen steun. 

*) Zie boven blz. 402, 

°) De tegenstelling is niet duidelijk, zie blz. 425. 


| 
| 
| 
| 
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Voor de Britsche lading (steenkool uit Wales) werd nan- 
gevoerd: ‘ 


Thirdly, although in regard to the treatment of conditional 
contraband in a neutral ship, the English and the Continental 
views differ somewhat in purport, it would appear that there 
is no difference in their general spirit. The English practice" 
is to condemn and pay compensation ') for goods which are 
regarded as contraband on the ground that they are destined 
for an enemy's warships or troops. Under the Continental 
system, as laid down at the International Conference on 
International Law), n belligerent State has the right to 
capture goods available for use both in war and peace in 
transitu to an enemy port, subject to the condition of making 
compensation. ... In view of the fact that our Prize Regul- 
ations are based on the English system, it is particularly 
desirable that proper care should he exercised in dealing with 
conditional contraband belonging to a neutral. 


Het prijshof overwoog: 


Thirdly, it is a universal principle of International Law 
that all contraband may be condemned. Capture subject to com- 
pensation, preemption, or condemnation with compensation '), 
which the appellant hopes for, must be regarded as no more 
than a special custom or theory, or a practice agreed upon 
in a special treaty, and cannot yet be regarded as a rule of 
International Law. The original decision cannot be objected 
to ‘upon the ground that it did not adopt this principle. 


1) Zie boven blz. 442 noot 4, 
>) Zie boven blz. 442 noot 8. 
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Butze K. 


$$ 4, 39 en 9 der Prisenorduung van 30 September 1909 
(Reichs-Gesetzblatt 1914 8. 275): 


A UM 1]. Zweck der Anlaltung und Durchsuchung eines 
Kauffahrteischilfes ist, festzustellen : 

и) welehe Nationalität das Schill! besitzt, 

b) ob es Konterbande an Bord hat, 

c) ob es den Feind in nentralitütswidriger Weise unterstützt, 

d) ob es sich eines Blockadebruches schuldig gemacht. hat. 


39. Befördert ein Schilf Gegenstände, die [in verband met 
de in §§ 29—38 opgesomde destinatiebepalingen) der Beschlag- 
nahme als absolute oder relative Konterbande unterliegen, so 
kann es.... aufgebracht werden.... 


9. Auch gegen Zahlung einer Entschädigung wird der 
Kommandant nicht berechtigt, Schiffe oder Güter, die der 
Aufbringung oder Beschlagnahme nicht unterliegen, gegen 
den Willen der Beteiligten anzufordern (zu requirieren). 


Deze prijverordening (doch geen dezer artikelen) is sedert 
gewijzigd. 


Burace L. 





De zaak der Carthage. 


De Haagsche arbitrale uitspraak van 6 Mei 1913 is te 
vinden in het jaarboek Grotius, deel 2, 1914, blz. 107—202. 
Het gold een vliegtuig aan boord van een Fransch schip, dat 
ор weg was naar neutraal gebied (Tunis), welk vliegtuig dus — 
naar Fransche opvatting — geen couliscubele contrabande 
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was, daar het de daarvoor vereischte vijandelijke bestemming 
miste (naar artikel 24 der declaratie van Londen zijn vliegtuigen 
slechts voorwaardelijke contrabande). De Italiaansche comman- 
dant had blijkbaar last gehad om te eischen, dat het vlieg- 
tuig zou worden afgezet (débarqué) te Cagliari en daar onder 
voorloopige sequestratie gesteld, en om bij niet-voldoening aan 
dien eisch het vliegtuig ter plaatse te vernielen. Het liep echter 
uit op een opbrenging (saisie) van het schip ter prijsmaking 
van het vliegtuig (zie blz. 304 noot 1), uit welke maatregelen 
echter eerst het schip, daarna ook het vliegtuig werd ont- 
slagen voordat ecn Ttaliaansche prijscommissie in de zaak was 
gemoeid. Frankrijk eischte toen schadeloosstelling. 


Buracs M. 


The Prize Court Rules, 1914 (vastgesteld bij Order in 
Council vau 5 Augustus 1914, sedert gewijzigd). 


Order XXIX. 
Requisition by Admiralty. 


1. Tf in a cause for the condemnation of a ship !) in res- 
pect of which no final decree has been made, it is made to 
appear to the Judge on motion on behalf of the Crown that 
the Lords of the Admiralty desire to requisition the ship ') 
and that there is no reason to believe that the ship !) is 
entitled to be released, he shall order that the ship !) be 
appraised, and that upon payment into Court on behalf of 
the Crown of the appraised value of the ship’) the said 


*) De Interpretation clause (Order I) zegt in rule 2: „Unless the 
contrary intention appears, the provisions of these Rules relative to 
ships shall extend and apply, mutatis mutandis, to goods ....3 
and for such purpose the term „ship” when used in these Rules shall 
also mean ,goods" ....". 
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ship ') shall forthwith be released and delivered to the Lords 
of the Admiralty. 

Form of notice of motion will be found in Appenlix A, 
No. 54. 

Provided that no order shall be made by the Judge under 
this rule in respect of a ship ') which he considers there is 
good reason to helieve to be neutral property. 


3. Where in any ease of requisition under this Order 
it is made to appear to the Judge on motion on behalf of 
the Crown that the ship!) is required for the service of 
His Majesty forthwith, the Judge may order the same to be 
forthwith released and delivered to the Lords of the Admiralty 
without appraisement. 

Bios 

5. ‘The proceedings in respect of a ship") requisitioned 
under this Order shall continue notwithstanding the requisition. 


“Val. het vonnis in bijlage O, en boven biz. 436. 


Buraoe N. 


I. Maatregelen tegen Nederlandsche schepen, die in iets 
anders bestonden °) dan in prijsmaking van contrabande (ge- 
dwongen lossing, veelal later gevolgd door geheele of gedeel- 
telijke vrijgeving); Augustus 1914—Maart 1915. 


*) Zie boven blz. 445 noot 1. 
*) Zie boven blz. 394. 
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| 
Naam!) van do) Waarheen opgebracht 
Naam van hal schip, SCH of gedirigeerd. 





22 Aug...| Oranje-Nassau 
25 Ang... Celebes 

25 Aug.. .| Gorontalo 
28 Aug... Atlas 


(K.W.L.M.) St.-Petershaven. 
(S.N.) Cherbourg, Gravesend. 
(R.L.) Negapatam. 

(K.N.S.M.) Brest. 

Prijsmaking volgde veel Inter. 
(R.L.) Brest. š 
Het geloste good werd prijs- 
gemaakt; doch deze prüs- 
making werd ongedaan ge- 
maakt in de tweede helft 
van October 1914. 
(K‚N.SM.) Brest, Havre. 
Hieronder was zelfs lading 
voor Havre, Parijs en Lon- 
den. Later prijsgemaakt. 
(R.L.) Dover. 
Een deel der lading werd 
vrijgegeven ten verkoop in 


31 Auf... Tambora 


3 Sept... Fortuna 


4 Sept... Besoeki 


Engeland. 
5 Sept...| Prins Willem I |(K.W.I.M.) (zijnde te) Havre. 
7 Sept... Riouw (S.N.) Londen. 
8 Sept...| Nieuw-Amsterdam | (H. A.L.) Brest. 
Prijamaking volgle veel Inter, 
11 Sept... Maasland (K.H.L.) Londen. 
11 Sept... Nias (S.N.) Londen. 
16 Sept... Djebres (R.L.) (zijnde te) Greenock. 


Alleen de niet voor 
Duitschland bestemde la- 
i ding is later vrijgegeven. 
17 Sept... Soerakarta | (R.L.) (zijnde te) Marseille. 
| Een deel van het ge- 
loste is later publiek ver- 





i s kocht. 
25 Sept... Wilis (R.L.) Ryde. 
98 Sept... Oranje | EN) Londen. 
1 Oct. .. Vulcanus | (K.N.S.M.) Brest. 
De lading erts moest ver- 


kocht worden, daar alleen 
lossing werd toegestaan. 





4) S‚N. = Stoomv, Nederland; R.L. = Rotterdamsche Lloyd; K‚N.S.M. = Коп, 
Nederl, Stoomboot-Maatschappij; K. W.I.M. & Kon. West-Indische Mail; H.A.L. = 
Holland-Amerika-Lijn; K.H.L, = Kon. Holl. Lloyd. 
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Naam!) van de 


maatsehappij. 


Waarheen opgebracht 


Dag van 
af gedirigeerd, 


sanhouding. Naam van het ship. 












Havre. 
Lading meel. Half April 
1915 nog onafgedaan. 


Veendijk (H.A.L.) 









5 Oct. . | Noorderdijk (H.A.L.) Falmouth. 
5 Oct. “| Gorontalo (R.L.) | Marseille. 
6 Oet. … Sloterdijk | (H.A.L.) | Plymouth. 
6 Oct. | Rembrandt (8.N.) | Londen. 
8 Oct. .. Kambangan ! (S.N) | Marseille. 
10 Oct. .. Amsteldijk i (H.A.L.) Londen. 
11 Oct... Insulinde | (R.L.) | Marseille. 
| | Een deel van het ge- 
. | loste is later vrijgegeven, 
een deel publiek verkocht, 
een deel achtergehouden. 
18 Oct. …| Koningin Emma | (8.N.) Marseille. 
15 Oct. .. Boeroe (S.N.) Ferryville. 
Е Prijsmaking volgde veel 
later. 
16 Oot. …/ Nieuw-Amsterdam | (H.A. L.) Plymouth. 
18 Oct. .. Westerdijk (H.A.L.) Gravesend. 
22 Oct... Maartensdijk (H.A.L.) Havre. 
25 Okt... Bogor | (R.L.) Marseille, 
| Een deel van het ge- 
| loste is later vrijgegeven, 
| een deel publiek verkocht, 
i een deel achtergehouden. 
28 Oct Karimata ! (S.N.) Bizerta. 
i Later volgde prijsma- 
| king. 
29 Oct. … Sommelsdijk (H.A.L.) Havre. 
| | Lading graan (of meel) 
| j voor Havre zelf. Half April 
1915 nog onafgedaan. 
2 Nov... Vondel (S.N.) (zijnde te) Londen. 
9 Nor... Rindjani (R.L.) Londen. 
17 Nov...|Koningin der Nederl| (S.N.) (zijnde te) Londen. 
28 Dee... Prinses Juliana (S.N.) (zijnde te) Gravesend. 
4 Maart Danaë (K.N.S.M.) Gravesend. 


+) S.N. = Stoomy. Nederland; R.L. = Rotterdemsche Lloyd; K.N.S.M. = Kon. 
Neder], Stoumboot-Maatechappij; H.A.L. = Holland-Amerika-Lija. 
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I. Nadat reeds van September af (Hercules te Middles- 
brough, Pollux te Falmouth) schepen veelal slechts dan onge- 
hinderd doorgingen, indien de verklaring werd afgelegd, dat 
de lading bestemd was voor binnenlandsch gebruik in Neder- 
land, is omstreeks 1 Januari 1915 consigneering mogelijk ge- 
worden nan de inmiddels opgerichte Nederlandsche Overzee 
Trustmaatsehappij, in welke consigneering de geallieerden een 
betrouwbaren waarborg voor zoodanig gebruik of voor uitvoer 
slechts naar neutraal gebied zagen. Ook dit zijn gevallen van 
ingrijpen in de beschikking over goed, anders dan door prijs- 
making van contrabande. Reeds sinds de voorbereiding van 
die N.O.T. is, van November 1914 af‚ meer vastheid en 
rust in de behandeling van onze schepen gekomen, tot op de 
nieuwe complicatie der weerwraakmaatregelen, welker werking 
gevoeld werd op het eind van Maart 1915. 


IIT. Nog zij vermeld, dat reeds in September 1914, 
dus vóór Turkijes deelneming aan den oorlog, de Minerva 
(K.N.S.M.) in de haven van Constantinopel een deel van 
haar lading zag gerequircerd. De betaling voor het opgevorderde 
schijnt tot dusver (April 1915) evenmin geschied als er schade- 
vergoeding is gegeven aan de stoomvaartmaatschappij. 

In November 1914 werden de Deucalion en de Achilles 
(K.N.S.M.) aangehouden te Smyrna, waar zij half April 


1915 nog lagen. 


Brace O. 





Uit een Londensch prijsvonnis van 9 Maart 1915 in de 
zaak van de Antares en vier andere schepen, voorzitter van 
het prijsgerecht ') Sir Samuel Evans, behandeling op 2 en 9 
“Maart 1915 (Times 2 en 9 Maart 1915). 


*) The President of the Prize Court is alleensprekend rechter. 
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De zaak betrof koper, sinds 24 October 1914 onder Noorsche 
vlag varende van Amerika naar Zweden (Gotenburg), tovbe- 
hoorend aan neutralen, op 7 Novembor in volle zee prijsge- 
maakt1), op 14 November te Liverpool binnengebracht, en 
op 18 December 1914 nan de lords der admiraliteit, die dit 
koper wenschten te requireeren (to requisition it), op hun 
vordering afgestaan ingevolge Order 29 der Prize Court Rules, 
1914 2), 


(2 Maart.) The Attorney-General contended that the root 
of the Crown's right to requisition depended on the following 
propositions: — (1) That a belligerent State had a right by 
international law to appropriate for urgent. purposes of national 
offence or defence the property of neutral subjects which was 
not within neutral jurisdiction °), subject to proper compens- 
ation; (2) even if the right was limited to neutral property 
within the belligerent State $), that condition was satisfied in 
the present case; (3) a foreign subject could not complain in 
any British Court of the seizure of his property when the 
seizure was avowed by the Dritish Government as an act of 
State: the remedy would be diplomatic; (4) the previous pro- 
positions were true even of property not within the eustody 
of the Prize Court, 

Under the Defence of the Realm Act 5) the naval or mili- 
tary authorities when necessary had power to take possession 
of warlike stores or ,,to do any other act which was neces- 
sary for the purposes aforesaid’, A complaint, therefore, in 
the Prize Court by a foreign subject in respect of an act 
such as this which had been avowed by the Government was 
misconceived. 

(9 Maart.) Mr. Leslie Scott [for the claimants] .... argued 
that the Attorney-General's contention amounted to saying that 


^) Sinds 21 September 1914 was voor Engeland koper voorwaarde- 
lijke contrabande, sinds 29 October 1914 absolute contrabande, 

*) Zie boven bijlage M. 

*) Zie voor dit dilemma boven blz. 401—402, 

°) Vgl. boven blz. 449 onder III. 

*) Van 8 Augustus 1914, sedert gewijzigd. 
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Order 29 of the Prize Court Rules under which the requis- 
itioning orders purported to be made must be interpreted in 
the light of the jas angariae. Ile (Mr. Scott) submitted, 
however, that the right of angary was limited to the right 
to seize slips or vehicles of transport '). It did not extend 
to a general right to seize any goods in the jurisdiction of 
the belligerent or on the high scas. These goods were not 
even within the jurisdiction, ‘Chey were brought within the 
jurisdiction hy being seized at sea and sent in under an 
unfounded claim for contraband 2). There was no chance of 
the goods being condemned °), and the ex parte orders 
requisitioning them ought not to have been made, as, in the 
words of the order, there was „good reason to believe [the 
goods] to be neutral property" *). 

[Vonnis.] The learned President, dealing with the case of 
the Antares, ...... wished it to be made clear that he was 
only dealing in these motions with Order 29. He was not 
deciding anything with regard to the question whether these 
goods were or were not contraband, or as to the alleged 
right to seize property for the defence of the realm. The 
only question which he was deciding was that of the validity 
of the order .... His Lordship thought the provision in 
Order 29, Rule 1, was satisfied. There was sufficient doubt 
whether the goods were entitled to be released to justify the 
Registrar, who could not go into all the facts, in making the 
order. Copper was absolutely contraband, and it was going to 
Sweden, to which country great quantities of copper were 
being sent, and it was open to the argument that it might 
be going on to Germany. His Lordship did not say for one 
moment that this particular parcel was in fact destined for 





*) Zie boven blz. 401 noot 4, 
3) Zie boven blz. 403—404. I 
з) Dit is dus de oud-Britsche leer (blz. 401 noot 2): geen naasting 
(of opvordering) dan van confiscabel goed. 
*) Zie boven bijlage M. 
VERSL. EN MED, AFD, LETTERK, Gie REEKS, DREL L 2 
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Germauy; he was only dealing with what the Registrar had 
before him at the time. 

But there was a further point .... These goods being in 
fact neutral property the proviso [of Order 29, Rule 1,] 
made it impossible for the Crown to requisition them under 
Order 29, and as his Lordship was only dealing with the 
matter under that order, the order of the Registrar must be 
set aside. 

. So far as the [copper] had not been used up no 
doubt the Crown would keep it in the state in which it was, 
and it could remain where it was pending the decision of the 
question whether it was or was not vonfiscable. 


Buracs P. 





The London Gazette, Monday, 15 March, 1916, 
Number 29100. 


At the Court at Buckingham Palace, the 11th day of 
March, 1915. 


PRESENT, 


The King's Most Excellent Majesty in Council. 


Whereas the German Government has issued certain Orders 
which, in violation of the usages of war, purport to declare 
the waters surrounding the United Kingdom a military area, 
in which all British and allied merchant vessels will be destroyed 
irrespective of the safety of the lives of passengers and crew, 
and in which neutral shipping will be exposed to similar danger 
in view of the uncertainties of naval warfare; 

And whereas in a memorandum accompanying the said 
Orders neutrals are warned against entrusting crews, passengers, 
or goods to British or allied ships; 
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And whereas such attempts on the part of the enemy give 
to His Majesty an unquestionable right of retaliation; 

And whereas His Majesty has therefore decided to adopt 
further measures in order to prevent commodities of any kind 
from reaching or leaving Germany, though such measures 
will be enforced without risk to neutral ships or to neutral 
or non-combatant life, and in strict observance of the dictates 
of humanity; 

And whereas the Allies of His Majesty are associated with 
him in the steps now to be announced for restricting further 
the commerce of Germany; 

His Majesty is therefore pleased, by and with the advice 
of His Privy Council, to order and it is hereby ordered as 
follows: — 


1. No merchant vessel which sailed from her port of de- 
parture after the 1% March, 1915, shall be allowed to proceed 
un her voyage to any German port. i 

Unless the vessel receives a puss enabling her tu proceed to 
some neutral or allied port to be named in the pass, goods 
on board any such vessel must be discharged in a British 
port and placed in the custody of the Marshal of the Prize 
Court. Goods so discharged, not being contraband of war, 
shall, if not requisitioned for the use of His Majesty, be 
restored by order of the Court, upon such terms as the Court 
may in the circumstances deem to be just, to the person 
entitled thereto. 


IL No merchant vessel which sailed from any German port 
after the 1" March, 1915, shall be allowed to proceed on 
her voyage with any goods on board laden at such port. 

All goods laden at such port must be discharged in a 
British or allied port. Goods so discharged in a British port 
shall be placed iu the custody of the Marshal of the Prize 
Court, and, if not requisitioned for the use of His Majesty, 


shall be detained or sold under the direction of the Prize 
* 
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Court. ‘The proceeds of goods so sold shall be paid into Court 
aud dealt with in such manner as the Court may in the cir- 
cumsiances deem to be just. . 

Provided that no proceeds of the sale of such goods shall 
be paid ont of Court until the conclusion of peace, except on 
the application of the proper Officer of the Grown, unless it be 
shown that the goods had become neutral property before the 
issue of this Order, 

Provided also that nothing herein shall prevent the release 
of neutral property luden a£ such enemy port om the npplic- 
ation of the proper Officer of the Crown. 


ПІ. Every merchant vessel which sailed from her port of 
departure after the 1" March, 1915, on her way to a port 
other than a (German port, carrying goods with an enemy 
destination, or which are enemy property, may be required to 
discharge such goods in a British or allied port. Any gouds 
so discharged in a British port shall he placed in the custody 
of the Marshal of the Prize Court, and, unless they are 
contraband of war, shall, if not requisitioned for the use of 
His Majesty, be restored by order of the Court, upon such 
terms as the Court may in the circumstances deem to be just, 
to the person entitled thercto. 

Provided that this Article shall not apply in any case falling 
within Articles II or IV of this Order. 


IV. Every merchant vessel which sailed from a port other 
than a German port after the 1* March, 1915, having on 
board goods which are of enemy origin or are enemy property 
may be required to discharge such goods in a British or 
allied port. Goods so discharged in a British port shall be 
placed in the custody of the Marshal of the Prize Court, and, if 
not requisitioned for the use of His Majesty, shall be detained 
or sold under the direction of the Prize Court. The proceeds of 
goods so sold shall be paid into Court and dealt with in such 
manner as the Court may in the circumstances deem to be just. 
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Provided that no proceeds of the sale of such goods shall 
be paid out of Court until the conclusion of peace except on 
the application of the proper Officer of the Crown, unless it 
be shown that the goods had become neutral property before 
the issue of this Order. 

Provided also that nothing herein shall prevent the release 
of neutral property of enemy origin on the application of the 
proper Oflicer of the Crown. 


V. (1) Any person claiming to be interested in, or to have 
any claim in respect of, any goods (not being contraband of 
war) placed in the custody of the Marshal of the Prize Court 
under this Order, or in the proceeds of such goods, may 
forthwith issue a writ in the Prize Court against the proper 
Officer of the Crown and apply for an order that the goods 
should be restored to him, or that their proceeds should be 
paid to him, or for such other order as the circnmstances of 
the case may require, 

(2) The practice and procedure of the Prize Court shall, 
so far as applicable, be followed mutatis mutandis in 
any proceedings consequential upon this Order. 


VI. A merchant vessel which has cleared for a neutral 
port from a British or allied port, or which has been allowed 
to pass having an ostensible destination to a neutral port, and 
proceeds to an enemy port, shall, if captured on any subse- 
quent voyage, be liable to condemnation. 


VII. Nothing in this Order shall be deemed to affect the 
liability of any vessel or goods to capture or condemnation 
independently of this Order. 


VIH. Nothing in this Order shall prevent the relaxation 
of the provisions of this Order in respect of the merchant 
vessels of any country which declares that no commerce in- 
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tended for or originating in Germany or belonging to German 
subjects shall enjoy the protection of its flag. 


ALMERIC FITZ ROY. 


Bu vaar QQ. 


Journal Officiel du mardi 16 mars 1915. 


Le President de la République française, 

Sur le rapport du ministre des affaires étrangères, du mi- 
nistre des finances, du ministre de la guerre, du ministre de 
la marine, 


Décrète : 


Art. ler. — Toutes marchandises appartenant à des sujets 
de l'empire d'Allemagne, où venant d'Allemagne, où expédiées 
sur l'Allemagne, et ayant pris la mer postérieurement à la 
promulgation du présent décret seront arrêtées par les croiseurs 
de la. République. 

Le territoire occupé par les forces armées allemandes est 
assimilé au territoire allemand. 


Art. 2. — Seront considérés comme marchandises veuant 
d'Allemagne tous articles et marchandises de marque ou de 
fabrication allemandes où fabriqués en Allemagne, les produits 
du sol allemand, ainsi que tous les articles et marchandises 
de quelque nature que ce soit, dont le lieu d'expédition, 
directe ou par voie de transit, est en territoire allemand. 

Toutefois, la présente disposition ne s'appliquera pas aux 
articles où marchandises qu'un national d'un pays neutre 
justiliera avoir fait entrer de bonne foi en pays neutre avant 
l» promulgation du: présent décret, ou dont il justifiera avoir 
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la propriété régulière et de bonne foi antérieurement à ladite 
promulgation. 


Art. 3. — Seront considérés comme marchandises expédiées 
sur l'Allemagne, tous articles et marchandises, de quelque 
mature que ee soit, expédiés directement ou par voie de transit 
sur l'Allemagne, lorsque les documents qui accompagnent 
lesdits articles ou marchandises ne fournissent pas la preuve 
d'une destination finale et sincère en pays neutre. 


Art. 4 — Les navires neutres, à bord desquels seront 
trouvées les marchandises visées à Particle ler, seront dérontés 
sur un port francais ou allié. Lorsque le navire sera conduit 
dans un port français, les marchandises seront débarquées, s’il 
n'est statuó autrement à leur égard, comme il est dit ci-après. 
Le navire sera ensuite laissé Libre. 

Les marchandises qni auront été reconnues appartenant à 
des sujets allemands seront mises sous sóquestre ou veudues, 
pour le prix en être déposé à la caisse des dépôts et consi- 
gnations jusqu’ à la signature de la paix, pour le compte de 
qui de droit. 

Les marchandises appartenant à des neutres et venant 
d'Allemagne seront laissées à la disposition des propriétaires 
neutres pour être renvoyées à leur port de départ dans le 
délai qui sera fixé. Passé ce délai, lesdites marchandises seront 
sujettes à réquisition ou vendues pour le compte et aux frais 
et risques des propriétaires. 

Les marchandises appartenant à des neutres et expédiées sur 
l'Allemagne seront laissées à la disposition des propriétaires 
neutres pour être soit renvoyées à leur port de départ, soit 
dirigées sur tel autre port français, allié ou neutre qui sera 
autorisé. Dans lun et l'autre cas, un délai sera fixé passé 
lequel les marchandises seront sujettes à réquisition ou ven- 
dues pour le compte et aux frais et risques du propriétaire. 


Art. 5. — Exceptionnellement, sur la proposition du ministre 
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des affaires étrangères et sur avis conforme du ministre de la 
guerre, le ministre de la marine pourra accorder des autori- 
sations de passer, soit à une cargaison déterminée, soit à une 
certaine catégorie spéciale de marchandises à destination ou 
en provenance d’un pays neutre déterminé. 

Toute marchandise venant d'Allemagne ne pourra bénéli- 
cier d'une autorisation de passer que si elle a été embarquée 
en port neutre après y avoir acquitté les droits de douane du 
pays neutre, 


Art. 6. — Le présent décret ne porte pas atteinte aux 
dispositions édictées au regard des marchandises déclarées 
contrebande de guerre absolue ou conditionnelle. 


Art. 7. — La question de savoir si la marchandise déroutée 
est une marchandise appartenant A des sujets allemands, ou 
venant d'Allemagne, ou expédiés sur l'Allemagne, est portée 
devant le conseil des prises statuant comme il est dit ci-après. 

Dans les deux jours de l'arrivée du navire dérouté, les 
papiers de bord et autres documents justifiant le déroutement 
sont envoyés par le service des prises du pori, ct sous le cou- 
vert du ministre de la marine, au commissaire du Gouverne- 
ment prés le conseil des prises qui cn saisit d'urgence le 
président dudit conseil. 

Le président convoque le conseil qui statue sur pièces 
dans la huitaine de l'enregistrement du dossier au conseil. 
Nonobstant ledit délai, il appartiendra toujours au conseil 
d'ordonner les mesures d'instruction qui lui parattraient néces- 
saires ct d'accorder, s'il y, a lien, aux parties qui le deman- 
deraient les délais suffisants pour faire valoir leurs droits. 

La décision du conseil des prises est transmise au ministre 
de la marine chargé d'en assurer l'exécution. 


Art. 8. — Le ministre des affaires étrangères, le ministre 
des linances, le ministre de la guerre et le ministre de la 


en) 
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marine seront chargés, chacun en ce qui le concerne, de 
l'exécution du présent décret. 


Fait à Paris, le 13 murs 1915. 
R. POINUARÉ. 
Par le Président de la République: 


Le ministre des affaires étrangères, 
DELUASSÉ. 


Le ministre des finances, 
A. RIBOT. 


Le ministre de la guerre, 
A. MILLERAND. 


Le ministre de la marine, 


VICTOR AUGAGNEUR. 


Buraus H. 


De zaak der England. 


Begin April 1915 voer het Zweedsche stoomschip England 
van Gotenburg naar Kalmar met een lading maïs en graan; 
een deel van deze lading was te voren — onrechtmatig, naar 
het schijnt — door zijn Zweedschen eigenaar verkocht aan 
een Duitsche firma, die echter het gekochte niet zou kunnen 
krijgen wegens de in Zweden bestaande uitvoerverboden. De 
Duitsche firma verwittigde, naar men denkt, de Duitsche 
marine, en deze bracht het schip op naar Stettin, waar het 
aan de firma verkochte deel der lading gelost werd. 

Van confiscabel goed was hier geen sprake, daar het schip 
met voorwaardelijke contrabande van de eene Zweedsche haven 
naar de andere Zweedsche haven voer. 


GEWONE VERGADERING 
DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WLISGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 10% MEK 1915, 





Tegenwoordig de Heeren: CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, Voor- 
zitter, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, IL. KERN, FOCKEMA ANDREAE, 
VERDAM, S. MULLER PZN., SNOUCK HURGRONJE, KLUYVER, BLOK, 
CALAND, BOISSEVAIN, HEYMANS, IIESSELING, WOLTIER, D’AULNIS 
DE BOUROUILL, HARTMAN, OPPENHEIM, DE GROOT, BREDIUS, 
KUIPER, SIX, BOER, COLENBRANDER, SALVERDA DE GRAVE, JONK ER, 
KRISTENSEN, VAN VOLLENHOVEN, KALFF, VÜRTHEIM, VAN GELDER, 
J.H. KERN, DRUCKER, JUYNBOLL, KRERNKAMP, VOGEL, en KARSTEN, 
Secretaris; voorts de Correspondent ADRIANI. š 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen zijn twee brieven van den Minister berichtende 
dat zoowel de herbenoeming van den Voorzitter en van den 
Ondervoorzitter als de benoeming der beide nieuwe Leden, 
Dr. Kernkamp en Dr. Vogel, door TI, M. de Koningin zijn 
bekrachtigd. 

Dankbetuigingen van die beide Heeren voor hun benoeming. 
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Zij worden binnengeleid en begroet door den Voorzitter, die 
wijst op de belangrijke en thans in ons land zoo bloeiende 
vakken, door hen vertegenwoordigd, en de hoop uitspreekt dat 
zij ijverig zullen deelnemen aan de werkzaamheden. 

Ingekomen is eindelijk de mededeeling dat het eervol ver- 
melde gedicht „pucri ludentes” is vervaardigd door den Heer 
Morelli te Rome, j 

Ter tafel wordt gebracht, door bemiddeling van Prof. Völter, 
uit naam der familie van wijlen Prof. Brandt, cen handschrift 
over de Mandeesche taal, De Heeren Houtsma en Snouck Hur- 
gronje zullen onderzoeken of het in de Werken der Akademie 
kan worden opgenomen. 

Het rapport over het vroeger ingezonden ms. van Dr. Faddegon 
zal, volgens mededceling vin Prof. Kern, eerst kunnen worden 
uitgebracht, als de 2 nog ontbrekende laatste hoofdstukken ook 
door de eommissie ontvangen en gelezen zijn. 

Prof, Salverda de Grave leest zijn opstel „over het ont- 
stam van het Oudfransche genre van de Chansons de gestes”. 
Met Prof. Bédier neemt men algemeen aan dat de „Chansons 
de gestes” vóór de XI? eeuw niet bestonden en dat. zij niet 
berusten op thans verloren andere Fransche gedichten. Toch 
zoekt men nog naar werken, welke die gedichten hebben voor- 
bereid. Het probleem is ingewikkeld, daar die chausons een 
kombinatie vertoonen van populairen vorm en fijnere kunst. 
Fransche letterkunde vóór de XI° eeuw bestaat zoo goed als 
niet, maar wel hebben wij Latijnsche werken van de 8° eeuw 
af, die merkwaardige overeenkomsten met die latere gedich- 
ten vertoonen, zoo in de Lat. historieliederen uit den tijd van 
Karel den Groote en zijn opvolgers. Ook dit zijn populaire 
gedichten, staande boven het peil der cigenlijke volkskunst, 
waarschijnlijk gemaakt door geestelijken, uit het volk voortge- 
komen, maar hooger beschaafd. Zoo kunnen die Oudfransche 
chansons, bij alle verschil, vervaardigd zijn door rondtrekkende 
zangers van geestelijk allooi; zij zijn dan deels door de dichters 
verzonnen, deels naar Lat. model in kloosters gemaakt. 

Het stuk is bestemd voor de Verslagen en Mededeelingen. 
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De Heer Kluyver vraagt, hoe die christelijke gedichten dan 
ontstaan zijn, en of deze uiet populaire poëzie ten grondslag 
moeten hebben, in de volkstaal geschreven, De Heer Boer ver- 
gelijkt het gesprokene met Germaansche analogiën en vraagt of 
men ook denken kan aan ontstaan uit kronieken en cen later 
“historiseeren der stof. De Ueer Kalff meent dat er toch historie- 
liederen bestonden in de volkstaal. De Heer Six vraagt of 
die legendarische voorstellingen ook kunnen berusten op gra- 
fische voorstellingen als bijv. de tapiserie te Bayeux, die vok 
partijdig is voorgesteld, De Heer Vürtheim wijst nog op ven 
parallel van den 7-jarigen fietieven oorlogstijd van Karel den 
Groote met de verdichte 10 jaren strijdens in de ias, 

De Heer Salverda de Grave gelooft niet dat die zooge- 
naamde oude vulgaire Carmia geschreven waren in de volks- 
taal, maar in het volkslatijn. Wij weten niet meer hoe die oudste 
poëzie er uit zag. Spreker meent den oorsprong der „Chansons 
de geste” te moeten zoeken in de kloosters. 

Bij de rondvraag biedt de Heer Caland ter opname in de 
Werken der Akademie cen manuscript aan, getiteld: „Drie 
oude Portugeesche Verhandelingen over het Hindoeïsme” 

De eerste twee dezer verhandelingen, in 1812 te Lissabon 
uitgegeven en tot dusverre vrijwel onopgemerkt gebleven, zijn 
op zijn verzoek in ’t Nederlandseh vertaald door Dr. A. A. 
Fokker, privaat-docent aan de Amsterd. Universiteit; de derde 
verhandeling wordt in ‘t Nederlandsch aangetroffen in Mon- 
bach’s „Godsdienstplichten” (1723), welk werk uit het Fransch 
vertaald is. Het Portugeesche origineel van deze Verhandeling 
is niet te benaderen. Hoewel de Nederlandsche vertaling hier 
en daar te kort schiet, is om reden van eenvormigheid, toch 
deze en niet de Fransche opgenomen. Deze drie verhandelin- 
gen nu zijn door den Heer Caland in dier voege bewerkt, 
dat er naar getracht is de mededeelingen der Portugeesche 
auteurs aan de bronnen (het Epos in de Purüpa's) te toetsen. 

Niet van alle verhalen is het mogelijk geweest het. Indische 
origineel aan te wijzen; sommige dier mythologische verhalen 
schijnen tot dusverre geheel of gedeeltelijk onbekend te zijn. 





( 463 ) 


Aan het werk zijn toegevoegd een Inleiding (waarin o. a. de 
data der verhandelingen bepaald worden) en ecne lijst van 
Sanskrit woorden. Ken poging van den Secretaris der Lett. Afd. 
om de „prachtige platen”, die bij de verste twee Portug. Ver- 
handelingen waren gevoegd, ter reproductie in handen te krij- 
gen, is voorshands ijdel gebleken, daar in Lissabon die platen 
niet meer voorhanden waren. 


OVER HET ONTSTAAN VAN HET GENRE DER 
„CHANSONS DE GESTE”. 


BUDRAGE VAN DEN ПКЕЕ 


J J, SALVERDA DE GRAVE, 


— — — 


Men vertaalt „chanson de geste” meestal met „heldendicht”, 
Pen onrechte. Alleen door onze term „geschiedzung” wordt de 
naam van deze soort van Franse gedichten juist weergegeven; 
„geste” betekent „geschiedenis”, het is het Latijnse „gestn”, 
dat reeds vroeg in de zin van „historia de rebus gestis” 
voorkomt. 

Het is algemeen bekend dat Joseph Bédier over het outstaun 
van deze Ondfranse poëzie cen theorie heeft opgesteld die ver- 
rasend nieuw en zeer waarschijnlijk juist is. Om te verklaren 
dat in deze geschicdzangen van de ХІ, Хе еп ХО eeuw 
gebeurtenissen worden verhaald van eeuwen vroeger, veronder- 
stelde men dat die historiese feiten ter kennis van de dichters 
waren gekomen door oudere Franse, tans verloren, gedichten, 
die een reeks vormden opklimmende tot de tijd der voor- 
vallen zelf. Maar men was er niet in geslaagd de werkelik- 
heid dier voorlopers van de „chansons de geste” te bewijzen. 
Bédier nu gelooft dat zij nooit hebben bestaan. Volgens hem 
is het „chanson de geste” een schepping van de XI° eeuw: 
de herinnering aan vroegere geschiedenis is er zó vaag dat men 
kan volstaan met aan te nemen dat losse verhalen, door kloos- 
terlingen onder het volk verspreid, de zangers in staat hebben 
gesteld aan eigen vindingen een historiese tint te geven !). 





Ik heb het werk van Bédier, Les Légendes épique, anngekon- 
digl in Grout-Nederlaud (1909) en in de Gidx (1914). 
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Franse chansons de geste” waren er dus niet. vóór de NIE 
eeuw. Zo jemand, was Bédier ervan overtuigd dat zij toch geeus- 
zins een „ereatio ех nihilo” waren, Wel zegt hij: „De eerste 
„Chansons de geste” waren verschenen op geheimzinnige wijze” !), 
maar hij bedoelt daarmede natuurlik niet dat xij zo maar uit 
de Iucht waren komen vallen. „Vaststellen, zo zegt hij, dat 
de „chansons de geste” in de NIS veuw zijn ontstaan, dat is 
uitspreken dat de vroegere eeuwen aan de XT geen geheel 
gevormde gedichten hebhen nagelaten, manar enkel, door toe- 
doen van geleerde kloosterlingen, sommige denkbeelden die, 
wanneer het uur daar zal zijn, hun de „chansons de geste” 
zullen inspireren, en sommige vormen van verhaal- en van 
verskunst dic, als de tijd zal zijn gekomen, de techniek der 
„Chansons de geste” zullen uitmaken.” Zo moet, volgens hem, 
rekening worden gehouden met Bijbelverhalen, heiligenlegenden, 
klassieke dichtwerken, die toen algemeen werden gelezen. Maar, 
vervolgt hij, als men dit alles heeft opgesomd, dan is het 
niettemin waar dat de verschijning der „chansons de geste” ons 
treft op de wijze van een wonder, evenals de kruistochten en 
al het nieuwe dat de grote XIe eeuw heeft gebracht. Wat 
weten wij van de modellen die de maker van het Chanson de 
Roland vóór wich heeft gehad? „Te veronderstellen dat de 
dichters uit het tijdvak der Capetingers oudere Franse geschied- 
zangen uit de jaren van Karel de Grote en Chilperic hebben 
moeten navolgen, zonder verder iets nauwkeurigs te zeggen, 
en met reden, omtrent de geest en de vorm van die vermoede 
modellen.... dat is niets anders dan het probleem in de duis- 
ternis van een nevelachtig verleden verplaatsen.” 

Dit zijn gulden woorden; zij waarschuwen ons tegen ijdele 
redeneringen, oppervlakkige gelijkstellingen, tegen het opeen- 
stapelen van veronderstellingen, waarvan de een de ander moet 
` schragen en dit niet kan; hoe voorzichtig men ze ook op 
elkaar plaatst, de blokketoren valt ineen. De echt-Franse, 


D Bédier, o 4, IV, 458. Men zie voor de hierboven valgende aanha- 
lingen en samenvattingen, ibidem, p. 453—464. 
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kritiese geest behangt ain ons, nuchtere Hollauders, die gamme 
stevige grond onder de voeten en licht om ous heen hebben, 

Toch kan Bédier niet bedoeld hebben dat alle verdere onder- 
zoek naar de oorsprong van de „ehansons de geste” voor goed 
is uitgesloten. Ik voor mij altans geloof dat het zijn nut kan 
hebben zieh de vraag te stellen, in welke omgeving deze ge- 
dichten moeten zijn ontstaan, en al ben ik even sterk als 
Bélier overtuigd dat zij het welbewuste werk. zijn van één 
dichter, en noch de samenvoeging van vroeger onafhankelik 
van elkander bestaande liederen noch het reaultaat ener 
langzame uitbreiding van oudere getliehten, toch acht ik 
daarmede niet. uitgesloten dat, vóór het tijdstip waarop de 
dichter van het Chanson de Roland dit werk schreef, hetzelfde 
onderwerp recds in een oudere, ouvolmaaktere, min of meer 
letterkundige vorm was behandeld. Goethe heeft het gegeven 
van aust aan een oud volksboek ontleend; zijn tragedie is 
daardoor niet minder één, zij is daardoor niet minder zijn 
geestelik eigendom. 

Ik geef mij rekenschap dat dit netelige kwesties zijn, morie- 
lik vatbaar voor een afdoende oplossing. Het vraagstuk van de 
vorm der „chansons de geste? zal ons voeren tot de onge- 
schreven Franse volkspoëzie van vóór de XI® eeuw; door 
het onderzoek naar de inhoud, zullen wij buiten het gebied 
dor Oudfranse letterkunde, tot de Latijnse litteratuur der 
Middeleeuwen worden geleid, waarvan ons zo weinig is over- 
gebleven. Het zal zaak zijn met grote omzichtigheid te werk 
te gaan en angstvallig te vermijden al wat ons zou kunnen 
terugbrengen tot de methodes van het tijdvak dat door Bédier 
voor goed is afgesloten. 

In deze mededeling bepaal ik mij tot drie gedichten die 
zonder twijfel tot de oudste „chansons de geste” behoren, nl. 
het Chanson de Roland, het Chanson de Guillaume en Gormont 
et Isembart 1), еп ik neem de beide laatste, die slechts in één 


D Gor went et [sembart, édité par A. Bayot („Les Classiques Fais 
du m. à", de Mario Roques, 1914). E 
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handschrift tot ons zijn gekomen, zó als zij voor ons liggen '), 
terwijl ik het cerste uitsluitend volgens het manuscript van 
Oxford citeer, dat zonder twijfel de beste tekst bevat — ook 
dit heeft Bélier mngetoond. 


„Chansons de geste” en volkspoëzie. 


Zoals ik reeds zeide, de bespreking van het volkslied 
voert ons op onzeker terrein; daarom zal ik weinig algemene 
beschouwingen geven en mij bij de behandeling van mijn 
onderwerp zoveel mogelik beperken tot het Franse volks- 
lied; alleen voor onze eigen volkszangen zal ik hier en 
daar een uitzondering maken. Al is ons genre, om redenen 
die zo straks zullen worden vermeld, minder afwisselend dan 
andere, toch zou het gevaarlik zijn te generaliseren. Ter 
voorlichting bepaal ik mij tot de volgende opmerkingen *). 

Een volkslied is niet een lied door „het volk” gemaakt: 
het is het werk van een dichter met biezondere begaafdheid, 


Lurchanz (La Chançon de Willelme), herausg. von Baist (1908); La 
Chancun de Guillelme, herausg. von Suchier (1911). 

La Chanson de Roland, d'après le manuscrit d'Oxford („Bibliotheca 
romanica"). 

*) Over de zogenaamd ,kritiese" tektst van het Chanson de Guillaume 
zal ik mijn mening zeggen in de eerste aflevering van Neopkilologus, 

з) Ik verwijs naar enige werken, die in het vervolg met verkorte titel 
zullen worden aangehaald: Tiersot, La Chanson populaire en France 
(1889); Nisard, Des Chansons populaires (1867); Weckerlin, La Chan- 
son populaire (1886); de Coussemaker, Chants populaires des Flamands 
de France (1856); Scheffler, Die Franzdsische Volksdichtung und Saye 
(1885); John Meier, Kunstliede im Valksmunde (1906); v. Lilieneron, 
Die historischen Volkslieder der Deutschen vom 13. his 16, Jit. (1865); 
dezelfde, Deutsches Leben im Volkslied aus 1530 (1884); Wirth, Der 
Untergang des Niederländischen Volksliedes (1911); mej. dr. N. Geerts, 
Over oorsprong en wezen vun het volkslied (Filologenkongres te Gro- 
ningen, 1913); van Vloten, Nederlandsche Gesehiedsangen (1864), 
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die boven de massa staat niet alleen door zijn talent, maar 
ook in ontwikkeling. De romantiese en mystiese opvatting 
volgens welke, in oudere besehavingstoestanden, he. volk. als 
gemeenschap letterkundige werken dichtte, heeft tans afgedaan. 
Wal zijn in verreweg de meeste gevallen de naam en de persoon 
van de volksdichter onbekend, maar aan zijn bestaan twijfelt 
niemand meer. Wen volkslied ix evenmin altijd ven lied voor 
het volk gemaakt. John Meier geeft verscheidene voorbeelden 
van verzen, vervaardigd door bekende, ja zelfs beroemde 
dichters, en die langzamerhand tot volksliedjes zijn geworden. 
Zij zijn, in muziek en in woorden, nangepast aan de smaak 
van het volk, in stukken gesneden, verminkt en op willekeurige 
wijze op nieuw in elkaar gezet. Noch de oorsprong noch de 
bestemming stempelt een lied tot volkszang, maar uitsluitend 
het milieu waar het op zijn plaats is, Volkspoëzie kan het 
uitgangspunt zijn van de ontwikkeling ener kunstpoézie -— dat 
is het geval geweest in Frankrijk —, en kan dan weder tot 
volkspoëzie worden — zo is het in Duitsland gegann met 
die aan de Fransen ontleende kunstpoëzie !). De enig mogelike 
definitie van het volkslied is dus: een gezang dat. door bepaalde 
eigenschappen past voor de grote massa, dat behaagt, niet aan 
enige, min of meer talrijke individuen met cen persoonlike 
letterkundige smaak, maar aan een verzameling van onderling 
in ontwikkeling ongeveer gelijkstaande en gelijkvoelende mensen 
die op generlei wijze tot bewuste beoordeling van litteraire 
werken zijn opgeleid. Volkspoëzie is dichtkunst bestemd 
voor een publiek van een bepaalde kultuur, of liever niet- 
kultuur, en hieruit zijn al haar eigenaardigheden te ver- 
Klaren. Vooral — en dit is voor ons onderzoek van belang — 
haar merkwaardige gelijkheid, zowel in verschillende tijden 
als in verschillende landen ?). Juist omdat zij is gemaakt voor 


1) John Meier, ol, p. XXXVI: „Dasz das volksmäszige Tageliel 
aus dem Tagelied des Minnesangs herauxgehildet sei, wird wohl allgemein 
zugegeben werden”. 

D Tiersot, o. L, p. BAT: „eet art éternellement stationnaire"; Weckerlin, 
ol, yp. 20: „La chanson populaire reste stationnaire”. 
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een menigte die op dezelfde hoogte van beschaving — of, 
zo men wil, even laag -— staat als welke andere volksmassa, 
zullen de eisen die aan haar worden gesteld overal wonderlik 
overeenkomen en weinig veranderen. Naarmate het. volk ont- 
wikkelder is, zal het volkslied ven gewijzigd karakter krijgen 
en ten slotte verdwijnen. Voorwaarden voor zijn bestaan 
zijn: gebrekkig volksonderwijs en ontbrekend of zeldzaam 
kontakt. met andere mensengroepen; vandaar dat in vroegere 
eeuwen het volkslied ven grotere rol speelde dan tegenwoordig, 
vandaar tevens dat het volkslied vooral op het platteland 
heeft gebloeid en hier en daar nog bloeit, vandaar eindelik 
dat het in de laatste tijden niet meer zo algemeen is als 
vroeger. De liedjes die tegenwoordig in de steden worden 
gezongen zijn iets geheel anders dan die welke, gedurende 
vele eeuwen, door telkens nieuwe mensengeslachten zijn her- 
haald. 

Om dat oudere volkslied is het ons te doen, en hoe hoger 
wij zullen Kunnen opklimmen, des te beter; immers des te 
dichter zullen wij naderen tot de tijd der „chansons de geste”. 
Niet zal het ons gelukken de oudste Iranse volksliederen te 
bereiken; de Middeleeuwen, waarin zelfs zoveel geleerde, voor 
lezing en studie bestemde, werken zijn verloren gegaan, 
hebben de voortbrengselen der populaire zangkunst nog minder 
zorgvuldig bewaard, Maar hier komt ons die stabiliteit van het 
volkslied te hulp, waarop ik heb gewezen; deze geeft ons het 
recht als het ware te projekteren naar een vroeger tijdvak wat 
de latere volksliederen ons leren omtrent hun vorm en hun 
eigenaardigheden. „Wanneer wij tussen het echte volkslied van 
de XVI* eeuw en de liedjes die uit de XII® eeuw bewaard zijn 
gebleven, een verrassende gelijkenis constateren, dan mogen 
wij met zekerheid aannemen dat deze liedjes van đe XIIe 
eeuw evenzeer zouden gelijken op andere uit de Хе оѓ de IXe 
eeuw, als wij die overhadden”'). Zo hebben trouwens allen 


зу v. Liliencron, Deutsches Leben, p. XTIL. Cf. Tiersot, o, 1, y. 46: 
„Dès le XVe siècle la chanson populaire ressemble exactement et défini- 


tivement à ce qu'elle est aujourd'hui”. 
90 


(470 ) 


gedaan die zieh van de oudste volkspoëzie ven denkbeeld hebben 
willen vormen. 

Dat er, in Frankrijk, reeds zeer vroeg volksliederen hebben 
bestaan, is a priori waarschijnlik en wordt door vele getuige- 
nissen bevestigd, vooral door besluiten van concilies die te keer 
gingen tegen deze soort van litteratuur, waarman de kerk zieh 
stootte. Men heeft de zekerheid dat van af de Vie cenw dans- 
liedjes werden gezongen D, maar verst nit de NVE eeuw zijn 
volksliederen tot ons gekomen, En. ook. uit. de. NVI* vouw; 
de Renaissance maakte ven seherpe breuk tussen geletterd en 
ongeletterd publiek, en deze afscheiding kwam nan het volkslied 
ten goede; het volk moest zieh bepalen tot het enige genre 
dat binnen zijn bereik lag ?). Nog op ven andere wijze laat 
zich aantonen dat vóór de NI° eeuw volksliedjes in het Frans 


zijn gezongen: de Wranse kuustlyriek — ik zeide het reeds in 
een ander verband — veronderstelt het bestaan van een oudere 
volkspoëzie. 


Wat zijn de kenmerken van deze oude dichtkunst van het 
volk? Ziedaar de vraag die wij tans gaan beantwoorden. 


In de cerste plaats constateren wij dat alle volkspoëzie 
gezongen poëzie is. De tekst en de melodie vormen dén 
geheel; als het volk een gedicht aameemt, dan bekommert het 
zich minder om de ‘tekst dan om de muziek. Deze is eenvoudig 
en al even weinig veranderlik als de woorden zelf °). Kenmerkend 
is ook de koepletvorm, en Jeanroy en Tiersot zijn, onafhankelik 
van elkaar en langs verschillende wegen, tot de konkluzie 
gekomen dat de oudste strofen waarschijnlik uit één of 


+) Jeanroy, in Petit de Julleville, Histoire de le langue ef de ta litter, 
françaises, I. 346; Giröber, Zur Volkskunde aus Coneilbeschlüssen und 
Gapitularien (1893), en Grundriss der roman. Philol., IL, 444. 

*) Ten onrechte zegt dan ook Weckerlin, 0. 1, p. 15: „C'est au XVe 
et am XVIe s, que la chanson. populaire prend son essor", 

1 v. Liliencron, o. A, p. XII: ,Aueh an den. Formen der Dichtung 
hält der Volksgesang behurrlich fest und ex genügen ihm wenige und 
schlichte Formen des Gesanges". 
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twee verzen hebben bestaan '). Trouwens tot op onze tijd worden 
er Liederen gezongen gevormd door de eindeloze opvolging 
van eenzelfde muzikale formule *). Чего! кесі, als voorbeeld 
van koepletten van één vers, het lied ZZ y u sept ans que la 
helle Ine ost morte), vn, van twee verzen, La Péronelle *). 
Dit zijn twee verhalende volksliederen; daarnaast. hebben 
dansliederen en satiriese gedichten bestaan, manr in het ver- 
band van onge studie hebben alleen de cerste belang. Tiersot 
noemt ze „eomplaintes”, anderen phallades”? of „romanees”; 
het zijn sombere, ernstige gedichten, en daarom is „eomplainte” 
cen goed gekozen naam voor deze zangen, cen mam tronwens 
die nog weft). Littré omschrijft deze term met chanson popu- 
laire sur quelque événement tragique ou sur nne légende de 
dévotion”. De volkszanger, dwalende door de kleine steden 
en op het platteland, draagt ze voor op de kermissen en jaar- 
markten; hij heeft een repertoire van liederen die hij verkoopt 
in gedrukte hoekjes, en hij draagt een instrument, meestal 
ven viool, waarop hij zijn zang begeleidt ®), De oudste en ook 
nu nog talrijkste „complaintes? behandeln ven godsdienstig 
onderwerp, meestal de Lijdensgeschiedenis; uit de vroegste 
tijden zijn ons dun ook alleen gewijde „complaiutes” over- 
gebleven, con gedicht op de Passie van Christus en een 
heiligenleven, het. Vie de saint. Léger. Als men bedenkt hoe lang 
de Italiaanse schilderkunst geteerd heeft op onderwerpen uit 


1) Jeanroy, Lex Oriyines de li poésie lyrique en France, p. 105: 
„be vers semble être la forme élémentaire du couplet"; p. 85: , il aurait 
dome existé en latin vulgaire de très courtes pièces composées en réalité 
Wun seul vers” р. 382: „La poêsie populaire, soit en latin, soit en roman, 
a dû posséder des strophes de deux, puis de trois, puis de quatre longs 
yers....; p. 384.... ce couplet de deux longs vers... qui a dû être 

„une des formes primitives de la poésie populaire romane”. Cf. Tiersot, 
o. l, p. B24. 

з) Tiersot, o I, p. 410. 

?) Ibidem, p. 28. 

*) dbidem, p. 12. Ook in Paris, Chansons dn _NVe sidele (1875), 
y. 41. р 

*) Tiersot, o. h, p. 6. 

° Lbidem, p. o. 
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het Oude en Nieuwe ‘Testament, kan het ons niet verwonderen 
dat ook hier deze bron zo rijk ie gebleken. Te minder omdat 
de melodieën altans voor een deel navolgingen zijn van het litur- 
giese (Gregoriaanse) kerkgezang, de „plain-chant”; het grootste 
deel der wijzen van de „complaintes” zijn geïnspireerd door 
kerkelike muziek, of zelfs navolgingen ervan; ja, van sommige 
is de melodie niet anders dan het kerkgezang zelf !), De muziek 
is dikwijls eenvoudig een soort van melodiese formule, een 
melopee, altijddoor herhaald in mineur. In de profane „vom- 
plaintes", en ook in de godsdienstige, blijft zij niet onge- 
wijzigd: de lijnen worden duideliker, er komt meer symmetrie, 
eu ook de versilicatie is er iets ingewikkelder. Zo bijv. in 
het gedicht van Jean Renaud’), waarvan men heeft gezegd: 
„Ce que le Roland est à l'épopée médiévale de la France, on 
peut dire que de Roi Renaud Vest justement à son romancéro 
populaire...” Het is een gedicht van misschien Skandinuviese 
oorsprong, maar, volgens Doncieux’), „ee par quoi cette ehan- 
son est vraiment admirable, et qui lui appartient en propre, 


c'est la beauté achevée Wun art quasi classique: la simplicité” 


forte de Pexpresion, wie vision nette et juste des choses, ume 
façon de les peindre efficace et rapide; avee cela, la belle 
ordonnance du sujet, Pexacte liaison des parties, l'équilibre du 
dialogue et du récit, la gradation savante des elfets, enfin 
toutes ces qualités de composition et de style, qui ont cou- 
tume d'imprimer aux ouvrages d'esprit je ne sais quoi de définitif 
ct universel... C’est elle qu'on renommern toujours comme 
le joyau incontesté de notre poésie populaire”. Het is jammer 
dat ik u de muziek niet kan doen horen. Zij begint, ernstig 
als een kerkgezang, zonder stijfheid toch, en wordt van koeplet 
tot koeplet herhaald, noot voor noot; tegen het einde komt 
een nieuwe melodie voor de twee strofen waarin Renaud's 
vrouw haar laafste klacht uit en sterft; daardoor krijgt het 
gedicht een geheel onverwacht en treffend besluit. 


’) Ibidem, p. 10, 27 еп 32. 
2) Ibidem, p. 14. CE Romania, XXIX, 219. 
?) Ibidem, р. 255, 
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Doch vooral өр de eentonige melopee moet onze aandacht 
gevestigd blijven. Aleen komen soms aan het slot der versregels 
muziekale ornemeuten, eadeneen voor, of wordt de stem op de 
laatste noot aangehouden; en ook worden de koepletten wel 
vens besloten door refreinen, doch deze behoren oorspronkelik 
niet bij de „compluinte””, maar bij het danslied: het zijn de 
door het koor gezongen verzen, die volgen op elke door de 
solist gezongen strofe, 

Wat nu de ouderdom der ongewijde „complaintes? be- 
treft, die kunnen wij alleen door redenering benaderen. 
Volgens v. Liliencron is elke volkspoëzie oorspronkelik epies: 
in de ondste tijden heeft trouwens, volgens hem, de gehele 
dichtkunst cen epies karakter !), maar tot zulke algemeenheden 
behoeven wij ons niet te bepalen, Immers, er zijn ons cen 
niet onbelangrijk getal verhalende gedichten overgebleven, voor 
een deel met de muziek, die veel overeenkomst met de „com- 
plaintes” vertonen en die bekend zijn o. a. onder de naam 
„Chansons de toil”. Door hun romantiese inhoud gelijken 
zij op vele populaire liederen die wij bezitten ®). Het zijn 
kleine liefdedrama’s en de wijze van beminnen en bemind 
worden is dezelfde als in de „chansons de geste” °). Zij hebben, 
in opzet en biezonderheden, veel trekken gemeen met de 
volksliederen. En wat de muziek betreft, daarover verschillen 
de meningen: Tiersot noemt haar zeer verschillend van die der 
„eomplaintes” $); daarentegen heeft Schläger door een nauw- 
keurig onderzoek vastgesteld, dat de vormen der „chansons de 
toile” kunnen worden herleid tot strofen gezongen op éénzelfde, 


1) У. Lilieneron, Deutsches Leben, р. LVIIL Ci, p. XXXII: 
ne.. etwas von dem epischen Wesen.... welches zum Lebensblut aller 
Volkspoesie gehört, und welches wir bis in das kleinste Liebeslied ver- 
folgen werden”. š 

*) Tiersot, 0.4, p. 11. 

*) Jeanroy, in Petit de Julleville, ». ^, 1, 351, In zijn Origines, 
p. 227, meende hij dat de opvatting der liefde in de „chansons de toile” 
een navolging is van die der „chansons de geste”, maar in het later 
geschreven, hierboven aangehaalde artikel drukt hij zich voorzichtiger uit. 

°) Tiersot, o. 1, p. 413. 
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voor elk vers herhaalde, melodie, die door veen refrein wordt 
gevolgd, waardoor wij naderen tot de vorm van het bovenver- 
melde I y a sept ans que la belle [xe ext morte 1). Hoewel nu, 


volgens Schläger, deze vorm zá eenvoudig is dat hij eigenlik | 


altijd opnieuw weer kon worden bedacht, zou het ook 
mogelik zijn dat wij in die vorm cen aanwijzing hadden voor 
de verwantschap tussen de „ehansons de teile” en de „eom- 
plaintes”, en dan zouden de eerste in zekere zin het tastbaar 
bewijs leveren voor het bestaan van „eomplaintes”” in de vroegste 
tijden der Franse letterkunde. 

De eentonigheid die, min of meer, de muziek van alle volks- 
liederen kenmerkt, is ook eigen aam de tekst. De zueht naar 
verandering en afwisseling, het verlangen naar iets nieuws 
neemt toe met de ontwikkeling van het individu; dit lijkt mij 
één der oorzaken van die herhalingen van dezelfde woorden 
en verzen; en een andere zoek ik hierin dat zij een uitnemend 
hulpmiddel voor het geheugen vormen ®). Allen die het volks- 
lied hebben bestudeerd, hebben op die voorliefde gewezen voor 
wat Jeanroy noemt het „parallelisme” °). In de dialoog worden 
vaak zelfs, bij het antwoord op een vrg, de termen van de 
vrang woorlelik herhaald *). Zeer dikwijls kan men een volkslied 
herkennen aan het eigenaardige begin, waarbij het publiek 
wordt uitgenodigd te luisteren: Écoutez tous, petits et 


D G. Schläger, Ucher Muxik und Strophentan der Franz. Romanzen 
(in „Forschungen zur roman. Philologie, Festgabe fiir Hermann Suchier”, 
1900), p. 30 en 43, y 

*) Duidelijk spreekt die bedoeling uit het herhalen van de vindregel 
van een strofe, als beginvers van de volgende (bijv. Leroux de Lincy, 
Recueil de Chants historiques, IL, 287) of altans in de loop ervan (bijv. 
Van Vloten, 0.4, I. 244), ` 

*) Jeanroy, Origines, y. 415: „...Le principe qui nous paraît être 
le fondement méme de la poésie populaire, celui de parallélisme”. Cf. du 
Méril, Poésies latines antérieures an XIe siècle (1843), p. 250, n. 6: 
"сек répétitions sont, comme on sait, un des caractères de la poézie popu- 
lire”. Vergelijk p. 264, n. 3. 

*)_Bijvoorheeld in Het daghet in den Ousten, koeplet 2—4 (Verwijs, 
Bloemlezing uit: Middelnedertandsehe Dichters, III, 134), 
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grands” '), „Wildi horn сеп goet nieu liet” 2; elke bundel 
van populaire gedichten levert. rijkelik voorbeelden. 

De stijl is kort en afgebroken; het verband tussen de zinnen 
moet vaak door de hoorder worden gelegd, daar voegwoorden 
ontbreken; beeldspraak is zo goed als onbekend. 

In overeenstemming met de neigingen van het publiek waar- 
voor zij bestemd zijn, is ook wat men noemt hum „dramaties” 
karakter, dat zieh openbaart in voorliefde voor de dialoog, ten 
koste van het verhaal, Niet om een logiese, in alle opzichten 
bevredigende, uiteenzetting van feiten is het te doen, maar om 
de levendige voorstelling van een tafereel dat de verbeelding 
der hoorders treft. Vandaar die bruuske overgangen, het ver- 
zwijgen van wat tusen de hoofdmomenten van de handeling 
ligt, het even aanduiden van een stemming of van cen ge- 
beurtenis. Het volk vraagt geen verklaringen: wij, die daaraan 
behoefte hebben, vinden de volksteksten vaak duister ®). 

Meer nog dan door deze speciale eigenaardigheden, krijst. 
het volkslied een stempel door zijn onpersoonlikheid, de afwezig- 
heid van alle individualiteit. Terwijl de kunstdichter er juist naar 
streeft zijn innigste en eigenste gevoelens en gewaarwordingen 
te geven, is de volksdichter, in denken en gevoelen, één met. 
de massa. Bij de schildering van personen en situatieën zoekt 
hij het typiese en algemene“); het volkslied weerspiegelt de 
stemming en de geest van een veelheid, niet van de enkeling. 


Wij willen nu nagaan op welke punten de „chansons de 


!) Tiersot, o. l, p 9. 
D Verwijs, o. ^, p. 138. 
*) v. Lilieneron, o. A, p. LXVIII: „Wie sich im Volkslied überhaupt 
und überall die Neigung zu dramatischer Entwickelung des Stoffes und darum 
auch zur Form der Wechselrede zeigt". Cf, Jeanroy, о. /., p. B03: ,,Ces 
chansons de danse étaient éminemment dramatiques: elles l’étaient d'abord 
par leurs façons brusques de mettre en some des personnages et la suppres- 
sion presque complète de la narration au profit du dialogue”. Dit over- 
wegen van de dialoog is trouwens ven kenmerk van alle volkstaal; zie 
Wunderlich, Unsere Umgangsprache, р. 252. Een goed voorbeeld van 
het overspringen van tussenliggende gebeurtenissen geeft een der liederen 
bij de Coussemaker, o. ^, p. 201 (vgl. de noot). 

°) Wirth, o. /., p. 16. 
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geste”, in vorm en karakter, met de volkspoëzie overeenkomen 
en waarin zij ervan verschillen. 

De „chansons de geste” werden, zo al niet gezongen, dan 
toch op een bepaalde melodie gereciteerd. Zij bestaan uit koe- 
pletten van ongelijke lengte — er zijn er van drie en er zijn er 
van 546 verzen, maar het gemiddelde aantal in het dem 
de Roland, is van twaalf tot vijftien die assoneren, d. w‚ 3. 
dezelfde klinker hebben in de laatste syllabe van het vers De 
regels hebben onderling weinig verband en vormen dus een 
min of meer streng afgesloten eenheid. De weinige gegevens 
die wij bezitten omtrent de muziek der ,, chansons de. gexte" 
wijzen erop dat òf elk vers afzonderlik df elke twee verzen 
gezongen werden op dezelfde melodie '); zoals wij zugeu, is deze 
groepering zeer gewoon bij het volkslied. Elk koeplet (, laisse”; 
zou dan overeenkomen met de opbouw van een volkslied als 
Il y a sept uns que la belle Ive est morle, of als Jost Péronelle, 
en het gehele gedicht zou, wat de muziek betreft, uit ven 
reeks dergelijke liederen zijn samengesteld, Schläger heeft aan- 
getoond dat, ook bij de „chansons de toile”, zulke ongelijke 
strofen niet geheel onbekend zijn 2), en, volgens hem, wijst dit 
op recitatief, niet op zang; zo zou dus de muziekale vorm van 
dit genre ons zeer ditht doen naderen tot die van het „chanson 
de geste”, Want ook hierin is het refrein, dat in de „chansons 
de toile” algemeen is, niet geheel afwezig. In Cormont et 
Isembart treft men een vierregelig koeplet aan °) dat, gedurende 
een deel van het gedicht, tussen de „laisses” is geplaatst 5). 
In het Chanson de Guillaume wordt, op onregelmatige 
wijze, vóór of achter sommige laisses een korter vers ingelast 
dat luidt Zandi au soir of Jeudi au soir of Ce fut un mercredi. 
De uitgevers van het gedicht hebben op allerlei wijzen gepoogd 


1) Appel, Zur Metrik der Sancta Fides, in ,Mélanges Chabaneau” 
(1907), p. 200. е 

3) Schläger, o /., p. 15 en 37. 

°) Misschien zijn er twee; zie Bayot, o. /., p. VII. 

*)_ Volgens Gaston Paris (Romania, XXXI, 445) ix dit koeplet niet 
ven eigenlijk refrein, daar het in nauw verband staat tot de inhoud van 
de passage waarin het voorkant. 
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deze daghepalingen in verband te brengen met het verhaal zelf; 
ik ben van mening dat hun dit niet is gelukt). In het 
Chanson de Roland vindigt elke laisse met de klanken or, 
die, volgens Tiersot, alleen muziekale betekenis hebben 2). En 
eindelik staat in een aantal „chansons de geste”, en in 
slucassiv et Nicolete van het eind van elk koeplet waardoor de 
prozatekst wordt afgewisseld, cen kort vers dat het slot van 
de strofe aangeeft. 

Men mag dus veronderstellen dat de wijze van voordragen 
der „chansons de gest” verl geleek op die van sommige volks- 
liederen. Gaan wij tans na in hoeverre de stijl en de verhaaltrant 
dezer beide dichtsoorten met elkander overeenkomen. De tanl 
der „chansons de geste” is sober; beeldspraak en vergelijkingen 
zijn zeldzaam; in Gormont et. Ixembart en in het Chanson de 
Roland komt éénmaal een vergelijking voor, en wel dezelfde: 
Si cum li cerfs ten vuit devant ies chiens, Devant Rollant li 
Sen fuient piens (Rol, vs. 1874), Si cum di cers se fuit 
la Lande, Si wenfuirent ces d'Irlande (Gormont, vs. 609) °). 
De zinnen zijn bijm alle gecoördineerd. G. Paris zegt, naar 
aanleiding van de Voyage de Churlemugne "): „Le style frappe 
irrésistiblement par son caractère archaïque tout lecteur habitué 
à notre ancienne langue: il présente au plus haut degré cette 
élégance concise, même elliptique, cette allure saccadée, cette 
absence de transitions, et en même temps cette extrême précision 
des termes et ce réalisme dans le détail qui donnent tant de 
grâce et d'originalité aux monuments les plus anciens de notre 
poésie nationale. Il offre souvent des obscurités, qui ne tiennent 
pas toutes à l’altération du texte ni à notre connaissance impar- 
faite de l'ancienne langue". Men ziet, het is alsof men een 


1) Men zie mijn hierboven aangekondigd onderzoek over de tekst van 
het Chanson de Guillaume. 
D Tiersot, o. L., p. 411. 
D Vgl. Gliges, ve. 2442: La nes s'an cort 
Assez plus lost que cers qui fuit... 
4982: Plus last que eers qui ot les glais 
Des chiens qui apres lui glalissent „о 





`) Romania, IX 48, 
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beschrijving leest van de stijl van het yolkslied. waarin ook 
overgangen ontbreken en die ook nuchter is. 

Kenmerkend voor de vorm der „chansons de geste” zijn, 
evenals voor het volkslied, de letterlike herhalingen. Niet alleen 
worden dezelfde gebeurtenissen in gelijke termen beschreven, 
zodat een boodschapper zijn mededeling in juist dezelfde be- 
woordingen kleedt nls waarin hij ze heeft ontvangen, maar 
het is ook zeer gewoon dat hetzelfde voorval in twee of 
meer op elkander volgende „laisses™ wordt verhaald, weliswaar 
met telkens nieuwe biezonderheden, maar toch ook met steeds 
terugkerende vermelding van bekende feiten. Interessante voor- 
beelden van deze „balludenstijl levert het Chanson de Guillaume; 
men heeft ze trouwens ook in andere „chansons de geste” voor 
het grijpen '). Het debuteren met een verzock om de aandacht 
van het publiek, is bij de schrijvers der geschiedzangen even- 
eens de gewoonte. 

De voorliefde voor de gesprekvorm blijkt wel het best uit 
het feit dat, in het Chanson de Guillaume, 834 van de 1983 
verzen der uitgave van Suchier woorden bevatten die door de 
personen van het verhaal worden gesproken 2). Tussensehakels 
van het verhaal worden weggelaten, verklaringen blijven achter- 
wege, en ook hierin toont zieh de verwantschap van het 
„chanson de geste” met de volkspoëzie, 

Met de folklore heeft het, niet alleen in uiterlikheden, zoals 
bijvoorbeeld de alliteratie in de namen °), maar ook door ge- 
meenschappelike thema’s veel gemeen, afgezien nog van het 
steeds toenemend opnemen van eigenlike volksverhalen. Het 
is zeker geen toeval dat, volgens het Chanson de Roland, 
Karel de Grote juist zeven jaar in Spanje was geweest, ter- 


*) Chanson de Guillaume, ve. G22 en vlgg. Cf. Tobler, Ceber dus 
valksthimnliehe Epox der Franzosen („Zeitschrt. f. Völkerpsyehol, u, Sprach- 
wise”, IV (1866), 159). Een treffend voorbeeld vindt men ook in Ayers 
de Nurboune, vs, 332—040. 

3) Uitgave Suchier, p. XXXI 

З Ты de Goutex vim Perrault viud ik, ze vluchtig doorbladerend: J Graz 
viense et Grognon", „La Belle et la Bête"; in het Chanson de Roland 
> Bassin ef Basilie” (vs. 208, 490), .Gerer et. Gerin" (vx. 174). 
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wijl hij er in werkelikheid slechts enige manden had vertoefd; 
zeven toeh is in de volksliederen een soort heilig getal '). 
De plotselinge dool van Aude (Roland, vs. 3728), na het 
vernemen van de dood van haar verloofde, roept ous het 
sterven van de vrouw van Jean Renaud. te. binnen; het is, 
dunkt mij, onnodig in deze episode een herinnering te zien 
aan een analoog sterfgeval ener koningin van Schotland, in 
het jaar 10982), De strijd tussen vader en zoon in Gormont 
el Гаши! Досі denken aan het oude Hildebrandslied; daar 
direkte ontlening onwaarschijnlik is, hebben wij hierin een 
gegeven der volkspoëzie te zien. 

Aan het volkslied herinnert ons ook het gebrek aan nauw- 
keurigheid der „chansons de geste’ in het vermelden van anrd- 
rijkskundige en historiese namen en feiten; al te veel heeft men 
hierbij fouten van latere kopisten verondersteld. In het Chanson 
de Roland vegt, van twee elkander opvolgende „laisses”, de 
eerste Com je serai en Loun [d. i. Laon), vs. 2910, en de 
tweede Cum jo serai a His [d. i, Aix], vs. 2017. Het Okan- 
son de (Fuillaume vermeldt als residentie van Willem eerst 
Barcelona, later Orauge, De namen van Sarraceense aanvoer- 
ders worden uit de Bijbel en van elders bijeengezocht of ver- 
zonnen °); die van historiese personen worden gemoderniseerd. 
Gormont is een „Агар“, aanvoerder van „Sarracenen” en 
„empereur de Leutiz" [d. i. van de Wilzen] *). 

Maar de indruk van volkspoëzie krijgen wij, bij het lezen 
van „chansons de geste”, bovenal door de voorliefde der dich- 
ters voor vaste types; ook in dit opzicht gaan de oudste en 
vooral het Chanson de Roland minder ver dan de latere, maar 
toch is ook hier de achtergrond van de handeling overal 


+) Tiersot, ol, p. 17, 20 en 23. 

2) Zie Tavernier, in Zeitschr. f. roman. Philol., XXXVIII, 412. 
Hij wijst er zelf op dat het bericht van de kronieken — waarvan één ” 
een tijdsruimte van drie dagen laat verlopen tussen het vernemen der 
treurmare en de dood der koningin, die bovendien reeds ven half jaar 
bedlegerig was geweest — opgesierd is. 

>) Grundriss der roman, Philol., 11, 472. 


*) Bédier, o. L, IV, 47. 
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dezelfde: de Sarracenen zijn minderwaardige wezens, uiets lijkt 
meer op de beschrijving van een gevecht cam die van een 
ander gevecht. De individualiteit van de dichters is nergens 
te bespeuren; de meesten zijn trouwens zelfs niet bij name 
bekend. 


Tegenstrijdigheid tussen vorm en inhoud der „chansons 
de geste”. 


Zeer verbaasd nu zal iemand zijn die van het Chanson de 
Roland alleen de bovenstaande karakteristiek heeft vernomen, 
wanneer hij daarna de onvergelijkelik schone analyse leest die 
Bédier van dit gedicht heeft gegeven. Mij verwacht een naïef 
eenvoudig verhaal van uiterlike gebeurtenissen, en vindt de 
volkomen gave, diepzinnige ontleding van cen zielkundig pro- 
bleem. Het Chanson de Roland bevat, in de lijst van een 
oorlog van Karel de Grote tegen de Sarracenen, de psyeho- 
logies juiste uiteenzetting van het kontlikt van twee verschillende, 
maar even sympathieke karakters, Roland en Olivier. Tin als 
gemelde lezer het onderzoek van Bélier voortzet, dan ontdekt 
hij, in de beschrijving van de rol en de persoon van Ganclon, 
een even delikate kunst: Ganelon lijkt heel weinig op de „ver- 
rader” uit het volksdrama; het streven van de dichter is verder 
ons hem sympathiek te maken ondanks het verraad dat hij 
pleegt en dat tot op zekere hoogte is te verontschuldigen. 
Zelfs het Chanson de Guillaume, dat in samenstelling zoveel 
Inger staat, is veel meer dan de beschrijving van een reeks 
gevechten. Met middelpunt van de handeling wordt gevormd 
door het strijden en sterven van Vivien, Willem's neef; deze 
vecht niet uit plezier om te vechten, maar om trouw te blij- 
ven aan een ideële plicht; hij valt voor een nobel levensbegin- 
sel; in de taferelen van Vivien’s worsteling met de overmuchtige 
vijanden heeft de dichter zijn hoogste kunst tot uitdrukking 
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gebracht, En cen andere edele schepping is de figuur van 
Willem's gemalin Guiboure, die niet alleen de tedere echtgenote, 
maar ook de steun is van haar man: het type der Franse vrouw, 
actief, intelligent, vindingrijk, krachtig, en toch steeds vrouw, 
met baar man meelevende, delende in zijn werk. Ten slotte, 
ook in Gormont eb Isembart vijn de strijders niet maar brute 
veechtmachines; de dichter heeft kans gezien ons voor alle per- 
sonen, vriend en vijand, belangstelling en genegenheid in te 
boezemen, en nog het meest voor de hoofdpersoon, Isembart, 
de renegaat die Prankrijk niet kan vergeten, Frankrijk dat hij 
heeft moeten verlaten na een onverdiende verbanning; die de 
Sarracenenkoning bij wie hij een onderkomen heeft gevonden, 
als een vriend en makker bijstaat, en die, als hij in de strijd 
valt, zijn zonden belijdt. 

Vanwaar die tegenstelling tussen de kinderlike vorm en de 
diepzinnige inhoud? Met een beroep op de vroege tijd waarin 
deze gedichten zijn gemaakt kan men ter verklaring niet vol- 
staan: in andere gelijktijdige gedichten, bijvoorbeeld het Vie de 
saint Brendan, treft men geen cigenaardigheden van het volks- 
lied aan, En wordt men niet geplaatst vóór dit dilemma: df 
de oudste „chansons de geste” zijn het werk van jongleurs — 
„les jongleurs presque illettrés du XII* siócle" ') —, maar hoe 
kwamen die aan zulk een hoge kunst? òf onze gedichten zijn 
door meerontwikkelden gemaakt, maar waarom drukten die zich 
in zulk een onbeholpen vorm uit? 

Er zijn nog andere verschillen tussen de geest van de „chanson 
de geste” en die van het volkslied. En het dilemma dat ik 
stelde, zou ik aldus willen uitbreiden. Indien mannen die in 
denken en gevoelen één met het volk waren, de makers van de 
„chansons de geste” zijn geweest, hoe is dan te verklaren: 

1. Niet dat deze getuigen van een zeldzaam dichterlike visie, 
maar wèl dat het zwaartepunt van het verhaal niet in het 
uiterlike gebeuren, maar in de ziel van de personen ligt. Het 
volkslied is wel het minst diepzinnige genre dat bestaat; ont- 
leding van het gemoed is alleen mogelik in bewuste kunst. 
77) Bélier, o. L, IL, 357. 
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2. Dat de chansons de geste” geschiedzangen zijn. De 
combinatie van volkslied en geschiedenis is zeldzaam. Weliswaar 
bezingt het volk soms contemporaine gebeurtenissen, maar 
als zijn liederen blijven leven, dan worden deze „romanees”, 
d.i. dau verliezen zij hun histories karakter !), Tiersot zegt: 
„On peut presque poser en principe que la chanson historique 
n'existe. pas dans la tradition. populaire" 2). Al beperkt men 
daarentegen nog zower het historiese element der ¿chansons 
de geste”, en al schrijft men het voortbestaan van geschied- 
kundige namen en feiten toe aan plaatselike legenden of 
mededelingen van kloosterlingen, daarmede is niet verklaard 
dat de dichters ervan bedoelden geschiedenis te schrijven. Zij 
beroepen zich vaak op de „geste”®), en al zijn die verwijzin- 
gen ook nog zo fantasties, al betreffen zij biezonderheden die 
men in kronieken zeker tevergeefs zou zoeken, toch getuigen 
zij dat de „attitude d’esprit” van de maker van een „chanson 
de geste” geenszins dezelfde is als die van de dichter van 
een volkslied. 

3. Dat de geest der „chansons de geste" tegelijk militair ix 
en klerikaal: gevechten wisselen af met gebeden, Karel de 
Grote en Roland zijn heiligen, die onder Godes biezondere 
hoede staan. Men moge al veronderstellen dat kloosterlingen 
het schrijven van „chansons de geste” hebben aangemoedigd 
en ze als het ware hebben geïnspireerd, is het te verwachten 
dat profane dichters zich zó geheel in de gevoels- en gedachte- 
sfeer van de mannen der Kerk zouden hebben kunnen ver- 
plaatsen, dat zij aan hun werk zulk cen gewijd karakter kon- 
den geven? 





^) v. Lilieneron, o. 4, p. XXXVII: „Da (nl. in een door hem ver- 
meld Duits gedicht) zeigt sich der Uebergang eines seinem Ursprung 
nach geschichtlichen Liedes in eine Romanze”, 

^) Tiersot, 0. L, p. 36. 

>) Zie het „Chanson de Roland”: vs. 1685, 2095 (eu dit la geste), 
AZ (il est eserit en Paneiene geste), WO2 (CF fall la geste), 3262 
Weste Franear). In „Gormont et Isembart” vinden wij: ve. 146 (een dit 
lu geste a suint Denise), 330 (evo dit ht geste u saint Lichier), 418 
wen dit la geste). 
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+. Dat het „ehansons de geste” de drager is van de nationale 
gedachte, de poëtiese verheerliking van de strijd tegen de Islam 
en van de ridderschap die in de XI veuw tussen de eersten 
van het valk ven band ging slanu, Wèl kan het besef der volks- 
eenheid leven voor de grote massa, manr deze als het ware 
te objektiveren, dat kan alleen hij die in ontwikkeling boven 
het volk staat. 

En ziehier de andere zijde van het dilemma. 

Indien, zoals men waursehijulik heeft gemaakt, het Chanson 
de Roland is geschreven, niet door een simpele jongleur, maar 
daor een kerkvorst, hoe kon deze dan genoegen nemen met 
een zó _onwetenschappelike behandeling der geschiedenis, met 
die zeven jaren van Karels verblijf in Spanje, met al die ver- 
zomen namen? „Le genre resta, comme il avait été à Pori- 
gine, éminemment populaire. Nous en avons non senlement 
des preuves extérieures, mais, pour ainsi dire, des preuves 
intérieures, offertes par la nature de Pinformation, le goût 
littéraire, le tour d'esprit, qu'aceusent la plupart des chansons. . . 
On ne peut nier que les chansons de geste soient filles d'imn- 
ginations simples... Le bouffon se mêle au sérieux, le grotes- 
que nu tragique... Il s'y retrouve les façons de penser et de 
s'exprimer qui sont propres aux petites gens" !). 


De oplossing dezer tegenstrijdigheid, waartoe wij als het 
ware gedrongen schijnen te worden, zou, dunkt mij, in deze 
richting kunnen worden gezocht: men kan nagaan of er, vóór 
het „chanson de geste”, dus vóór de XI* eeuw, letterkundige 
werken bestonden waarin die uitingen van een hoger geestes- 
leven die wij daareven hebben opgesomd, zo niet alle dan 
toch voor een deel, reeds verbonden waren met de naïeve 
vorm van het volksgesang, en waarin die vereniging gemak- 
keliker zou zijn te verklaren dan in de „chansons de geste”. 
Als wij dan tussen die oudere gedichten en deze laatste enig 
verband konden leggen, dan zouden wij daarmede altans iets 
hebben gewonnen. 


1) Faral, Les Jongleurs en France nn in. d. {19%10), р. 196, 
VERSL. EN MED, AFD, LETTERK. blt REEKS, DEEL 1. si 
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„Chansons de geste” en Latijnse historieliederen. 


Ik wil dan de aandacht vestigen op enige Latijnse histories: 
liederen die reeds vaak de belangstelling der geleerden hebben 
getrokken en meer dan cens zijn gedrukt. Zij dugtekenen uit 
de TXe en Xe cenw, en het іх zeker geen toeval dut zij juist 
in die tijd talrijk zijn: dit zijn eeuwen van voortdurende strijd 
en politieke veranderingen. Let krachtig staatsverband door 
Karel de Grote gevestigd, verslapt onder zijn opvolgers die, 
voor een meest kortstondig machthezit, moeten vechten tegen 
eigen broeders soms en tegen ongelovigen en barbaren. Onder 
die strijd van de volken van West-Europa, onderling en tegen 
vijanden van buiten, vormt zich langzamerhand de eenheid van 
de delen; de Franse natie wordt geboren D. Zulk cen tijd nu 
moest biezonder geschikt ziju om dichters te inspireren; zo is 
in Duitsland de XVI° eeuw meer dan andere tijdvakken rijk 
aan historiese liederen. De verzameling die у. Lälieneron 2) 
daarvan heeft gemaakt, telt vijf liederen uit de tweede helft 
van de XIII eeuw, zes en dertig uit de XTV6, drie en vijftig 
nit de eerste, en honderd negen en twintig uit de tweede 
helft van de XVe eeuw, en eindelik vier honderd en twee 
uit de jaren 1500—1554. Ook al houdt men rekening met 
de waarschijnlikheid dat uit vroegere tijd meer is verloren 
gegaan dan uit latere, toch blijkt wel dat, in tijden van intensief 
politiek leven, het aantal liederen is toegenomen. De bundels 
historieliederen van Leroux de Lincy en van Van Vloten °) 
brengen ons tot dezelfde konkluzie. 

Van de Latijnse historieliederen wil ik er drie enigszins uit- 
voerig bespreken. Zij zijn uit de tijd van Karel de Grote en 
daarna. Misschien zijn er ondere geweest; men heeft zelfs het 


+) Ebert, Allgemeine Geschichte der Literatur des Mittelalters im 
Abendlande, TH, 121; Gantier, La Ghevalerie, p. 57. 

*) у. Lilieneron, Deutsches Leben, p. XXXII en XXXIII. 

°) Zie hierboven, p. 467, n. 3, en p. 474, n. 9. 
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bestaan van een lied op een expeditie van Childebert T naar 
Spanje willen bewijzen 1). 


De Pippini regis victoria Avarica ?). 


l. O Christus, die ulle volkeren hebt gemaakt tot 
kinderen Gos, gij hebt aarde, bronnen, rivieren, bergen 
en de mens geoormd en de Avaren in de laatste tijd 
бебета. 2. Van oudsher deden zij verl hwuad; zij ver- 
woesllen de heiligdommen Gods en Kloosters, gouden, 
zilveren eu lemeu wijeuten, 3. Zij bezoedelden het heilige 
Kleed van het allerheiligste altaar, en de linnen gewaden 
van priesters en nonnen zijn, op lust van de duivel, [door 
hen] аан hun vrouwen gegeven. 4 God zond de Heilige 
Petrus, de eerste apostel, te hulp шт Pepijn, de zoon 
van de grote vorst, um hem te begeleiden, hem en de 
sehuar der Wranken. 5. Pepijn, de koning omgord met. de 
kracht Gods, de Katholieke koning, sloeg zijn kamp op 
aun de oever van de wille (?) stroom, de Donau, van alle 
kanten een kring vun versterkingen makende tegen de 
vijanden. 6. Unguimeri, uit het geslacht der Avaren, 
zeer bevreesd, zeide tot de koning zeer luid en tot diens 
vrouw Cütuna, de vermaledijde echtgenote: nO Cagan, gij 
zijt verloren, T. Uw rijk ie uit, gij zult niet longer 
regeren, Uw gebied is reeds lang aan de Kristenen gegeven, 
verwonnen door Pepijn, de Katholieke koning. S. Koning 
Pepijn nadert mat een sterk leger om Uw gebied te bezetten 
en het volk wit te plunderen en versterkingen te plaatsen 
op bergen, in bossen en op heuvels(?). 9. Neem snel en 
draag met U mede rijke geschenken: vereer des konings 
scepter, om nog een weinig te kunnen leven; bied hem 
goud en edelgesteenten aan, opdat hij U niet dode”. 


1) Lenormant in Bibliotheque de l'Ecole des Ghorles, le série, L, 321. 

?) Düwmmler, Poetae. ladini aeri Carolingi, 1, 116. Bon metriese verta- 

ling van P. von Winterfeld vindt men in Herrigs Archiv, CXIV, 58, 
gi" 
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10, Koning Cugan, ЇЙ] vernemende, zeer verschrikt, 
snel een muilezel bestijgende met de «anzientikste Tarcaui ), 
is de koniny gaan vereren en mel geschenken quun ver- 
zoenen. 11. Æeggeude lot de koning: »Gegroel, a rorst, 
weer onze heer, wijn rijk geef ik U orer mel graxhalmen 
en bladeren, mijn bossen, bergen en henvele mel alles wat 
егор geboren wordt, 12, Neem onze kinderen mel U mede : 
zij gehoorzamen U yewillig (?), spear de uanzienliken niet, 
laut Uw troepen teruggaan (f), wij leveren U onze nekken 
en ous kroost”. 13. Laten wij, de yelrouwe Kristenen, 
Goda danken, die de macht des konings over hel rijk der 
Avaren heeft bevestigd en hem de overwinning heeft ge- 
geven over de Heidenen. 14. heve, leve koning Pepijn, 
in de vreze des Heren, moge hij lot in lengle van dagen 
regeren en zonen voortbrengen die zijn bezittingen gedurende 
zijn leven en nu zijn dood mogen bewaren, 15. Hij div 
een groot, wijd, oppermachtig rijk heeft gesticht, welk 
rijk der aarde lot nu toe noch keizer noch heidenen hebben 
gemaakt (?) maar de genade Gods. Eeuwige ere zij gebracht 
aan de Vuder en de Zoon. 

Dit gedicht is geschreven in rythmiese trochaiese verzen van 
vijftien syllaben, door de cesuur verdeeld in stukken van acht 
en zeven lettergrepen; een zeer gewoon metrum in die tijd 2). 
Zoals men weet, komen in de Middeleeuwse Latijnse poëzie, 
naast min of meer korrekte quantiterende, op klassiek model 
geschoeide gedichten, een groot aantal zogenaamde „rythmi” 
voor, waarin de vroegere quautiteitsverschillen geheel of ge- 
deeltelik werden verwaarloosd en waarbij de cadens van het 
vers werd verkregen door het aksent. Na de herleving der 
klassieke studicën onder Karel de Grote worden wel de metriese 
gedichten talrijker, maar de rythmiese poëzie blijft voortbe- 
staan 2). Zij is de direkte, ongedwongen, spontane uiting van 


2) Zie Du Cange, i. v. Tarchan. 
*) W. Meyer [aus Speyer], Gesammelte Abhandlungen zur Mittel- 
luteiuisehen. Byllinik, 1, 32, 208, ° 

1 Gruudris der romun. Philol, 11, 101. 
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het gemoed, zij is de vorm waarin de dichter zich richt tot 
het volk, zij is niet, zoals de pseudo-klassieke verskunst, werk 
van de studeerkamer. 

Ook aam andere eigenaardigheden zien wij dat dit „Avarenlied” 
voor het grote publiek bestemd was; het heeft allerlei gemeen 
met het volkslied, Kr wordt veel in gesproken, weinig verhaald; 
voorbereidingen en overgangen zijn weggelaten (bijvoorbeeld 
tusen koeplet 5 en 6), letterlike herhalingen zijn talrijk 
(rex cutholieus, vs, 5e, on princeps eulholieus, vs. Te; satis 
pavens, va, Dn, en salir Jorie vs. Gh; wonles, vilcas algue 
eolles, уз, Sa on Lhe), en het Latijn is niet overal klassiek '). 
De in die tijd geliefde woordspelingen ontbreken niet (aceintus, 
vs, bn en aceingens, vs. 5e; depopnlare populum, vs. 8 0). 

De historiese gebeurtenis die in dit lied wordt bezongen, is 
ons van verschillende zijden medegedeeld ®), In 796 werd Pepijn, 
koning van’ [talië, door zijn vader met Italiaanse, Beierse en 
AMemanuiese troepen tegen de Avaren gezonden, nadat het 
vorige jaar Krich van Priaul hun reeds ven gevoelige slag had 
toegebracht en vele nuer door roof verzamelde schatten hac 
medegenomen. Pepijn drong hen over de Theiss terug, ontnam 
hun de rest hunner rijkdommen en stuurde die, evenals Brich 
had gedaan, naar zijn vader. De koning der Avaren, Kagan 
geheten, kwam Pepijn met zijn groten te gemoet ?). 

Noch van de vrouw van de koning noch van zijn raadgever 
Unguimeri *) is in de oude annalen sprake. De mogelikheid 
bestaat. dat de dichter biezonderheden wist die aan de kroniek- 
schrijvers onbekend waren. Ik maak echter opmerkzaam op de 


*) vestem de ara, v8 За — muliebribus, vs. Be — mulieri met 
mecent op e, V& Gc; een persoonlike. werkwoordsvorm. ontbreekt; dicens 
moet als zodanig dienst doen, — Ik weet niet of de oorspronkelike lezing 
van het he, vs. Be, nl. silvis, het recht geeft om montes en volles als 
‚dativi te beschonwen, zoule ik in min vertaling deel. — Ts adorare, 
vs. Dh, een imperativies. gebruikte infinitief? — tibi, vs. 12u, uit- 
gesproken als 7? — vicfarium de pugunis, vx. 13 v. 

3) Zie Hartmann, Geschichte Halieus ir Mittetalter, U, 2, 316, 

3) Aan, Lanveshamenses (SS. L JU, Anu. Lunrissenses (S. 8., L 1821. 

*) Volgenk een hypothese van Seemüller zou de naam eigenlik 


Fugpwiamer zijn. Zie v. Winterfeld, 4. L, p 5G. 
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alliteratie van de naam der koningin Catena met die van haar 
gemaal Cucanus. Hierop kom ik terug, evenals op het ten 
tonele brengen der koningin. 


Versus de bella quae fuit acta Fontaneto ^. 


l. Als in de rroge ochtend de morgenstond de akelige 
nacht xcheurt — het wax geen Zalerday, maar Saturans’ 
val (? Saturnus dolium) — verheugt zieh de goddeloze demon 
over de vredehreuk bussen de broeders. 3. De strijd roept, 
hier eu daar ontstaat een geeerht, de ene broeder maakt 
de duul voor de andere broeder gereed, de oom coor de 
neef’, en de zoon. bewijst. zijn vader helgeen deze niet heeft 
verdiend. 3. Ken erger slachting war er niet up het 
veld van Mars; de Kristenwet wordt overtreden daor de 
stroom van bloed, wrarover de troep der duivelen en de 
muil van Cerberus sich verheugen. 4. De machtige hand 
Gods heeft Dotharins beschermd, en deze overwinnaar alreed 
Krachtig met zijn scharen: ala de anderen zó hadden ye- 
vochten, dan zou er spoedig vrede zijn. Krenals ver!ijds 
Judas de Heiland verried, zo hebben Uw aanvoerders U, 
o Koning, door het zwaard verrwlen: pas op dat gij, 
0 lam, niet wordt bedrogen door.de wolf die vooruitgaat (2). 
6. De landlieden noemen Fontenay de bron en ook de stad 
waar moord en verwoesting [plaals grepen). Velden, bossen, 
de moerassen zelf worden hard van het bloed der Franken 2). 
7. Dat gras bevochtigt noch dam noch sligregen nock 
zachte regenbui meer, waarop de krachtigen zijn gevallen, 
de grote kampvechters, die door vader, moeder, zuster, 
broeder en vrienden worden heweend. 8. Deze misdaad die 
ik in rythmiese verzen heb geschreven, heb ik, Angilbertux, 


"| Poelue det. ceci Carol, YI, 138; du. Méril, £L, p. 249. Metriese 
vertaling van v. Winterfeld, /. 1, p. 51. 
Ik wijzigde de interpunktie aldus: 
anhi siruges el enina; Francorum de suuguiue 
тучен compi, arvent silrae, avrent ipsi getludes, 
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gezien, en strijdende met anderen ben ik de enige die is 
overgebleven op de eerste slaglinie van het front. 9. Ik 
heb beneden in het dal geschowod en naar de top van de 
bergrug (?), waar de wachtige koning Lotharius zijn vijanden 
versloeg, die cluchtleu tot de stad aan de rivier (?). 
10. hen de zijde van Karel en eveneens aan de kant van 
Lotharius zijn de velden wit vun de linnen klederen der 
gedulden, veenals zij in de herfst plegen wit te zijn van 
de vogels. 11. Deze strijd is geen lof waard en moge uiet 
melodies bezongen worden; mogen Oosten, Zuiden, Westen 
en Noorden hen bewenen die daar zijn gedvodl. 12. Ver- 
vloekt zij die dag, die uiet moet worden medegeteld in de 
jaarkring, maar vweggevuugd uit elks herinnering: moge 
de glans van de zon, de dageraad en de schemering aan 
die dag ontbreken. 18. O bittere nacht, al te vreselike, 
waarin kampvechters zijn gevallen die door vader, moeder, 
zuster, broeder et vrienden worden beweend. 14, O rouw 
eu smart, de doden zijn naakt; gier, raaf en wolf ver- 
slinden gulzig hun vlees: zij slaan overeind (2), zij hebben 
geen graf, het lijk ligt ontoleesd (?). 15 Niet verder 
beschrijf ik het gewzen en gejammer: luat een elk, zoveel 
hij kan, zijn tranen bedwingen en laten wij de Heer 
bidden voor hun zielen. 


De versvorm van dit gedicht is dezelfde als die van het 
voorgaande. Met de volkspoëzie heeft het deze trek gemeen, 
dat verzen letterlik worden herhaald (vs. 7 ben 7e zijn dezelfde 
als 13b en 18c). Dat de dichter vermeldt dat hij zelf soldaat 
is of nan de slag heeft. deelgenomen, is in historiese liederen 
niet ongewoon '). Is Angilbert dus werkclik soldaat, niet geeste- 


*) In Leroux de Lincy: 
Celuy qui ha faiet le chanson 
Est un souldart, je vous asseure, 
Estant en Melz en garnison, 
Nuit et jour coucher pl. couché) sur Ia dure, 
Endurant ane piedz grund. froidure, 
Voyant les ennemys si pres... (UL, 1981 
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like? Deze konkluzie zou overijld zijn. Ermoldus Nigellus, 
van wie zo straks uitvoeriger melding zal worden gemaakt en 
die tot de geestelike stand behoorde, zegt bij de beschrijving 
van cen gevecht: 
Hue egomet sentum humeris ensemgue revinciunin 
Geasi...') 

Zodat reeds toon Jean des Entommenres en bisschop Turpijn 
voorgangers hebhen gehad. Dat dit evenwel iets ongewoons was, 
tonen de verzen die, bij Krmoldus, onmiddellik op de nange- 
haale volgen. Toch was ook Angilbertus zonder twijfel een 
»klerk", hetgeen o.a. blijkt. uit. de eigenaardige vermenging 
in dat gedicht var namen der heidense mythologie met kristelike 
theologie, 

De vermelding van de dag waarop de veldslag heeft plants 
gehad is eveneens een eigenaardigheid van veel historieliederen 2). 

Het Latijn van Angilbert is verre van korrekt °). 


Geluy qui a fait lu chanson 
Est un des enfans de Lyon 
Qui ceommandoit dedans Pontoise 
4 nne bande Lyonnoise (11, A5), 


Qui «€ filet le chusaq? Gest an soldat francois 
ui tousjours porté les armes pour sex ijs (M, UI. 


Vgl. у. Lilieneron, u. 4, p. 37 (waar con „lanzknecht gut” zich als 
de maker van cen gedicht noemt) en Wright, Politie? Poema eint Songs, 
р. XXVI en 97, 

D Ju honorem Hindowiei liber 1V, v 135 (in Poetae hit. neri 
Gurol., TI). Zie ook Nisard, o. /., 1, 169: „Quidam de nostris cantil- 
nam fecerat”, woorden van Wippo, de levensbeschrijver van Koenraad 
de Saliër, naar aanleiding van een Hed op de keizer. 

*) Leroux de Liney: 1L, 902 (lundi); T, 205, IT, 190, 337 (mantik 
U, 192, 542,543 (mererelik II, 527 (jendi); II, 218 (vendredis; 1,246, IL, 
191,913 (ame; E, 246, 11,347, 532 (dimanche) — Nieurd, ul, 1, 281, 
297 (dimanche); T, 289 (vendreiid — Picot, Chants historiques du 
NVI sièele: p. 15. 9H. (jeudi); 15, 36 (vendredi) — Van Vloten: 1, 44, 
275 (Maendach); 1, 78 (Disendach); 1, 30 (Vrijdach) —- y. d. Graft, 
Middetnedevtandsehe Historielieteren, p. SI (Disendaeh) — v. Lilien- 
erom, Deutsches Leben: p. 23 (Mittwoch), p. 19 (Samstag); enz. enz. 

"IK nwm: etha fem, sg. dat in de titel en in vs, 24 voorkomt — 
Митт non. illud (uit, vs, Mi — Fonlinelo üccus,, vs, Ga — fleverant, 
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Over de slag bij Fontenay (841) staan ons verscheidene 
berichten ten dienste '), die in het algemeen met elkander over- 
censtemmien, De geschiedenis oordeelt minder gunstig over 
Lotharius dan zijn partijgenoot Angilbert; terwijl in de werke- 
likheid Lotharius de nederlaag heeft geleden, noemt de dichter 
hem „de overwinnaar” geplaatst onder de ommiddellike be- 
scherming Gods; hij jaagt zijn vijanden op de vlucht, terwijl 
de waarheid is dat hijzelf een goel heenkomen heeft moeten 
zoeken, Dat hij door de zijnen is verraden (koeplet 5), wordt 
door de gesehiedsehrijvers bevestigd. 


Audite, omnes fines terre. *) 


1. Hoort, alle landen der aarde met afschuw(?) en 
droefheid welk een misdaad is begaan in de stad Bene- 
ventum. Ze hebben de heilig-vroomr-verhevene Lodewijk ge- 
vangen genomen. 2. De bewoners van Beneventum zijn 
saamgekomen om te beraadslagen. Tot Adalferius spraken 
de edelen en zeiden: „Ala wij hem levend laten gaan, 
zullen wij zeker omkomen. 3. Hij (ni. Lodewijk] bereidde 
een zware misdaad voor in deze provincie; hij ontneemt 
ons ons gebied; hij geeft niets om ons; kij heeft ons 
meer dan eene kwaal gedaan; het is goed dat hiÿ sterve”. 
4. Zij haalden de heilig-vrome uit zijn paleis”). Adalfe- 
rius voerde hem naar de rechtzaal; gene echter [was] ver- 
heugd alsof hij de marteldood (tegemoet ging). 5. Sadus 
et Saductus kwamen naar buiten en riepen het keizerschap 
[оса Sagdan] uit‘) en de heilig-vrome zelf begon te zeggen: 


plusgpft. met de betekenis van een pft., vs, Te en Lie, waarover men 
zie Löfstedt, Phitoloy. Kommentar zur „Peregrinatio Aetheriae”, p. 152 — 
fuerunt mortui v& lle — Met proelin doelissimi, vs. Tb en 1b, ver- 
gelijke men de bijnaam van de Cid im de Geste Ruderiei Cmpidoeti. 

*) Dümmler, Geschichte des Ostfrünkischen Reichs, Y, 151. 

*) Uitg. Traube in Poetae lat. aevi carol, HT, 404; du Мей, о, Г, 
y. 264. 

-*) Of betekent deposuerunt hier „afzetten als keizer"? Maar dan is 
cle: suo. palatio onvertanllaar. 4 

*) Du Méril leest: évrorabent imperiu, Traube heoft inowinbant 
imperia en slaat in een nuot een korrektie voor. 


( 492) 


„Als tot een dief kwaamt gij mel zwaarden en met stok- 
ken. 6. Vroeger heb ik U boven allen verheven"), tans 
echter hebt gij een plan tegen mij gesmeed, IF weet niet 
waarom gij mij wilt doden. T. Ik ben gekomen om het 
wrede volk (ul. de Surracenen) te doden, ik ben gekomen 
от lief te hebben (ul. le verdedigen?) helgeen behoort van 
de Heiligen der Kerk Gods, om het bloed te wreken dut 
op warde in vergoten. 8.2) Ik heb gezworen (?) op de heilige 
religuieën Gods dat ik self dit rijk zal bwachermen en hel 
andere 20h aanvallen(?). cee... T] 9. Gene. geslepeur, 
die in werkelikheid en in naum *) cen verleider is, zet zieh 
de kroon op hel hoofd vu sprak lot het volk: „Duar zijn 
wij keizer, ik kaun over U regeren”. 10. Hij was ver- 
hengd uver helgeen hij had gedaan; hij wordt door de 
Boze gekweld, viel ler aarde, De menigle Hum naar 
buiten om fet wonder te zien. 11. De grote Heer Jezus 
Christus heeft het oordeel geveld, een grote menigle hei- 
denen kwamen in Calabrié; zij bereikten Salerno, om zich 
van de stad meester te maken. 


De versilieatie schijnt in dit gedicht zeer verwaarloosd. Ik 
vermoed dat de onnamwkenrigheden voor cen deel slechts schijn- 
haar zijn en dat, als men aannam dat het Latijn van de 
dichter de invloed van de volkstaal heeft ondergaan en dat 
hier en daar vormen uit die volkstaal zelf door de dichter ziju 
gebruikt — al heeft hij ze door ven Latijns kleed onherkenbaar 
trachten te maken —, het zou blijken dat de verzen in werke- 
likheid niet zo inkorrekt zijn 5). Dat wij hier te doen hebben 


t) Aeracit kan niet juist zijn; het eenvoudigste is te lezen allerei, 

*) Dit koeplet staat in het handschrift achteraan; daar het echter 
met een A. begint en de koepletten volgens het alfalet zijn geplaatst, 
meen ik het hier te mogen zetten. 

*) Een regel ontbreekt. 

“) Ik vermoed dat dit een woordspeling is berustende op de gelijke- 
nis van de naam van Sugdun — van wie hier, zoals wij zullen zien, 
sprake is — met Satan, de duivel. 

“o Men lezer Bemeleeutaui Suduuurnut, vs Зи — Adelferjo, vs. 
zh en Ur Ee (ernst, vs, Dus de eerte xyllale is ven voorslag; vgl. 
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met zeer onklassiek Latijn, blijkt uit de talrijke fouten tegen 
deklinatie en syntaxis’). Toch is het niet zeker tot welke natie 
de dichter behoorden; pro guid causam (vs. Ge) doet denken aan 
Ttal. yer che coxa, doch surgere consilium. (vs. Gb) herinnert 
aan Oudfrans sourdre, in den zin van „fomente ?). 

Geen der drie gedichten is zo duidelik een volkslied als dit: 
de gebeurtenis wordt dramaties voorgesteld, overgangen en 
verklaringen ontbreken, zodat de zin alleen is te begrijpen 
wanneer men de feiten kent. De aanhef Aadile omnes fines terrae 
wordt door Dümmler in verband gebracht met het begin van 
andere, kerkelike, rythmen en beschouwd als cen navolging van 
Psalm XLII; wij hebben evenwel vroeger gezien dat ook het 
volkslied vaak op deze wijze begint °). 

Ziehier de episode die in ons lied wordt bezongen *). Keizer 
Lodewijk IL, de zoon van Lotharius I, door de paus tot 


echter vs, 10r — riesen, ve, Du — qhuliis, vs, De, tweelettergrepig. — 
sangujinle vs. Te —- uljum, vs, Ы vidjele, үх, 10r == DBoniluus, 
мж, аг == judica riit, vs, La, of judicjun ibidem — pervengelruut, 
vs, Lle, Niet te herstellen dan door willekeurige veranderingen zijn: 
va. Da, tweede halfregel; ve. Dh, verste halfregel; va. Ge, eerste half 
"regel (Dümmler &telt voor quidnam te lezen); v& Sa, tweede halfregel 
u. Domini veliquine?); va. 116, eorste halfregel. 

+) Het ik onnodig al de buigingsuitgangen vam de dichter te vermel- 
den: Benevento ейл (vs, 10), Lhuduicum saneto-pio-augusto (vs. 1e), 
enz. enz. Dat wij hier niet te doen hebben met fouten van de kopist, 
blijkt uit vs, Ta Generacio erudelis, dat in de accusatief staat en toch, 
wegens het metrum, onaangetast moet blijven. Interessant voor de syntaxis 
zijn: fuid faction, ve 13; comreenderunt, v&. le, „ze hebben” voor 
„men wefts rsr consilium, v8. 2a; pro quid causam, Vs. Ge, zio hier- 
boven; wurelis, vx. Tb, een. dativus. possesivus"; sunguine quod, vg. Te; 
vobis regere, v Ses ceciderat, vx. 106, voor eveidit, vgl. hierboven 
p. 490, n. 3; de opvolging van praesen en imperf. of perf., vx. 9 en 
passim; het weglaten van het hulpwerkwoord, vs. de. I 

з) Gavisum (yaderisum, v& de) heeft voortgeleefd in het Ound- 
milanees zoviso („Romania”, XXX, 476), 

3) Zie ook Leroux de Lincy, o. 4., IT, 287: Qui vent ouir une chan- 
son?; Van Vloten, IT, 356: Wie wil huren ven nieu liet?; IE, 350, 
Luystert toe, nieu sul u siugheus ML, 361, Hoort, meus en erouwen, 
dit verklaren. 

°) Dümmler, o. L, T, 711 en vlgg.; Hartmann, o. /., WI, 1, 290; 
Chronicon Sulerniteumnme (8. S., HI, 46). 
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„imperator augustus” gezalfd, had in S66 besloten krachtig 
tegen de Sarracenen in Zuid-Italië op te treden. De stad Bari 
werd belegerd! en genomen, terwijl de sultan — Sagen noemt 
hem de Salernitaanse Kroniek — zieh gevangen gaf. Lodewijk 
ging naar Beneventum om daar te verblijven, en regeerde 
als heer van het land, zeer tegen de zin van de hertog van 
Beneventum, Adelehis, die zieh als meester op eigen gebied 
voelde, Wanrschijnlik hebben er botsingen tussen de Frunkiese 
troepen en de soldaten van Adelehis plaats gehad; verhaald 
wordt ook dat Angilberga, de vrouw van de keizer, zieh door 
haar trots optreden gebaat had gemaakt; men verdacht haar 
ervan Adelehis te willen verjagen om Beneventum onder het 
ommiddellike gezag van har gemaal te brengen. De 15° Augustus 
871 werl de keizer, die niets vermoedde, in zijn paleis over- 
vallen; drie dagen lang verdedigde hij zieh in een toren en 
eindelik moest hij zich met vrouw en dochter overgeven. De 
sultan werd vrijgelaten. Maar de keizer bleef vijf en dertig 
dagen lang gevangen, en werd toen in vrijheid gesteld, op 
voorwaarde dat hij het land zou verlaten en geen wraak zou 
nemen over het gebeurde. Zijn bevrijding schijnt te zijn Iw- 


spoedigd door een landing der Sarracenen bij Salerno en door’ 


de nadering van Frankiese troepen. 

Voordat Adelchis tot de gevangenneming van de keizer 
overging, had hij, volgens de Salernitaanse Kroniek, de sultan 
geraadpleegd: „Set antequam Adelchis memoratus princeps 
eum apprehenderet, consilio exinde expetit a praedicto Sagdane, 
Agarenorum rege, quit une in carcere tentus erat, utrum appre- 
henderet et urbe eiceret imperatorem an non, ipse pracdiceret. 
Cui Sagdan: , Nequaquam talia facito, quia, quantum conicere 
valeo, minime me Agareni praetermittunt, sed indesinenter 
perquirunt". Ad haee princeps: ,Confiteor", quin pluribus 
praedicta re innotuit. At Sagdan, ai erat sagacissimus, in 
hunc modum verba deprompsit: „Quod inchoasti perfice, ne 
forte. consilium promulgetur” '). De sultan moet dus in het 


"o 0, Lu p. DEN, 


Me аљ а 


£ 
| 
і 
^ 
1 
j 
. 
š 
: 





( 195 ) 


drama en rol hebben gespeeld; hij schijnt, zonder Adelchis 
te hebben aangezel de keizer gevangen te nemen, hem toch 
uiet daarvan te hebben teruggehouden, toen hem cenmaal 
gebleken was dat de hertog reeds дап meerderen over zijn 
plan hal gesproken. 

De voorstelling die het lied geeft van hetgeen in Beneven- 
tum is voorgevallen, wijkt zeur ver af: de legende is aan 
het werk geweest; de keizer wordt voorgesteld als een heilige 
die verlangt naar het martelaarschap; de sultan — die niet 
wordt genoemd, maar wiens identiteit vaststaat door de ken- 
schetsing van callidus, die zo wonderwel overeenkomt met het 
sagacissimus van do kroniek en» die ook in deze laatste en 
elders als ,,tentator” wordt geschilderd — streeft voor zichzelf 
naar de keizerskroon en sterft op het ogenblik dat hij zich 
die op het hoofd zet. Het is een ware roman, en, als dit alles 
werkelik zo geschied was, dan zouden de Annalen er zeker 
wel over hebben gesproken. Histories bevestigd worden cigenlik 
alleen de gevangenneming, de inval der heidenen (vs. 11b 
en c), de titel (sanctus pius) augustus van de keizer en de 
slimheid van de niet-genoemde sultan. 

Ik vestig in het biezonder de aandacht op de personen van 
Adalferius (vs. 2a en 4b) en van Sadus en Saductus (vs. 5 a). 
Adalferius speelt in het gedicht een rol die eigenlik aan Adel- 
chis schijnt toe te komen; het zou toch nataurlik zijn dat de 
»principes" zich met hun klachten tot hun heer wendden; du 
Méril veranderde dan ook vs. 2a in Adalgiso loguebantur (maar 
voor vs. 4b slaat hij geen wijziging voor). Wie deze Adalferius 
kan zijn, is duister. Dümmler onderstelt dat het een schoon- 
zoon van Adelchis was. Men zou ook kunnen vermoeden dat 
er een naamsverwisseliug heeft plaats gehad met Dauferius, 
de neef van Guaifier van Salerno, die een tijd lang heer van 
Salerno is geweest'), Nog raadselachtiger zijn Sadus en 
Saductus, wier aandeel in de samenzwering uit het duistere vers 


2) Chron. Salern., p. 518. In de Catulogus reg. Langob. et Hat. 
wonlt ven Dalferius genoemd, die sumen met Adelchis te Beneventum 
zou hebben geheerst. 
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waarin zij worden vermeld, niet blijkt. Volgens een eerste 
onderstelling van Traube zou in het (korrupte) vers de naam 
van de sultan verborgen zijn en reeds Muratori had «lit ver- 
moed !); doch in een appendix vermeldt "I'raube dat deze namen 
voorkomen als toebehorende aan voorname maunen uit. Capua. 
eu Beneventum 2). luderdaad wordt gesproken van edelen „e 
genere Saluetorum”, en elders komt een „Nadi, cognatus 
Atenulfi® voor. Ik stel hiertegenover dat, volgens het gedicht, 
die beide personen eerder aanhangers van de sultan zijn dan 
van Adelchis; verder, dat Zado een Sarraceense naam is, 
die o. a. bij Ermoldus Nigellus staat en inderdaad Arabies is; 
en eindelik dat de beide namen allitereren. Grimm had dit 
reeds beschouwd als cen aanwijzing dat wij hier te doen hebben 
met twee mythiese personen?) Zonder zó ver te gaan, zou 
men door het feit der alliteratie tot het vermoeden kunnen 
worden gebracht dat deze personen een crentie zijn van de 
dichter van ons lied *). 


Ter wille van mijn betoog moet ik, alvorens deze histories: 
liederen in verband te brengen met de „chansons de geste’, 
nog een ogenblik stilstaan bij een metrics gedicht, dat dus 
wel een geheel ander karakter heeft en voor een ander publiek 
was bestemd, maar dat ons in staat stelt onze kennis dier 
liederen uit te breiden. 

Ermoldus Nigellus heeft in 826 vier boeken elegiese verzen 
geschreven ter ere van Lodewijk de Vrome, met de bedoeling 
de verloren gunst van deze vorst te herwinnen *). Hij beschrijft 


D du Méril, o. 1, p. 265, n. 2. 

°) Vgl Hartmann, 7. 2. p. 308. 

D Grimm, Aldenisehe Wälder, T1, 38, geciteerd door du. Méril, /. /. 

^) Hartmann's voorstelling van de zank is wel wat al te weinig 
aarzelend: „Am 13 Augustus 871 wurde der almungslose Kaiser von 
einer Schar, an deren Spitze drei vormehme Männer aus Benevent Saducto, 
Sadi und, wie es scheint, der Schwiegersolm des Adelchis standen, im 
Schlafe überfallen”, Nergens staat dat Sudo en Saductus Adalferius ver- 
gezellen op zijn tocht naar het paleis waar de keizer verblijf hield. 

*) Ziv de titel, hierboven p. 490, n. 1. 
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daarin verschillende episoden uit Lodewijks leven: de belege- 

ring der Sarracenen in Barcelona (801), de kroning van 

Lodewik door Karel de Grote (513), zijn troonsbestijging 

(514), het bezoek van paus Stephanus aan Lodewijk (816), ` 
de oorlog tegen ide Bretons en hun aanvoerder Murman (818), 

een tweegevecht tussen Bero en Nanilo (822), de bekering van 

de Koning der Noormannen Herold (823) en dims bezoek te 

Ingolsheim (826). 

Pl.-Aug. Becker heeft over het verhaal der belegering van 
Barcelona opgemerkt!) dat Ermoldus veel biezonderheden ver- 
haalt die histories niet zijn bevestigd. Niets bewijst echter 
volgens hem dat deze biezonderheden aan populaire helden- 
liederen zouden zijn ontleend. „De Carmina in honorem Iiu- 
dovici Caesuris blijven het werk van een hofdichter, die de 
geschiedenis van zijn tijd epies heeft beschreven, met de be- 
doeling zijn vorst te eren. De gebeurtenissen en de handelende 
personen waren nog algemeen bekend, Wat Ermoldus niet zelf 
heeft gezien of van ooggetuigen vernomen of misschien ont- 
leend aan berichten die ten tijde van de gebeurtenissen zijn 
opgeschreven, is poëtiese versiering van een voor zijn tijd 
begaafd dichter. Eu in de beschrijving vau de verovering van 
Barcelona is het dichterlike deel groter dan het historiese.” 

Inderdaad, ongewettigd zou de veronderstelling zijn dat, reeds 
vóór Ermoldus, in het Frans geschreven volksliederen in omloop 
waren — want op zodanige doelt Becker. Maar aan de andere 
kant, is het aan te nemen dat de dichter, bij het schrijven van 
zijn werk, zich sou hebben kunnen onttrekken aan de invloed 
der in zijn tijd, naar wij zagen, verspreide Latijnse rythmiese 
liederen? Weliswaar vermeldde ik er slechts drie, maar er zijn 
er veel meer geweest, Juist het feit dat Ermoldus het met de 
ware toedracht der gebeurtenissen niet zo nauw neemt, bewijst 
dat, al koos hij voor zijn gedicht een klassieke vorm, zijn 
opvatting van de taak eens hústoriedichters dezelfde was als die 


*) Ph-A. Becker, Die altfrunzösische Wilhelnsuge (1896), p. 10 
en vigg. 


(es) 


van de zanger van de slag bij Fontenay en van de gevangen- 
neming van Lodewijk LL Het zou integendeel mociclik te 
begrijpen zijn dat men in poëtiese werken wit dezelfde tijd, 
handelende over analoge gebeurtenissen, geen punten van nan- 
raking vond. En het is dus a priori waarschijnlik dat procédés 
der historiclicderen ook door Ermoldus zijn gebruikt. Inderdamd 
is dat zo. WÒL zijn deze niet altijd met zekerheid als zodanig 
te onderkennen. ` 

Krmoldas wil alleen gebeurtenissen uit zijn eigen tijd beschrij- 
ven (I, vs. 65); hetgeen vroeger is gebeurd en hem minder 
goed bekend is, lant hij over aan de studie der geleerden (vs. 66); 
wij zagen trouwens dat hij één der veldtochten van Lodewijk 
zelf heeft. medegemaakt. Zo geeft ook de dichter van het 
historielied zijn eigen visie van de feiten. Km evenals deze 
gaarne zijn verhaal nauwkeurig dateert, zegt Ermoldus ons dat 
de poorten van Barcelona zich op een Zaterdag voor de Fransen 
zouden hebben geopend (IL, vs. 529); doch deze biezonderheid 
schijnt door hem zelf te zijn bedacht '). In de strijd van de 
Franken met de Bretons speelt de vrouw van de Brittenkoning 
Marian cen rol; volgens Ermoldns zou zij het zijn geweest die 
haar gemaal had overgehaald tot het aangaan van de strijd; 
door liefkozingen zou zij haar doel hebben bereikt 2). Deze 
„mulier fanesta”, waarvan Einhard niet rept, herinnert ons de 
„Maledicta coniux” van de koning der Avaren in het Acarentied 
en de vrouw van keizer Lodewijk in de kroniek van Salerno. 
Zou het ook kunnen zijn dat de geesteliken die deze liederen en 
verhalen maakten, gaarne de gelegenheid hebben aangegrepen om 


*) Densusiann, Prise de Cordres et de Sebille, p. XXVII, noot, noemt 
dit: „un détail purement fantaisiste”. 
D Tam iam cunctantem Wichar [de onderhandelaar der Franken| 
sermon polita 
Gaeperat atyne minis flectere rite dutis 
Mente venenata thalamo cum perfida connie 
Murman ml отроги тое хиром petit: 
Oscula prima yenn lilahat, et osenla eollo, 
Osenlu dal barbis, basiat oa, manus. 
tque. redit. giro, langitque perite per artem.,. (UU, vs. 163). 
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op de slechtheid en de boze invloed van de „vrouw” te wijzen? 
Ermoldus wijkt ook hierin van de geschiedverhalen af dat hij 
aan Willem van" 


een rol toewijst (1, vs. 137 en vlgg.) die in werkelikheid door 


l'oulouse, bij de verovering van Barcelona, 


graaf Rotstagnus is vervald, De namen der Irankiese edelen 
(кх. 274) die aan de belegering deelmmmen zijn autenthiek, in 
zoverre de dragers ervan aan het hof van Lodewijk waren 
verbonden, maar het is onzeker af zij allen wel de tocht tegen 
Barcelona hebben medegemankt. En wat de Moorse aanvoerders 
betreft, men is het erover eens dat hun mmen verzonnen 
zijn 1). Naast Durzaz (1, vs. 353) worden (vs. 372—874) 
Habizudar, Uriz, Labirizun, Usacus, Colizan, Gozm vermeld; 
het, schijnt. wel alsof Krmoldus de als karakteristiek voor 
Arubiese namen heeft beschouwd, evenals wij menen ad libitum 
Poolse namen te kunnen smeden met de uitgang 784; alleen 
Vadun, wij doelden er reeds op, is de werkelike niam. van de 
verdediger van Bureelona geweest 2), Nu kumen dege opsom- 
mingen van het Fatijnse epos zijn nagevolgd, en de talrijke 
gesprekken en redevoeringen die aan het verbaal van Brmoldus 
een zekere levendigheid geven en ons doen denken aan de 
dramatiese opzet. der volksliederen, kunuen ook procédés zijn, 
ontleend aan zijn klasieke modellen. De herhalingen van dezelfde, 
verzen die hij zich veroorlooft *) laten eveneens een dubbele 
verklaring toes inderdaad kon de moeite die hij had om 
Latijnse verzen te maken hem er gemakkelik toe brengen 
bij voorkeur clichés te gebruiken. Niettegenstaande de onzeker- 
heid die op deze punten heerst, ‚kan men toch, zoals wij 
zagen, door het klasieke gewaad van dit epos heen, enkele 
trekken van het historielied herkennen. 


Een vergelijking nu van die historiese liederen met de „chan- 
sons de geste” leert ons dat deze genres belangrijke overcen- 





1) Becker, o. 4, p. 13; Densusianu, 1. |. 

з) De Kroniek van Moissac noemt hem Sarm. 

*) Zio de noten in de uitgave van Dünmiler. 
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komsten vertonen. Beide zijn volkspoëzie en hebben dus dezelfde 
eigenschappen als deze: abrupte stijl zonder beelden, herha- 
lingen, gesprekken, alliteraties. In beide treft ons de verbinding 
van kerkelike inspiratie en krijgsmansgeest, die ons in de 
„Chansons de geste” zo eigenaardig leek: Pepijn, Lotharius, 
Lodewijk II zijn heiligen, zoals Karel de Grote in de Oud- 
franse gedichten Gods beschermeling is; de wonderen die in 
het Chunson de Roland worden verhaald vormen een tegenhanger 
iot de dood van Sagdan in het lid van Beneventum. Beide 
ziju „gezongen historie”, al is ,geschiedenis", zoals wij zullen 
zien, niet voor beide hetzelfde. In beide is de realiteit tot 
legende geworden, en de historieliederen weerspreken Bédiers 
bewering '), dat geschiedkundige onjuistheden die in cen „ehan- 
son de geste” voorkomen het werk moeten zijn van geleerden; 
immers, in tijden van gebrekkige verbindingen — de oorlogs- 
berichten die tans in België rondgaan bewijzen het. — ontstaat 
de legende tegelijk met de gebeurtenis. De verzonnen namen 
bij Ermoldus en ook in het gedicht op Lodewijk II zijn te ver- 
gelijken met de lijsten van fantastiese namen der „chansons 
de geste”; het is een verkeerde methode, van de geschiedenis 
gebruik te maken om een zogenaamd „kritiese? tekst vast te 
stellen. Beide genres, het historielied en de ,,chansons de geste", 
gebruiken dezelfde gegevens en situaties en behandelen analoge 
onderwerpen: strijd tegen de Sarracenen, verwoesting van 
kloosters (Gormont et Isembart, Raoul de Cambrai, en daar- 
naast de Versus de eversione monasterii Glonnensis*)), volks- 
vergaderingen (krijgsraad van Kagan en daarnaast de beraad- 
slaging van Marsile en zijn mannen)?), dodenklachten (de 
regrets der ,,chansons de geste” beantwoorden aan de 


D Bédier, o. L, 1V, 81. 

*) In Poetae lat, aevi eavol., II, 146. Zie ook du Méril, o. 4, p. 255, 
n. 2: „Le destruction des monastères était souvent pour la civilisation 
une irréparable calamité qui aurait, inspiré des élégies quand la plupart 
des poPtes n'eussent pax (6 des moines", 

°) Vergelijk het Avarentied, str. 9 on 12, met de volgende verzen 
uit het Chanson de Roland: 
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Latijnse rythmen ter nagedachtenis van cen vorst of prelaat). 
En zou misschien de scène van Ganelon vóór Marsile, waarin 
koningin Bramimonde een rol speelt, in verband mogen wor- 
den gebracht met de echtelike tonelen die het Avarenlied en 
Krmoldus ons voor ogen stellen? In het Chanson de Roland 
is zij bij baar man als deze Ganelon ontvangt, in een Latijns - 
gedicht op de slag van Roncevaux — waarop ik straks terug- 
kom werkl zij mede om de afgezant. van Karel tot cen 
verrader te maken '). Het is natuurlik niet uitgesloten dat 
vowel Kagan als Murman en als Lodewijk zich in werkelik- 
heid door hun vrouw tot onvoorzichtigheden hebben laten 
verleiden, daar dat. ook in die tijd wel zal zijn voorgekomen, 
maar toch is deze coïncidentie wel merkwaardig; in elk geval, 
Bramimonde is niet cen historiese figuur en is dus door 
Turoldus bf zelf bedacht df uit cen ander gedicht overgenomen. 
Het zonderlinge refrein van het Chanson de Guillaume, dat 
telkens cen dag van de week (Maandag, Woensdag of Don- 
derdag) noemt, herinnert ons aan de hierboven meer dan 
eens besproken eigenaardigheid der historieliederen om nauw- 
keurig datum en dag van de bezongen gebeurtenis te vermelden. 
En dat de vervaardiger van het gedicht hetgeen hij verhaalt 
zelf heeft medegemaakt, wordt in Raoul de Cambrai ook ge- 
tuigd van Bertolai; weliswaar mogen wij deze biezonderheid 
niet als een histories feit beschouwen, zoals Bédier heeft aan- 
getoond?), maar, ook indien zij door de dichter is verzonnen, 
vormt zij een punt van overeenkomst tussen historielied en 
„chanson de geste”. 

Ten slotte, beide genres zijn gezongen poëzie. Of de muziek 


Vos li durrez urs el leons et chens (vs. 30) 
D'or et d'argent quatre. c, muls cargez (vs. 32) 
S'en voelt ostages 
` Enveiuns i les filz de noz muilliers (vs. 40—42). 
?) Vergelijk met de hierboven aangehaalde verzen van Ermoldus deze 
disticha uit het Carmen (,Romania", XI, 469, vs. 99): 
Inque vicem dant. amplexus, dant. oscula. multa, 
Amplerusque jurant, osenla mullo magix, 
3) Bédier, o. L, IT, 349 en vlgg., 437 en vlgg. 
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der Latijnse liederen gelijkenis toonde met die der ,,chansons 
de geste” is moeielik te zeggen. Dat de Latijnse rythmiese 
verskunst verwantschap toont met de Franse versificatie, is he- 
kend. In de verzameling van du Ме komt, op p. 200, een 
geilicht voor in pnarsgewijze assonerende verzen van acht letter- 
grepen, en dit is het oudste Franse metrum. Van strofen die 
bestaan uit twee verzen, zo talrijk in de populaire liederen 
en waarschijulik ook in de „chansons de geste”, vindt men 
voorbeelden in de historiese liederen (bijv. het reeds vermelde 
gedicht op de verwoesting van het klooster Mont-Gloune); vok 
refreinen treft men er aan *). Daarentegen vertoont hun vers- 
bouw een grotere afwisseling dan die van de „chansons de 
geste”, welke hoogstens twee vormen, en wel de eenvoudigste, 
van het koeplet hebben gebruikt *). 


Trouwens hoe groot is, naast deze overeenkomst, het onder- 
scheid tussen deze beide soorten van poëzie. Verschillen van 
afmeting: een lied vau dertig of veertig versen naast cen 
„Chanson de geste” dat er duizenden tolt. Verschillen betref- 
fende het centrum van belangstelling: de hoofdpersonen der 
„ehansons de geste” zijn fiktieve hellen uit de omgeving der 
vorsten, niet. die vorsten zelf. Verschillen van inspiratie: in 
het historielied is de geschiedenis door «de dichters zelf beleefd 
en medegeleefd, terwijl in de „chansons de geste” de geschie 
denis (of pseudo-geschiedenis) van het verleden wordt behandeld, 
waardoor deze dus objekt van studie is, niet in de cerste 
plaats aanleiding tot emotie. Zonder twijfel moet men deze 
verschillen niet overschatten. De „chansons de geste” bhe- 
vatten ook, ingelast in het verhaal, herinneringen aan con- 
temporaine gebeurtenissen en de dichter gevoelt de vroegere 
gevechten tegen de Sarracenen als episodes uit een strijd die 
nog steeds voortduurt; en het op de voorgrond brengen van 
een fiktieve persoonlikheid, ten koste van de vorst die in de 


"|i. Du. Méril, 0,4, p. 2K5, 2), enz. 
^i W. Meyer, o. L, B, M. 
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historieliederen wordt verheerlikt, belet. niet dat s in het Chan- 
son de Roland, de persoon van Karel de Grote het gedicht 
van het eerste tot het laatste vers beheerst. Maar daarom 
de verschillen weg te redeneren die tussen historiclied en 
langen de geste” hestaan, wie die er aan denkt? De „chan- 
sons de geste” zijn inderdaad iets anders dan de Latijnse 
historieliederen. Toch kunnen deze gedichten, door de gelijke- 
nis die zij met het jongere Franse genre vertonen, ons van 
nut zijn, niet om een oudere vorm in de ontwikkeling van 
deze dichtsoort aan de hand te doen, maar voor een minder 
direkt doel. De analogie tussen beide soorten van poëzie kan 
ons nl. misschien in staat. stellen de tegenstrijdigheden die ik 
U deed opmerken tussen vorm en inhoud der Franse „chan- 
sous de geste” nader tot een oplossing te brengen. 


IV. 


Opnieuw de tegenstrijdigheid tussen vorm en inhoud. 
Poging ener verzoening. 


In welke omgeving en door welke klasse van personen zijn 
de historieliederen gemaakt? Wij kunnen natuurlik de dichters 
dezer Latijnse gedichten niet scheiden van die der gods- 
dienstige rythnen welke alleen door het onderwerp van de 
profane rythnmen verschillen. Die dichters zijn geesteliken; deze 
alleen waren in staat Latijn te schrijven. Angilbertus, de zanger 
van de slag van Fontenay, was, wij hebben het reeds ge- 
constateerd, een „klerk”. 

Daarmede is niet gezegd dat zij geleerden waren. Als wij 
horen van Latijnse werken, dan stellen wij ons onwillekeurig 
voor dat de makers daarvan studiemensen waren; dit nu is in de 
Middeleeuwen zeker lang niet altijd het geval. Het is verkeerd 
Latijnse en, populaire kunst tegenover elkander te plaatsen 
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De „cleres” kwamen uit alle standen der maatschappij voort. 
„Het is een dwaling in het oude Frankrijk twee, elkander 
vijandige, kringen te onderscheiden: de leken en de geesteliken. 
De ware indeling is geheel van wereldlike aard: de koning en 
zijn baronnen, de burgers en de dorpers. En het grote gilde 
der „cleres”, dat leden van alle maatschappelike milieux telde, 
heeft juist als verbindingslid tussen die klassen dienst gedaan” '). 

De geestelike dichters der historieliederen waren ook zangers. 
Paul von Winterfeld beschouwt de maker van het vers op de 
slag van Fontenay als een mimus die in dienst der kerk staat ?). 
Het is zeker dat onder de latere „jonglenrs” geesteliken waren ?); 
deze zongen heiligenlevens. Na worden in de wolbekende passage 
van de Summa de Pwnitentia *) waar sprake is van de ver- 
schillende soorten jongleurs, de zangers van heiligenlevens 
gelijkgesteld met de „chauteurs de geste”. Dit was een hevoor- 
rechte klasse en daar waar andere rondtrekkende mimen niet 
werden geduld, bijv. in de paleizen der geesteliken, werden zij 
vrij toegelaten. Zij zullen in ontwikkeling boven de akrobaten 
en liedjeszangers hebben gestaan die ook „jongleurs” worden 
genoemd. 

Wat hiervan zij, mimus of rondtrekkend geestelike, zij 
zongen in het Latijn. Voor welk publiek? In de tijd der Mero- 
vingers zal het volk nog wel Latijn hebben verstaan. Maar ook 
in nog later tijd behoeft men zich het gehoor van zangers die 
Latijnse verzen voordragen niet uitsluitend voor te stellen als 
bestaande uit geesteliken en ontwikkelde lekeu. 

Ik heb reeds gezegd dat het Latijn der historieliederen al 
heel weinig klassiek is; het gedicht op de gebeurtenissen van 
Beneventum geeft een beeld van die taal die Latijn hect te zijn, 
doch niet meer is dan verlatijnst Frans of Italiaans; en wie 
weet hoeveel ook de gedichten die ons betrekkelik korrekt zijn 


3) L. Poulet, Le Roman de Renard (1914), p. 566. 

D v. Winterfeld, 4. L, p. 52 en 62. 

>) Faral, o. L, p. 53, noemt als voorbeeld Garnier de Pont-Sainte- 
Maxence. 

*) Zie on. Reich, Der Minuus (1903), p. 813. 


знанае 
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overgeleverd, te danken hebben aan geleerde kopisten? Het 
Latijn werd bovendien op #n Frans of op z'n Italiaans uit- 
gesproken. En ik herinner aan het sukses dat de Oudfranse 
„Chansons de geste” hadden in Noord-Italië, waar zij voor de 
grote menigte werden gereciteerd, die het Frans niet verstond 
en toch zo ongeveer begreep wat er werd gezongen: de Oud- 
franse verzen werden van Ttaliurse uitgangen voorzien door 
de jongleurs, die zieh verbeeldden Frans te spreken. 

Het is geen toeval dat, tien jaren na het Tatijnse volkslied 
op de gebeurtenissen in Beneventum, door een Duitser een 
histories volkslied werd gedicht, niet in het Latijn, maar in 
het Duits. Ik bedoel het Lodewijkstied, gemaakt ter ere van 
de overwinning van Lodewijk de Stamelaar op de Noormannen 
bij Saucourt. Dit is een volkslied: drnmatiese inkleding, toe- 
spraken, afwezigheid van overgangen en verklaringen, alles 
wijst daarop. In inspiratie en uitdrukking komt het overeen 
met de door ons behandelde Latijnse liederen: ook lier die 
vermenging van militarisme met mysticisme (om deze aktucle 
termen hier te gebruiken); de Koning doodt zijn vijanden op 
hevel van God. Dus, in dezelfde tijd waarin Germanen lun 
eigen taal gebraiken, wordt, in liederen voor een gelijksoortig 
publiek van Romanen gedicht, het Latijn gebezigd. Dit was 
toen das in zekere zin de schrijftaal van hen wier omgangstaal 
uit het Latijn was ontstaan. Het oudste Franse letterkundig 
werk is van het einde der [Xe eeuw, de vroegste Italiaanse en 
Spaanse gedichten dagtekenen uit de XIII: eeuw; daarentegen 
heeft men Oudgermaanse zangen uit de VII® en de VIII eeuw. 

Misschien zou men, waar in oude teksten sprake is van 
vulgaria carmina, vulgo cantatur, mogen denken, niet alleen aan 
liederen in het Frans gedicht, maar ook aan Latijnse werken. 
Het is onnodig hier alle getuigenissen bijeen te zetten voor het 
bestaan van satiriese en andere Latijnse liederen uit de vroege 
Middeleeuwen; .ik verwijs naar du Méril °). Ik vermeld hier 
alleen twee plaatsen, waar gesproken wordt van satiriese rythmi 


1) Du Méril, o.l, p. 40, n. 2; p. 234, n. 2, 
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vel versus en van rhythmieae cantilenar „quae per urbes Francine 
in plateis et compitis cantitantur”; dat hiermede Latijnse ge- 
dichten worden bedoeld, zou ik opmaken uit het feit dat de, 
in het Frans gezongen, dansliedleren waartegen van de VIe eeuw 
af door concilies en kerkvaders wordt gewaarschuwd, niet. canti- 
lenae rhythmicae, manr cantieae worden genoemd !). 

Als wij al deze feiten samenvatten, komen wij tot de kou- 
kluzie dat de dichters der historieliederen tegelijk deel hadden 
aan de hogere ontwikkeling van de geestelike stand en toch, 
door hun beroep, dicht bij het volk stonden, en dat hun 
liederen das populair waren, doch tevens de inzichten en op- 
vattingen weergaven van mmmen die boven het geestelik peil 
van het volk uitstaken. Daar zij voor het volk schreven en 
de aandoeningen van het volk deelden, verschilt hun verhaal 
der geschiedkundige feiten van det der kroniekschrijvers; het is 
subjektief, het streeft niet naar cen door dokumenten gestaafde 
uiteenzetting van hetgeen is geschied, doch geeft de indruk 
weer die dit heeft gemaakt op hen die de gebeurtenissen 
hebben medegemaakt. Maar tevens zagen zij die feiten in een 
hoger verband. 

Hoewel bet gevaarlik is een parallel te trekken tussen zulke 
oude tijden en de geheel verschillende omstandigheden waarin 
wij leven, zou ik, om mijn denkbeeld te verduideliken, de 
mentaliteit van deze oude dichters willen vergelijken met die 
van een dorpspastoor die, uit het volk voortgekomen en 
onder het volk levende, toch, van de jaren op het semina- 
rium doorgebracht, een hogere opvatting van het leven heeft 
medegenomen en een helder inzicht in de grote problemen 
der mensheid. Heeft hij genie of talent, dan zal hij, in de 
vorm die past voor zijn publiek en vcor hem, preken kunnen 
samenstellen die door zijn eenvoudige dorpsgenoten worden 
begrepen en die toch ook aat meerontwikkelden stof tot na- 
denken zullen geven. - 

Hoe meer men nadert tot de XI° eeuw, des te minder zal 


D) Grundriss der voman, Philol, 1, 444, 
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het Latijn voor het eigenlike volk geschikt worden, en het 
is waarschijnlik dat, in de IX* en X* eeuw, alleen de eigen- 
like „elere? — cic men, ik herhaal het, niet moet gelijk- 
stellen met geleerden — het publiek der geestelike jongleurs 
vormden *). 

Het is zeker dat slechts een gering deel der historieliederen 
bewaard zijn gebleven. Veel is uit die oude tijden verloren 
gegaan en liederen die onder de indrak van het ogenblik 
raren gedicht en voor het nageslacht minder belangrijk moe- 
ten zijn geacht, werden zeker met nog minder zorg behandeld 
dun de overige.*) Des te merkwaardiger is het dat, van de 
VILS tot de XI* ezuw, een ononderbroken reeks van gedichten 
dezer soort tot ons is gekomen: soldatenliederen, zangen op 
Че Duitse keizers, klaagliedzren op keizer Hendrik II, op 
Willem de Veroveraar, op een aartsbisschop van Keulen, en 
Zo meer?) En dat het zingen van liederen op gebeurtenissen 
en personen in zwang bleef toen de volkstaal het Tatijn ook 
als geschreven taal hal verdrongen, bewijzen o. a. het getui- 
genis van Hariulf (einde XI° eeuw), waarover Bédier heeft 
gehandeld *) en toespelingen in de „chansons de geste”, zoals 

Male chançon ja chantede n'en seit (Rol., vs. 1014). 


D Aan het door von Winterfeld (1.4, p. 74) vermelde verhaal van 
Sextus Amarcius (+ 1050), volgens hetwelk mimen in zijn tijd Latijnse 
liederen zouden hebben voorgedragen vóór een groot publiek dat van alle 
kanten samenstroomde, hecht ik minder waarde dan hij. 

D v. Winterfeld, LL, p. 57: „Aufgezeichnet haben die Mimen ihre 
Texte entweder überhaupt nicht, oder wenn sie es etwa getan haben, so 
sind ihre Aufzeichnungen spurlos untergegangen. Was wir heute davon 
haben, sind Niederschriften aus dem Gedächtnis, ausgehend... von ihrem 
geistlichen Publikum”. Meer in het algemeen zegt du Méril, o. 1., p. 234, 
n. 2: „le petit nombre de pièces que le hasard nous a conservées ne doit 
donc pas nous faire regarder comme des manifestations individuelles. . 
les poésies populaires antérieures au XIe siècle”. Men bedenke ook dat 
veel dier gedichten slechts een lokaal belang hadden. 

*) Du Méi, oi, р. 268, 270, 273, 279, 286, 287, 294. Het is 
merkwaardig dat, na de tweede helft van de Xe eeuw, ook in Duitsland 
Latijnse historieliederen voorkomen, Zie Chuquet, Zitterature allemande 

. 1T. 
: *) Bédier, o. l.. IV, 83. 
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En zo zijn wij genaderd tot de tijd dezer gedichten, waar- 
aan onze mededeling is gewijd. De gedachte dringt zich aan 
ons op dat de mentaliteit van de dichters der „chansons de 
geste” cen treffende overeenkomst moet hebben vertoond met 
die van de makers der historieliederen. In beider werken toeh 
vindt men volksgeest en hoge beschaving verenigd. Bédier 
plaatst de „eleres? tegenover de jongleurs; ik zou, voor de 
oudste tijden van het „chanson de geste”, deze beiden willen 
identificeren en dus het geval dat voor een jouger gedicht, dee 
Enfances Guillaume, vaststaat, willen uitbreiden !). Wel hebben 
wij hier niet, zoals bij de historieliederen, in de taal der 
gedichten het bewijs hunner klerikale vorsprong, maar juist 
de overeenkomsten die tussen de heide genres bestaan wettigen 
de veronderstelling dat beide in hetzelfde milieu zijn geboren. 

Natuurlik zullen de dichters der „chansons de geste” in 
ontwikkeling zeer verschillend zijn geweest; daar zij zowel 
geesteliken waren als jongleurs, konden zij meer of minder tot 
ecn dezer beide klassen naderen; de latere „chansons de geste” 
zijn blijkbaar door weinig litterair gevormde jongleurs gemaakt, 
en het schijnt dat de oude hogere stand van zingers lang 
zamerhand is verdwenen. Maar ook onder de vroegste „chansons 
de geste” is een verschil merkbaar dat zeker beantwoordt аап 
een onderscheid in geestelik peil der makers. De zanger van 
het Chanson de Guillaume was misschien een even groot dichter 
als die van het Chans:u de Roland, hij was zeker intellektueel 
zijn mindere. 

Met dit laatste werk is het echter biezonder gesteld: het is, 
zoals wij zagen, van de hand van een hoog geestelike cie geen 
jougleur was ?). En bij deze, zonder twijfel cen geleerd man, 
is de tegenstrijdigheid tussen vorm en inhoud waarop wij 
reeds vaak hebben gewezen, biezonder tretfend. Wij begrijpen 
best hoe iemand van zijn ontwikkeling een zo diepzinnig werk 
heeft gedicht; maar des te meer verwonderd het ons dat hij het 
kleedde in cen populaire vorm. Indien wij mochten aannemen 





"y dhidem TI, 353. 
*) Tavernier in Zeitschr. f. frz Spr. u. Lit, XXXVIL, 103 en vlgg. 
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dat zijn gedicht berust op een ouder verhaal over Roland, 
dan zou men die vorm als een overblijfsel van vroeger kunnen 
beschouwen, als cen traditie. 

En zo worden wij tot de vrang gevoerd, of de materie der 
„chansons de geste” reeds vóór de XI° veuw is behandeld. 


V. 
Kloosterverhalen en volksliederen. 


Op twee welbekende feiten wijs ik. Vooreerst herinner ik 
aan de woorden waarmede het Chanson de Rolund in het 
handschrift van Oxford besluit: „Ci falt la geste que Turoldus 
declinet"; hoewel wij niet precies weten wat dit Inatste ver- 
bum beduidt, zeker moet de betekenis ongeveer zijn: „behan- 
delen", „hewerken” of „vertalen”. Men mag nu, dunkt mij, 
z0 sceplies zijn als men wil, de mogelikheid dat Taroldus 
inderdaad naar cen model heeft gewerkt kan niet worden 
weggecijferd. "Dweede feit. Er bestant cen gedicht in Latijnse 
disticha, het Carmen de Prodicione Guenonis, waarvan de 
datum onbekend is, Over het verband tussen het Chanson de 
Roland en het Carmen zijn de meest uiteenlopende meningen 
verkondigd. Het is onnodig hierover uitvoerig te spreken !). 
Twee gevallen zijn mogelik: een van beide is de vertaling 
van de andere of beide komen, onafhankelik van elkaar, uit 
een ouder werk. De eerste veronderstelling is oi twee redenen 
onwaarschijnlijk: er zijn zo goed als geen letterlike overeen- 
stemmingen tussen de twee teksten en in de biezonderheden 
wijken zij vaak van elkaar af. Zij behandelen trouwens uiet 
hetzelfde onderwerp: het Carmen spreekt van het verraad van 
Ganelon, de Holand is een der episoden van de strijd van 
Karel de Grote tegen de Sarracenen. Maar kan het verhaal 
van het verraad van Ganelon dan niet uit dit grotere 


*) Men zie Tavernier in Zeitschr. f. frz. Spr. u. Lit, XXXVII, 
83 en vlgg. 
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gedicht zijn genomen? Neen, want dan zou men niet kunnen 
verklaren dat er geen enkele tegenstrijdigheid of onduidelik- 
heid in dit uittreksel was gebleven en dat, terwijl het Chanson 
de Roland enkele biezonderheden aan klassieke heldendichten 
ontleent, de classicus die bet Carmen dicht deze niet overneemt; 
evenmin zou men dan de zeldzaamheid van gallicismen kunnen 
begrijpen *). Dat daarentegen het Chanson de Holand een wit- 
breiding zou zijn van het Carmen, is ook onnannemelik, om- 
dat er zoveel passages van het Carmen in ontbreken die belang 
hebben voor de kennis van de gemoedstoestand en de beweeg- 
redenen van Ganelon (vs. 65 en vlgg) en die juist aan de 
dichter van de Roland zeker gewichtig zouden hebben 
geschenen, omdat hij het psychologies probleem naar voren 
brengt. De verschillen betreffen vooral het begin en het slot; 
de beschrijving van de veldslag is in hoofdzaak gelijk, Daarom 
heeft de veronderstelling dat Carmen en Roland onafhankelike 
bewerkingen zijn van een ouder werk waarin vooral de slag 
in de Pyrenaeén werd beschreven, de meeste kans de juiste te zijn. 

Zulk een veldslagbeschrijving bevat ook het Fragment van 
de Koninklike Bibliotheek te ’s-Gravenhage 2); liet is een episode 
uit de verhalencyelus van Willem van Toulouse die, al is zij onbe- 
kend aan de Oudfranse teksten, doer de namen der aanvoerders 
haar verwantschap daarmede toont. Volgens Suchier is dit het. 
werk van drie scholieren die een in hexameters geschreven ge- 
dicht in proza hebben overgezet. Gaston Paris geloofde dat het 
naar een Frans origineel was vertaald, Ebert neemt aan dat het 
op mondelinge overlevering berustte; geen dezer beide onder- 


*) De enige mogelik onder invloed van het Frans staande Latijnse 
termen, zouden zijn: vs, 96 salis, misschien „zeer“, zoals Ofr. assez — 
vs. 126 hostibus, pleger”, Ofr. ost — vs. 140 feritas, ,fierheil” ? — vs, 204 
judicare, „als zijn mening te kennen geven in een vergadering”, Ofr. 
juyer. Deze enkele gevallen zijn natuurlik te weinig belangrijk om er 
ven konkluzie uit te trekken; het spreekt vanzelf dat ven Fransman, 
Lutijn schrijvende, zich niet geheel aan de invloed van zijn moedertaal 
kan onttrekken. 

53 Zie Gröber, in Merriys Archiv, LXXXIV, 291; Suchier in zijn 
uitgave van Les Narbonnuis, I, LXVI en 167. 
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stellingen is aannemelik, want aan zulke oude Franse gedichten 
kan men niet meer geloven, en de vele nauwkeurige details van 
het verhaal kunnen onmogelik van mond tot mond zijn gegaan. 
Oorspronkelik kan het Fragment ook al niet zijn, daar, zoals 
wij zagen, reeds in het werk yan Ermoldus Nigellas Willem van 
Toulouse cen hoofdrol speelt, in afwijking van de geschied- 
kundige waarheid; men kan toch nict annnemen dat de oor- 
spronkelike dichter van het Fragment en Ermoldas, onaf hankelik 
van elkander, op het denkbeeld zouden zijn gekomen om deze 
Willem van Toulouse tot held van hun werk te maken. Kan 
het Fragment dan het origineel zijn van de Oudfranse gedichten 
van de eyelus van Willem van Toulouse? Maar men heeft, 
zoals ik zeide, juist deze episode daarin niet teruggevonden. 
Wat hiervan zij, het Fragment is zeker ouder dan de vroegste 
tot ons gekomen Franse „chansons de geste” en het is Latijn. 

In het. Latijn nu zal zeker ook wel het gedicht zijn geschreven 
waarvan het Carmen en de Roland latere varianten zijn. Tavernier 
heeft opgemerkt dat. twee eigennamen in dit laatste cen Latijnse 
stempel dragen: Marsilie en Grandowie, die in het Oudfrans 
Marsile en Grandoine souden luiden '). Deze vormen van het 
Oxfordhandschrift op rekening van de kopist te stellen, gaat 
niet aan, daar men van hem juist zou verwachten dat hij de 
oorspronkclike namen zou moderniseren. Deze zijn, bovendien, 
niet histories en kunnen dus niet aan een geschiedwerk zijn 
ontleend. Vandaar dat de enige mogelikheid is dat Turoldus ze 
had gevonden in cen Latijns gedicht. Maar wat de inhoud van 
dit gedicht is geweest, daarnaar zou men alleen kunnen gissen. 
De bovenstaande opmerkingen doen vermoeden dat het de 
beschrijving van een veldslag is geweest. En men denkt aan de 
Waltharius van Ekkehard, welk gedicht ook eigenlik niet anders 
bevat dan de in biezonderheden beschreven gevechten van 
Walther tegen Gunther, Hagen en de zijnen 2). 


*) Tavernier in Zeitschr. f. frz. Sp. u. Lil, XXXVII, 86. 

3) Eckerth, Das Waltherlied (1909), p. 190. Behalve Gunther en 
Hagen, wordt geen der tegenstanders van Waltharius in de Duitse 
heldenliederen vermeld. 
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Dat, als voorlopers van het „chanson de geste” cen soort 
van episodiese Latijnse gedichten zou hebben bestaan, zou ter 
verklaring dienen van het niet onbelangrijk feit dat de oudste 
„Chansons de geste” wel een geheel vormen, doch niettemin 
bestaan uit een reeks gemakkelik te scheiden taferelen. Men 
begrijpe mij goed. Ik denk er niet nan om, zoals men vóór 
Bédier zou hebben gedaan, voor deze episodes oorspronkelik 
een zelfstandig bestaan te onderstellen; ik beschouw ze alleen 
als een argument ten gunste van de mening dat aan de periode 
der „chansons de geste” een tijdvak van kortere, verhalende 
gedichten kan zijn voorafgegaan. Het Chanson de Roland staat 
ook hierin hoger dan de andere werken van dezelfde soort, dat 
de delen van het verhaal er nauwer ineen zijn gevlochten. 
Maar het Chanson de Guillaume wordt gevormd door een 
reeks van tonelen die zich wèl om een centraal gegeven groe- 
peren, doeh die vrij onhandig samen zijn verbonden; de Voyage 
de Charlemagne bestaat uit twee verhalen, die weinig met 
elkander hebben te maken; de Couronnement de Louis laat zich 
zonder moeite splitsen in vier of vijf , branches", en het 
Chanson. d'Antioche behandelt slechts één bedrijf van de eerste 
kruistocht. 

Deze episodiese werken — die licht verloren moeten zijn ge- 
gaan, daar zij voor een beperkt publiek en een bepaald klooster 
waren geschreven — zouden dan, wat de vorm betreft, naar 
klassiek voorbeeld zijn gemaakt. De onderwerpen, geïnspireerd 
door de legendariese nationale overlevering, zouden òf door 
de dichters zijn verzonnen òf zijn ontleend aan oudere Latijnse 
werken die, zoals het epos van Ermoldus en de Gesía Beren- 
garii’), ten tijde der gebeurtenissen waren geschreven. En de 
„Chansons de geste’ zouden dan, ten slotte, berusten op episo- 
diese gedichten als het origineel van het Fragment van den Haag, 
en in sommige gevallen ook die oudere epiese werken hebben 
gebruikt: het Chanson de Roland gelijkt hier en daar op het 
gedicht van Ermoldus, zodat men reeds spreekt van ont- 


’) Zie over de Gesta Berengarii, Ebert о. 1., 11, 141. 
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leningen van Turoldus aan dit laatste"). En ook de historie- 
liederen zouden als drager der legendariese overlevering kun- 
nen worden beschouwd, hoezeer ook zij tot een ander genre 
behoren. Al deze werken zijn in eenzelfde milieu ontstaan, 
d.i. de in die tijd op intellektueel en artistiek gebied opper- 
machtige wereld der geesteliken. 

Het is van belang onze aandacht uit te strekken tot andere 
Oudfranse genres. Indien wij mochten aannemen dat de „chan- 
sons de geste" op ouder: Latijnse verhalen berusten, dan zou 
men daarvoor meer dan één analogie in du Oudfranse letter- 
kunde kunnen aanwijzen: de meest verschillende Oudfranse 
genres hebben hun oorsprong in de Latijnse litteratuur der 
Middeleeuwen en hebben daa:door, reeds bij hun eerste ver- 
schijnen, iets Àfs, iets rijps. Het drama, voortgekomen uit 
de liturgie, bestond tot in de XI eeuw uitsluitend in het 
Latijn; van de Reinaertverhalen is de oudste ons bereikbare 
vorm Latijn?®); de bronnen van de Rowan de la Rose zijn 
zowel klassieke als middeleeuwse Latijnse werken. Maar be- 
langrijk zijn voor ons twee genres: de heiligenlevens en het 
komiese-theater. I 

De tijdgenoten maken geen verschil tussen de geest der 
heiligenverhalen en die der ,,chsnsons de geste" ?); wij hebben 
gezien dat zij door dezelfde klasse van jongleurs werden gezongen. 
De oudste heiligenverhalen, het Vie de saint Léger en het gedicht 
op la Passion hebben, naar wij zagen, het karakter van ,,com- 
plaintes”. Tiersot zegt hieromtrentrent *): „La forme du vers de 
huit syllabes divisé en deux parties égales, du couplet de quatre 
ou de six vers rimant par assonances de deux en deux, et 
sans refrain, est une de celles qu'on rencontre le plus fréquem- 


D Vergelijk bijv. Erm., II, 14, Florida canities, en Rol., vs. 117, 
et tut fluril je chef. Zie Tavernier, in Zeitschrift f. roman. Philol., 
XXXVII, 427; deze geleerde bereidt een uitvoerige studie voor, om te 
bewijzen dat de dichter van het Chanson de Roland het werk van 
Ermoldus heeft gebruikt. 

з) L. Foulet, 0.1., Chap. VII en VIIL 

з) Faral, 2.2., p. 45 en 46. 

°) Tiersot, o. l, р. 397. 
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ment dans les chansons narratives conserveds jusqu’à nos jours 
par la tradition populaire.... Bien plus, les sujets traités dans 
les deux poésies romanes sont encore des plus familiers à la 
complainte religieuse, pour qui la Passion et les Vies des saints 
sont les mines le plus fréquemment exploitéos. Les plus anciens 
monuments de la langue française se trouvent done être des 
chansons populaires dont les traits principaux sont encore les 
mêmes que ceux de certaines complaintes restées jusqu'à 
nos jours dans la mémoire du peuple”, Het verbaal van het 
Leven van de I]. Alevins, dat ovk ouder is dan het Chanson 
de Roland, herinnert vaak aan de oudste „chansons de geste: 
het is bestemd geweest om te worden voorgedragen, het geeft 
een grote plaats aan de rouwklachten (regres), de stijl is een- 
voudig en arm aan beelden. Welnu, deze populaire gedichten 
berusten op Latijnse „vitae en op Bijbelse verhalen. Van 
Tedbalt, kanunnik van Vernon, de schrijver van Suint Alezis, 
wordt gezegd dat hij de geschiedenis van vele heiligen in 
het Frans heeft vertaald en ze tot j,cantilenas urbanas ad 
quandam tinnuli similitudinem” heeft verwerkt. Wat wil dit 
anders zeggen dan dat de geestelike het Latijnse verhaal voor 
een publiek van leken genietbaar heeft gemaakt door het 
in de vorm van een Wrans volkslied over te zetten? Welnu, 
dit zou ook het werk zijn geweest der makers van de „chansons 
de geste” indien zij werkelik een Latijns gedicht vóór zich 
hebben gehad, en het parallelisme van heiligenlevens met 
„chansons de geste” geeft steun aan deze hypothese. 

Toen, in de XI° eeuw, ten gevolge van de sterke maat- 
schappelike ontwikkeling, door de leken behoefte werd gevoeld 
aan een nationale litteratuur, toen zouden dus die jongleurs, 
tegelijk geesteliken en rondreizende zangers, aan Latijnse 
pseudo-klassieke kloosterverhalen die de daden der voorouders, 
of wat zij daarvoor hielden, verheerlikten, het karakter hebben 


gegeven dat ook aan hun eigen wijze van denken en gevoelen ` 


paste, nl. dat der rythmen, welke zij gewoon waren te zingen. 
De Latijnse verhalen transponeerden ze in de volkstoon; zij 
maakten ze aktueel door er biezonderbeden uit eigen tijd, en 
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soms zelfs uit eigen leven !), in te vlechten, en zó zouden 
zij verricht hebben wat, vóór en na hen, alle grote dichters 
hebben gedaan, nl. zij zouden tot iets nieuws en persoonliks 
hebben gemaakt wat door milieu, opvoeding en studie van 
buiten af tot hen was gekomen. 

Over de ontwikkeling van het. komiese theater in Frankrijk 
is vóór enige jaren een studie verschenen die m. i. niet in 
voldoende mate de aumdacht heeft getrokken; zij is van de 
hand van de [leer Jacobsen, wiens zienswijze ik hier resumeor 2). 
Komedies in heb Prans komen eerst in de XIIe on XIVe eeuw 
voor. Is dit genre toen plotseling ontstaan zonder te zijn voor- 
bereid? Maar uit de XII° eeuw, en misschien van vroeger 
nog, zijn Latijnse stukken tot ons gekomen, de zogenaamde 
„eomédies Óléginques” die, in vorm en inhoud, veel gelijken 
òp de populaire Franse komedies der volgende eeuw. Deze 
Latijnse tooneelwerken zijn gemuakt, en zonder twijfel opge- 
voerd, door de internationale „classe des celeres", maar het 
schijnt dat de meeste door Fransen zijn vervaardigd. Toen 
zich, gedurende de XIe eeuw, in de stelen cen publiek had 
govori butwikkeld genoeg om smaak te hebben in tooncel- 
opvoeringen, werden die Latijnse stukken varizelf in het Frans 
geschreven; vóór die tijd waren” het priesters, monuiken, 
studenten, die het gehoor vormden. 

Zou het, zo zou men kunnen vragen, in de XI° eeuw niet 
op dezelfde wijze zijn gegaan met de „chansons de geste”? 


*) Tavernier, in Zeitschr. f. frz. Spr. u. Lit., XXXVII, 103; in 
dit ‘artikel wordt veel gefantaseerd. 

?) Jacobsen, Essai sur les origines de la comédie en France au 
moyen tiye (1910). 
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